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നമ്മുടെ കര്‍ത്താവിന്‍െറ 
ജനനപ്പെരുന്നാളിലെ 


പ്രാര്‍ത്ഥനക്രമം 
സന്ധ്യാപ്രാർത്ഥന 


പട്ടക്കാരന്‍:- പിതാവിനും പുത്രനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനും 
സ്തുതി. 

ജനം:- ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങളുടെ 9 
കരുണയും കൃപയും രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും എന്നേക്കും 
ചൊരിയപ്പെടുമാറാകട്ടെ. 


പ്രാരംഭപ്രാരര്‍ത്ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! പരിശുദ്ധന്മാരായ സ്രോപ്പേ 
ന്മാരോടുകൂടെ പരിശോധന കൂടാതെ നിന്നെ സ്തുതിപ്പാനും, 
അനുഗൃഹിതരായ ക്രൂബേന്മാരോടു കൂടെ സംശയ 
രഹിതമായി നിന്നെ വാഴ്ത്തുവാനും, ഉന്നതന്മാരായ 
മോറാവോസെന്മാരോടുകൂടെ തടസ്സമില്ലാതെ നിന്നെ 
പുകഴ്ത്തുവാനും, മേലുള്ളവരോടൊന്നിച്ച്‌ അന്യൂനമായി 
നിനക്ക്‌ പെരുന്നാളാഘോഷിക്കുവാനും, പരമാര്‍ത്ഥികളായ 
അട്ടിടയന്മാരോടു കൂടെ മടികൂടാതെ നിനക്കു കാഹളശബ്ദം 
മുഴക്കുവാനും, വിവേകികളായ മ്ഗുശെന്മാ രോടൊപ്പം 
വ്യത്യാസം കൂടാതെ നിന്നെ വന്ദിപ്പാനും നിന്നെ പ്രസവിച്ച 
മറിയാമിനോടു കൂടെ അവസാനമില്ലാതെ നിന്നില്‍ 
സന്തോഷിക്കുവാനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. 
ഹോശോ................. 


4 സന്ധ്യയുടെ 


57ാം സങ്കീര്ത്തനം 


ദൈവമേ! നിന്‍െ കൃപയിന്‍പ്രകാരം എന്നോടു 
കരുണചെയ്ുണമേ. നിന്‍െറ കരുണയുടെ ബഹുത്വത്തിന്‍ 
പ്രകാരം എന്‍െറ പാപങ്ങളെ മായിച്ചുകളയണമേ. 


എന്‍െറ അന്യായത്തില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ നന്നായി കഴുകി 
എന്‍െറ പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ എന്നെ വെടിപ്പാക്കണമേ. 
എന്തെന്നാല്‍ എന്‍െറ അതിക്രമങ്ങളെ ഞാന്‍ അറിയുന്നു. 
എന്‍െറ പാപങ്ങളും എപ്പോഴും എന്‍െറ നേരെ ഇരിക്കുന്നു. 

നിനക്കു വിരോധമായിത്തന്നെ ഞാന്‍ പാപം ചെയ്യു. 
നിരന്‍റ തിരുമുമ്പിര തിന്മകളെ ഞാന്‍ ചെയ്യു. അതു നിന്‍െറ 
വചനത്തില്‍ നീ നീതീകരിക്കപ്പെടുകയും നിന്‍െറ 
ന്യായവിധികളില്‍ നീ ജയിക്കയും ചെയ്വാനായിട്ടുതന്നെ.. 
എന്തെന്നാല്‍ അന്യായത്തില്‍ ഞാന്‍ ഉത്ഭവിച്ചു. പാപ ങ്ങളില്‍ 
എന്‍െറ മാതാവ്‌ എന്നെ ഗര്‍ഭം ധരിക്കുകയും ചെയ്യു. 


എന്നാല്‍ നീതിയില്‍ നീ ഇഷ്ടപ്പെട്ടു. നിന്‍െറ ജ്ഞാ 
നത്തിന്‍െറ രഹസ്യങ്ങള്‍ എന്നെ നീ അറിയിച്ചു സോപ്പാ 
കൊണ്ട്‌ എന്‍െറ മേല്‍ നീ തളിക്കണമേ ഞാന്‍ വെടിപ്പാ 
ക്കപ്പെടും. അതിനാല്‍ എന്നെ നീ വെണ്‍മയാക്കണമേ. 
ഹിമത്തേക്കാള്‍ ഞാന്‍ വെണ്‍മയാകും. 

നിന്‍െറ ആനന്ദവും സന്തോഷവുംകൊണ്ട്‌ എന്നെ 
തൃപ്തിയാക്കണമേ. ക്ഷീണതയുള്ള എന്‍െറ അസ്ഥികള്‍ 
സന്തോഷിക്കും. എന്‍െറ പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നിന്‍െറ മുഖം 
തിരിച്ച്‌ എന്‍െറ അതിക്രമങ്ങളെ ഒക്കെയും മായിച്ചു 
കളയണമേ. 
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ദൈവമേ! വെടിപ്പുള്ള ഹൃദയത്തെ എന്നില്‍ 
സൃഷ്ടിക്കണമേ. സ്ഥിരതയുള്ള നിന്‍െറ ആത്മാവിനെ 
എന്‍െറ ഉള്ളില്‍ പുതുതാക്കണമേ. നിന്‍െറ തിരുമുമ്പില്‍നിന്ന്‌ 
എന്നെ തള്ളിക്കളയരുതേ. നിന്‍െറ വിശുദ്ധാത്മാവിനെ 
എന്നില്‍നിന്ന്‌ എടുക്കുകയും അരുതേ. 

എന്നാലോ നിന്‍െറ ആനന്ദവും രക്ഷയും എനിക്ക്‌ 
തിരിച്ചുതരണമേ. മഹത്ത്വമുള്ള നിന്‍െറ ആത്മാവ്‌ എന്നെ 
താങ്ങുമാറാകണമേ. അപ്പോള്‍ ഞാന്‍ അതിക്രമക്കാരെ 
നിന്‍െറ വഴി പഠിപ്പിക്കും. പാപികള്‍ നിങ്കലേക്കു തിരിയുകയും 
ചെയ്യും. 

എന്‍െറ രക്ഷയുടെ ദൈവമായ ദൈവമേ! രക്ടത്തില്‍നിന്ന്‌ 
എന്നെ രക്ഷിക്കണമേ. എന്‍െറ നാവ്‌ നിന്‍െറ നീതിയെ 
സ്കുതിക്കും. കര്‍ത്താവേ! എന്‍െറ അധരങ്ങള്‍ എനിക്ക്‌ 
തുറക്കണമേ. എന്‍െറ വായ്‌ നിന്‍െറ സ്മുതികളെ പാടും. 

എന്തെന്നാല്‍ ബലികളില്‍ നീ ഇഷ്ടപ്പെട്ടില്ല. 
ഹോമബലികളില്‍ നീ നിരപ്പായതുമില്ല. ദൈവത്തിന്‍െറ 
ബലികള്‍ താഴ്മയുള്ള ആത്മാവാകുന്നു. ദൈവം നുറുങ്ങിയ 
ഹൃദയത്തെ നിരസിക്കുന്നില്ല. 

നിന്‍െറ ഇഷ്ടത്താല്‍ സെഹിയോനോട നന്മ ചെയ്യണമേ. 
ഈർ ശ്ശേമിന്‍െറ മതിലുകളെ പണിയണമേ. അപ്പോള്‍ 
നീതിയോടുകൂടിയ ബലികളിലും ഹോമബലികളിലും നീ 
ഇഷ്ടപ്പെടും. അപ്പോള്‍ നിന്‍െറ ബലിപീഠത്തിന്മേല്‍ കാളകള്‍ 
ബലിയായി കരേറും. ദൈവമേ! സ്മുതി നിനക്ക്‌ 
യോഗ്യമാകുന്നു. ബാറെക്മോര്‍. 
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(എനി യോനൊ-ഏമൊദ്കീസൊ! 


കസുൃകയാം-മാതാവിന്‍വൃതമുദ്ര-യ്ക്കൂനമതെന്യേ 
ജാതം ചെയ്തോ-നേ। ദേവാ!-ദയചെയ്യീടണമേ. 


കാഴ്ചകളാ-ല്‍ ജ്ഞാനികള്‍ മാനിച്ചോ-നേ! 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍-നതിയര്‍പ്പിച്ചോ-നേ! ദേവാ..... 


ഞങ്ങള്‍ക്കാ-യ്‌ കൃപയാല്‍ ശിശുവായോ-നേ! 
ബേത്ലഹേ-മില്‍ പിച്ച നടന്നോ-നേ! ദേവാ...... 


കൃപയാല്‍ ജാതാ- ഗുഹയിലമര്‍ന്നോ-നേ! 
പാഴ്ത്തുണിയാ-ലേ പൊതിയപ്പെട്ടോനേ! ദേവാ....... 


ശാശ്വതനാം-ജനകനില്‍നിന്നു ജനിച്ചു 
കാലത്തി-കവില്‍ ദാവീദ്യയില്‍ ജാ താ! ദേവാ...... 


നിജമാകും-മാനൃതയെ വന്ദി-പ്പാന്‍ 
വിദ്വാന്‍മറ-രെ ആകര്‍ഷിച്ചോ-നേ! ദേവാ......... 


വാഴ്വുടയോ-ന്‍! മാനവ വാനോരേ-ത്തന്‍ 
ജനനദിന-ത്തിന്‍ സന്തോഷിപ്പി-ച്ചോന്‍ ദേവാ........ 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം...... 


സ്കുതിയൊടു കൂ-പ്പുക നരരേ ജനനാല്‍ ബിം- 
ബാര്‍ച്ചനയീ-ന്നും വിണ്ടൊരു സുതനെ-നാം, ദേവാ..... 


740, 747, 774, 7706 0 


കര്‍ത്താവേ! നിന്നെ ഞാന്‍ വിളിച്ചുവല്ലോ, എന്നോടു 
ത്തരമരുളിച്ചെയുണമേ എന്‍െറ വചനങ്ങളെ സൂക്ഷിച്ചുകേട്ട 
കൈക്കൊള്ളുകയും ചെയ്യണമേ. 

എന്‍െറ പ്രാര്‍ത്ഥന നിന്‍െറ മുമ്പാകെ ധൂപംപോലെയും 
എന്‍െറ കൈകളില്‍നിന്നുള്ള കാഴ്ച സന്ധ്യയുടെ വഴി 
പാടുപോലെയും ഇരിക്കുമാറാകണമേ. 
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12.൨.‏ ܕ ܪ ܚܝܡܠܠܝ ܀ ܒܘܬܐ ܕܐܡܐ ).12 & 
7 ܀ തക തയക്ഛ‏ ܟ ܢ ܦ ܝ ܝ ൧‏ ܩ 7 കം‏ 
ܗ ܕ ܐܬ ܢܝܠܙ ܡܢ 1൧]‏ ܒܬܘܠܬܐ , ܘܐ 19൭.‏ 1524 
൧ 0 2 02‏ ܗ 7 ചം ക‏ ܠ ܙ 7 
൩൧൭‏ ܟܘܠ ܕܗ . ,ܚܡ ܐܪܝܢ കു 1൩.൪‏ ܗܘ 
ക, 1 ന്‌ മ, കം , 7‏ ܦ 0 ܛ 9 ܢ കി‏ 
ܕ̈ܥܢܢܘܬܐܼ |൧൨൭൭ഠ . പ൦ഠു.്വ 1: 4൨൧5‏ ܩܪܒܘ 
ܝ ܗ ൧‏ 7 < ܐ ܢ ܐ ൧‏ ܧ 
൭൩൭‏ ܢ ܙܬ ܐ . ക്രാധം‏ ܗܘ പ്രക‏ ܗܘܐ ܠܘܐ 
]× $ )?# « ܗ 7 കയ‏ »® 
പ്രഫഠ . പഠിച‏ ܬܐ̈ܫܥܐܢ ൦൧൮൭൧൧‏ ܕܕܘܢܨ . 
7 ܢ ܫ ക‏ ܥ _ 7 7[ ܳܝ 
മേ 4 ഠം:‏ ܟܝ ܠܝܕ കൌ ചേ‏ 124 
ന 0 ഉ |, ൩ 0 8 7 ?‏ 
1504൧25൦‏ ܐܬܪܝܕ ܒܥܐܚܡܘܗܝ . ക്ല യം‏ ܗܘ 


4 7[ ܩ ܫ ܨ ܫ ܝ ܨ ×( ® 


7 = ܀ കംം‏ . ܨ 97 ® [കി‏ 
7 ܘ && 16 ( കശ്‌‏ 7 ܫ ܟ ക പി‏ 
ܠܩܢ ܘܬܝ܆ ഥാ‏ . ܘܐܝܬܝܝ ܐܢܘܢ ܕܢܡܓ ܨܕܘܢ 
൧ 2‏ ܗ ) ܗ മ‏ ܟ 02 7 ܳܝ 
ന്ഥി]‏ . ܪܚܡ ക്ല‏ 5 ܗܘ പു‏ ܒܝ ܘܡܐ 
ക്കി 7‏ ¿ $ ܆ ݇# ܟ 7 7 ന‏ ܣ 
ܕܡܘ ܪܕܗ [ വാക്‌ ം 1241 പ്രാ 12൧൧.‏ ܬܐܘ 
ܠܝ ܓܪ ¥ മ 2 ൭‏ 7 ܩ ന‏ 7 2 
ܬܩܐ ܡܘ 1 < 6 ܢܘܕ [9.2൪‏ ܕܒܝܠܕܗ . 
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എന്‍െറ ഹൃദയം ഒരു ദുഷ്ക്കാര്യത്തിനും ചായാതെയും ഞാന്‍ 
അന്യായക്രിയകളെ പ്രവര്‍ത്തിക്കാതെയും ഇരിക്ക 
ത്തക്കവണ്ണം എന്‍െറ വായ്ക്കു കാവല്‍ക്കാരനെയും എന്‍െറ 
അധരങ്ങള്‍ക്കു കാവല്‍ക്കാരനെയും നിയമിക്കണമേ. 

ദുഷ്ടമനുഷ്യരോടുകൂടെ ഞാന്‍ ചേരുമാറാകരുതേ. 
നീതിമാന്‍ എന്നെ പഠിപ്പിക്കുകയും ശാസിക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. 
ദുഷ്‌ ടന്മാരുടെ എണ്ണ എന്‍െറ രംലയ്ക്കു കൊഴുപ്പാ 
കാതെയിരിക്കട്ടെ. എന്തെന്നാല്‍ എന്‍െറ പ്രാര്‍ത്ഥന 
അവരുടെ ദോഷത്തെക്കുറിച്ചാകുന്നു. അവരുടെ വിധി 
കര്‍ത്താക്കള്‍ പാറയിന്‍ മുനയാല്‍ തടുക്കം.്പട്ടു. ഇമ്പമുള്ള 
എന്‍െറ വചനങ്ങളെ അവര്‍ കേട്ടു. 


കൊഴുവ്‌ ഭൂമിയെ പിളര്‍ക്കുന്നതുപോലെ ശവക്കുഴിയുടെ 
വായ്ക്കരികെ അവരുടെ അസ്ഥികള്‍ ചിതറപ്പെട്ടു. 
കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ എന്‍െറ കണ്ണുകളെ നിന്‍െറ അടുക്ക 
ലേക്കുയര്‍ത്തി, നിന്നില്‍ ശരണപ്പെട്ടു. എന്‍െറ ആത്മാവിനെ 
തള്ളിക്കളയരുതേ. 

എനിക്കായി കെണികളെ മറച്ചുവച്ചിട്ടുള്ള പ്രശംസ 
ക്കാരുടെ കയ്യില്‍ നിന്ന്‌ എന്നെ കാത്തുകൊള്ളണമേ. ഞാന്‍ 
കടന്നുപോകുന്നതുവരെ അന്യായക്കാര്‍ തങ്ങളുടെ വല 
കളില്‍ ഒരുമിച്ചു വീഴട്ടെ. 

എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ കുണ്ഠിതപ്പെട്ടപ്പോള്‍ ഞാന്‍ എന്‍െറ 
ശബ്ദത്താല്‍ കര്‍ത്താവിനെ വിളിച്ചു. എന്‍െറ ശബ്ദത്താല്‍ 
ഞാന്‍ കര്‍ത്താവിനോട്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചു. അവന്‍െറ മുമ്പാകെ 
ഞാന്‍ എന്‍െറ സങ്കടം ബോധിപ്പിച്ചു. അവന്‍െറ മുമ്പാകെ 
എന്‍െറ ഞെരുക്കത്തെ ഞാന്‍ അറിയിക്കുകയും ചെയ്യു. നീ 
എന്‍െറ ഈടുവഴികളെ അറിയുന്നുവല്ലോ. 
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എന്‍െറ നടപ്പുകളുടെ വഴിയില്‍ അവര്‍ എനിക്കായി കെണി 
കളെ മറച്ചുവച്ചു. ഞാന്‍ വലത്തോട്ടു നോക്കി, എന്നെ അറിയു 
ന്നവനില്ലെന്നു ഞാന്‍ കണ്ടു. സങ്കേതസ്ഥലം എനിക്കില്ലാതെ 
യായി. എന്‍െറ ദേഹിക്കുവേണ്ടി പകരം ചോദിക്കുന്നവനും 
ഇല്ല. കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ നിന്‍െറ അടുക്കല്‍ നിലവിളിച്ചു. 
കര്‍ത്താവേ! ജീവിച്ചിരിക്കുന്നവരുടെ ദേശത്ത്‌ എന്‍െറ 
ആശ്രയവും എന്‍െറ ഓഹരിയും നീയാകുന്നു എന്നു ഞാന്‍ 
പറഞ്ഞു. 

ഞാന്‍ ഏററവും താഴ്ത്തപ്പെട്ടിരിക്കകൊണ്ട്‌ എന്‍െറ അപേ 
ക്ഷയെ സൂക്ഷിച്ചു കേള്‍ക്കണമേ. എന്നെ പീഡിപ്പിക്കുന്നവര്‍ 
എന്നേക്കാള്‍ ബലവാന്മാരായതുകൊണ്ട്‌ അവരില്‍നിന്ന്‌ 
എന്നെ വിടുവിക്കണമേ. ഞാന്‍ നിന്‍െറ നാമത്തെ സ്തോത്രം 
ചെയ്വാനായിട്ട്‌ എന്‍െറ ആത്മാവിനെ കാരാഗൃഹത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുവിക്കണമേ. നീ എന്നോടുത്തരമരുളി ചെയ്യു 
മ്പോള്‍ നിന്‍െറ നീതിമാന്മാര്‍ എനിക്കായി കാത്തിരിക്കും. 


നിന്‍െറ വചനം എന്‍െറ കാലുകള്‍ക്ക്‌ വിളക്കും എന്‍െറ 
ഉനടുവഴികള്‍ക്ക്‌ പ്രകാശവുമാകുന്നു. നിന്‍െറ നീതിയുള്ള 
വിധികളെ ആചരിപ്പാനായിടദ്ട ഞാന്‍ ആണയിട്ടു നിശ്ചയിച്ചു. 
ഞാന്‍ ഏററവും ക്ഷീണിച്ചു. കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ വചന 
പ്രകാരം എന്നെ ജീവിപ്പിക്കണമേ. കര്‍ത്താവേ! എന്‍െറ വായി 
ലെ വചനങ്ങളില്‍ നീ ഇഷ്ടപ്പെടണമേ. നിന്‍െറ ന്യായങ്ങളില്‍ 
നിന്ന്‌ എന്നെ പഠിപ്പിക്കണമേ. 

എന്‍െറ ദേഹി എല്ലായ്പ്പോഴും നിന്‍െറ കൈകളില്‍ 
രിക്കുന്നു. നിന്‍െറ വേദപ്രമാണത്തെ ഞാന്‍ 
മറന്നില്ല. പാപികള്‍ എനിക്കായിട്ട കെണികളെ 
വച്ചു. എന്നാലും ഞാന്‍ നിന്‍െറ കല്പനകളില്‍ 
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നിന്ന്‌ മാറിപ്പോയില്ല. ഞാന്‍ നിന്‍െറ സാക്ഷിയെ എന്നേക്കും 
അവകാശമായി സ്വീകരിച്ചു. എന്തെന്നാല്‍ അത്‌ എന്‍െറ 
ഹൃദയത്തിന്‌ ആനന്ദമാകുന്നു. നിന്‍െറ കല്പനകളെ 
എന്നേക്കും സത്ൃത്തോടെ നിവര്‍ത്തിപ്പാനായിട്ട്‌ ഞാന്‍ 
എന്‍െറ ഹൃദയത്തെ തിരിച്ചു. 


സകല ജാതികളുമേ! കര്‍ത്താവിനെ സ്മുതിപ്പിന്‍. സകല 
ജനങ്ങളുമേ! അവനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍െറ 
കൃപ നമ്മുടെ മേല്‍ ബലപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 00 01093 5 
എന്നേക്കും കര്‍ത്താവാകുന്നു. ദൈവമേ! സ്മൂതി നിനക്ക്‌ 
യോഗ്യമാകുന്നു. ബാറെക്മോര്‍. 


(മ്ശീഹൊ ഏസീലേദ്‌) 


മശിഹാ ജാതം ചെയ്യാ ബേതലഹേമില്‍- 

പ്രാചിയില്‍ നിന്നെത്തി -ജഞാനികളവനേ മാനിപ്പാന്‍ 
രാജാവായ്‌ ജാതം-ചെയ്തോനെങ്ങാവോ- 
ഏകട്ടഭിവാദ്യം -- വന്നുവണങ്ങിന്‍ സാ-ഷ്ടാം-ഗം. 


ജാതംചെയ്യ നൃപന്‍ --ബേതലഹേമിലിതാ-- 
ഭാസുരമാം താരം -- സൂരികളെയറിയി -ച്ചേ-വം 
പൈതലിവന്‍തന്നെ-കതിരുമിവന്‍തന്നെ- 
നാഥനിവന്‍തന്നെ -- സര്‍വ്വേശന്‍ ഭദൈവം-ത-ന്നെ. 


ബേതലഹോം ഗുഹയില്‍-ചെന്നഥ ദര്‍ശിച്ചു- 
പൈതലിനോടൊപ്പം-മാതാവാം മറിയാം ത-ന്നെ 
അവതാരം ചെയ്തോ-രഖിലേശന്‍ പേര്‍ക്കായ്‌- 
കാദീശ്‌ കാദീശെ-ന്നാര്‍ക്കും ദൂതന്‍മാ-- രെ-യും. 
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മിൽ ജയ .‏ 1 ܝܠܕ ܀ 


ܟ ± ܟܦ 


ܫ ܩ ` ܝ ܟ ܟ 
ܡܬܝ ܝܬܐ വച വ ഥി‏ . ܘܡܢ ܡܢ̈ܝܳܝܐ 
2 
ܓ 
ܨ ܩ .ܥ . ര ടട ൧ 7 ܹ 7 രു ഇ.‏ ܢ ടം‏ 
വി 3 പി [തിനാ ിവിം 1‏ 


ܘ ܘ ܙ € × 2 ൭‏ ܕ ܥ 5 ܓ 
ܪܬܐ ˆ ܐܝ ܘ ൦൧൧1)‏ . ܡܬܐ ܐܢܢ ܗܘܘ ܘ ܐܫ̈ܝܢ 


ܦ ܔܔ നി‏ 2 :. ܝ ܝ ‫  ,‏ » 
൭൭.0‏ ܠܗ നച -കായാപ്രഥ കും‏ ܡܢ ܘܢ ̄ܐ 


2൧”‏ 2 ܕܗܐ ܒܟܝܬܠܥܡ ܫܪܐ 1൧൦൧‏ ܗܘ 
4 ܢܠܝܕ . ܗ ܐܒܬܘܗܝ ܠ( നോ‏ ܙܝ̈̈ܬܘܗܝ... 
ܡܢܐ പാം മയം . 1൧ ൩൧൧൨] ഠാ.‏ 
ക്വാ‏ ܠܡ̈ܠ ܬܐ ܒ̈ܒܝܬܪ̈]ܢܟ. ̄ܡ . 
11൨൦ ൧൧ വാക‏ ܠܡ ̣ܘܡܚܺܝܡ ˆ കഥാ . ൩൧1‏ 


ܘ ܘ 7 ܦ 0 വി‏ 7 ܫ 
1211 ܒ ܩ പ]‏ 8 = ܨ ܫ 
ക ൧ തൂ 7‏ ܦ 2 ܒ 2 0 കു‏ 
ܩܕܢܫ ൭.൧ ക്രിം 14-൧0‏ ܪܢ ܬܐ 
07 0 7 ܓ ܟ ܩ ܟܗ ܝ ܩ ൧‏ 2 2 
ܘܒܨܝܝܕ 189445 . ܘܝܐܣ 1൭൨൧൦‏ 2040 ܗܘ ܡܢ 
ܘ݀ܗ ‫ 2 ܕ 7 [ 7 2 > കഥ‏ 
കം 7‏ ܝ ܝ ܝ നി‏ ܝ ܝ 
1൧൧ ലു‏ ܬܘ ܒܪܘܝ ൭൭.൧൭‏ ܠܗ ܟ ܡܳܐ 
൧ 0 ത്‌. ക 4‏ 7 ܙ ല്‌ പീ‏ ̄ 9 ܩ 


(3 


|23ഫാ ചി.‏ ܕܒܝܬܠܬܿܡ . വൂ‏ ܗܝ 
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കീറത്തുണിചുററി-പാറപ്പൊത്തിലിതാ- 
പാല്‍നുകരുന്നയ്യൊ-ലോകമഹോന്നത ദേ-വേ--ശന്‍ 
തലമുറകളില്‍ മുമ്പന്‍ -ശിശുപോല്‍ കരയുന്നു 
ഭൂതലജാതികളേ! വന്നു വണങ്ങിന്‍ സാ-ഷ്ടാം-ഗം- 


എത്ര മനോഹരമാ-ബേതലഹേം ഗുഹയില്‍- 

ഈറയരും നരരും-- പാടിയ മോഹന സം-ഗീ-തം. 
വിസ്മിതയായ്‌ മറിയാം-ശ്രമമാര്‍ന്നു യൌസേഫ്‌- 
കീര്‍ത്തിതനായ്‌ പുത്രന്‍ -വന്നുവണങ്ങിന്‍ സാ-ഷ്ടാം-ഗം. 


ഇന്നാള്‍ ദൈവത്തിന്‍ -നന്ദന ജനനദിനേ -- 

വാനവ ദൂതഗണം-വിസ്മയകരഗീതം-പാ-ടി. 

സ്തുതിദേവനു വാനില്‍-ക്ഷിതിതന്നില്‍ ശാന്തി- 

മാനവനുത്തമമാം-ശരണവുമെന്നുല്‍ഘോഷിച്ചു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം... 


ഗുഹയില്‍ ജനിച്ചോനാം-സുതനായ്‌ സ്മുതിപാടി- 
മാലാഖാമാരോ-ടാട്ടിടയരുമീറേ-ന്‍മാ-രും. 
തിരുവവതാരത്താല്‍-വിടുതല്‍ നല്‍കുകയാല്‍- 
ആഘോഷാര്‍ഹതയോ-ടവനെ സ്പുതിയാല്‍ വ-ന്ദി-ക്കാം. 
സ്താമെന്‍കാലോസ്‌.............. 
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0 ܗ 2 ܐܢ | ൧‏ ܟ ച്ച.‏ .ܝ ܟ ܟ 
൨൭൧൧൧൧‏ ܡܰܬܰܕ݂ܫܺܪ ܘܒܐ ܡܫܬܒܥܝܝ ܬܘ ܢܒܪܘܝܙ 
ܘܢܘܕ ܠܗ ൧൨൦൧7൭ 12 റം‏ ( 004 : 
ചാ 1211൧ ൧. ഡം‏ ܕܕܗ 8 ܰܪ ܐܠܗܐ . 
1൦5 12.1 ചെ‏ ܨܝ ഠേ‏ . ܘܠܠ :1 


ܢ ܢܢ 


ܐ 3 ട്ടി ഗു‏ 
ܠܠܐ ܫܝܐ ܛܒܐ ചി!‏ ܠܝ ܝ ച‏ ܘܩܢ 3¡ 
൭൩. അ‏ 0 ܀܀ 0 7 27 ` 
൧) . 1224 20 1211 14‏ ܬܘܚ ܢܬܐ 


0 


ഥ‏ »ܫ : 0 7 ൧‏ , ܕ ܀ ܫ ܐ 


ܗ 
ܡ - $ ܨ 3 ܢ ܨܝ ܥ ܢ ܝ ܓ 7 7 ܰܓ 


ന്‌) 6‏ ܝ 
ܳܝ ܡܢ എം ൨൮൭൧ എം 12൨൧0‏ 


പ്രുമിയോന്‍ 


സ്വകീയമായ നിത്യതയുടെ മഹാവിശുദ്ധസ്ഥാനത്ത്‌ 
സ്വപിതാവിനോടും വിശുദ്ധ റൂഹായോടും കൂടെ കാദീശ്‌ 
പാടി സ്മുതിക്കപ്പെടുന്ന വിശുദ്ധനും, നീതിപൂര്‍വ്വം 
കന്യകയുടെ നിര്‍മ്മലമായ ഗര്‍ഭപാത്രത്തെ തനിക്കുവേണ്ടി 
ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ അതില്‍ ഇറങ്ങിവസിച്ച്‌, ഹിനാവസ്ഥയില്‍ 
യീഹൂദിലെ ബേതലഹേമില്‍ വച്ച്‌ അവളില്‍ നിന്ന്‌ 
ജാതനായവനും, പഴന്തുണികളാല്‍ ആവരണം ചെയ്യപ്പെട്ട 
കരുണാപുരസ്സരം, ഒരു ദരിദ്രനെപ്പോലെ ആ ചെറിയ 
ഗുഹയില്‍ മൃഗങ്ങളുടെ പുല്‍ത്തൊട്ടിയില്‍ കിടന്ന 
സമ്പന്നനും ഒരു ശിശുവിനെപ്പോലെ മനുഷ്യ 
പുത്രിയുടെ മാര്‍വില്‍നിന്ന്‌ പാല്‍ കുടിച്ചാനന്ദിച്ചവനായ 
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തിരുവിഷ്ടത്തിന്‍െറ ആംഗ്യത്താല്‍ ലോകങ്ങളെ സംരക്ഷി 
ക്കുന്നവനും, തന്നെ വന്ദിക്കുവാനായി മ്ഗൂൊശെന്‍മാരെ അവ 
രുടെ ദേശത്തുനിന്ന്‌ നക്ഷത്രം മുഖാന്തിരം ആകര്‍ഷിക്കു 
കയും അവര്‍ സമ്മാനങ്ങളും കാഴ്ചകളുംകൊണ്ട്‌ തന്‍െറ 
ജന്മദിനത്തെ ബഹുമാനിക്കുകയും ചെയ്യ അദൃശ്യനും 
ശ്രേഷ്ഠനും ആയവനു സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ സന്ധ്യാ 
പ്രാര്‍ത്ഥനാസമയത്തും...... 


പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്നവനും വെടിപ്പാക്കുന്നവനും 
ഞങ്ങളുടെ അകൃത്യങ്ങളെ ക്ഷമിക്കുകയും തുടച്ചു 
നീക്കുകയും അവയെ ഓര്‍ക്കാതിരിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നവനുമായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
സ്നേഹപൂര്‍വ്വമായ നിന്‍െറ കാരുണ്യത്താല്‍ അസംഖ്യ 
ങ്ങളായ എന്‍െറ മഹാപാപങ്ങളെയും വിശ്വാസികളായ 
നിന്‍െറ സകല ജനങ്ങളുടെ പാപങ്ങളെയും മായിച്ചു 
കളയണമേ. ഉത്തമനേ।! ദയതോന്നി ഞങ്ങളില്‍ കരുണ 
ചെയ്യണമേ. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ കരുണയാല്‍ 
ഞങ്ങളെ ഓര്‍ത്തുകൊള്ളണമേ. എന്‍െറ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ 
മഹാകരുണയാല്‍ തന്നെ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കളുടെയും 
സഹോദരീ സഹോദരങ്ങളുടെയും നേതാക്കളുടെയും 
ഗുരുക്കന്മാരുടെയും മരിച്ചുപോയവരുടെയും മഹത്ത്വമുള്ള 
നിന്‍െറ പവിശുദ്ധസദയുടെ പ്രജകളായ സകല 
മരിച്ചുപോയവരുടെയും ആത്മാക്കളെ നീ ഓര്‍ക്കണമേ. 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അവരുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്കും 
ദേഹികള്‍ക്കും ശരീരങ്ങള്‍ക്കും ആശ്വാസം നല്‍കണമേ. 
അവരുടെ അസ്ഥികളില്‍ കരുണയും കൃപയുമാകുന്ന പനി 
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മഞ്ഞ്‌ തളിക്കണമേ. കര്‍ത്താധികര്‍ത്താവും മഹത്ത്വത്തിന്‍െറ 
നാഥനുമായ മിശിഹാരാജാവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കും അവര്‍ക്കും നീ 
വിമോചകനും വിമോചനവും ആയിരിക്കണമേ. കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങള്‍ക്കുത്തരമരുളണമേ, ഞങ്ങളുടെ തുണയ്ക്കായി 
എഴുന്നള്ളണമേ. ഞങ്ങളെ സഹായിപ്പാൻ വന്നുചേരണമേ. 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനകളും 
അപേക്ഷകളും കൈക്കൊള്ളുകയും ചെയ്യണമേ. ദൈവമേ! 
സകല കഠിനശിക്ഷകളും ദയാപൂര്‍വ്വം ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നീക്കി 
മായിച്ചുകളയണമേ. കര്‍ത്താവേ! കോപവടികളെ 
ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ കരുണാപൂര്‍വ്വം തടുത്ത്‌ മാററിക്കളയണമേ. 
സമാധാനപരന്മാരായ ആളുകള്‍ക്കുള്ള ഉത്തമമായ 
അവസാനത്തിനു ഞങ്ങളെ അരഹരാക്കിത്തിര്‍ക്കണമേ. 
നിനക്ക്‌ ഇഷ്ടമുള്ളതും അനുയോജ്യവും നിന്‍െറ 
ദൈവത്വത്തിന്‌ പ്രീതികരവുമായ ക്രിസ്മ്ീയ അന്ത്യം 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കണമേ. നല്ല അവസാനത്തിന്‌ 
ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും നിനക്ക്‌ സ്മുതിയും 
സ്തോത്രവും സമര്‍പ്പിക്കും. ഹോശോ......... 


സ്വെദറാ 


സാരാംശങ്ങളുടെ എണ്ണത്താല്‍ വേര്‍തിരിക്കപ്പെടുവാന്‍ 
പാടില്ലാത്ത മൂന്നു വിശുദ്ധ ക്നൂമാകളായി, എണ്ണ 
ത്തിനധീനമല്ലാത്ത ഏക സാരാംശമായി തന്‍െറ പിതാവി 
നോടും പരിശുദ്ധ റൂഹായോടും ഒരുമിച്ച്‌ സ്ഥിതിചെയ്യുകൊ 
ണ്ട്‌ കന്യകയുടെ വിശുദ്ധമായ മടിയില്‍നിന്നുദയം ചെയ്തവനും 
സ്വയം ഭൂവും പിതാവിന്‍െറ ഏകജാതനും ആയ ശിശുവേ॥। 
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നിനക്കു സ്മുതി. ഇന്നുദയംചെയ്യ ശ്രേഷ്ഠശിശുവായ നിന്നെ 
പുണ്യവാന്മാര്‍ തങ്ങളുടെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങള്‍ മുഖാന്തിരം 
മു൯ കൂട്ടി സൂചിപ്പിച്ചു; നീതിമാന്മാര്‍ ഉപമകളാല്‍ 
നിന്നെക്കുറിച്ചുല്‍ഘോഷിച്ചു. സകല ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരും 
തങ്ങളുടെ വെളിപാടുകള്‍ വഴി നിന്‍െറ അദൃശ്യതയെക്കുറിച്ച്‌ 
അറിയിച്ചു. അറിയിപ്പുകാരെല്ലാവരും തങ്ങളുടെ 
ശബ്ദങ്ങളാല്‍ നിന്‍െറ നിത്ൃയതയെ വെളിപ്പെടുത്തി. വിശുദ്ധ 
കന്യകയില്‍നിന്നുള്ള നിന്‍െറ മാനുഷികജനനത്തെ അവര്‍ 
ആത്മീയനയനങ്ങളാല്‍ മുന്‍കൂട്ടി കാണുകയും ചെയ്യു. 
അദൃശ്ൃശിശുവായ നിന്നെ മുട്ടാടിനെ വഹിച്ച വൃക്ഷം 
മുഖാന്തിരം വംശത്തലവനായ അബ്രഹാം മുന്‍കൂട്ടി 
ദൃഷ്‌ ടാന്തപ്പെടുത്തി. ഇന്നു ഞങ്ങള്‍ക്കായി ഉദിച്ചു 
വിസ്മയനീയ ശിശുവായ നിന്നെ അവന്‍െറ ജന്‍മദിനം 
കാണുവാന്‍ വിജാതീയര്‍ പ്രതീക്ഷിക്കും എന്നു പറഞ്ഞു 
കൊണ്ട്‌ പിതാക്കന്‍മാരുടെ തലവനായ യാക്കോബ്‌ മുന്‍കൂട്ടി 
സൂചിപ്പിച്ചു. “എന്‍െറ രക്ഷകന്‍ ജീവനുള്ളവനാകുന്നു 
എന്നെനിക്കറിയാം, അവസാനം ഭൂമിയില്‍ അവന്‍ പ്രതൃക്ഷ 
നാകും” എന്നു പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ നീതിമാനും പുണ 
വാനുമായ ഈയോബ്‌ ഈ അത്ഭുത ശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ 
മുന്‍കൂട്ടി അറിയിച്ചു. വിശുദ്ധ കന്യകയുടെ, ഗര്‍ഭത്തില്‍ 
വസിച്ചിട്ടും അതിനു സ്യൂനത സംഭവിക്കാതിരുന്ന 
ദിവ്യാഗ്നിയാകുന്ന ഈ മഹനീയ ശിശുവിനെ മുള്‍പ്പടര്‍പ്പില്‍ 
വസിച്ച്‌ ജ്വലിച്ചിടും അതു ദഹിച്ചുപോകാതിരുന്ന ആ 
അഗ്നിയില്‍ മോശ ദര്‍ശിച്ചു. വിശുദ്ധ കന്യകയില്‍നിന്നുദയം 
ചെയൂവനും അലംഘ്ൃയമായ അധികാരമുള്ളവനും 
അനശ്വരമായ രാജത്വമുള്ളവനുമായ ഈ പരിശുദ്ധ 
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ശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ ആമൂസിന്‍െറ പുത്രന്‍ മുന്‍കൂട്ടി 
വെളിപ്പെടുത്തി. ഹസ്ക്കീയേല്‍ ദീര്‍ഘദര്‍ശി ഈ അദ്യ 
ശൃശിശുവിനെ നാലു മുഖങ്ങളുള്ള രഥത്തിന്മേല്‍ മുന്‍കൂട്ടി 
ദര്‍ശിച്ചിട്ട്‌ ജഡീകമായി ഇവന്‍ ലോകത്തിനു പ്രത്യ 
ക്ഷനാകുമെന്ന്‌ അവനെക്കുറിച്ച്‌ പ്രസംഗിച്ചു. ഏശായാ 
ദീര്‍ഘദര്‍ശി ഈ വിശുദ്ധ ശിശുവിനെ ദര്‍ശിച്ചിട്ട, ഇതാ കന്യക 
ഗര്‍ഭംധരിച്ച്‌ ഒരു പുത്രനെ പ്രസവിക്കും, അവന്‍ ദൈവവും 
മനുഷ്യനുമാകയാല്‍ അത്ഭുതമെന്ന്‌ വിളിക്കപ്പെടുകയും 
ചെയ്യും എന്ന്‌ അട്ടഹസിച്ചു. വിശുദ്ധ കന്യകയാകുന്ന രോമ 
ക്കെട്ടിന്‍മേല്‍ മഴപോലെ അവന്‍ ഇറങ്ങുമെന്നും മാത്രമല്ല, 
നീ എന്‍െറ പുത്രനാകുന്നു ഇന്നു ഞാന്‍ നിന്നെ ജനിപ്പി 
ച്ചിരിക്കുന്നു എന്നും പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ദാവീദ്‌ ഈ വിസ്മ 
യനീയ ശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ പാടി. കര്‍ത്താവ്‌ ദാവീദിന്‌ ഒരു 
കിരണത്തെ എഴുന്നേല്‍പ്പിക്കും എന്നു പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ഈ 
ഓമനശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ ഏറമിയാ വെളിപ്പെടുത്തി. ഈ 
കൃപാലുവായ ശിശുവിനെ ദാനിയേല്‍ ദര്‍ശിച്ചിട്ട കൈകള്‍ 
കൂടാതെ വെട്ടപ്പെട്ട ശില എന്നു വിളിച്ചു. ദൈവകൃപ നിറഞ്ഞ 
0108! നിനക്കു സമാധാനം, ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവ്‌ നിന്നോ 
ടുകൂടെയുണ്ട്‌, സ്ത്രീകളില്‍ നീ അനുഗൃഹീതയാകുന്നു, 
സകല സൃഷ്ടികളുടെയും രക്ഷിതാവ്‌ നിന്നില്‍നിന്നുദിക്കും 
എന്ന്‌ പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ഈ സതൃശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ മാലാ 
ഖമാരുടെ തലവനായ ഗബ്രിയേല്‍ ദാവിദുപുത്രിയായ കന്യക 
യോട്‌ അറിയിച്ചു. ചരാക്രമിയായ ഈ ശിശുവിനെ ബേത്ല 
ഹേമില്‍ വച്ച്‌ ഈറേന്‍മാര്‍ ആത്മീയകീര്‍ത്തനങ്ങളാല്‍ 
സ്തുതിക്കുകയും, ദാവീദിന്‍െറ പട്ടണത്തില്‍ മിശിഹാകര്‍ത്താ 
വെന്ന രക്ഷകന്‍ ജാതനായിരിക്കുന്നതിനാല്‍ മഹോന്നത 
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ങ്ങളില്‍ ദൈവത്തിന്‌ സ്മുതി, താഴെ അഗാധങ്ങളില്‍ 
സമാധാനമെന്ന്‌ നവീന ശബ്ദങ്ങളില്‍ കാഹളധ്വനി 
യോടുകൂടി അവര്‍ അട്ടഹസിക്കുകയും ചെയ്യു. ഈ 
അത്ഭുതശിശുവിനെ ഇടയന്മാര്‍ കണ്ടിട്ട സ്മുതിച്ച്‌സ്യോത്രം 
ചെയ്യുകയും കാഴ്ചകളര്‍പ്പിച്ച്‌ വന്ദിക്കുകയും ചെയ്യു. 
രക്ഷാകരമായ ഈ ശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌ സകല ഭാഗങ്ങളിലും 
അതിര്‍ത്തികളിലും നക്ഷ്ര്രം ഉല്‍ ഘോഷിച്ചിട്ട്‌ അവനെ 
വന്ദിക്കുവാനായി മ്ഗൂശെന്‍മാരെ ആകർഷി ക്കുകയും അവര്‍ 
നിക്ഷേപപാത്രങ്ങള്‍ തുറന്ന്‌ തങ്ങളുടെ ദേശങ്ങളിലെ 
ഉത്തമ്രദവ്യങ്ങള്‍ അവനു കാഴ്ചയായി സമര്‍പ്പിക്കുകയും 
ചെയ്യു. അവര്‍ കൊണ്ടുവന്നു സമര്‍പ്പിച്ച സ്വര്‍ണ്ണം, മൂര്‍, 
കുന്തുരുക്കം എന്നിവയാല്‍ അവന്‍െറ ദൈവത്ധത്തേയും 
രാജത്വത്തേയും മനുഷ്യത്വത്തേയും സൂചിപ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ ആ 
കാഴ്ചകള്‍ അംഗീകരിക്കുവാന്‍ അവനോടപേക്ഷിക്കുകയും 
ചെയ്യു. “എന്നെ വിട്ടയയ്ക്കണമെ, ഇനി ഞാന്‍ പോയി 
വിശ്രമിച്ചു കൊള്ളട്ടെ, നിന്‍െറ മഹാകരുണയെ എന്‍െറ 
കണ്ണുകള്‍ ദര്‍ശിച്ചുവല്ലോ” എന്ന്‌ പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ വൃദ്ധനായ 
ശെമവൂന്‍ ഈ താല്‍ക്കാലിക ജീവിതത്തില്‍നിന്ന്‌ തന്നെ 
പിരിച്ചയയ്‌ ക്കുവാന്‍ ഈ ദൈവീകശിശുവിനോട്‌ 
അപേക്ഷിച്ചു. ന്യായപ്രമാണത്തില്‍ സൂചിപ്പിക്കുകയും 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ അറിയിക്കുകയും ചെയ്യിരു ന്നവയെല്ലാം ഇന്ന്‌ 
സംഭവിച്ചു. മുള്‍പ്പടര്‍പ്പില്‍ ജ്വലിച്ചിരുന്നവന്‍ ഇന്ന്‌ 
കന്യകയില്‍നിന്നുദിച്ചു. രോമക്കെട്ടിന്‍മേല്‍ മഞ്ഞുതു 
ള്ളിമൂലം തന്‍െറ രഹസ്യത്തെ സൂചിപ്പിച്ചവന്‍ ഇന്ന്‌ 
ഉദയംചെയ്യു. ദക്ഷിണദേശത്തുനിന്ന്‌ വരുമെന്ന്‌ 
പ്രതീക്ഷിക്കപ്പെട്ടിരുന്നവന്‍ ഇന്ന്‌ പ്രത്യക്ഷനായി. 
വലതുവശത്തിരിക്കുന്ന പുത്രന്‍ എന്ന്‌ ദാവീദിനാല്‍ 
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വിളിക്കപ്പെട്ടവന്‍ ഇന്ന്‌ ജനിച്ചു. ഇന്ന്‌ ആശ്വാസ വൃഷ്ടി 
ചൊരിയുകയും ഗുഹയില്‍ പുല്ലുകിളിര്‍ക്കുകയും ചെയ്യു. 
ഇന്നു വടി പ്രത്യക്ഷപ്പെടുകയും ഈശായിയുടെ കുററി 
യില്‍നിന്ന്‌ മുളയുണ്ടാവുകയും ചെയ്യു. ഇന്ന്‌ നമുക്കായി ഒരു 
ശിശു ജാതനായിരിക്കുന്നു. നമുക്ക്‌ ഒരു പുത്രന്‍ നല്‍ക 
പ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. ലോകൈകവീരനെ ഇന്ന്‌ കന്യക പ്രസവി 
ക്കുകയും അവന്‍െറ നാമം അത്ഭുതമെന്ന്‌ വിളി ക്കപ്പെടുകയും 
ചെയ്യു. ഇന്നു ദൈവം ഭൂമിയില്‍ ഉദയം ചെയ്ത്‌ ലോകത്തെ 
അതിന്‍െറ അതിര്‍ത്തിയോളം പ്രകാശിപ്പിച്ചു. ഇന്ന്‌ യീഹു 
ദിലെ ബേതലഹേമില്‍നിന്ന്‌ ജീവന്‍െറ അപ്പം ആവിര്‍ഭവിച്ചു. 
ഇന്ന്‌ വാതിലും അതില്‍കൂടി പ്രവേശിക്കുന്ന കര്‍ത്താവും 
പ്രതൃക്ഷപ്പെട്ടു. ഇന്ന്‌ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങള്‍ നിറവേറി, സ്വര്‍ഗ്ഗീയ 
ബോധങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്പര്‍ശിച്ചുകൂടാത്തവനെ കൈകള്‍ 
സ്പര്‍ശിച്ചു. യാതൊരു മാലാഖയുടെയും ഇന്ദ്രിയങ്ങള്‍ 
കണ്ടിട്ടില്ലാത്തവനെ ഇന്നു കൈവിരലുകള്‍ ഗ്രഹിച്ചു. 
ക്രൂബേന്‍മാരാല്‍ വഹിക്കപ്പെടുന്നവന്‍ ഇന്നു കാല്‍മുട്ടു 
കളില്‍ വഹിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യു. ആകയാല്‍ ഉദരത്തില്‍നി 
ന്ന്‌ യോഹന്നാന്‍ എന്നപോലെ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ വന്ദിക്കുന്നു. 
പെട്ടകത്തിന്‍െറ മുമ്പില്‍ ദാവീദ്‌ എന്നപോലെ ഞങ്ങള്‍ 
ആഘോഷിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. ജഡപ്രകാരമുള്ള നിന്‍െറ 
മഹനീയ ജന്മദിനമാഘോഷിക്കുവാന്‍ അര്‍ഹരായി ഭവിച്ചിരി 
ക്കുന്ന ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കു 
കയും പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു: നീതിമാന്മാരോടു കൂടെ 
നിന്നെ സ്മുതിപ്പാനും പുണ്യവാന്മാരോടുകൂടെ നിന്നെ 


20) സന്ധ്യയുടെ 


പുകഴ്ത്തുവാനും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരോടുകൂടെ സ്തോത്രം 
ചെയ്‌വാനും ശ്ലീഹന്മാരോടുകൂടെ നിന്നില്‍ ആനന്ദി 
ക്കുവാനും ആത്മീയരായ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ഗണങ്ങളോടുകൂടെ 
നിനക്ക്‌ കാഹളമൂതുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. 
നിന്‍െറ രണ്ടാമത്തെ പ്രത്ൃക്ഷതയുടെ ദിവസത്തില്‍ സകല 
പാപങ്ങളുടെയും പരിഹാരത്തിനും സകല നിയമ 
ലംഘനങ്ങളുടെയും മോചനത്തിനും സകല മാലിന്യങ്ങ 
ളുടെയും നിര്‍മ്മലീകരണത്തിനും സകല കറകളുടെയും 
ശുദ്ധീകരണത്തിനും ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായി ഭവിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ കൃപയ്ക്കുതകത്തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളോടു പ്രവര്‍ത്തി 
ക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങള്‍ക്കനുസരണമായി ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
പ്രതിഫലം നല്‍കരുതേ. നിന്‍െറ ശരണത്തില്‍ നികശ്രയട 
ഞ്ഞവരും നിന്‍െറ വെളിപാടിനെ പ്രതീക്ഷിച്ചിരിക്കു 
ന്നവരുമായ വിശ്വാസികളായ സകല പരേതര്‍ക്കും 
കരുണയോടെ ആശ്വാസവും ശ്രേഷ്ഠവും സ്വര്‍ഗ്ഗീയവുമായ 
ബലിപീഠത്തിന്‍മേല്‍ നല്ല ഓര്‍മ്മയും നല്‍കണമേ. ഞങ്ങളും 
അവരും നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും നിന്‍െറ വിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്മൂതിയും 
സ്തോത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശോ... 


(മ്ശീഹൊനാത്താറേല) 


ശിശുവാ-യ്‌ സ്വയമേ വെളിവായി 
നരവേ-ഷ-ത്തില്‍ ജീ-വി---ച്ചോ- 
രാശ്ചര്ൃയത്തിന്‍ ശിശുധന്യന്‍ 
ആംഗഗ്യ-ത്താലുലകം-വാ-ഴ്വോ-ന്‍ 

ആദാമിനെ സംരക്ഷിപ്പാന്‍ 

വന്നൊരു നാളില്‍ -ശിശുപോല്‍ ചാ-ഞ്ചാ-ടി 
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0 1235 പ ܖܕܡܫ ܝܐ‎ ഥ 


ܫ തം‏ ܝ ' ܟ ܐ ܐ , ܘ ܕ ܕ 
ഠാ‏ ܢܠܙܐ ഗാം‏ . ܕܐ ܢ 11൨4‏ ܚܘܝ 
.ܢ ܝ # 2 0 ܝ ܐ 0 3 
ܐܧܫܬܐܗܘ . ܘܢܧܐܼܣ ܝܚܡ ܐܢܫܐ ܐܬܘܚܫܝܥܢ ܢ . ܚܨ )12 

ܟ ܓ , ܀ ܘ 7 ܟ 

7 ത്ത 7 ൭ ൧൧. "7 ܩ‎ : ക്ക ܕ ܣ‎ ന 
കെ] പഥ൧.കാ 11കഠ : 2.5 പന ൬൧.2 ܗܘ‎ 
ܐܗ ܗ ܘ‎ [7 . 

ചമ. : ക! 1൧-൦൧ ൭൭.൭ ܗܘ‎ : 12 

ܝ ܟ ന‏ 9 ܫ 9 ܟ ܟ 7 ന‏ 
ഹാ # ൩൧൧൨൧൪‏ ܚܝ ܕܣܘܬܗ ܬ« ൧൨൧൭൭‏ 


: ൦ കു. ¥ ത ܓ‎ 7 7 ക ܓ‎ 07 [മി ܢ‎ 
ܝ‎ 2.൧ ൭൧൭൮5 192414 ܐ‎ 120൮-൧൭ ܕܘܐ‎ 


ܫ ܗ ܟ ܙܦ ܗ ൭‏ ×« ܙ 2 07 + ക‏ 
ܕܝܠ̈ܝܙܬܗ ܘܠܘ ൧.3൧ ൭൨.‏ ̈ܝ ൭.൧൨.‏ ܘܡܥܝ ܒ ܗܝ 
5 05 0 7 ܫ ܗ ܢ ܧ 59 703 ܗ 2 ܟ ܘ ܘ ൧‏ 
൮.൧ നം‏ ܕܝܠܝܙܬܝܙ [റ്റി 1൧൨ ചം‏ . ܡܢ 
ܝ 2 ܨ ܟ ܨ ൧‏ 
ܘܚܬܘ ܨܢ ]1255 . ഫു] 145 ചം‏ : ܡܺܪܳܐ 
ܫ ܟܗ ക്ക‏ ܝ ൦ % 0 ഥു‏ 0 ܕ നി‏ 
ܕܠܝܬܐ ܡܦ ܪܬܘܡ 11 ܚܐܐܘܗܝ ܢ : ܘܫܒܥܝܢܘ ܘܐܘܕܢܘ 
ܫ ܐܧ ܦ ܐܐ ക‏ ܹ ܬ ൭‏ 9 ܀܀ܘ ܟ 7 2 
൧]‏ : ܘܤܓܕܘ ܠܝ (൭൭൧൧൧൨൧2‏ : .ܐܘ 
7 . , ܝ ` ܫ 
ܠܡܘܠܨܢ ܨ ܕܒܢܘ ]ܢܐ :൨___ച൧൧൧‏ 1 
.. ܓ 97 ̇ 2 2൭൧‏ ܟ‫ 7 നി‏ 2 
20൭] ഥാ 15൨4 വാധ്വ‏ ܀ ഠിം 0൧൭൭‏ 
ܐ ܛ ൧‏ ܘ 9 7 _ ൧ ഥ 2 ക്കു‏ 0 
ܠܰܪܗܽܘܬܝܢ ,13 ܡܬ ܫܠ .ܐ ܗܣ ܝܢ ܀. ‏ ܐܢ ܢܘܚܡܐ ܐ 


2 ക്ക ܟ‎ പച്‌ # ܒܣ ܫ‎ ൧ 
1 ܘܢ‎ : 114൧5 ܡܽܘܢ ܝܬܘ ܣ ܗܕܐ‎ . 1൦ 
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വചനം നരനുപദേശിച്ചോന്‍ 
ശിശുപോല്‍-മൂകതപൂ-കുന്നു 
സ്തു-ത്യം-തദ്വിനയം-ക്രൂബകള്‍ തന്‍ 
ഉന്നതിയെ നീ-കൈവിട്ടു-മറിയാം 
നിന്നെ പാഴ്ത്തുണിയില്‍ ചുററാന്‍ 
തക്കവിധത്തില്‍ നീ നിന്‍ ശ്രേഷ്ഠതയെ-താ-ഴ്ത്തി. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ... 
യൌസേ --പ്പങ്ങേ ലാളിപ്പൂ 
തായാം-- മറിയാം മോ-ദി-പ്പൂ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീ-യം സൈന്യം താണു 
ഭൂവാ-സികളെ പ്രാ-പി-ച്ചു 
ഈറേരും ദര്‍ശിക്കാത്തൊരു 
നിന്‍ മാനത്തെ -പാരില്‍ ദ-ര്‍ശി-ച്ചാര്‍ 
ശിശുവാ-യോന്‍ നീ പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ 
മരുവി -- ടുന്നതു-ക-ണ്ടാറെ 
നിന്‍-ബ-ഹുമാനൃയതയെ-സ്പുതിപാടി 
പ്പാദംകൂപ്പീ-കാഹള-നാദത്താല്‍ 
നിന്‍ മാഹാത്മ്യം ദര്‍ശിപ്പാ- 
നര്‍ഹതനേടിയ മര്‍ത്യൃ-ര്‍ക്കേകീി-സൌന-ഭാ-ഗ്യം. 
മെനഓല.ം....... 
പുനരു-ത്ഥാനമതില്ലായ്കില്‍ 
സഹദേ-ര്‍ വധമെന്തി-ന്നേ-ററു 
പരലോ-കം നാസ്തിയതെങ്കില്‍ 
നല്ലോ-രെന്തിനു പോരാ-ടി 
പുനരുത്ഥാനം കളവെങ്കില്‍ 
മിശിഹാമൃതരീ-ന്നെഴുന്നേററി-ട്ടി-ല്ല. 
മൃതരേ-നന്ദനനെ നോക്കിന്‍ 
ദൈവ-ത്തിന്‍ജീവാ-രാ-വം 
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2 < 7 « ܀܀ ܝ 2 ൫‏ ܝ ` 
ܐܚܪܳܐ ˆ ܐ ܐܝܬ . . (ഥം‏ )ܬܒܫܢ ܪܘ . ܘ ܐܢ 
ܩܧܰܩ̈ܬ[ ܐ ക‏ :151 ܡ̈ܬܝ̈ܝܬܐ ܩܵܡ ഥാ പഥ‏ 
അ‏ ܀ ܘ ± ܀ ܀ ܗܐ 07 ܗ 7 
ടാ്ച്്‌ പുക. മട ൨൧ ഥി : 12൧൧‏ 

ܚ ܝ ܟ ܢ # ܕ »= ൩‏ ܕ ക്‌‏ ܐܧ ܝ ܫ 
റൂ]: ൩൭൭൨൧൭‏ ܒܣ ܒ̈ܵܬܗ # ܕܒܬܠܬ ܐ ܕܬܡܠܝܢ 
± ܀ ܀ ܗ ലി കക‏ 2 ܓܐ 
ܬܝܬܐ # 1൧ ൩൧‏ ܕܐܵܠܵܗܵܐ ܡܝܢ 


ܘܢܶܩܶܝܢ സ്‌]‏ ܡܳܐ 12 കും‏ ܡܪܢܐ ܪܚܡ ܗ 


ജീ-വന്‍-പൊയ്പോയോര്‍-കേള്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
കബറുകള്‍ പൊളിയും-സ്വാഗതമവനേ-കാന്‍ 
അവരെത്തിടുമെന്നാ ദൂതില്‍ 
ചൊല്ലിയവാക്കിന്‍ ശരണം -പരമാര്‍ത്ഥം-നൂ-നം. 
മൊറിയൊ... 


എത്രൊ 


പിതാവാം ദൈവത്തിന്‍െറ മഹനീയ മനസ്സിലെ 
ഉല്‍കൃഷ്ടജ്ഞാനമാകുന്ന സുഗന്ധവാഹിയായ വിശുദ്ധ 
പുഷ്പമേ। നിനക്ക്‌ സ്കുതി. പാപത്താല്‍ അഴുകിയിരുന്ന 
ഞങ്ങളെ വിശുദ്ധമായ നിന്‍െറ ഘ്ലാണത്തിന്‍െറ 
പരിമളവാസനയാല്‍ ആനന്ദിപ്പിക്കുന്നതി നുവേണ്ടി 
അനുഗൃഹീതയായ മറിയാമെന്ന വരണ്ട ഭൂമിയില്‍ നിന്നു നീ 
സൃഷ്ടിയില്‍ മുളച്ചുവന്നു. കര്‍ത്താവേ! ദയവുള്ള നിന്‍െറ 
കര്‍തൃത്വത്തിനു ഞങ്ങളുടെ ദുര്‍ബല ഹസ്മങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങള്‍ 
സമര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ ധൂപത്തെ കൈക്കൊള്ളണമേ. 
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ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! മഹനീയമായ 
നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ സൌനരഭ്യകരവും അദൃശ്യവുമായ 
ഭംഗിയെ സൂക്ഷ്മമായി നിരീക്ഷിക്കുവാന്‍ പര്യാപ്തമായ 
ആത്മീയവും പ്രകാശിതവുമായ ദിവ്യജ്ഞാനം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
സമ്പാദ്യമായി നല്‍കണമെ. മോറാന്‍...... 


(തുബൈക്ക്‌ ഈത്തൊ) 
ആ-രാ-ളാവൂ-വര്‍ണ്ണിപ്പാന്‍ ബേ-തലഹേമില്‍ 
ഇന്നുളവായ മഹാള്‍ചര്യം; 
കണ്ടു ബുധന്‍മാ-ര്‍വിസ്മിതരായ്‌ 
ഒരു പൈതലിതാ-പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ 
കീറത്തുണിയില്‍ മേ-വു-ന്നു, 
കാഴ്ചയിലവനെളിയോനെന്നാല്‍ 
ഭ്രമമാഗ്നേയ-ര്‍ക്കേററുന്നോ-ന്‍ 
മാനവജന്മം-പൂണ്ടോനാം 


ദൈവതനൂജനിവന്‍ സ-തും. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ 


ഘോഷിതമാ-യീ-സുതജനനം ബേ-തലഹേമില്‍ 
ആകര്‍ഷിച്ചാ സുവിശേഷം 
സരണിബുധന്‍മാര്‍ക്കെളുതാ-ക്കീ 

കൈത്താരില്‍ കാ-ണിക്കകളും 

ഹൃത്തില്‍ വിശ്വാ-- സവുമേ-ന്തി 
ഗുഹയില്‍പൂകി സൃഷ്ടിയിതില്‍ 
ധരണിതലത്തിന്‍-സീമവരേ -- 

പ്രഭവീിശീടും-മശിഹായാം 


ദുരിതവിമോചകനേ-കൂ-പ്പി. 
മെനഓലം... 
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ܘܬܐ ܕܛܘܒ .ܟܝ ܥܨܬܐ ക‏ 
ܢ കാ 7 ക ൧‏ 0 ܟ ഥു‏ 7[ ܘ 
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ܠܡ ܡܚ ܝ ܥܐ ܒܣ ക‏ 2 ܐ ܟ 
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27 ܀܀ 7 ܒ ܪܰܛ ܨ ഹു‏ 0 ܝ ܗ ܠ ® 
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26 സന്ധ്യയുടെ 


വ-രഷിക്ക-ട്ടേ-താതനയച്ചി-ട്ടാ ബാബേല്‍ 
തീച്ചൂളയില്‍ ബാലന്മാരില്‍ 
വീഴ്ത്തിയ ജീവ-പ്പനിനീ-രാ 

മൃതിലോകത്താകുലമേറും 

ഭവനങ്ങളില്‍ മരുവു-ന്നോരില്‍ 
നിന്നഭയത്തില്‍ നിദ്രിതരാം 
ദാസന൯മാര്‍തന്‍-പിഴപോക്കീ- 

ട്ടവകാശം നല്‍കീ-ടേണം 

ശാശ്വത സുസ്ഥിരരാ-ജ്യ-ത്തില്‍. 


പചെത്ഗോമൊ 


ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേ-നാഥന്‍ ചൊന്നെന്നോടെന്‍ തന 
യന്‍ നീ-ഇന്നാള്‍ നിന്നേയുല്‍പാദിപ്പിച്ചേന്‍-ഹാലേ..... 


ഏവനിഗേലിയോന്‍൯ന്‍ 


(യോഹന്നാന്‍ 1 : 1-17) 


കുക്കിലിയോന 


മക്കളിലപ്പന്‍ കൃപചെയ്വതുപോലെ....ഇത്യാദി 
മൊറിയൊ...... 
(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവൂസൊ) 


പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 


വന്നീക്ഷിപ്പിന്‍, വാനിന്‍തേരില്‍ വാഴുന്നോനെ 
പേറീടുന്നു കമ്പകചിത്രം, ഹനൂൃതലത്തില്‍ 
ഗബ്രീയേലും വൃന്ദവുമൊപ്പം വന്ദിപ്പോനെ 
യൌസ്േപ്പാദ്യന്‍മാര്‍ പാണികളില്‍ കൊണ്ടാടുന്നു. 
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ܒܬܘܠܬܐ ܘܟ݁ܢܦܽܘ̇ ܘܗܘ݀ܝܘ ܒܕ ܗܘ . ,ܝܬ‎ 
ചം . ܓܒ̈ܵܐܝ ܠ ܗܐ ܒ̈ܣܝܢ ܩܽܘܕ݂ܡܵܘ̱̇ܠܘܰܝܗܽܘܢ‎ 
൩൭.൭ ܡܚܘ ܒܕ݂ܕ݁ܳܪܳܝܗܽܘܢ‎ ചു. ܝܰܘܣܶܦ ܗܐ‎ 
നച ܠ ܢ‎ 
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28 സൂത്താറാ 


സ്തോത്രം വാനില്‍ മാഹാരമ്യം തിങ്ങീടുന്നോനേ! 
ഭൂവില്‍ ജന്മശ്ശോമ്മോയാല്‍ മോദം ചേര്‍ത്തോനേ! 
ജന്മത്താല്‍ ദിക്കെങ്ങും തോഷം വര്‍ഷിച്ചോനേ! 
പ്രേഷകതാത! പാവന റൂഹാ! നിത്യം സ്തോത്രം. 
പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിയന്മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 


സുത്താറാ 


(മെന്‍ഹൌബയ്മൊര്‍?) 


ഞാനഞ്ചുന്നേന്‍ പാപത്താല്‍ 
ശുദ്ധര്‍ക്കേകും-മോദപ്പൂങ്കാവില്‍ 
വേലിക്കൊത്തെന്നെ നാഥാ! 
എന്‍ പാപംരോധിക്കല്ലേ; 
രക്ഷിച്ചെന്നെ നരകത്തീ-- 
ന്നേകുകവാസം-തിരുഹിതമാം സ്ഥാനേ. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെൌനഓലം 


സ്ുതിയനുതാപക്കാര്‍ മുമ്പില്‍ 
വാതില്‍തുറക്കും രാജാവാമീശോ! 
പാതകിയാം ഞാനര്‍ത്ഥിപ്പൂ--- 
നല്‍വരദാനത്താല്‍ മോദം 
നല്‍കുകഭാവുക ദാതാവേ! 
തീരണമെ ഞാന്‍ --നിന്നുടെ കിന്നരമായ്‌. 
മൊറിയൊ.... 
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ܝܗܘܒܐ . ܕܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܬܐ 12.൧ ക്ല‏ ܚܢ ܡ ക‏ 
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(മാര്‍ ബാലായിയുടെ ബോവൂസൊ) 


പാപം ചെയ്തോരോ-ടാര്‍ദ്രതയുള്ളോനേ! 
അന്‍പുണ്ടാകണമേ-നിന്‍ വിധിദിവസത്തില്‍ 


ആര്‍ത്തന്‍മാര്‍ വാതില്‍-മുട്ടുന്നു കൃപാലോ 
കനിവോട-ര്‍ത്ഥനകള്‍-ക്കുത്തരമരുളണമേ. 


വാനവനാം താതാ!-യാചിക്കുന്നടിയാ-- 
രീശുശ്രൂഷയെയേ-ററാര്‍ദ്രത തോന്നേണം. 


വാനവർ തന്നീശാ!-മാനവര്‍ തന്‍ഗതിയേ 
ഈ ശുശ്രൂഷയെയേ-ററാര്‍ദ്രത തോന്നേണം. 


രാത്രി 
കനമാ 


പ്രാരംഭപ്രാര്ത്ഥന 


ഉറക്കമില്ലാത്ത ഉണര്‍വുള്ളവനായ എന്‍െറ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്‍െറ ഉണര്‍ച്ചയെ സ്തോത്രം ചെയ്വാനായിട്ട്‌ 
പാപമുഴുകലില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ ഉറക്കത്തെ 
ഉണര്‍ത്തണമേ. മരണമില്ലാത്ത ജീവനുള്ളവനേ! നിന്‍െറ 
കരുണയെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിപ്പാനായിട്ട, മരണത്തിന്‍െറയും 
നാശത്തിന്‍െറയും ഉറക്കത്തില്‍നിന്നു ഞങ്ങളുടെ മരണത്തെ 
ജീവിപ്പിക്കണമേ. പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധറൂഹായുമേ! 
സ്വര്‍ഗത്തിലും ഭൂമിയിലും സ്മുതിക്കപ്പെട്ടവനും 
വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും നീ ആകയാല്‍ നിന്നെ സ്കുതിക്കുന്നവരായ 
സ്വരഗ്ലീയമാലാഖമാരുടെ മഹത്ത്വമുള്ള വൃന്ദങ്ങ 
ളോടൊരുമിച്ച്‌ വിശുദ്ധിയോടുകൂടി ഇപ്പോഴും എല്ലായ്‌പോഴും 
എന്നേക്കും നിന്നെ സ്തുതിച്ച്‌ വാഴ്ത്തുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. ആമ്മീന്‍. 
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32 രാത്രി 


സങ്കീര്‍ത്തനങ്ങള്‍ 
(0 7-ം, 7 76“ംം 776-ം) 


രാധ്രികാലങ്ങളില്‍ കര്‍ത്താവിന്‍െറ ഭവനത്തില്‍ 
നില്‍ക്കുന്നവരായി കര്‍ത്താവിന്‍െറ സകല ദാസന്‍മാ 
രുമായുള്ളോരേ! നിങ്ങള്‍ കര്‍ത്താവിനെ വാഴ്ത്തുവിന്‍. 


ശുദ്ധസ്ഥലത്തേക്ക്‌ നിങ്ങളുടെ കൈകള്‍ ഉയര്‍ത്തി 
കര്‍ത്താവിനെ വാഴ്ത്തുവിന്‍. 


ആകാശവും ഭൂമിയും സൃഷ്ടിച്ചു കര്‍ത്താവ്‌ 
സെഹിയോനില്‍നിന്നു നിന്നെ അനുഗ്രഹിക്കും. 


കര്‍ത്താവേ! എനെറ സ്തുതി നിന്‍െറ മുമ്പാകെ 
പ്രവേശിക്കുകയും, നിന്‍െറ വചനത്താല്‍ എന്നെ 
ജീവിപ്പിക്കുകയും ചെയുണമേ. എന്‍െറ അപേക്ഷ നിന്‍െറ 
മുമ്പാകെ പ്രവേശിക്കുകയും നിന്‍െറ വചനത്താല്‍ എന്നെ 
രക്ഷിക്കുകയും ചെയ്യണമേ. 


എന്‍െറ നാവ്‌ നിന്‍െറ വചനം ഉച്ചരിക്കും. എന്തെന്നാല്‍ 
നിന്‍െറ കല്പനകളെല്ലാം നീതിയോടുകൂടിയവയാകുന്നു. 


നിന്‍െറ കല്പനകള്‍ എന്നെ നീപഠിപ്പിക്കുമ്പോള്‍ എന്‍െറ 
അധരങ്ങള്‍ നിന്‍െറ സ്മുതികള്‍ ഉച്ചരിക്കും. നിന്‍െറ 
കല്പനകളില്‍ ഞാന്‍ ഇഷ്ടപ്പെടുന്നതിനാല്‍ നിന്‍െറ കൈ 
എന്നെ സഹായിക്കണമേ. 
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എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ നിന്‍െറ രക്ഷയ്ക്കായിട്്‌ കാത്തിരുന്നു. 
നിന്‍െറ വേദപ്രമാണം ഞാന്‍ ധ്യാനിച്ചു. എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ 
ജീവിച്ച്‌ നിന്നെ സ്മുതിക്കുകയും നിന്‍െറ ന്യായവിധി എന്നെ 
സഹായിക്കുകയും ചെയ്ൂണമേ. 


കാണാതെപോയ ആടുപോലെ ഞാന്‍ തെററിപ്പോയി. 
നിന്‍െറ ഭൃത്യനെ അന്വേഷിക്കണമേ. എന്തെന്നാല്‍ നിന്‍െറ 
കലപനകളൊന്നും ഞാന്‍ മറന്നില്ല. 


സകല ജാതികളുമേ! കര്‍ത്താവിനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. സകല 
ജനങ്ങളുമേ! അവനെ നിങ്ങള്‍ സ്തുതിപ്പിന്‍. എന്തെന്നാല്‍ 
അവന്‍െറ കൃപ നമ്മുടെമേല്‍ ബലപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. അവന്‍ 
സത്യമായിട്ട്‌ എന്നേക്കും കര്‍ത്താവാകുന്നു. 

ദൈവമേ! സ്പുതി നിനക്കു യോഗ്യമാകുന്നു. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം..... 


(അംക്രുബെന്ബര്‍ക്കോഖി) 


മാന-വ വത്സലനേ- ക്രൂബേസ്രോപ്പേ മാലാഖാ 
സ-ഹിതം ഞങ്ങള്‍, വാ-ഴ്ത്തും കാദീശ്‌, 
പാടും പ്രണമിക്കും നാ-ഥാ! സ്കുതിതേ- 


നിഖിലജഗന്നിര്‍മ്മാ-താ-വേ 
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പേര്‍ഷ്യന്‍ വിബുധന്‍മാര്‍-ആദ്യജനുപഹാരങ്ങളുമായ്‌ 
വ-ന്നുള്‍പ്പൂകി, സംശരമസഹിതം 


പ്രണമിച്ചുരചെയ്യു, നാ-ഥാ സ്പുതിതേ................... 


മനുജ-പ്രിയനേ! നിന്‍ ദൈവത്വത്തിനു കാഴ്ചകളെ 
യ-വരര്‍പ്പിച്ചു, മാനിക്കുന്നു 


സഭ തിരുജനനദിനം നാ-ഥാ സ്പുതിതേ.................. 


പ്രഭയിന്‍-സുപ്രഭയേ-ശാശ്വതതാതാ തന്‍തനയാ! 
അന്‍ -പാലേററു നീ-നരജനനം 


സ്ുതിയരുളുന്നെങ്ങള്‍; നാഥാ! സ്പുതിതേ................. 


പേര്‍ഷ്യന്‍ -വിബുധന്‍മാര്‍-കാഴ്ചകളങ്ങേയ്ക്കര്‍പ്പിച്ചു 
ബേ-തലഹേമില്‍ ഘോഷി-ച്ചേവം 


മാനവ വത്സലനേ! നാഥാ! സ്കുതിതേ..................... 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം... 


മേലൂ-റിശിലേമില്‍-ഭൂവാസികളുടെ സഭയിതിലും 
നിന്‍-നാമത്തില്‍ നിദ്രിതരടിയാര്‍ 
ക്കരുളണമേ സ്മരണ. നാഥാ-സ്തുതിതേ................... 


കുറിയേ...കുറിയേ....കുറിയേ...... 
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& 1.4൧... ൨൭൭൧ ܡܙܡ‎ 


ക ചു. 19൧ ܇ ܘܠܡ‎ ചാല 120 2൨ 
ܘܶܣ̱ܢܘܕ݂ ܠܝܕ‎ ൦ 12110 ܕܰܚܶܡܬܳܫܳܐ . ܘܪܡ‎ 
ܝܡܘ‎ ൭.25 ܕܡܥ‎ 1൧.2 [2൧ ܘܠܝܕ‎ 
ܘܐܝܬ ܝܘ‎ ൨7 ܩܵܘ̣ܢ̈ܩ̈ܐܵܐ‎ . ഥ്‌ ൧൮൭ ܡܢ̈ܘܬܐ‎ 


2 7 ܝܚ .ܢ ܕ ܟ 2 7 ܫ 
ܠܗ ധോ 1൭൭‏ . ܠܽܠܘ ܘܣܓܝܼܘ ܠܗ 12൧2‏ 
ܗ ܢ $ ܒ ലി‏ 0 2 
ܝ 
ܫ ܟ ܟ ¥ ܓ ܟ ܫ 
ܐܝܬܝܘ ܰܘ ൧൧൭൬] 1225൧‏ ܡܬܫܐ . 1൧-30‏ 


7 ܢ 
1൧൨൧൪ ൧൧൧‏ ܕܡܘ̇ܠܨܝ ܘ ܘܠܝܕ 2ܬܗ= 0 ܢܫ 


ܝ ൧‏ ܝ 2 2 5 ܢ ܗ 7 > 

വച‏ & ܗܘܐ പ്ര‏ .ܘܗܝܐ . യ്മ‏ ܕܐ5 .ܢ ܐ 

ܗ | 2 1 ܟ ¥` 9 
പഥ 1ച൧ഠ2ഥ൧‏ ܠܝܕ ܟ ܒܝ ചായം.‏ ܘܗܘܝܬ 
ܟ കം ന‏ 
ച്‌‏ ܘ ܘܠܝܕ ܬܬܣܘܚܬ ܐ കം.‏ 27 ܛܥ ّ ܬ ൭‏ ܡܓܘܫܐܼ 
.܀ ܝ ܳܨ ܸ, 2 

ܟ 7 പ്പ‏ ܝ 7 ܢ ܝ 
ܟܲܚܩܪܺܢܬܳܐ . ܒܓܘ ܒܝܬܠܥ ܡ ܝܙ ഥ്‌‏ ܘܳܐܳܡܨܺܝܢ . 
ܓ ܢ ܒ ܢ അ‏ ܟ« 7 ܗ 
ܕܪܝܕ ܬܬܒܘ ܢ ൨...‏ ܀ ܘܡܢ ൫‏ ܒܐܘ̇ܝܸܬܠܲܡ ܕܠܠܠ , 
ܕ തോ‏ 2 7 ܝ ܝ ܝ ({) 791 ൭‏ 

ന‏ ܟ 0 7 ൧ ന‏ ܢ 
ധാം‏ 14 ܣܒ( ചാക‏ .~ ܘܰܠܝܪ ܬܦܝܘ ܗ 


ക ൭൧. ܘ‎ . ൭൧ 
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ഒന്നാം 9 70 
എക്ബോ 
(എസ്‌കാത്തല്‍വീഈ) 
നാഥാ! ഈ നിന്‍ജന്മത്തില്‍-നാളി-ല്‍ 
വായ്കളില്‍ നിന്നെല്ലാം-സ്മോ-ത്രം-തേ 
കുറി...കുറി...കുറി...ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ....... 
(കൂക്കോയൊ?) 


മുററുന്നീററിന്‍നോ-വെന്നില്‍ യൌസേപ്പൊടു ചൊന്നാൾ 
നീതിജ്ഞാ! ബേത-ലഹേമില്‍ ഗുഹയില്‍ പോ-യീ-ടാം 
ഇല്ലൊരു പായും-കട്ടിലുമീയു-ള്ളോള്‍ 
ക്കീയുലകത്തില്‍ -- ഞാനാശ്രയഹീ-ന 
ലോകപുരാതനനേ-ഗുഹയില്‍ പ്രസവിച്ചയു-യ്യോ 
ജഗതീരക്ഷകനേ-ഞാന്‍ പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ പാലി-ക്കും 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേ-ലു-യ്യാ. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ.... 
ഭാഗികമായ്‌ ദൃഷ്ടാന്ത-ത്തില്‍ നിബിയന്‍മാര്‍ മൂ-ലം 
പൂര്‍വ്വികതാതരൊടായ്‌ താ--തന്‍ പൂര്‍വ്വം ഭാഷി-ച്ചു 
നമ്മോടിന്നീ-യന്തിമകാല--ത്തില്‍ 
വത്സല തനയന്‍ --വഴിയായ്‌ ഭാഷി-ച്ചു 
അവകാശിയവന്‍ മൂ-ലം നിര്‍മ്മിതമായ്‌ ലോ-കം 
ബേതലഹേം ഗുഹയില്‍ ജാ-തം ചെയ്തോനവന-ല്ലോ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലു-യ്യാ 
(ത്ഹര്‍-ഗബ്രിയേല്‍) 
ഹാ! ബലഹീനന്‍---ഞാന്‍ 
നാഥാ! നിന്നെ -- വര്‍ണ്ണിപ്പാ-ന്‍ വഴിപോലെ 
നിന്‍ ചരിതം വചനാ-- തീതം. 
ആ.-ദാ-- മി-ന്‍െറ സൃഷ്ടാവേ! പൂണ്ടേന്‍ 
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1൧൨൧‏ ܩܨܡ .ܐ ܕܠܠܝܐܼ . ܩܠܐ ܕܘܘܩܝܐ ܤܟ 

:11 ܕܠܐ പാഥ്‌‏ ."101 ܠܝܘ̈ܣܶܦ. . ܩܽܘܡ 
ܠܝ 11312 "ܠܢ 2൧൭൦ , 2വ൦.ഡ്ചാം 124൧‏ 
ܠܝ 124 : ]115 12൧7‏ : .124 :0 ܐܝܬܝ 
ܒܝܬܐ : ൧ ൭൭13] 23൧‏ ܡܶܢ 
1൧൧ 1൧4ഠ12ഠ . 1:‏ )13 ܠܗ ܘܗܘ ൧൭5‏ 
:12 ܕܗ .ܘܗ ܗܘܝ ܗܚ 341൧‏ 
(മു 1൭൦‏ ܡܠܠ ടൂ"‏ . ܐܰܡ ̇ ച്‌ പ്രധാ]‏ 
ചി‏ ܕܡܶܢܩܝܡ . ܘܶܣܗ̇ܠܺܝܢ _മഠ്2‏ : 2 
ܚܢܐ പഥ റ്‌‏ : ܒܰܒܪܶܗ കലം‏ : ܠܗ 
ܣܳ ܡ 1287 ܕܟ̈݀ܠ ܡܕܡ 1൧൭൭: ബാഠ‏ . ܘܗܽܘܝܘ 
പയം‏ ܐܘܡ ܟܟ ܣܡ ܠܒܚܬܐ ܪܝ ܠܝ ܡ | 

ܗ̄ : ܘ : ܗ ܗ 

121 ܩܠܐ ܕܬܗܪ ܓܔܒܪܐܝܠ ܟ 

. 13 ܕܐܝܬܝܝܢ ܐ ܡ ܬܒ ܝܝ‎ ചിട . ܙܢ‎ ജി” 
പ്ര നി. ച്‌ പ്രാ. ܗܘܝ‎ 19% 
എ . ܕܡ‎ ൭൪൨൧. 442 മകം . ൪൨൧ 
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നിന്‍ ജന്മത്തില്‍-ഞാനാശ്ചാര്യം 

വാനവദൂത-ന്മാര്‍ ജഗതീ-ദാഹകമാം 

നിന്‍ ജ്വാലാനിവഹം-ത-ന്നില്‍ 

ക-മ്പം-പൂകുമ്പോള്‍ 

ഭൌതികമുദരം-തേമതിയാ-യീ 

എരിയായ്വാന്‍ നിന്‍ കതിരുകളില്‍, കൃപയാല്‍ നീ 

കൈത്താരതിലവളേ-ത്താ-ങ്ങി. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം 

എന്‍-വദനം-ദീ-നം 

ദൈവത്തിന്‍ പ്രാ-ണാത്മകനാം-കുഞ്ഞാടിന്‍ 

മാഹാത്മ്ൃത്തെക്കീ-ര്‍ത്തി-പ്പാന്‍ 

പാ-രും-വാ-നും നിറയും നിന്നേയാ 

മറിയാമങ്ക-ത്തില്‍ കൊണ്ടാ-ടി 

ഹാ! മാനവനേ-യെന്നവിധം-പ്രസവിച്ചു. 

ശിശുപോല്‍ നീ പാലുള്‍-ക്കൊ-ണ്ടു 

ജ-ഗതി-രക്ഷകനേ! 

താവക മദ്ധ്യസ്ഥ-തയാല്‍ ശാ-ന്തി 

നേടിയ സ്വര്‍ഗ്ലീ-യന്മാരും-ഭദൌമികരും 

സ്തുതിഗീതം തവ-പാ-ടു-ന്നൂ 


(എസ്‌കാത്തല്‍വൌ) 
നാ-ഥാ! ഈ നിന്‍ജന്‍മത്തിന്‍-നാളി-ല്‍ 
വായ്കളില്‍ നിന്നെല്ലാം-സ്തോ-ത്രം-തേ 


നിന്‍ ശ്രേഷ്ഠത തന്നുന്നതി കൈവിട്ടു 
ഹീനതയെ സ്വയമാര്‍-ന്നോ-നാകും 
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? ;ܢ ܢܘ ܘ ത 7 റ‏ 2 ܘ ܐ 3 6 _ 
൧ ഒ കുടം 7 7‏ _ ܩ 
ܡܘܩ ) › 1൧‏ ܐ 122൦ 1൧൧‏ ܣܶܦ̇ܩܰ ܬ ܠܝ ܘ 
: ܝ ܟ ܝ ന‏ ܢ ܟ ܟ 
ܕܐܢܬ܆ ܗܘ മം ൦൧൨൪.)‏ .1 ;ܬ ܘܦܐ ܡܝ 
2 ܫ ܐ ܀ ܀ 3 ക ൧‏ ~ ܡ ܬ 
൧൧൧൯]‏ ܘܐܬ ܝܘ ܟܟ 0 ]1 നന) ക്‌ം!‏ . ܕܬ ܬܠܐ 
൧ കറം 7 തച്ച ര്‌? 0‏ 
ܠܠ 1൧൦ നു.൧]". ഗ്വാ‏ ܕܐܠܗܐ . 1ചഫക.‏ ܘܕܪܐ 
കക‏ 2 ܨܒ കം‏ ܢ റ‏ 3 ܝ 7 
ന ന‏ ܦܗ ܫ ൧ 0: 7 0 ക‏ 
വില‏ ܒܬܐ 2ച്ചഠ. ഫു‏ ܚܪܐ ܐܝܕ 19.2൧.‏ . 
7 ܀ ܀ 7 < : ܐ 2 ൩.‏ ܟ ܀ ܀ 
2൨൭ ഥേ : 1൧൪4. 1൧൧൭0൧‏ : 155 
.ܢ ܀ ܬܩ ,ܗ 7 ത‏ 2 
ܠܡ 1൧2൨൧‏ ܀ ܘܗܐ ൧൩൧‏ ܢܠܝ ܬܫܒܘܚܬܐ ܗ 
ܡ ܝܢ ܐ ܕܠܬܩܧܛܠܘ ܗܘܘ ഴം 1൭.‏ 
ܝ ܟ ܬܝ ܀ ܫ 
൨.൪.‏ ܘ ܠܝܕ ܬܘܒܝܬܐ ܡܝܢ മു‏ ܗܘܫܢܝܢ . 
ܝ ܝ 7 ܚ 7 ൧‏ 
1൨൬൩൭‏ ܢܘܝܐ ܕܡܘܠܙܝ 2 
7[ ܐ ക‏ 0 ܗ ൭0?‏ :1 0 ܗ 
ܡܐܘ -ചാ‏ ܒܨ 12൨൧൧‏ ܗܨ ܕܢܫܬܠܐ ܠܠ 1൧‏ . 
27 ܝ ക ൭,‏ ܗ ܝ ? അ‏ ܟ« ܟ ܬ 
൨൪) ൧ച൧൧1ഠ . ൭൧൨2൭ 1൧ഠ: ൧൧൧൭൭‏ 1.9 , 
മി 7‏ 2 ܫ ܡ ܛ 7 ܝ ܝ 7 2[ 
കയം ൧1൧൭ പാക]. ; ൭൧9൨൧൭ ൪൭.൭൧‏ 
ച ന‏ ܘ 7 4 ܨ ^ ܟ 8 കു‏ 2 ܝܟ ® ക്കു‏ 
൧]‏ ܠܠ ധാ‏ ܐ ܗ.ܐ 1[ ܕܒܘܬܟ : 121 


യ‏ 2 7 ܨ 7 2 ܢܝ 
ഥാ ചു. ൧൭5. ക‏ ,11 ܒܬ ܐܒܘܗܝ ̄ܗ 
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സ-ര്‍വ പ്രാണദനേവര്‍ണ്ണി-ച്ചീ-ടാന്‍ 
മതിയാകും മൃതിയു-ള്ളോ-നേ-വന്‍ 
ജ-ന്‍മശ്രീദായകനേ! നീന്‍ജന്‍മത്തേയുല്‍ 
ഘോഷിച്ചീ-ടാന്‍ 
ഏ-കുക ബലമെന്‍മനതാരിനു നിന്‍ ശ്രേഷ്ഠതയേ 
ശോധിക്കാ-തെ 
ആട-ര്‍ഗ്രതയെ ഞാന്‍ ഘോഷിച്ചീ-ടേണമേ 
ദൃശ്യനദൃശ്യന്‍ നീ-ധന്യന്‍-താന്‍ 
ആള്‍ചര്യം ഗാത്രം തന്നില്‍-പു-ത്രന്‍ 
പൂര്‍ണ്ണതയോടെഴുന്ന-ള്ളിപാ-ര്‍ത്താന്‍ 
സ-മ്പൂര്‍ണ്ണതയൊടു ഗാത്രത്തില്‍-വാ-ണാന്‍ 
മതിയായ്‌ മരുവീടാ-നാ-ഗാത്രം 
അന്യൂ-നപ്രീതിയൊടവിടധിവാസം ചെയ്താന്‍ 
സീമാതീതന്‍ 
പൂ-ര്‍ണ്ണനരത്വമൊടമരുമ്പോള്‍ പൂര്‍ണ്ണാധീശത്വം 
പൂണ്ടോനേ 
വ-ര്‍ണ്ണിച്ചീടാന്‍ മതിയായോ -നേ-വന്‍ 
സീമാതീതനവന്‍-ധ-ന്‍-താന്‍. 


സാക്ഷാല്‍ സ്വർഗ്ഗീയതയിൽ വാ-ഴു-മ്പോള്‍ 
ഭൌമികനായോനേ-സ്തോ-ത്രം-തേ 
സ്വ-ര്‍ഗ്ഗീയാദ്യ തനൂജന്‍ സ്നേ-ഹ-ത്താല്‍ 
ആദ്യജനായോന്‍ മറിയാ-മീ-ന്നും 
ദൈ-വത്തിന്‍ ശിശുവാകുന്നോന്‍ പേരിനു 
യൌസേപ്പിന്‍ ശിശുവായി 
സ്വേ-ഷ്ടത്താല്‍ സാക്ഷാല്‍ ദൈവം മാനവ ജനനത്തെ 
കൈക്കൊണ്ടു 
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ക റ 2 ܝܢܗ‎ ൧ 7 2 : ൧ 7 7 ൧ ܟ‎ 
ܒ .1 0 ܟ‎ 2 07 
റ്‌ 2 സാ 1. ൭൦ ൧൭൧൦ ൩൭ ബാ റഫ 
൩൧൧ ܘܵܗ ܗܘܐ : ܝܠܗ‎ സ ൩൧൭ ൮ . ചി” 
റ ܟܹܸ‎ ൫൪ 7 ൭. 42 ന 
| ܕܡܥ ܘܦ‎ ൧൨൭൨൧ ܠܘ ܒܶܗ ܗܬܐ ; ܥܢ‎ 


ܬܬ ܢ 


ര ൩൭൧‏ 1 ܗܘܐ : ܬܘܒ ക. ൭൩‏ ܗ݀ܬܐ 


1.൦൧. ക്‌ം ܝܟ ܐܣܬܢܝܢ‎ ടു ܗܘ‎ പ . ܒܗ‎ 


0 


ܠܢ ܗܬܐ ܬܢܐ . ܚܺܙ ܠ̈ܐܝܐ ܗܧ ൩൨ചാ‏ . ܗܘܐ 


വഹ [2 മയാ സ്വാ‏ 1 : ܒܘܝ ܨܰܗ ܗܿܘ 
1ഫ്കാ 1൭. ധം‏ ܢܠܐ ܠܝܘ̈ܣܦ. : ݁ܕ ܠܝܕܐ 
ഠോ!‏ )70 : ܗ݀ܬܐ ܒ݀ܒܝ ܢܶܗ പാ ടിച്ട‏ 
ട്‌ ചി പടം ബ്ന‏ 
ܒ̈ܰܝ ܐܠܡܐ [ട്്യ‏ ܠܣ ܪܢ പട്‌ ക്ല‏ 
122൨27‏ ," )12 ܘܒܪܐ ܘܕܘܚ̇ܩܘܢ̈ܬܐ : ܒܺܝܕ ക‏ 2 
ܗܗܐ ܝ .̄ 11 . 3 ܠܥܠ ܝ ܬܘ݀ܠܳܡܳܐ . _ഴഠ‏ 
ܕܐܘ ܢ̈ܝ 1൧5 : മേക്ക്‌ ൪൧‏ ܡܚܝ̈ ܗܬܠ 
ചത്ത്‌ പ്പ ൧൨൭൧൮൭. : ൭൨൧. റൂ‏ 


> ܇ ܕ‫ 2 ܫ ܐ ܦ 
ܕܐܫܬܘܙܗܒܢ ܡܝܢ .122 ܟ 
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നിന്തിരുവിഷ്ടം മഹനീയം-ശ്രേ-ഷ്ഠം 
താവകമാം ജന്‍മം-ധ-നൃം-താന്‍. 
താ-തേശാത്മജ പരിശുദ്ധാ-ത്മാവേ! 
ആരംഭം മുതലേ-സ്തോ-ത്രം-തേ 
നി-ന്നിലുദിച്ചേന്‍ നല്‍കബലം-നാ-ഥാ 
പരിണാമത്തോളം ചെ-ന്നെ-ത്താന്‍ 
നാ-നാവിധ ഭംഗികളേയും നിഹനിക്കും കുഴിമാടം 
ത-ന്നില്‍ 
എ-ന്നുടെ ബലഹീനതയോലും വാക്കുകളവസാനി 
ച്ചീടുമ്പോള്‍ 
തീ-നരകത്തില്‍ രക്ഷിതനായീ-ടാന്‍ 
കൃപചെയ്തീടണമേ ക-ര്‍ത്താ-വേ! 


(മാനൂബര്‍മാന്നു) 


ദാവീദിന്‍-മകള്‍ കന്നി 
ജനതാമദ്ധ്യ നി-ന്നീ-ടു-ന്നൂ 
കൈകളില്‍-മേ-വുന്നുണ്ണി 
താര്‍ക്കികരവനെ ചൂ-ഴു-ന്ന-ല്ലോ 
പാര്‍ക്കുന്നേ-കന്‍; നേര്‍ക്കുന്ന-ന്യന്‍ 
സാക്ഷിച്ചന്യനിവന്‍-താന്‍-ദൈ-വം. 
ദാവീദിന്‍ -മകള്‍ കന്നി 
നമ്മെ വിളിച്ചാള്‍ സ്നേ-ഹ-ത്താല്‍-തന്‍ 
പന്തിയിലെ-ക്കീനാളില്‍ 
വരുവിന്‍ നമ്മള്‍ക്കാ-മോദി-ക്കാം 
അവളോ-ടൊന്നിച്ചുല്‍ഘോഷി-ക്കാം 
തല്‍ഫലമീശന്‍ താ-നെ-ന്നേവം. 
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ܒܩܬܐ ܕܡܐܘ ܒܪ ܡܐܘ ܗ 


൧ ഇ ¥ 4‏ ܣ 7 ܀ ܀ ܟ 
ܒܬܘܠܝܬܐ 22 ക 2൨൧ 1൧൧ 1൭൦. [കു‏ . 
ܫ 7[ ܝ 7 ൧ ന കു മ َ യു ആ‏ ܟ 
ܐܪܝ ܐܐ ܠܘܐ ܀ ܨܢ ܢܝܢ ܠܗ ܡ ക:‏ ܀ കാ‏ ܒ ܕܐ 

ܗ ܫ ܟ ܝ ± [ 7 ന ൧ നി‏ 
ܨ : 0 ܘܠܐ ܠܶܗ : ]1 ܡܘܕܐ ܕܠ ܗܐ 
ܨ 9:07 . ഉ‏ 
ܗܘ ܘܐܗ ܒܬܘܠ ܬܐ ܡ ഖല ൧൧ റു‏ 
റ്‌ [‏ ܘ 7 ܟܒ ന‏ 0 
൩൭൨൦൭൧.‏ ܪܢܘ 1 ܝܢ ܒ , 0൨5൧൨ ൦൧‏ 
ܟ ܘ ܘ ܀ ത‏ ܘ ܗ ന ക്‌. ൧ 07 _ ൧2‏ ܨ¿ ܬ 
൭൧൧൧൨൧‏ . ܘܢܘܬܠܐ ൩൧:‏ ܐܝܙ ൧൭.൧]‏ : ܕܒܐ ܕܐ 
കു‏ 0 ܛ 7 7 02 2 .ܗ 2 ܇. ܛ 
ܕܝ ܠ .ܙܬ ܠܡܐ രി‏ ܬ ܫ ചിറി!‏ ܕܝܢ ܨ ܬܐ 0 ܕܝܠܕܙܬ 
ܐ ܘ 0 7 ܬܟ ܚܝ ܓ 
൦‏ ܗܬܘܠ ܘܬܗ . 3002൧൧ 1൦ ധഴഠ‏ . 
ച [7‏ ܚ ൧ മ കി‏ 
൮: 1൦ 12.‏ ܢܶܩܡܳܐ .12 1൧4൨2‏ : ܗܐ 
പി ൧ :‏ ܢܟ ൭,‏ 2 ܫ 2 
ܕ݂ܘܡܪܳܐ : ]മു.: കകാ ൩൧൪൭ 4൨൮൧‏ ܒܪܬ 
ܗܘ തക 2 07 ര‏ 7 ܫ 
1൧൧:‏ . ܗܐ ചക‏ ܠܵܗ ചാ . ട്ര‏ 
[ചം 7 7 7‏ ܢܨ ® : . 
.ܝ പ്‌ മ‏ = 8 ܝ ൧‏ ̈ܝ ദീ‏ ,ܐ 7 ܩ 
ܬܝܐܐ ܐ : പാവം ൬൭൭൦‏ : 9.5 ܗܘ ]125 ܕܢܗܒܝܢ 
ܘ ത‏ ܨ ܢ _ 
ܠܗ ܨ പന്ധഥ : ചകക ചക]‏ ܠܡܬܥܝܢܥܝܢܐ 
ܐ 


ܓ 


0 ܒܝ ܝ 7 


ക്യ മം ക ܚ‎ ന 


൫൭ ^ 2 ൧ ൧‏ ܦ ܨ ܩ 
]-ഹഠച ഠ൦ി : |.‏ ܐܛܝܐ 
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കന്യകയായ്‌ -നല്ലാരില്‍ 
പൈതലിനെ പ്രസവി-ച്ചോ-ളേ-വള്‍ 
സംഗമരാ-ഹിത്യത്തില്‍ 
സ്തന്യവുമുണ്ണിയുമെ-ന്നാര്‍-ക-ണ്ടു 
അത്ഭുതവാ-ര്‍ത്ത।! വിസ്മയവാ-ര്‍ത്ത! 
വാദിഗണം വായ്‌ മൂ-ടീ-ട-ട്ടെ 


താതയുതം-നീ ദൈവം 

അതിനാല്‍ ജാതികള്‍തന്‍ ന-ന്ദ-ന-യാം 

തിരുസഭ-നിന്നുദയത്തെ 

സങ്കീര്‍ത്തിച്ചഭിമാ-നം-കൊള്‍വൂ 
പ്രേമം-നല്‍ക; ക്ഷേമം-നല്‍ക 

തല്‍ദാതാവാം താ-തന്‍-ധ-ന്യന്‍. 


മഹിതാത്മാ-വേശായാ 
വിക്രമിയെന്നാ നീ-മശി-ഹാ-യെ 
വിസ്മയ ജ-ന്‍മത്താല- 
ങ്ങത്ഭുതമെന്നും ഹാ-കൊ൦-ണ്ടാ-ടി 
അവനോ-വീരന്‍; വിസ്മയ-നീ-യന്‍ 
ഏശായായുല്‍ഘോ-ഷി-ച്ചോ-ണം. 


ദൂതവരന്‍-മശിഹായെ 
ഉടയോനെന്നാഹ്വാ-നം-ചെ-യ്യു. 
ഇല്ലല്ലൊ-ദൂതന്‍മാ-ര്‍ 
ക്കുടയോനങ്ങനെ മനു-ജോ-ല്‍ഭൂ-തന്‍ 
അവനോ-ദൈവം; ദൈവോല്‍ഭൂ-തന്‍ 
അതിനാല്‍ ഗബ്രീയേ-ലിന്‍-നാ-ഥന്‍. 
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‫ ഷക ܘ‎ ചക. « ൧ തഃ ܢ‎ 

ܟܐ ܝܪ | 123൭.‏ ܀ ܘ ܪܬܐ ܕܡܐܐܒܐ ܀ ൩.൧‏ ܰܨܳܝ 01 ܝ 
111൧൦ കാ‏ 099 ܠܗܐ ܗܘ : ܘܒܪ ന 1൩൭.‏ 
ܗܽܘܝܘ ക്ട ഡിം ത്‌‏ -12 ܡܢ ܐܝܐ . 
1൧5 പഠ പഠ . 1൧. “മുക “294‏ 
15൧ 1124 . 122 മവ‏ :ܗܐ ܒܳܐ : 
ܡܢܐ /ܙܳܙܶܠ ്രയ്ധം‏ ܟ ܡܰܥܘ ܒ݀ܐܪ ܡܶܢܽܘ. മേ‏ 
ܟܬ ܝܠܺܝܢ ഖ്‌ പഥ‏ . 2251 ܐܠܗܐ 1൩൭. റ‏ 
13൭ . 10:‏ ܐܠܗܐ ; ܠܝܬܚܬ ചാ‏ : ܳܡ നേ‏ 
മം 1077‏ < ܡܪܢܐ രം‏ 

ܒܠܥܘܬܐ ܕܡܐܨܝܢ ܝܠܩ ܘܒ ܀ܤ 
ܘܶܠܶܠܘ ܙܶܙ݁݀ܠܰܠܘ ൨൪൭൭൦‏ ܘܙ[ܡܨܽܘ ഥാ" . പടി‏ 
ܕܗܶܠܠܘܿܗܝ .̈ 12234 ܒܢܘ ܡܝܬܠܚܡ ܗ ܟ ܝܒܐ 
ܠܗ )125 1൭‏ ܐܢܝܟ ܕ݁ܠܫܳܒܪܳܐ . ܗܘ ܝܶܗܶܒ 
2 ܣ ܐ 7 7 ܗ ܨ ܧ ܗܟ ܝ 2 ൧‏ 

ܗܘܐ ܡܛܝܪܐ ܘܛ ܐܐ 15515 ഠ്വ]. 1൭14‏ ܕ ܐܢܬ ܠܝܕ 
1൧൮൩ ചം ചല‏ .ܐܝܪ ച്ഠഠി‏ ܘܰܚܙܺܢܝ 
0൦ 13൭ മാം‏ ܘܰܠܰܬܚܬ ܤ ൭൧൪൧‏ °[ ܘ 
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കാതതിലൂ-ടുള്‍പൂകി 

ബാലിക തന്നില്‍ വ-ചനം വാ-ണു 

ഉദരത്തീ-ന്നീപ്പാരില്‍ 

കായികമായിജ്ജാ-തം-ചെ-യ്തു. 
ശിശുവോ-വ്ൃദ്ധന്‍, പരമാശ്ചര്യം! 

ഇക്കഥ സംരരമമാ-ര്‍ക്കേ-കീ-ടാ. 


ആരിവനാര്‍-തന്‍സൂനു? 

മറിയാമില്‍ സംജാ-തം-ചെ-യ്തോന്‍ 

സത്യമയന്‍-ദൈവത്തീ- 

ന്നുദയം ചെയ്തൊരു ദൈ-വം-തന്നെ 
ദ്യോവില്‍-ദൈവം, മന്നില്‍-മര്‍ത്യന്‍! 

സന്ദേഹിപ്പോന്‍ ശാ-പാ-ര്‍ഹ൯-താന്‍. 


(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവൂസൊ?) 


പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 


പൈതലിനെന്നോണം ബാലിക പാലേകീടുമ്പോള്‍ 
ദാനം ചെയ്താന്‍ ബീജങ്ങള്‍ക്കായ്‌ നീരും മഞ്ഞും 
വിശ്വാസത്തിന്നാത്മാവാല്‍ നീ ബോധിക്കേണം 
മേലും കീഴും സമ്പൂര്‍ണ്ണം വാഴുന്നുണ്ടീശന്‍. 


കേള്‍വിക്കാര്‍ കേട്ടില്ലെന്നാലും കേട്ടെന്നാലും 
ജീവന്‍ തന്‍ചൊൽല്‍ ചൊല്ലുന്നോനേ ചൊല്ലു ചൊല്ലു 
നൈര്‍മ്മല്യത്തോടന്‍പും നിറയുന്നോളേ ശാന്തി! 
താതന്‍തന്‍ നിക്ഷേപം പേറും നാകേ ശാന്തി 


നിരമ്മലമാകും മാണികൃത്തിന്‍ മുത്തേ ശാന്തി 
നിന്നില്‍ജാതം ദൈവസുതന്‍ ചെയ്തതിനാല്‍ ശാന്തി. 
പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 
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ܕܠܲܟ‎ 
2൧൭൧ ച ശ്‌. . 1171 ˆ ܬܚܢ ܐܐܬ‎ 
ܛܪܝܐܬ̇‎ കയ്‌ ൧൧൭ 1൭. 12൧ ഹം. 
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ܬ ܬܠܐ :1 : ܝܠܐ ܬܗ ܨܝ 20 ܒܨ ഠി‏ :7 ¶% % ܡܝܢ 
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1൧൧൭‏ ¢€ 6833 ً<604910:3: 36066 98564 :¦ 40414 ܀ 
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[ണേ 1൩൭ . 1254 72‏ ܝ̈ܬܐ മഠം‏ 

0 0 ܀ ܀ ܠܣ ܡ ത‏ ܙ 
ܐܕܡ ܘܠܝ ܪ̣ܙܘܗܝ܆ ദം‏ ܒ 0 നം ൭൦൧13.‏ 


7 ലി |: . 2 07 ܫ ® ܝ‎ 7 
“൧.൧ | പീഠ ܀‎ ൩൧൨൭ “൧൧൧൭൦ 112 ൨. 


48 രാത്രി 


രണ്ടാം കമാ 
എക്ബാ 

(ആബൊക്സബുവോ?) 
ജഗതീരക്ഷകമശിഹായേ 
പെറേറാളം മറിയാം ധന്യ 

കുറി...കുറി...കുറി... 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ... 

(സൊഹദാഈ ആത്തുന്‍) 
ഒമ്പതുമാസം-മറിയാമേന്തി 
ജനകേശന്‍-തന്‍വലമായ്‌ വാ-ഴ്വോ-നെ 
തേരിലമര്‍ന്നോന്‍- വാണുദരത്തില്‍ 
തേജോധാ-രി, പാഴ്ത്തുണികള്‍-ചു-ററി 

ന-രനായ്‌ ദൈവം 


സുതസഞ്ചയമൊത്താദാമിനെ 


സംര-ക്ഷിപ്പാനാ- ള്‍പര്യം 
ബാദ്ക്മോര്‍-ശുബഹൊ.....മെനഓാലം..... 


ഏന്തിമറിയാം-സര്‍വംഭരനെ 
ഉല്‍ഘോഷി-ച്ചാള്‍; സ്പുടമവനോ-ടേ-വം 
ഉന്നതസൂനോ-നരവംശത്തെ 
സംരക്ഷി-പ്പാന്‍ ഹിതമൊടുതാ-ണെ-ത്തി 
മെ-യ്യാര്‍ന്നോനേ! 
നിഖിലാധീശാത്മജനേ! നിന്‍ 
മാതാ-വാകും ഞാ-ന്‍ ധന്യ. 


(ബാറുബ്ത്തൊബ്റീശീമ്പ) 


അധിനാഥന്‍-ജനിയാര്‍ന്നു പാഴ്ത്തുണിയാ-ലാവൃതനായ്‌ 
പാര്‍ത്തപ്പോള്‍-വാനവരാം ഈറയരും-ദൂതരുടെ 
വ്യൂഹമതും വന്നെത്തി കാഹളനാ-ദത്തോടെ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ താഴ്മവരി-ച്ചോന്‍ധന്യന്‍ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ........ 


സൃഷ്ടികളെ രക്ഷിപ്പാന്‍ ദാവീദിന്‍ നന്ദനിയില്‍ 
സംജാതം ചെയ്തോനാം മിശിഹായെ ബേതലഹേം 
പുക്കുടനേ കാണ്‍കെന്നങ്ങിടയരൊടത്യാനന്ദം 
ഹാലേലുയ്യാ ഉഹാലേലുയ്യാ മാലാഖായറിയിച്ചു 
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6 4 ܝ ܨ * ܀ ܀ ܗܐ ܟ ![ നി‏ ܝ 
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(ആബൊക്സബ്വൊ) 


ജഗതീ രക്ഷക മിശിഹായെ പെറേറാളാം മറിയാം ധന. 
കതിരേറീടും കതിരോ നീ 
ലോകം ദര്‍ശിപ്പാനെത്തി 
പ്രേക്ഷകലോകത്തി-ന്നക്ഷികള്‍ മാഞ്ചായ്വാന്‍ 
നരരൂപത്തില്‍ സസ്നേഹം 
ചെയ്താനുദയം ലോകത്തില്‍. 


മഹിമാവിന്‍ മഹിതംരൂപം 

മഹിമാവീ മാനുഷനേകാന്‍ 
മാനുഷവേഷത്തില്‍ -വെളിവായീ മന്നില്‍ 

പൂര്‍ണ്ണം താതേശനു തുല്ല്യന്‍ 

പൂര്‍ണ്ണം നമ്മള്‍ക്കും തുല്ല്യന്‍ 


സ്വര്‍ഗ്ഗീയസുതന്‍ പ്രേഷിതനായ്‌ 
മേലീന്നും ഭൂലോകത്തില്‍ 
ഉന്നത സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ ഭൌമികരേയേററി 
ദൈവികമാം ബാന്ധവമേകി 
ദൈവത്തെ പ്രീണിപ്പിക്കാന്‍ 


എരിതീജ്വാലയിലെരിയായ്വാന്‍ 
സ്രോപ്പേന്‍മാര്‍ വദനംമൂടി 

നിര്‍മ്മല നാദത്താ-ലാരേകീര്‍ത്തിക്കു- 
ന്നവനേ ശിശുപോല്‍ സാധുസ്ത്രീ 
താരാട്ടിത്താലോലിച്ചു. 


ഗൃഹയൂഥത്തെയാംഗ്യത്താല്‍ 
കാലാവസ്ഥിതിയുളവാംമ- 
ടടുത്ഭുതവേഗത്തില്‍-പായീച്ചീടുന്നോന്‍ 
നീന്തീ ശിശുപോല്‍ സ്വകജനിയാല്‍ 
ശ്രീയാര്‍ന്നൊരു ബേതലഹേമില്‍. 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 31‏ 
ܒܪܶܚܩܳܬܐ ക‏ ܨܠܡܳܐ = ൨2൧.൧൭.‏ . ܬܥ ܘܬ( 
ܕܙ 1 കഥ 1] : സട്‌ ൮. . പഥി‏ 
ܡܶܐ ܟ݁ܽܠܶܗ ൭൪൧൭‏ ܘܠܝܢ ഥം‏ ܟ݁ܠܶܗ ܥ '( ܒܰܐ 
ച റ‏ ܐܶܫܬ ܪ . 1൧൭൭ പഠ‏ ܕܒܪܘܧ̈ܩܐ 11൧‏ . 
മാം‏ ܬܵܝܵܬ݁ܝܶܐ ; നില 1൧൭‏ 
ന്ത്യ‏ 
ܡ݀ܝ̈ܦܝܢ ܡܶܢ നവ]‏ . .11 ܒܐܗ̈ܐ ന്ഥ.__൭ി] ൭‏ 
ഥാ . ലി:‏ ܘܬܐ ¦ ܕ݁ܳܬܡܺܝܢ ന്ഥി.‏ 
1222൧ 2;‏ ܐܝܟ ܫܒܚ ܪܳܐ . ܒܐ ܟܬܐ ܐ 
സ്ഥ‏ ܗ 122 ൭൨5‏ ܠ ܬܐ : 
ܘܒ ܐܗܐ ച്ചാ ܵ 14ന്‌ 11ചഥ‏ ܕܙܦ̈ܥ .̈ܐ . 


ܘ ̇ܐ 12 : ܘܢܝ ܝܠܘܕܐ കകക‏ ܗܘܐ . 


2 ܚ ܩ 7 ܗ 7 _ 
ܒܡܝܬ ܠܚܡ ܗܝܝ ܕܚܠ ܗ ܐܗ݀ܝܗ ܗܘ 
ܒܘܬܐ രു‏ ܠܡܡܐܼ ܀ 
. ܓ ൽ‏ ܀ܘ ܟܗ ജ‏ 2 0 
ܣܚ ܥ ܬܘ ܫ . ഴി : 1൧൧൭ 1൧൨൧:‏ 
ക‏ ܝ ܝ 7 ܩ ܕ ܗ 
ܠܗ സ്വഫാ . 12൧൪൭. 12൧൦൨൧൧൧‏ ܚܨ ൨൧൧‏ 


7 7 7 .‫ 
152 ܬܘܬܘ 12 . 12 "ഠേഴു൦ . 1൧‏ ܠ ܝܗ 
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(ഹദൌആമ്മെ) 


സംരക്ഷിത-ജാതികളേ-വരുവിന്‍ പാടിന്‍ 
തനയന്‍ തന്‍ ജനനത്തില്‍ -സ്തോത്രം പാടിന്‍. 


താഡിപ്പിന്‍-താഡിപ്പിന്‍-കരമിന്നാളില്‍ 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍ -സ്തോത്രം പാടിന്‍. 


താണുപറ-ന്നീറേന്‍മാര്‍-ബേതലഹേമില്‍ 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രം പാടി. 


സ്വര്‍ഗ്ലോന്നത-സ്വര്‍ഗ്ഗമവ-ന്നേകീ സ്തോത്രം 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്ത്രോത്രം പാടി. 
അപഥംവിട്ടപരന്‍മാര്‍-തിരികെ വന്നൂ 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രം പാടി. 
സുവിശേഷ-ഗ്രഹണത്താ-ലജപാലന്‍മാര്‍ 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രംപാടി. 
വിണ്ണവരും-മണ്‍മയരും-ഘോഷിച്ചോതി 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രം പാടി. 
അവരമിത-പ്രമദത്താല്‍-ബേതലഹേമില്‍ 
ഈ ജനന -ത്തിരുനാളില്‍ സ്പുതിപാടുന്നു. 
മശിഹായാല്‍-രക്ഷിതരാം-സൃഷ്ടികളെല്ലാം 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രംപാടി. 
വ്വയോമത്തീന്നീറയര്‍തന്‍വ്യൂ-ഹം താണു 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രംപാടി. 


കാഴ്ചകളൊ-ത്തിടയന്‍മാര്‍-വിദ്വാന്‍മാരും 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍-സ്തോത്രംപാടി. 


വിശ്വാസിക-ളേ! സഭതന്‍-സുതരേ! നിങ്ങള്‍ 
തനയന്‍തന്‍-ജനനത്തില്‍ സ്തോത്രം പാടിന്‍. 
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വിസ്മയകര-ശിശുവേ! നി-ന്നവതാരത്തെ 
വാഴ്ത്തിടുമീ-നിവഹത്തില്‍-കൃപചെയ്യേണം. 


മഹിമയെഴും-വന്ദ്യമതാം-ത്രിത്വത്തിന്ന്‌ 
അനവരതം സ്തുതിസകലം-ചേര്‍ന്നീടട്ടെ. 


(മാര്‍ അപ്രേമിന്‍െറ ബോവൂസൊ?) 


ജന്‍മത്താല്‍ വിടുതല്‍തന്ന 
നന്ദനനേ! കൃപചെയ്‌ നാഥാ! 
ജന്‍മത്താല്‍ രക്ഷിച്ചോനാം 
മശിഹാ! കാരുണ്യം ചെയ്ക. 


ആര്‍ദ്രതയാല്‍ ദൈവം താണു 
ബാലികതന്നുദരേ വാണു 
അദ്രികളും തന്നാംശഗൃത്താല്‍ 
ഭൂതലവും വിറകൊള്ളുന്നു, 


കല്‍പ്പനയാലവനേയേററു 
മാനുഷിതന്‍ ബലഹീനാങ്കം. 
എങ്ങനെയാണത്യാശ്ചര്യം 
സൃഷ്ടാവേ പുല്‍ക്കൂടേററു 


എങ്ങനെയാ പുല്‍ക്കുടേററു 
സിംഹത്തിന്‍ ശിശുവിന്‍ ശക്ടീ 
എങ്ങനെയാവിശ്വംഭരനേ 
കന്ൃകയാം പെണ്‍കുതഞ്ഞേന്തി 


ജന്‍മത്താല്‍ വിടുതല്‍ തന്ന 
നന്ദനനേ।! കൃപചെയ്നാഥാ! 
ജന്‍മത്താല്‍ രക്ഷിച്ചോനാം 

മശിഹാ! കാരുണ്യം ചെയ്ക. 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ ൭൭ 


7 ക, 8 ܐ ܟَ‎ ൧. ൧7 ൧ 
1. 2൪ ܘܙܡܪܘ ܠܗܬܫܡܘܚܝܚܬܐ ܢ‎ . 1൧൨൭൭൭ 
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മുന്നാം കമാ 


എക്ബോ 


(ആബൊക്സബ്വൊ?) 
കര്‍ത്താവേ! നല്‍കാശ്വാസം 
നിന്‍ സല്‍ഭവനങ്ങള്‍ക്കുള്ളില്‍ 
വാങ്ങിപ്പോയോര്‍ക്കായ്‌-കൃപയീ ഞങ്ങള്‍ക്കും 
അടിയാര്‍ക്കുമവര്‍ക്കും പററും 
കുററങ്ങളെ മാററിടേണം. 
കുറി...കുറി...കുറി... 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേ...... 
(ബ്കൂല്‍മേദെം) 
കര്‍ത്താവേ! നല്‍ക്‌ ആശ്വാസം. 
ഉത്ഥാനത്തിന്‍ നാളോളം 
താല്‍ക്കാലികമാമിജ്ജീവന്‍ 
വിട്ടപിതാക്കള്‍ക്കും ഭ്രാത്ൃജനങ്ങള്‍ക്കും 
കാന്തിയെഴുന്നറകള്‍ക്കുള്ളില്‍ നല്‍കീടാശ്വാസം 
അവരെയോര്‍ക്കും നാള്‍ കബറുള്ളസ്ഥികളറിയേണം 
നിന്‍ കല്‍പ്പന മണ്‍മയരാമാ- 
ദാമൃര്‍ക്കുയിരേകീടുമ്പോള്‍ 
കാന്തിയണിഞ്ഞിട്ടവര്‍ നിന്നോ- 
ടൊപ്പം മണവറയില്‍ പൂകി 
ഉയിരേകും നിന്നെ സ്തോത്രം ചെയ്യേണം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെലഓലം 
ആര്‍ക്കായ്‌ കാഴ്ചകളിവിടെയണ- 
യ്ക്കുന്നോ ഭാഗ്യമവന്നേററം 
മേരാ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലവന്നോരമ്മയതുണ്ടാകും. 
ഗോത്രപ്പേരുകളോര്‍മ്മക്കായ്‌ കര്‍ത്താവിന്‍ മുമ്പില്‍ 
കാണ്‍മാന൯ുകല്ലുകളില്‍ മൂശ കൊത്തിയതോര്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
നിങ്ങള്‍ തന്‍ മൃതര്‍പേരുകളെ 
ഓര്‍ക്കാനും പള്ളിയിലിവിടെ 
എഴുതാനും മേല്‍സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ 
മശിഹാതന്‍ വരവില്‍ തന്നോ- 
ടവര്‍ മോദിപ്പാനും ചേര്‍പ്പിന്‍ പ്രിസ്കായില്‍. 
മൊറിയൊ...... 


ܗܘܡ ܐ ܕܬܠܬܐ ܘܠܠܝܐ ܀ 
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܀ ന തംം‏ ܫ ܘ × കി റ‏ 7 ܀ ܀ 
ܐܘܗܝܐ ക‏ ܐܨܝ . 2[ 5915 ܝ ക‏ 1 
കി 9‏ ܶܢ ܢ ܐ ܗ ܣܝܠ | ܫ നി.‏ ܢ ൧൨൧.‏ 
ܟ 2 7 ക‏ ܟ ܩ 
ചും‏ ܢ 2 7 ക്ത ൧‏ ܟ ± 2 ൧2 ക‏ 
ക്ല ചി‏ 7 ܐ ܝ 7 ഷ്‌‏ 1 
ܘܢܥܠܠܪܘܢ 14൨. ൧:‏ : ܘܢܣܩܘܢ ܠܝܟ ܫܘ !2 
ܝ റ‏ ܥ ܟ 7 
ܗܘ പാ (0൭൨൧.‏ ܥܘ ൭൨൮൦).‏ 1 ܢܐܝ | 
ܨ ܘ ܀ ܀ 7 ക,‏ > 
124൦ ഡയ‏ ܘ ܚܢܐ ܚܿܠܦܘܗܝ. ܣܘ̈ܝ̈ܒ̈ܐ ܢܐ . 
7 ܗ , 7 ܟ കക‏ ܟ .‫ ܟَ > 
ܕܠܠܠ ܒܬܡܝܐ ം 2൧.൧൧ ന്വ്ലാഠ‏ ܘܢ 1൨൧‏ 
ܘ ܘ ܀ ܀ ܗ ܀ 2 7 7 0 
ം 20൧. 15124 1൧൨൦൧ 14.2൧.൭. സ്ഥ‏ ܕܠܙܘܝ̈ܰܐ !ܐ 


494 2 ® ܝ ܐ ܡ‎ 12 ൧ ൧ മ 7 
0൦ മൃ .ം ܐܠܪܘܢ‎ 1൧.൧2 ܒܩܕ‎ 12൧൧ | 
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(മാര്‍ ബാലായിയുടെ ബോവൂസൊ?) 
കരുണ നിറഞ്ഞവനേ-പുനരുത്ഥാനത്തില്‍ 
നിന്നുടെ സൃഷ്ടിയെ നീ-പുതുതാക്കീടണമേ. 
നിന്നില്‍ ശരണത്താല്‍-നിദ്രയിലായ്‌ നിന്‍െറ 
വരവിനു കാത്തീടും-മൃതരില്‍ കനിയണമേ. 
അവരബറാഹത്തി-ന്‍െറയുമിസഹാക്കുടെയും 
യാക്കോബിന്നുടെയും-മടിയില്‍ പാര്‍ക്കണമേ. 
വന്നവനും വരുവോ-നും മൃതര്‍ തന്നുയിരും 
സ്പുതനെന്നു ശരീരാ-ത്മാക്കള്‍ പാടണമേ. 


കരുണയുള്ള ദൈവമേ! നിന്‍െറ കരുണയാല്‍ ഞങ്ങളോട്‌ 
കരുണചെയ്ുണമേ. 

നാം ദൈവത്തിന്‍െറ പുത്രന്‍ മാരായിത്തീരുവാന്‍ 
ജീവിച്ചിരുന്നപ്പോള്‍ നമ്മെ പഠിപ്പിച്ചവരായ നമ്മുടെ 
പിതാക്കന്മാരെ കുര്‍ബാനകളിലും പ്രാര്‍ത്ഥനകളിലും നാം 
ഓര്‍ക്കണം. 

അഴിവില്ലാത്ത ലോകമായ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ നീതി 
മാന്മാരോടും പുണ്യവാന്മാരോടു കുടെ ദൈവപുത്രന്‍ അവരെ 
ആശ്വസിപ്പിക്കട്ടെ. മൊറിയൊ..... 


ലുക്കോസ്‌ 7: 406 9 


മറിയാം പറഞ്ഞത്‌, എന്‍െറ ദേഹി കര്‍ത്താ 
വിനെ പുകഴ്ത്തുന്നു. എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ എന്നെ 
ജീവിപ്പിക്കുന്നവനായ ദൈവത്തില്‍ സന്തോഷിച്ചു. 
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എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍ തന്‍െറ ദാസിയുടെ താഴ്മയെ നോക്കി 
ക്കണ്ടിരിക്കുന്നു. കണ്ടാലും ഇതുമുതല്‍ സകല വംശങ്ങളും 
എനിക്ക്‌ ഭാഗ്യംതരും. 

എത്തെന്നാല്‍ ശക്ടിമാനും പരിശുദ്ധ നാമമുള്ളവനും 
ആയവന്‍ വലിയ കാര്യങ്ങള്‍ എങ്കല്‍ പ്രവര്‍ത്തിച്ചിരിക്കുന്നു. 
അവന്‍െറ കരുണ അവനെ ഭയപ്പെടുന്നവരുടെ മേല്‍ 
തലമുറകളായും വംശങ്ങളായും ഉണ്ടാകുന്നു. 

അവന്‍ തന്‍െറ ഭുജംകൊണ്ട്‌ ജയം ഉണ്ടാക്കി. തങ്ങളുടെ 
ഹൃദയവിചാരങ്ങളില്‍ അഹങ്കാരികളെ ഛിന്നിപ്പിച്ചു. അവന്‍ 
ബലവാന്‍മാരെ സിംഹാസനങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ മറിച്ചിടുകയും 
താഴ്മയുള്ളവരെ ഉയര്‍ത്തുകയും ചെയ്യു. 

അവന്‍ വിശപ്പുള്ളവരെ നന്‍മകള്‍കൊണ്ട്‌ സംപൂര്‍ണ്ണരാ 
ക്കുകയും സമ്പന്നന്മാരെ വ്യര്‍ഥമായി അയയ്ക്കുകയും ചെയ്യു. 
അവന്‍ നമ്മുടെ പിതാക്കന്‍മാരായ അബ്രഹാമിനോടും 
അവന്‍െറ സന്തതി യോടും സംസാരിച്ച പ്രകാരം എന്നേക്കും 
അവന്‍െറ കരു ണയെ ഓര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ അവന്‍െറ ദാസനായ 
ഇസ്രായേലിനെ സഹായിച്ചു. 


മാവുര്‍മബാ 
ܘ‎ 00! നിന്‍ഭാഗ്യം ദാവീദിന്‍ മകള്‍ മറിയാമേ! 


ദൈവം നിന്നില്‍നിന്നു ശരീരം പൂണ്ടി- 
ട്ടാദാമ്യരെയടിമയൊഴിച്ചെല്ലാം വീണ്ടു. 


ന്ബീയന്‍മാര്‍ ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ സഹദേന്‍മാര്‍ നയവാ-ന്‍ 

മാരാചാര്യന്‍മാര്‍ ലേവിയരായോരേ! 

പ്രാര്‍ത്ഥിപ്പിന്‍മശിഹാകൃപചെയ്വാന്‍ ഞങ്ങളുടെമേല്‍ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
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നിന്‍ഗാത്രം ഭക്ഷിച്ചും നിന്‍രക്ടം പാനം 
ചെയ്യും ശരണത്താല്‍ മൃതരായോര്‍ക്കാശ്വാ- 
സത്തോടോര്‍മ്മയുമലിവോടുളവാക്കെന്‍ നാഥാ! 


മാലാഖാ നാഥാ! നിന്നുടെ മാതാ താനും 
പരിശുദ്ധന്‍മാരുമണയ്ക്കും പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
ശുശ്രൂഷകള്‍ കൈക്കൊണ്ടരുള്‍ ചെയ്യേണം. 

ആമ്മീന്‍. 


7322-ാം മന്ധുമുറാ 


സഹോദരന്‍മാര്‍ ഒരുമിച്ചു വസിക്കുന്നത്‌ എത്ര നന്‍മയും 
എത്ര സൌന്ദര്യവുമാകുന്നു. 

അത്‌ അഹറോന്‍െറ തലയില്‍ നിന്ന്‌ താടിയിലേക്കിറങ്ങി 
അവന്‍െറ അങ്കിയുടെ വെളുമ്പിന്‍മേല്‍ ഒഴുകുന്ന തൈലം 
പോലെയും സെഹിയോന്‍ മലമേല്‍ പൊഴിയുന്ന 
ഹെരമ്മോന്‍ മഞ്ഞുപോലെയും ആകുന്നു. 


എന്തെന്നാല്‍ അവിടെ കര്‍ത്താവ്‌ എന്നേക്കും അനു 
ഗ്രഹത്തെയും ജീവനെയും കല്‍പ്പിച്ചു. ദൈവമേ! സ്മുതി 
നിനക്കു യോഗ്യമാകുന്നു. ബാറെക്..... 


എനിയോനൊ 
ദൈവമാതാവിന്‌ ഓര്‍മ്മയും അവളുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
നമുക്ക്‌ സഹായങ്ങളും ഉണ്ടാകട്ടെ. 
നീതിമാന്‍മാര്‍ക്ക്‌ ഓര്‍മ്മയും അവരുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
നമുക്ക്‌ സഹായങ്ങളും ഉണ്ടാകട്ടെ. 


ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരുടെയും ശ്ലീഹന്‍മാരുടെയും സഹദേന്‍മാ 
രുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥന നമുക്ക്‌ കോട്ടയായിരിക്കട്ടെ. 
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കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സഹദേന്‍മാരുടെ തുറമുഖത്തിനും 
നിന്‍െറ സ്നേഹിതന്‍മാരുടെ കൂടാരങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. 

ദയയുള്ളവനും കരുണ നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നവനു 
മായുള്ളോവേ।! നിന്‍െറ ന്യായവിസ്താര ദിവസത്തില്‍ 
ഞങ്ങളോട്‌ കരുണ ചെയ്ുണമേ. 

തന്നെ വിളിക്കുന്ന പാപികള്‍ക്ക്‌ തന്‍െറ കരുണയെ 
വിരോധിക്കാത്തവന്‍ വാഴ്ത്പ്പെട്ടവനാകുന്നു. 

കര്‍ത്താവേ! വിശ്വാസമുള്ള സഭയുടെ മക്കള്‍ക്ക്‌ നല്ല 
ഓര്‍മ്മയുണ്ടാകുമാറാകണമേ. 

നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠത ഉദിക്കുന്ന ദിവസത്തില്‍ അവര്‍ നിന്‍െറ 
വലതുഭാഗത്ത്‌ നില്‍ക്കുമാറാകണമേ. 


വേറൊരു എനിയോനൊ 


കന്യകയായ മാതാവേ! എല്ലാക്കാലത്തും എല്ലാനേരത്തും 
നിന്‍െറ പ്രാര്‍ത്ഥന ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കോട്ടയായിരിക്കണമേ. 


(കര്‍ത്താവേ) എല്ലാനാഴികയിലും ഞങ്ങള്‍ക്കായി 
കെണികളെ വയ്ക്കുന്ന ദുഷ്ടനെ നിന്‍െറ പരിശുദ്ധന്‍മാരുടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ മായിച്ചുകളയണമേ. 


ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ! നിന്‍െറ സ്ലീബാ 
ഞങ്ങള്‍ക്കു കോട്ടയായിരിക്കുകയും അതിനകത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ 
മറയ്ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യണമേ. 

വചനമായ യേശുതമ്പുരാനേ! ജീവനോടിരിക്കുന്നവരെ 
നിന്‍െറ സ്പരീബായാല്‍ കാത്തുകൊള്ളുകയും മരിച്ചു 
പോയവരെ നിന്‍െറ കരുണയാല്‍ പുണ്യപ്പെടുത്തുകയും 
ചെയ്യണമേ. 
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നാം ജീവനോടിരിക്കുന്ന നാളൊക്കെയും എല്ലായ്പ്പോഴും 
പിതാവിനേയും പുത്രനേയും വിശുദ്ധറൂഹായേയും സ്തുതിച്ച്‌ 
വന്ദിച്ച്‌ മഹത്വപ്പെടുത്തണം. 


ഏററവും കരുണയുള്ളവനായ ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! നീ 
എഴുന്നള്ളുന്നതായ വലിയ ദിവസത്തില്‍ നിന്‍െറ വലതു 
ഭാഗത്ത്‌ ഞങ്ങളെ നിറുത്തണമേ. 


ഈ സമയത്ത്‌ നിനക്ക്‌ സ്പുതിപാടുവാന്‍ ഞങ്ങളെ നീ 
യോഗ്യരാക്കിയിരിക്കകൊണ്ട്‌ നിന്‍െറ രാജ്യം അനുഭവിപ്പാനും 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. 


ഞങ്ങളുടെ മരണത്തിന്‍െറയും ജീവന്‍െറയും നാഥനായ 
കര്‍ത്താവേ നിന്‍െറ കൃപ ഞങ്ങളുടെമേല്‍ ഉണ്ടായി 
ഞങ്ങളുടെയും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരുടെയും 
ആത്മാക്കളിന്മേല്‍ കരുണചെയ്യണമേ. 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളോട്‌ കരുണചെയ്യ്‌ ഞങ്ങളെ 
സഹായിക്കണമേ. 


746, 749, 750 മസ്ധുമുറാകള്‍ 


ഉറങ്ങിയവരേ! നിങ്ങള്‍ ഉണര്‍ന്നെഴുന്നേററ്‌ സ്മുതിപ്പിന്‍. 
ആകാശത്തില്‍നിന്ന്‌ കര്‍ത്താവിനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. 
ഉന്നതങ്ങളില്‍ അവനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. 


അവന്‍െറ സകല ദൂതന്‍മാരുമേ! അവനെ സനു 
തിപ്പിന്‍. അവന്‍െറ സകല സൈന്യങ്ങളുമേ! അവ 
നെ സ്തുതിപ്പിന്‍. 

ആദിത്യച്ന്ദ്രന്‍മാരേ! അവനെ സ്പുതിപ്പിന്‍. 
പ്രകാശമുള്ള സകല നക്ഷത്രങ്ങളുമേ! അവനെ സ്മുതി 
പ്പിന്‍. ആകാശങ്ങളുടെ ആകാശങ്ങളും, ആകാശ 
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ങ്ങള്‍ക്കു മീതെയുള്ള വെള്ളങ്ങളുമേ! അവനെ സ്കൂതി 
പ്പിന്‍; അവ കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തെ സ്തുതി 
ക്കട്ടെ. 

എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍ പറഞ്ഞു: അവ ഉണ്ടായി. 
അവന്‍ കല്‍പ്പിച്ചു; അവ സുഷ്ടിക്കപ്പെട്ടു. അവന്‍ 
അവയെ എന്നേക്കുമായി സ്ഥിരപ്പെടുത്തി, നിയമം 
നിശ്ചയിച്ചു; അത്‌ അഴിയുന്നതുമല്ല. 

ഭൂമിയില്‍നിന്ന്‌ മഹാസര്‍പ്പങ്ങളും, എല്ലാ ആഴ 
ങ്ങളും, അഗ്നിയും, കല്‍മഴയും, ഉറച്ച വെള്ളവും, 
ഹിമവും, അവന്‍െറ വചനപ്രവൃത്തിയായ കാററുക 
ളും, കൊടുങ്കാററുകളുമേ! (കര്‍ത്താവിനെ സ്മുതി 
പ്പിന്‍.) 

പര്‍വ്വതങ്ങളും സകല കുന്നുകളും, ഫലവൃക്ഷ 
ങ്ങളും, സകല കാരകിലുകളും, മൃഗങ്ങളും, സകല 
കന്നുകാലികളും, ഇഴജന്തുക്കളും, പക്ഷികളും പറവ 
കളുമേ! (കര്‍ത്താവിനെ സ്തുതിപ്പിന്‍.) 

ഭൂമിയിലെ രാജാക്കന്മാരും, സകല ജനങ്ങളും, 
ഭൂമിയിലെ പ്രഭുക്കന്മാരും, സകല ന്യായാധിപന്‍ 
മാരും, ശിശുക്കളും, കന്യകമാരും, വൃദ്ധന്മാരും, 
യൌവ്വനക്കാരും, കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തെ സ്തുതി 
ക്കട്ടെ. 

എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍െറ നാമംമാത്രം വലിയതാകു 
ന്നു. അവന്‍െറ മഹത്വം ഭൂമിയിലും,ആകാശത്തി 
ലുമുണ്ട്‌. അവന്‍ തന്‍െറ ജനത്തിന്‍െറ കൊമ്പും, 
തന്‍െറ സകല നീതിമാന്മാര്‍ക്കും തനിക്കടുത്ത ജന 
മായ ഇസ്രായേല്‍ മക്കള്‍ക്കും മഹത്വം ഉയര്‍ത്തുന്നു. 
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കര്‍ത്താവിനു പുതിയ പാട്ടും, നീതിമാന്മാരു 
ടെ സഭയില്‍ അവന്‍െറ സ്തുതിയും പാടുവിന്‍. 
ഇസ്രായേല്‍ തന്‍െറ സ്രഷ്ടാവില്‍ സന്തോഷിക്കുക 
യും, സെഹിയോന്‍െറ പുത്രന്മാര്‍ തങ്ങളുടെ രാജാ 
വില്‍ ആനന്ദിക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. 

അവര്‍ തപ്പുകളാലും, ചതുരതപ്പുകളാലും അ 
വന്‍െറ നാമത്തെ സ്നുതിക്കുകയും, വീണകളാല്‍ 
അവനു പാടുകയും ചെയ്യട്ടെ. എന്തെന്നാല്‍ കര്‍ത്താ 
വ്‌ തന്‍െറ ജനത്തില്‍ ഇഷ്ടപ്പെടുന്നു. അവന്‍ ദരി 
ദ്രര്‍ക്ക്‌ രക്ഷകൊടുക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 

നീതിമാന്മാര്‍ ബഹുമാനത്തില്‍ ബലപ്പെടും; അ 
വര്‍ തങ്ങളുടെ കട്ടിലുകളിന്‍മേല്‍ അവനെ സ്നുതി 
ക്കുകയും, തങ്ങളുടെ കണ്ഠങ്ങള്‍ കൊണ്ട്‌ ദൈവത്തെ 
പുകഴ്ത്തുകയും ചെയ്യും. 

പുറജാതികള്‍ക്ക്‌ പ്രതിക്രിയയും, ജനത്തിന്‌ 
ശാസനയും കൊടുപ്പാനും, അവരുടെ രാജാക്കന്‍മാരെ 
ആലാത്തുകള്‍ കൊണ്ടും, അവരുടെ മാന്യന്‍മാരെ 
ഇരുമ്പുചങ്ങലകള്‍കൊണ്ടും ബന്ധിപ്പാനും, എഴുതപ്പെ 
ട്ടിരിക്കുന്ന ന്യായവിധി അവരുടെമേല്‍ നടത്തുവാനും, 
അവന്‍െറ സകല നീതിമാന്‍മാര്‍ക്കും മഹത്വം ഉണ്ടാ 
കുവാനും അവരുടെ കൈകളില്‍ , ഉരുമുനവാള്‍ ഉണ്ട്‌. 

കര്‍ത്താവിനെ അവന്‍െറ ശുദ്ധസ്ഥലത്ത്‌ സ്തുതി 
പ്പിന്‍. അവന്‍െറ ശക്ടിയുടെ ആകാശത്തട്ടില്‍ അവനെ 


സ്തുതിപ്പിന്‍. 
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അവന്‍െറ വല്ലഭത്വത്തില്‍ അവനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. 
അവന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ ബഹുത്വത്തില്‍ അവനെ 
സ്മുതിപ്പിന്‍. കൊമ്പിന്‍െറ ശബ്ദത്താല്‍ അവനെ 
സ്മുതിപ്പിന്‍. തംബുരുകളാലും വീണകളാലും അ 
വനെ സ്തുതിപ്പിന്‍. 

തപ്പുകളാലും ചതുരതപ്പുകളാലും അവനെ 
സ്മുതിപ്പിന്‍. മാധുര്യമുള്ള കമ്പികളാല്‍ അവനെ 
സ്മുതിപ്പിന്‍. നാദമുള്ള കൈത്താളങ്ങളാല്‍ അവനെ 
സ്മുതിപ്പിന്‍. ശബ്ദത്താലും ആര്‍പ്പുവിളിയാലും 
അവനെ സ്നുതിപ്പിന്‍. എല്ലാ ശ്വാസവും കര്‍ത്താ 
വിനെ സ്മുതിക്കട്ടെ. 

സകല ജാതികളുമേ! കര്‍ത്താവിനെ സ്തുതി 
പ്പിന്‍. സകല ജനങ്ങളുമേ! അവനെ സ്നുതിപ്പിന്‍. 
എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍െറ കൃപ നമ്മുടെമേല്‍ ബലപ്പെട്ടി 
രിക്കുന്നു. അവന്‍ സതുൃമായിട്ട്‌ എന്നേക്കും കര്‍ത്താ 
വാകുന്നു. ദൈവമേ! സ്മുതി നിനക്ക്‌ യോഗ്യൃമാ 
കുന്നു. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം. 


ത്രിത്വത്തിനു സ്തുതി; ത്രിത്വത്തിനു സ്നുതി. 

സ്മുതിക്കപ്പെട്ടതും, ഉണ്‍മയായതും, ആദിയും 
അന്തവുകമില്ലാത്തതുമായ ത്രിത്വത്തെ ഞങ്ങള്‍ 0 701 
ക്കുന്നു. ദൈവമേ! എല്ലാനേരത്തും സ്പുതി നി 
നക്ക്‌ യോഗ്യമാകുന്നു. 
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കുക്കിലിയോ൯ന്‍ 


നിന്നാള്‍ സ്പുത്യൊടുരാജുമകള്‍ ഹാ-ഹാ 
നിന്‍വലമായ്‌ രാജഭാമിനിയും 
നിന്നഴകരചന്‍ മോഹിപ്പാന്‍ ഹാ-ഹാ- 
നിന്‍ജനമോര്‍ക്കായ്ക പിതൃഗൃഹവും-ബാറെക്കുമോര്‍ 
ശുബഹോ-മെനഓാലം.... 
എക്ബാ 
ഭക്ടര്‍ പുകഴ്ച്ചാഭാജനമേ 
നിന്നിലുദിച്ചോരേകസുതന്‍ 
തൃക്കരള്‍ ഞങ്ങളിലലിവാന്‍തന്‍ 
പക്കലപേക്ഷയണയ്ക്കേണം 
സ്യൌാമന്‍കാലോസ്‌... 
കോലോകള്‍ 
ദൈവത്തിന്‍ മാതാ-മറിയാമിന്നും നിബിയ- 
ന്മാര്‍ക്കും ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്കും നല്‍സഹദേന്മാര്‍ക്കും 
സഭയിന്‍ മക്കള്‍ക്കൊ-ക്കെയ്ക്കും കാലംതോറും 
എന്നേക്കും നല്ലോരോര്‍മ്മയതുണ്ടാകട്ടെ. 
ബാറെക്മോര്‍..... 
ശുബഹോ..... 
തിരുവുള്ളത്താല്‍ കന്ൃയകയാം മറിയാമ്മിന്നുള്‍ 
ജാതനതായ്‌ ജാതി -ക്കാരെ വഴിനേരാക്കി 
രക്ഷിച്ചവള്‍ തന്നോര്‍:-മ്മയ്ക്കാന്നത്യം ചേര്‍ത്ത 
സുതനായ്‌ സ്ോത്രം പ്രാര്‍-ത്ഥിക്കട്ടവള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ 
ഷുക്കിലിയോ൯ 


നയവാന്‍ പനപോലെ തളിര്‍ത്തിടുമേ ഹാ-ഹാ 
വളരുമവന്‍ ലബാനോന്‍െറ കാരകില്‍പോല്‍ 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 09 


വൃദ്ധതയിലുമവര്‍ തളിരിട്ടു തഴച്ചിടുമേ ഹാ-ഹാ- 

വര്‍ദ്ധിക്കുമവര്‍ക്കു തുഷ്ടി പുഷ്ടികളും-ബാറെക്മോര്‍ 
ശുബഹോ-മെനഓലം 

ഒരുപോലിങ്ങും.......................... 

സ്ൌനമന്‍കാലോസ്‌ കുറിയേലായിസോന്‍‏ ܛ 

പ്രാര്‍ത്ഥനയിന്‍ സമയമിതല്ലോ........ 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹോ 


നിന്നെ വരിച്ചൊരു താതന്നും........ 


കുക്കിലിയോന്‍൯ 


മക്കളിലപ്പന്‍ കൃപ ചെയ്വതുപോലെ ഹാ-ഹാ 
ബാറെക്കുമോര്‍, ശുബഹോ-മെനഓലം.... 
ശരണത്താലെ നിന്‍കൃപയില്‍.......... 
സ്യൌനമന്‍കാലോസ്‌ കുറിയേലായിസോന്‍ 


രക്ഷകനെ നിന്‍ഗാത്രത്തെ ഭക്ഷിച്ചും 9 
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(മാര്‍ അപ്രേമിന്‍െറ ബോവുൂസൊ?) 
കര്‍ത്താവേ! കൃപ ചെയ്യണമേ 
മാത്ൃവിശുദ്ധപ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
നിന്‍മാതാവും കാദീശ-ന്‍ 
മാരും ചെയ്യും യാചിപ്പാന്‍ 


മറിയാമിന്നായ്‌ ശ്ലോമ്മോ വ- 
ന്നറിയിച്ചോരാ മാലാഖാ 
ദൈവം യോജിപ്പായെന്നായ്‌ 
വന്നറിവിങ്ങേകീടേണം. 


പനിനീര്‍ ഹാനനിയാദ്യര്‍മേല്‍ 
വീഴ്ത്തിയൊരാമാലാഖാ താന്‍ 
മൃതര്‍ തന്നസ്ഥിക്കൂട്ടത്തില്‍ 

കൃപയാം നീര്‍ വീഴ്ത്തീടേണം 


കൃപചെയ്യണമെ കര്‍ത്താവേ! 
മാതൃവിശുദ്ധാഭ്യര്‍ത്ഥനയാല്‍ 
പുണ്യം ഞങ്ങള്‍ക്കും വാങ്ങി 


പ്പോയോര്‍ക്കും നല്‍കീടേണം 
തുടര്ന്ന്‌ ജനനപ്പെരുന്നാളിലെ 
ന്ല?ബാ ആഘോ 


(പട്ടക്കാരും ശെമ്മാശന്‍മാരും അംശവസ്ത്രങ്ങള്‍ 7 
എല്ലാവരും മെഴുകുതിരികളും കത്തിച്ച്‌ പിടിച്ച്‌, സ്ലുബാ, 
ഏവന്‍ഗേലിയോന്‍, കുട, കൊടി, ആദിയായവയും 
എടുത്തുകൊണ്ട്‌ പള്ളിയുടെ വടക്കേ വാതില്‍്വഴി പുറപ്പെട്ട്‌ 
ത?ജ്വാലക്കുഴിയുടെ സ്ഥാനത്തേക്ക്‌ താഴെ കാണുന്ന ഗീതം 
ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ പോകുന്നു. അവിടെ എത്തി കുഴിയുടെ 
പടിഞ്ഞാറുവശത്ത്‌ കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുനിന്നുകൊണ്ട്‌ 


 ജനനപ്പെരുനാള്‍ 71‏ 
ന‏ , 
12൭7‏ )2 ܠܗܐ ܘܕܩܕܨܝܝܐ 1൧൦‏ & 
൭ 7൭.4൭] ഥു 12൨൧‏ 
പി‏ ܐܬܝܚܡ ܪܠܝܢ . ക ഥാ ൧1" ഥാ‏ 
ܝܪܬ "21 ܘܩܿܬܳܝܝ ܚ̇ܗܳܐ ܠܢ ܘܰܠܪܰܐ̈ܝܳܙܝܢ ക‏ 
നറ്കഥഠ . വഫ ഥം 11൧‏ ܠܣܬܘܠ ܝܬܐ 
പയം 1212൦൭ . വ‏ ܠܢ ܀ __ചഥിട‏ 
൪‏ ܐܠܗܐ ܤ ൧൭൭1210൧‏ ܗܘܐ ܛܐܠܐ . 2യുട‏ 
രുമ വധി;‏ 
ܓ݁ܙ̈ܡܰܝܗܽܘܢ ܪܠܐܥܝܙܐ ܛܪ ܟܢ :ܐܩܡ ܡ݂ܪܝܢܢ ക‏ 
ܝܘܐ ܡܫ ܬܡܐܐ ܙܘܝܚܐ ܘܘ:ܘܟܝܐ ܤܟ 
ܕܥܐܕܐ ܕܝܠܕܗ ܕܡܪܢ ൭‏ 
ܘܗܢܐ 2൧൧൦‏ ܠܒܫܝܢ ܛܟ ̈ܝ ܗܘܢ 
ܘܬܩܠܢܝܢ ܨ ܠܝܒܐ ܘܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܡܙܙܘܚܬܐ 
ܘܡܝܪܡܐ ܘܩܙ̈ܢܘܢܐ ܘܫܪܟܐ ഫലം‏ 
ܠܗ ܠܡ ൧1൧൪ 1൧.5‏ ܐܠܐ ܕܢܪܒܢܐ 
12 ܘܡܛܝܢ ܠܨܕܘܒܬܐ ܕܓ ܘܐܠ ܬܐ :2 
ܐܡܪܝܢ ܘܬܐ ܗܠܝܢ . ܘܐܢܝܕ ച [ച‏ 
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പൌലോസ്‌ ശ്ലീഹാ എന്നുള്ള ഗീതം ചൊല്ലിയശേഷം 
കുഴിയുടെ തെക്കുകിഴക്ക്‌ ഭാഗത്തു നിന്നുകൊണ്ട്‌ ശ്ലീഹാ 
വായിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. “അവര്‍ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ്‌ 
ദൈവത്തെ സ്തുതിച്ചു” എന്നുള്ളിടത്ത്‌ ഏവനിഗേലിയോന്‍ 
വായന നിറുത്തിയിട്ട്‌ ആ സ്പുതിച്ച്‌ എല്ലാവരുംകുടി 
ചൊല്ലുകയും അപ്പോള്‍ പട്ടക്കാര്‍ ത? കൊളുത്തുകയും 
ചെയ്യുന്നു. അനന്തരം മാല്ഥഖമാരുടെ സ്തുതിച്ച്‌ മുഴുവനും 
എല്ലാവരും കൂടി ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ തിജ്വാലയ്ക്ക്‌ മുന്നു 
പ്രാവശ്യം പ്രദക്ഷിണം വയ്ക്കുന്നു. പിന്നിട്‌ 
ഏവനഗേലിയോന്‍ വായിച്ചു നിറുത്തിയ സ്ഥാനംമുതല്‍ 
വണ്ടും ആരംഭിച്ച്‌ അവസ്സാനംവരെ വായിച്ചശേഷം തുടര്‍ന്ന്‌ 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ എന്നുള്ളതും ഒരു 
കൌരമായും ചൊല്ലിയിട്ട്‌ പള്ളിക്ക്‌ ചുററും പ്രദക്ഷിണം 
നടത്തുന്നു. പ്രദക്ഷിണം കഴിഞ്ഞ്‌ തെക്കേവാതില്‍്വഴി 
അകത്തു പ്രവേശിച്ച്‌ ബിമായിലോ മദ്ബഹായിലോ 
നിന്നുകൊണ്ട്‌ സ്ലിബാ ആഘോഷം നടത്തുന്നു? 


(ലത്ത്‌ ഹൂുമൊദ്‌ ഹൈമോനുസൊ) 


ഈശനുമീ-മര്‍ത്യന്‍മാ-ര്‍ക്കും 
മദ്ധ്യമനാ-കും-വചനേ-ശന്‍ 
തന്നെപ്പെറേറാള്‍ കനൃയകയാ-ശ്ച-ര്യം! 


ജ്വാലയണി-ഞ്ഞോന്‍ തനുവേ-ന്തി 
ഞങ്ങളെ സം-രക്ഷ്മിപ്പാ-നായ്‌ 
മാനവരൂപം പൂണ്ടാനാ-ശ്ച-ര്യം 
ഒമ്പതുമാ-സം ചെന്ന-പ്പോള്‍ 
ജനനീ മു-ദ്രയ്ക്കേതും കേടെന്യേ 
വെളിയില്‍ വന്നാനാ-ശ്ച-ര്യം 


നനപ്പെരുനാള്‍ 73 


ഠ൧ാപ്പഠ 11൧൧.‏ ܡܢ ൨൧൭‏ ^ ܕܣ 
പഠ ; ൧൨൧൭൭ ടം പഥ‏ | 
1൧൮5‏ ܠܬܘܠܡ ൭൭൭‏ ܕܝ .ܢ ____൧ഠകകാ‏ 
ܬܡܢ ܘܢܐܫܪ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܐܠܗܐ 124കഠ‏ 
6ܢ ܬܐ 14൮ പ്രവ‏ ܠܡ 3൭ ൨൧.5൧‏ 
ܒܬ̇ܝܗ . ܘܒܢ ܢܐܡܪܽܘܢ ܬܬܒܘ ܕܡܐܐܝ ̄ܐ 
ܡܬܡܪܠܝܐܝܬ ܚܟ ܠܒܨܝܢ ܟܨܽܘܟܢܐ ܢܝܢ 
പഥ (൭൪: 12-൭൦. പാളം ൧൨൧]‏ 
ܫܪܐ 11൧‏ ܘܢܓܪܝܘܢ ܡܢ ܗ= .ܣܘ 
ܕܝܗ ܘܢܦܬܐ ܠܙܡܐ ܠܬܘܠܡ കം ൨൧൭‏ 
ܘܢܐܬܠܡ ܚܣܡܝܢ ܟܙ 7 .12 ം ൨൧.25.‏ 
പും 1൧92 യ്യാ 2൧൧൦‏ ܠܓܬ ܐ )̇ܟ 
1൧൭൧൧.) 1൧‏ ܕܗܝܡܙܐܘܬܐ ܀ܤ 
ഗു [2൧2൧‏ .19 . 12:21 ْ 
ܘܢܝܐ ܬ ܐ :12 ഠം . 1൩9.‏ ܗܘ ܒ 
, 


ܟܢܕܐ .02 ܪ̈ܝ ܧ. ܗܘܐ ܓܘܙܰܠܬܐ . ܘܗܘ ܐ ܐܢܫܐ 


7 [7 ܕ‎ തക 
1൧ ܘܡܪܐ ܗܘ ܕܗ݀ܘܐ‎ . പ്രഥ്ട്ധാ 1.4൧ 
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മുപ്പതുവ-ത്സരമിപ്പാ-രില്‍ 
വാണെങ്ങള്‍-ക്കായ്‌ പാടേററു 
മനസാ മരണം പൂണ്ടാ-നാ-ശ്ച-ര്യം. 


മൂന്നു ദിനം-കബറില്‍ മേ-വീ- 
ട്ടുത്ഥിതനായ്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗാരോ-ഹം 
ഹാലേലുയ്യാ ചെയ്താനാ-ശ്ച-ര്യം. 


ദാവീദിന്‍-ഗീതംപോ-ലെ 
കാലാതീ-തം താത-നില്‍നി- 
ന്നുളവായോനാം സുതനാം മ-ശിഹാ-യെ 


തിരുവുള്ള-ത്താല്‍ ദാവീ-ദിന്‍ 
നന്ദനയാ-യ്‌ വിമലതയോലും 
കന്യക കാലത്തികവില്‍ പ്ര-സവി്ചു. 


നമ്മുടെ-രക്ഷയ്ക്കായ്‌ വ-ന്നോന്‍ 
മശിഹായാം-നാഥന്‍ നൂനം 
ഏക്പ്രകൃതി ഏകന്‍ സുത-നേ-കന്‍. 


താതന്നും-മറിയാമിന്നും 
ഏകസുതന്‍ പൂര്‍വ്ൃവജനന്ത്യന്‍ 
മേലൊരുനാളും ഭേദം കൂ-ടാ-ത്തോന്‍. 


ഭാവവുമാ-ളും രണ്ടുണ്ടെ- 

ന്നൊതീടുന്നോന്‍ ശാപാര്‍ഹന്‍ 

ഹാലേലുയ്യാ നരകമവന്‍-നേ-ടും. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ......... 


ഭാഗ്യവതീ! എന്നൊടു ചൊ-ല്‍ക 
ഏവ്വളവാദരവോടേററൂ 
പാരും വാനും നിറയുന്നോ-നേ-നീ. 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 73‏ 
° ܘ ܰܘ ൧ കഥ ക്ക‏ ܠܪ 7 റ കം,‏ 7 
ܝܐܟ ക‏ ܒܪܒܝܢܐܗ . 1൭.10‏ )1:54 ܕܐܡ ܗ ܒܕ 
ܝ ܝ ܫܢ ܟ 7.൦‏ 
ܦܩ ഫ്ക‏ ܗܝܬ ܗܘܐ 1517൭‏ ? ܒܨܐ 
»ܫ ܟ ܟ 7 = ܟ 2 

ܦ ܼܘ ܨ പ്‌ ൧ യ‏ ܨ ക‏ 7 ܩ̣ܭ̣ 0 ܀ ܀ ܗ 
ܚ ܝܧܧ ܢ ൦൦ |ഫ൧ഠ൭. ൭2‏ ܗܐ -ܒܩܗܝܙܐ ܀ ܢܘܠܐ 
നി 4‏ 9 07 ܢ ܟ 7 7 

ന‏ ܟ ِ ܫ ܤ > ܢܢ ൧‏ 7[ 99 ܠ ` ܀ ܧ ܟ ܨ 
ܳܝ ܡ ¥ 0 7 2 7 മ‏ ܀܀ ܢ ܫ ܗ ܝ 
ܦܘܕܫܐ ܐܢܝܟ ܕ ܐܫܪ ܕܘܢܝܟ . ܒܥܝܪܬܐ ܕܒܬܐ ܢܝܠܕܬܗ. 

ܟ ܝ 0 0 7 2 27 ܨ 
പെ ഥി‏ ܀ ܠܦܐ ക‏ 
റ 0‏ 2 7 ܫ മ അ‏ 

ܐܢ ܕܬ ܪ ܠܗ . ܨ 1൭ ചാ‏ ܠܒܓ ܐܡ . 
27 > 2 
ܘܩܥܲܘܡܵܶܐ 210[ [ഡം‏ : ܡܝܐ കാക‏ 14 

റ 
ഗേ , 30൧൦ 11)" 3 ‫. പഥ 
0൧ ܢ‎ ഇ തൃ 
ം 2൨൪4൭൦ ൧൨൧ രഥ 120 . 12] ܩܕܡܝܐ‎ 


നി 7 തടം ܦܗ‎ ِ ക ܝ‎ 
ܲܝ...ܢ‎ 20 1ഗ്വ്ഥ പ്രക്ഥ്‌ . ܠܗ‎ ഹം 121: 


ܘ ܀ ക്‌‏ ܫ ܨ 0 ܥ ܒ ܢ ܐ 
ചാ‏ ܀ 07 ܀ ഥി‏ 122 ܬ ܥܝܘ ൫‏ ܐܡܰܝ 
ܠܝ ൭൧൧൧൨൪൭൧ | ചിട . 12൧22൨‏ . 
൩3൧ ൧൭൧ 14410 1൧൧൭ ൦൦൩൨‏ . ܓܠ ൧‏ 


തക - ച 4൮. ച ൧ 07 ܦ ܘ‎ َ 
ܕܚܝܠܗ‎ - -൧൨:൧]) 110 1൧.5 |. ~ ܕܬܬ ܬ‎ 1 
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കാതതിലൂ-ടൊളിവായേ-റി 
നിശ്ചലമായുദരേ വാണാന്‍ 
തിരുഹിതമായ്‌ തന്‍ ബലമെന്നെ-താ-ങ്ങി 


മുട്ടി൯മേ-ല്‍ ഞാന്‍ നിലകൊണ്ടു 
ലോകപുരാതനനെപ്പെറേറാള്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ രക്ഷിച്ചാ-ന്‍ ലോ-കം. 
മെനഓലം... 
പ്രവചനമാം-ദൃഷ്ടാന്ത-ങ്ങള്‍ 
ഉപമകളും സാര്‍ത്ഥകമായി 
നൃപദാവീദിന്‍ മകളാം മ-റിയാ-മില്‍ 
പൂരുഷബ-ന്ധം തീണ്ടാ-തെ 
പൂര്‍വ്വികനെക്കന്യക പെററൂ 
ഗരുഡ്േശ്വരനേ പ്രാക്കിളിതാന്‍ പോററി. 


നിജബലിയാ-ല്‍ പാപംനീ-ക്കി 
പാഴ്ബലിയീന്നുലകിനെ വീണ്ടോ- 
രജപോതത്തെ പെണ്ണാടും-പെ-ററു. 


താതനില്‍ നി-ന്നാഗതനാ-യി 
ദാവീദി൯-സുതയില്‍ ജാതം | 
ചെയ്യുലകത്തെ രക്ഷിച്ചോന്‍- ധ-ന്യന്‍. 


വായന 
എബ്രായ 1: 1-12 
പെത്ഗോമൊ 


ഹാലേ...ഉഹാ...നാഥന്‍ ചൊന്നെന്നോടെന്‍ തനയന്‍ നീ- 
ഇന്നാള്‍ നിന്നെയുല്‍പ്പാദിപ്പിച്ചോന്‍ -ഹാലേ.... 
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224 വിം . ച ܘ ܒܝ̈ܝܵܗ‎ ൨൨൧൧ 
ܡ ܕܕܐ . ܗ . ܘܰܦܪܰܩܝ‎ കഥക 11൨൭ . തു 
. 141-ട്ം ഷ്മ ട്‌ ܨ ܀‎ ക ܬܬܐ‎ 
ܐ‎ 
: ܢܝܕ . ܒܬܘܠܬܐ ܗ ܪ ܒܳܐ‎ ഥാ വഫാ 


12൧0 ൧൧.൪൦ 2-0‏ ? ܢܘܢܐ “ഥചാക്ം‏ ܠܢܶܫܪܳܐ 


ܠܰܠܠ ܝ .ˆ ൧൭. . 1425൨5‏ ܬܘܠܘ 


ܡܝܐ . 1൧‏ ܇ ܗ¿ ̇ ܙܡܐ . ܒܝܒܗ 
ܫܩ ܓ ܠ ܚܛ ܬܗ ܀܇ ܕܠܳܠܡܳܐ ൧ ന്ഥടഠ‏ 1 
ഥാന്‌].‏ ܨܢܕ ܐܒܘܗܝ . 270 ܝܠܕ 


5 00007" = ܵܝ 7 ൧൧, ൭‏ 
ܡܢ ൧.5‏ ܕܘܝ . ܗ . ܘܧܨܿܩ [൧൨൧‏ ܗ 


ܡ 
ܦܘܠܠܘܣ ܫܠܝܥܢܐ 112൨‏ . ܘܫܪܒܐ ܘܘ 
1 
ܗܘܠܠܐ ܘܩܬܓܐ ܀ 
3 
12൧൦,‏ ܝܠܬܐ : ܗ ܕܟ 
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ഏവന്ഗേലിയോ൯ 
ലൂക്കോസ്‌ 2: 1-20 


എന്നാല്‍ അക്കാലത്ത്‌ ആഗുസ്തോസ്‌ കേസറില്‍നിന്ന്‌, ` 
തന്‍െറ ആധിപത്ൃത്തില്‍പ്പെട്ട ജനങ്ങളെല്ലാം പേര്‍വഴി 
ചാര്‍ത്തപ്പെടണമെന്ന്‌ ഒരു കലപനയുണ്ടായി. കൂറിനോസ്‌ 
സൂറിയായില്‍ നാടുവാഴിയായിരിക്കുമ്പോള്‍ ഇതു ആദ്യത്തെ 
പേര്‍വഴി ചാര്‍ത്തലായിരുന്നു. സ്വന്തപട്ടണത്തില്‍ വച്ച്‌ 
പേര്‍വഴി ചാര്‍തആഅപ്പെടുവാനായിട്ട്‌ എല്ലാവരും ܇‎ 1 
ക്കൊണ്ടിരുന്നു. യൌസേപ്പും ദാവീദിന്‍െറ ഗോത്രത്തിലും 
കുടുംബത്തിലും ഉള്‍പ്പെട്ടവനായിരുന്നതുകൊണ്ട്‌ യീഹുദില്‍ 
ദാവീദിന്‍െറ ബേതലഹേം എന്നു വിളിക്കപ്പെടുന്ന 
പട്ടണത്തിലേക്ക്‌; ഗലീലായിലെ നൊസ്രാതു പട്ടണത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ തനിക്ക്‌ വിവാഹത്തിനു നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന 
ഗര്‍ഭിണിയായ മറിയാമിനോടുകൂടെപേര്‍വഴി ചാര്‍ത്ത 
പ്പെടുവാനായിട്ട൦--പോയി. അവര്‍ അവിടെ പാര്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
അവള്‍ക്ക്‌ പ്രസവകാലം വന്നു. അപ്പോള്‍ അവള്‍ തന്‍െറ 
ആദ്യപുത്രനെ പ്രസവിക്കുകയും അവര്‍ പാര്‍ത്തിരുന്നിടത്ത്‌ 
സ്ഥലമില്ലാതിരുന്നതുകൊണ്ട്‌ കുട്ടിയെ വസ്ത്രങ്ങള്‍ 
പുതപ്പിച്ച്‌ ഒരു പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ കിടത്തുകയും ചെയ്യു. അവര്‍ 
പാര്‍ത്തിരുന്ന സ്ഥലത്ത്‌ രാത്രിയാമങ്ങളില്‍ തങ്ങളുടെ 
ആട്ടിന്‍കൂട്ടങ്ങളെ കാത്തുകൊണ്ടിരുന്ന ( 089 
ഉണ്ടായിരുന്നു. ദൈവത്തിന്‍െറ മാലാഖാ അപ്പോള്‍ 
അവരുടെ അടുക്കല്‍ചെന്നു. കര്‍ത്താവിന്‍െറ തേജസ്സ്‌ 
അവരുടെമേല്‍ ശോഭിച്ചു. അവര്‍ വളരെ ഭയപ്പെടുകയും 
ചെയ്യു. മാലാഖാ അവരോട്‌ “നിങ്ങള്‍ ഭയപ്പെടേണ്ടാ. 
സര്‍വ്വലോകത്തിനും ഉണ്ടാകുവാനുള്ള ഒരു മഹാസന്തോഷം 
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തരാന്‍ നിങ്ങളെ അറിയിക്കുന്നു. മിശിഹാ കര്‍ത്താവ്‌ എന്ന 
ക്ഷിതാവ്‌ നിങ്ങള്‍ക്കായി ഇന്ന്‌ ദാവീദിന്‍െറ പട്ടണത്തില്‍ 
ജനിച്ചിരിക്കുന്നു. ഇതു നിങ്ങള്‍ക്കടയാളം. വസ്ത്രങ്ങള്‍ 
പുതപ്പിച്ച്‌ ഒരു പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ കിടത്തിയിരിക്കുന്ന ശിശുവിനെ 
നിങ്ങള്‍ കാണും”. പെട്ടെന്ന്‌ ആ മാലാഖായോടുകൂടി 
അനേകം സ്വര്‍ഗ്ഗസേനകള്‍ പ്രത്യക്ഷമായി. അവര്‍ ഇപ്രകാരം 
പറഞ്ഞ്‌ ദൈവത്തെ സ്തുതിച്ചു. 
ഉളവാക! സ്പുതി ദൈവത്തിനു വാനില്‍ 
ധരണിയതില്‍ ശാന്തി 


നല്ലൊരു ശരണം നരലോകര്‍ക്കും. 


. 1_2ഠഫാ 1൩ 27 
കഷം . ܥܳܠܳܡܳܐ‎ 1൭" ܘܪܠ‎ 


ܢܳܐ 7 


(തുടരീന്ന്‌ മാലാഖമാരുടെ സ്കുതിപ്പ്‌ പേജ്‌ 
മുഴുവനും ചൊല്ലിയശേഷം വീണ്ടും? 


മാലാഖമാര്‍ അവരെ വിട്ട്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലേയ്ക്കു 
പോയശേഷം അട്ടിടയന്‍മാര്‍ “നമുക്ക്‌ ബേതലഹേംവരെ 
ചന്ന്‌ കര്‍ത്താവ്‌ നമ്മോടറിയിച്ച പ്രകാരം ഉണ്ടായ ആ 
൬)ംഗതി കാണാം” എന്നു പറഞ്ഞു. അവര്‍ ധൃതഗതിയില്‍ 
ചന്ന്‌ മറിയാമിനെയും യൌസേപ്പിനെയും പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ 
കിടക്കുന്ന ശിശുവിനെയും കണ്ടു. കണ്ടതിനുശേഷം അവര്‍ 
ആ ശിശുവിനെക്കുറിച്ച്‌---തങ്ങളോടു പറയപ്പെട്ട സംഗതി-- 
പസിദ്ധമാക്കി. കേട്ടവരെല്ലാവരും ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ പറഞ്ഞ 
കാര്യങ്ങളെക്കുറിച്ച്‌ അത്ഭുതപ്പെട്ടു. മറിയാമാകട്ടെ ഈ 
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വാര്‍ത്തകളെല്ലാം ഹൃദയത്തില്‍ സംഗ്രഹിച്ച്‌ നിരൂപി 
ച്ചുകൊണ്ടിരിക്കയായിരുന്നു. തങ്ങളോട പറയപ്പെട്ടപ്രകാരം 
സകലതും കാണുകയും കേള്‍ക്കുകയും ചെയു ആട്ടി 
ടയന്‍മാര്‍--തന്നിമിത്തം--ദൈവത്തെ സ്നുതിച്ചും പുക 
ഴ്ത്തിയും കൊണ്ട്‌ മടങ്ങിപ്പോയി. 


ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ...ഇത്യാദി. 
(തുടര്‍ന്ന്‌ പള്ളിക്കു ചുററുമുള്ള പ്രദക്ഷിണം.) 
(മാനീസൊ) 
ബേതലഹേം വഴി പോകുമ്പോള്‍- 
ഞാനൊരു പെണ്‍മണിയെ കണ്ടു. 
കന്യകയവളോ സ്ന്യവതി 
ഏന്തുന്നവളൊരു പൈതലിനെ. 
കന്യകയാണവള്‍ മാതാവാ- 
ണീശകൃപാവര സമ്പൂര്‍ണ്ണ. 
മാനസ ധീരത നല്‍കിക്കൊ- 
ണ്ടോതിമഹാത്ഭുതമെന്നോടായ്‌. 
വത്സലനെത്താലോലിക്കും 
ദാവീദാത്മജ മറിയാമിന്‍. 
സ്നേഹമനോഹരമാം നാദം 
നുകരാം തെല്ലിട കഴിയുമ്പോള്‍. 
സൂനു രഹസ്ൃപരമ്പരയാല്‍ 
രൂപികൃതയാം കന്യകയെ. 
കാണ്‍മാനേശായാ നിബിയേ 
ആഗതനാവുക സാമോദം. 
കാണ്‍ക കിടക്കുന്നമ്മനുവേല്‍ 
അപ്പെണ്‍കൊടിയുടെ തിരുമടിയില്‍ 
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ര്യം 122൪3൧ 
12) 1൦. 2 ച ഠമ്ധ ചേച ܥܰܠ‎ 


. 1൭-൧൦ 1222൦ കം 1.7 . ചാ ܥܬ‎ 
2൧ പഠ . 12൭2 പഠ ܐܡܐ‎ ൧൦൩ 
ܠܝ‎ പ൧1ഠ 2൭൭ ഥ്‌ 12 ത്ഥ | 12൨൧൧4 
ܘܶܬܡܰܠ 112 ܕܢܘܝ̈ܟܬܐ : ܕܩܬܐ‎ : 1൧൪൧ മം 
ܝ‎ 
̄ 12-__൭02ക൭ ച 1൧1" (2 ܨ‎ ൩൧൮൦൭ 
ܗܐ ܫܢ ܪܐ‎ . | പഠി ഡ്‌ പഥ. 
൧൨യ്യ 1൧൭ ൧ . വിപ്‌ സാഷ 
ܟ 2 2 ܣ 7 ܨ ܐ 7 ܨ‎ [7 
:ܐ ܘܒܝ‎ മക. ഠാ ܚܘܝ ܒܗ‎ 1൧ . 19.2. 
1 :ܐ ܕܗ݇ܐ ܐܬܐ ܠܗ ܘܡܪ‎ ൧ ര്യം ܠܒܝܗ‎ 
ക 14൭ ഗാമാ 1215 
ܗ ܗ‎ 
ܕܗ ܐ ܘܛܝܠ ܗܘ ܒܘܨܢ: ܝܢ ܀ܤ‎ 1൧2 

ഥാ‏ ܠܝ ܝܡܶܐ ܲܚܶܡ കാ!‏ . ܕܡܶܬ ܢܰܠ 126 . ܠܥܠ 
6 
൩5൭. ച പഥ‏ ܗܣ ¦ ܢܵܐ . ܝܕܘܡ 420 


ܓ ൧‏ ܫ 2 ܟ ܘ 7 
ܒܠ )54 ഠി 7-5 എം‏ ?ܐܨ ܝܝ ܢܠ 
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സ്തന്ൃയമവന്‍ പാനം ചെയ്യു- 
ന്നത്ഭുതമൊരു പൈതലിനെപ്പോല്‍. 
അവനെ വന്നു നിരീക്ഷിച്ചി- 
ട്ടാമോദത്തൊടു വാഴ്ത്തിടുക. 
നിന്നൊടു ചേര്‍ന്നാനന്ദിപ്പാന്‍ 
ദര്‍ശകരെ ചെയ്കാഹ്വാനം. 
അവനാഗതനായ്‌ നിറവേററി 
ദര്‍ശകരുടെ ദൃഷ്ടാന്തങ്ങള്‍ 
(ഹൊക്ത്തീലുബ്മെസറേന്‍) 
മാനവ വ-ത്സലനേ! പുരുഷാന്തരമായ്‌ 
അണയുംതേ-ദിവസം തവ സ-ന്നിഭമാം 
നിന്‍പ്രഥമം-ജനനം നാഥാ!-ധന്യം 
അതിനാലീ-പ്പെരുന്നാളനിശം-കാമ്യം. 
നിന്‍നാള്‍ ഞ-ങ്ങളില്‍നിന്നും പിന്‍-വാങ്ങി 
സന്ദര്‍ശിച്ചീടു-ന്നന്‍പാല്‍ വീണ്ടും. 
ഈ ദിവസം-മനുജന്നപരി-ത്യാജ്യം 
ഈ ദിവസം-വരവില്‍ തവസ-ന്നിഭമാം. 
നിശനീളും-ധനുവാംമാസം-തന്നില്‍ 
അതിരില്ലാ-പ്പകലങ്ങുദയം-ചെയ്തു. 
സൃഷ്ടികള്‍ മാഴ്കീടും മഴതന്‍-നാളില്‍ 
ആഹളാദ-പ്രദമാം പ്രഭയാ-ഗതമായ്‌ 
ഇടയന്‍മാ-രല്ലാതാരാണോര്‍ത്താല്‍ 
ആട്ടിന്‍കു-ട്ടികളെയാദ്യം-കാണ്‍മോര്‍. 
സാക്ഷാല്‍ കുഞ്ഞാടിന്‍ ജനിയില്‍-ദൂതും 
ആട്ടിടയ-ര്‍ക്കരികില്‍ വിരവോ-ടെത്തി. 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 83 


ܙ < ܩ ൧‏ ܘܫ ܰ‫ ന‏ ܟ ട്ര‏ ܰ‫ 5 2 
(൧൨‏ ܡܐ യ‏ . ܘܗ݀ܧܝܙ ܘܙ ൦൩22൧‏ 
൧ അ 7 07൧ റ്‌ : 0 ൧ മ, ത 5‏ ܫ 
1൧൭‏ . ܘܬܘܒ ം പഠി 1൧൧൨൧൦ ൮-൧ എ ൨.5൧‏ 
ܝ 023 കക. കതം‏ 7 3 ܨ 
ഠി‏ ܐܬܘܬܐ . ൩യാ‏ ܠܝܕ ܡܳܐ . ܒܙ ഥാ‏ 
൧‏ ܟ ܐܢ $® ܫ ൭൧൭൦൦൭‏ 7 7 ܫ ܐ ൧‏ 
ക‏ ?0 0 07 »ܫ ܫ 2 .‫ 
ܕܐ കു ൧൧൧‏ ܒܣܬ ܘܐ ൩൭൧ 2൧൧ (ചാം‏ . 
7 ܟ 0 . മ‏ ܝ _ ി‏ 
10൭൨൧. ലവ‏ ܕܐ ܗܨܚ .1915 122 ܀܀ 1൧1]‏ 
݀. ܨ 2 ܗ ܩ 0 കഥ‏ ܨܚ ܟ 7 ൧൧7൧‏ 
൧‏ ܗ ܢ ܐ . ܟ മു [നി ഥ്‌‏ ܗ 7[ , ܬܢ ܀ 
ܐܦ ܐܡܪ ܩܦܘܬܬܐ . ܒܠܨܢ “2൩ . യു‏ ܠܗ 
൧൧0 ൧ ക 7‏ 7 ܙ ܨ .ܗ 
ܣܒܛܬܗ . 1൧൨൮൭‏ ܟ 9954 ܗܘܘ ܓܢܪܿ ܡܠ̈ܟܐ | 
. «܀܀ 0 2 7 ൧ മ 10111 ൭‏ # 2 
ܠܡ ܙܒܐܝ ܗܘܢ . ܘܩܛܸܠ ܘ 1-4[ . (൧൦൧൨൧2൧൭൭൦‏ 
൧ (¥ രഥ 2‏ . ܫ 2 ക,‏ , ܨ 
ܫܘܠܛܐܐܗ ܐܡܝ 5 ܐܢܝܕ ܘܢܠܝܕ പാപ ഥഥക . ൦‏ 
7 ܩ 07 ൧‏ ܟ ഥു‏ ܟ 7 ഉംം‏ 
07 ܟ 7 ܘ ܣ 2.1 ܘ ഉ‏ 2 
൧൨൧൧.‏ ܠܢ ܢܘܡܝ , ܕܒܗ ܗܘ ܕܢܥܢܘ ം 1__ഫച‏ 
രേ ൧ 9 2‏ 7[ ܓ ܩܘ 7 ൭ 0 ൧‏ )7 
ܨܢܕ ൧-൧ 0൦.5൭ കിം‏ ܘܡܝ . 11 2 
, ܀ കു‏ 4 ܟ ܘܬ 7 ܫ 
ܒܢ ܀ ܠܝܠܛܐ ܒܪܝ̈ܕ̈ܗ (൧൧൪൧൧‏ ܝ 12൧3.‏ ܗܘܬ ْ̇ 
7-൭‏ ܡ റ‏ ܦ ക,‏ ܗ 2 


ܝ തയാ ൧.൭‏ ܨ ܩ ന്‌ ക 7 ക‏ 
65 ܠܬܐܢܢ ക‏ ܛܪܝܢ ܗܘܐ ܠܗ ൨൧൮‏ . ܘܟܦܐ 
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രാജാക്ക-ന്‍മാര്‍ തന്‍ കാലം-പാഞ്ഞു 
പെരുന്നാളിന്‍-സ്മൃതിയും പാടെ മാഞ്ഞു. 
പോയ്‌ വരുമീ നരര്‍തന്‍ നിരയില്‍-നാഥാ 
നിന്‍നാളില്‍- കോയ്മയ്ക്കുപമാനം നീ. 
പാപികള്‍ മേ-ലിന്നാളന്‍പുണ്ടായി 
ഞങ്ങള്‍തന്‍-ബഹുവാം കടവും നീങ്ങി. 
നാഥാനി൯-വലുതാം ദിവസം ഞങ്ങള്‍ 
ലഹുവാക്കീടരുതേ, പിഴമാ-യിക്ക. 
മൌനമെഴും-ശിശുവെ മറിയാമേ-ന്തി 
അവനിലഹോ-ലീനം ഭാഷാ-നിവഹം. 
സൃഷ്ടിയതിന്‍-ബലമങ്ങവനില്‍-ഗൂഡം 
വാഴുമ്പോ-ളവനെയൌസേപപ്പേന്തി 
നിന്നുടെവന്‍-ദിനമാം നിധിയില്‍-നിന്നും 
സകലദിന-ങ്ങളുമുല്‍ഗതിയാര്‍ജ്ജിച്ചു. 
ഇപ്പെരുനാ-ളിയലും നിക്ഷേപത്താല്‍ 
സകല പെരു-ന്നാളും ശ്രീയാര്‍ജ്ജിച്ചു. 
പാതകിയെ-ത്തേടി കൃപ വ-ന്നിന്നാള്‍ 
നാളെല്ലാ-ററിലുമീ നാളുല്‍-കൃഷ്ടം. 
ഈ ദിവസം-രക്ഷാപാനം-പേറും 
മുന്തിരിതന്‍-നവമാം കനിയിന്‍-കുലയാം 
വിത്തുവിത-ച്ചിടും ധനുമാസത്തില്‍ 
ഉദരത്തീ-ന്നുയിരിന്‍ കതിരും -വീശി. 
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ന്ഥം 11ചം . സ്വാ 10൦‏ ܩ̈ܡ̈ܝ ܢ ܗܘ̈ܝ. . ܘܘܶܢ ܠ 
ܐܬܐ ܗ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܝܘܬܬܐ . നേ നി. ൧‏ . 
ിംപപ്പ്‌ ധം‏ ܩܬܘ 12254 ܟ ട്രോ‏ 
ܡܶܢ കഥക ക്ക [൭1 13൦ . ന്ഥ്ഥ്ഥ്ം‏ 
َ ܨ ܗܘ ܗܢ പധ (2 പഥ. വ്‌‏ 337 
ܗܽܘ ܢܦܘ ܚ 1൧‏ . ܝܙ ܠܣ ܐ ܣܢ ܘܢܐ ܗܘ 
1൧‏ . ܝܽܘܡܳܐ 1427 . 125 ܕܡܽܘ̇ܝ݂ܩ̈ܥܳܐ . ܡܛܲܫܝ. . 
൩5 19൦‏ 0 ܐܘܢܢ പകം‏ ܕ 14 ചിക‏ ܢ 

പന്പ 

ܒܫ ܘܠܡ 1292 12൩2.‏ ܐܘ 12൩൧‏ 
ܡܙܝܚܢ 1 ܘܦܕ ܐܦܘܗܝ ܠܡܨܢܚܐ ܐܡܪ ܀ 


ܫܘܒܥܢܐ 1211 2 ܘܠܠܝܝܢ ܡܥܢܝܝܐܐ ܟ 7 ܐܫܘܐ ܠ 
0 « « 


ܝ റ ശ്‌‏ ܝ 2 7 ൧‏ ܩ 
ܡܪܐ ܐܠܗܐ : ܕܢܝܩܪ ܝܬܡ ൧൭൨൧‏ ܕܡ 


ܛ 
ܒܬܘܠ ܬܐ ܡܝܡ : ܡܨ വ്വം 1൧൭൭7‏ 
ܒܐ ܗ̈ܫܳܬܢ 8 ܘܢܝܰܡܢܶܡ ൧൧ ച‏ ܐ ܘ ܒܕ 
ചി പ്രച‏ ܕܬ݁ܽܘܠܺܢ݂ܢ 20 ܽܘܚܰܢܐܝܬ ܒܰܪ̈ܒܐ 
15.7 ܕܥܒܡ ܠܝܕ . ܬܡܝܬ ൧൬൭൭2‏ ;1 ܝܒܕ 


കഥം ܘ ܠܗ ܢ‎ പകം പച്‌" (മ 
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സ്സീബാആഘോവദം 
കിഴക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ കനൃകമറിയാമില്‍നിന്നുള്ള 
നിന്‍െറ ജനനദിവസത്തെ ബഹുമാനിക്കുവാനും നിന്‍െറ 
ജനനത്തിന്‍െറ മാതൃകയെ ഞങ്ങളുടെ ഉള്ളില്‍ 
ആഘോഷിക്കുവാനും ജീവപ്രദമായ നിന്‍െറ സ്ലീബായെ 
പുകഴ്ത്തുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
പേക്ഷിക്കുന്നു. നിനക്ക്‌ പ്രീതികരമായ സല്‍പ്രവ്ൃത്തികളാല്‍ 
എപ്പോഴും ഞങ്ങളെ ആത്മീയമായി ജനിപ്പിക്കുമാറാകണമെ. 
ഞങ്ങളെ സകല ഉപ്രദവങ്ങളില്‍നിന്നും നിന്‍െറ സ്ലീബായുടെ 
പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ സംരക്ഷിച്ചുകൊള്ളുകയും ചെയ്യണമെ. 


മോറാന്‍....... 
(എക്ക്‌്ബൊ) 


ബേതലഹേമിലെ ഗുഹതന്നില്‍ 
ജാതംചെയ്താന്‍ സകലേശന്‍ 
തന്‍മാനത്തിന്നാഗതരായ്‌ 
പ്രാചിയില്‍നിന്നും പ്രാജ്ഞന്‍മാര്‍. 
കര്‍ത്താവിനെ വിശ്വാസികളേ! 
സ്തോത്രസമേതം വാഴ്ത്തിടുവിന്‍. 


(മസ്്‌അക്കോനൂസൊ) 


ബേതലഹേമില്‍ ദൈവസുതന്‍ 
ജാതം ചെയ്താനീ ദിവസം. 
നിബിയന്‍മാര്‍ മുന്‍ ചൊല്ലിയതാം 
വചനം നിഖിലം മുദ്രിതമായ്‌ 
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7 7 ܟ .‫ ܢ ^ ܢ ِ * ܟ 
ܥܩܟܐ . 12.൭൧‏ ܒܒܝܬܠܥܝܡ . ܬܡܢ ܬܝܠ ܝܨ 
7 ܫ ܢ 0 _ ഉ‏ < 


ܚ 


ܛܗ 


ച 1൭൦" 


¢ 7 ܩ ܩ | 
ܡܢ ܡܨܢܥܢܐܼ ܙܚܘ ܘܐܬܘ ?ܢ 
7 ܀ ܘ ܦ 0 ܐ 7 ന‏ ܟ 
ܡܗܢ̄ܡ̈ܐܐ ധം.2൧. 1൧.‏ . ܘܘܕܘ ܠ ̄ܗ 
, ܝ 7 ܝ 
൧൬൨൧ .ഥകഠ‏ ܘܒܥ̈ܒܟܘܗܢ܇ܠܠܠܡ ൧൧൭൪‏ ܗ 
൧ 7 കു്‌‏ ܟ ܕ ± ܗ 0 : 2 
൩-2. ൫൧1 ിഥവ വ്വ ചം‏ 
ܵܝ ക‏ .ܝ ܟ ܀܀ ܦ ܕܦ ܀ ܀ തതാംം‏ 
2൮൭൧൧൧൨൧‏ . ܘܚܬ ܡ [൧21150 1൭൭൨.‏ . ܕܢܒܢܐ 
ܢ 7[ 0 7[ 7[ 7 , ܫ ൫.‏ 
ܰ‫ ܫ ܗ ക്‌ ഥ്‌‏ ܨ # ൪൭‏ ܟ ܢ ܐ ܟ 
ܘܪܝܪܝܒܗ ܗܐ ܢܝ ܐܝܢ - ൦൩3൭.‏ ܬܝܬ ܧ̈ܧܝ ܐܢ 
:2 ܨܫ ܐ = ܨ ܨ 
ܒܙ പരിച]‏ ܀ 4൧൧ 40൨൧‏ $ ܘܗ 
ܘܦܢܝܢ ܠܡ ܠ ̄ ܒܐ ܘܐܡܪ ܨܨܠܘܬܐ ܗܕܐ & 


ܫܘܒܥܢܐ ܠܐܒܐ എം 11൧ പഠ കൂ‏ ܐ 


0 _ ܕ ܸ‫ ܟ ܫ *ܫ 
ܕܢܥܥܕܐܝܬ ܕܥ .ܐܒܢܐ - 1 


: ܒܥܘ̈ܬ ܬܢ‎ ണയി റ്റു? ഫൂ 2൭04൭0 
12.7 . ഥി ൧൮ 15112: ܠܢ‎ ചേ 
ܘܒܐ ܝܐܵܬܵܐ‎ . 1൧ ܘܝܪܐ‎ . 1൧ഠഫാ ܐܠܗܐ‎ ° 


& ܇ ܒܝܬܐ ܡܢ ܘܠܗܢ‎ 20൭൧ 
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തിരുജനനത്തെ മാനിച്ചാ- 

സ്ലീബായെ കൂപ്പുന്നെങ്ങള്‍ 

പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 

ഘോഷമോടിങ്ങനെ പാടീടും. 
കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 


പ്ടിഞ്ഞാറുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


പ്രാര്‍ത്ഥന 


അവിവാഹിതയും നിത്യകനൃയകയും ആയവളില്‍നിന്ന്‌ 
ഏകനായി ജനിച്ച ഏകസുതനായുള്ളോവെ! നിന്‍െറ 
പ്രകാശം ഞങ്ങളുടെ ഉള്ളില്‍ ഉദിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും നിത്ൃയദൈവവുമേ! ഉന്നതങ്ങളില്‍ ദൈവത്തിന 
സ്തുതി, ഭൂമിയില്‍ സമാധാനം, മനുഷ്യരില്‍ സംപ്രീതി എന്ന്‌ 
മാലാഖമാരോടു കൂടെ അട്ടഹസിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്ൃരാക്കണമേ. 


മോറാന്‍വാലോഹാന്‍....... 

(എക്ക്‌്ബൊ) 
സുന്ദരിയാം കന്നിയില്‍നിന്നും 
ന്യൂനതയെത്നിയെ തനുവേററാന്‍ 
വാനില്‍ താതന്‍തന്‍ മടിയില്‍ 
ന്യൂനതയെന്നിയെ നിവസിച്ചാന്‍ 
സ്ുതിയാല്‍ മേന്‍മേല്‍ നമ്മള്‍ക്ക- 
ങ്ങവനേ വാഴ്ത്തിപ്പാടീടാം. 

(മസ്അക്കോനൂുസൊ) 
ബേതലഹേമിലെ ഗുഹതന്നില്‍ 
പാലകനുളവായെന്നേവം 
ഈ ദിവസത്തില്‍ ദൂതന്‍മാ- 
രജപാലന്‍മാര്‍ക്കറിവേകി. 
ജാതികളപ്പെരുന്നാള്‍ ഘോഷി- 
ച്യാസ്സീബായെ കൂപ്പുന്നു. 

കുറിയേ...കുറിയേ....കുറിയേ... 
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1൭൭‏ . ܗܘ ൧൧൦൧ 12.2൭ ൭൧.‏ ܫܘ ܗ̱ ;ܐ . 
427 (ܐ ܫܘܚ̈ܠܒܵܐ . ܘܒܶܫܡܳܝܝܳܐ ܘܠܰܡܽܘܐܢܐ 
സൃ‏ .1 ܡܫܐ ܝ̈ܐ ܐܬ 425 . 12-൧൭‏ ܕܐ 
ചക യാ ൩൦൦ . 1൧൪൧.‏ ܡܠܥܠ ܕܡܫܒ̈ܢܢܝܐ 


ܐ ܬ പച്‌ തര!‏ ܢ 


ܡܙܥܩܢܘܬܐ . =ܐܗܢܐ ܝܰܘܡܳܐ ܣ ܣܝ ܰܘ 11൦ . ഠേ‏ ̄ܐ 
ܠܐܶܪܘܬܐ ܀ ܐܝܠ ܠܒ݁ܽܘܢ 129൭‏ . ܒܡܢܰܪܳܬܐ ܗܝ 
ܕܝܬ 03 . 16 ܐܰܐ പ്ര‏ 15 . 
142൭4൫൧൦ . ൧൧ ച നം‏ 
ܡܬܝ ܫܣܺܝܐܺܢ ൫ 40:5 . പച]‏ 
ܘܘܢܝܢ ܠܓܪܒܝܐ ܘܐܡܪ ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ & 

ܫܘܒܬܐ ]12 കല‏ ܘܠܠܢܢ. 11൧‏ ܬ 129 
ܘܦ ܢܘܬܐ ചാ 1 . 123൭ “26ത‏ 
ܘܣܝ̈ܐ ܐܬܝܢ ഫഠ്രചാ റ,‏ ܡܬܝܝܬܐ 
1൨൪:‏ ܠܢ ഫൃ‏ ܒܬ .ܠܝܬܐ ..܆ ܘܰܕ݂ܢܺܝܙܽܘܬܐ ചം‏ 
”151 ܐܐ ˆ )ܬ ܬܝܬ ൦,‏ ܠܢ പം ഗര‏ 


± ܨܣ ܝ 0 ܟ ത‏ ,07 
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വടക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


പ്രാര്‍ത്ഥന 


മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ ജനനത്താല്‍ 
മേലുള്ളവര്‍ക്കു സന്തോഷവും ആനന്ദവും ഉണ്ടായി, 
ഭൌമികര്‍ക്ക്‌ നിരപ്പും സമാധാനവും പ്രത്യാശയും 
നല്‍കപ്പെട്ടു, പിതാവിനും ആദാമിനും ഇടയില്‍ 
സ്ഥിതിചെയ്തിരുന്ന കോപം നീക്കപ്പെടുകയും ചെയ്തു. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! നിന്‍െറ 
പെരുന്നാളില്‍ സന്തോഷിക്കുവാനും കോപത്തില്‍നിന്ന്‌ 
സ്വതന്ത്രരായിത്തീരുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. 
മോറാന്‍വാലോ...... 


(എക്ക്‌ബൊ) 
ദൈവത്തിന്‍ മാതാവേ! നിന്‍ 
നായകനാം കര്‍ത്താവില്‍ 9 
ഉള്‍ത്തടമഭിമാനം കൊള്‍വൂ 
മാനസമാനന്ദിക്കുന്നു. 
നിന്നില്‍നിന്നു ശരീരത്തെ 
പൂണ്ടവനാം വചനം ദൈവം 
തിരുജനനത്തിനു പിമ്പിഹ നിന്‍ 
കന്യാത്വത്തെ രക്ഷിച്ചു 


(മസ്അക്കോനൂസൊ) 
ഇന്നൊരു ശിശു ജാതംചെയ്യു 
വിസ്മയമെന്നതിനഭിധാനം 
സ്വയമേ ദൈവം ശിശുവേപ്പോല്‍ 
തെളിവായതു വിസ്മയമല്ലൊ. 
അവനേയും രക്ഷാകരമാം 
കുരിശിനെയും കൂപ്പുന്നുലകം 
പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 
ഘോഷമോടിങ്ങനെ പാടിടും. 

കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ.... 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 
 ചാഥ്ച്‌ ക “21 ൭] ചാ. 2.52 . 1൭ 
ܒܬ‎ പരം ܝܠܬ ܐܠܗܐ . ܡܶܛܶܠ‎ ൧ 1൧൧ 
ܡܠ ܬܐ‎ . 122൭൧ ചാസ്യ 2027 . ܝܠܐ‎ 


0 ൬ ܗ ܝ‎ 
ഴം ൧2൧ 1൧൭ ܠܗܐ‎ 


റ്‌;‏ ;ܘܫܢ ܬܝܠܕ ܐ സകാ.‏ ܐܬܩ݀ܨܺܝ 
൧ ൧൧ <=‏ 0 ܝ 7 
.12 . 


7 ܫ ܗ തക കക‏ 
ܘܪܝܠܝܒܗ 1൧൧൦൭‏ ܀ ܘܛܠ ܗܕܐ ്ര൧൭കാഥ൧‏ 


2 7 ܝ ܘ ഥുംം ൧‏ 2 ܟ 2 
ം ൫൩൧... ൧൦‏ ܘܗܐ ܓܢ ܠܗ ܐܙ ܝ 


ܘܐ വഹ‏ ܣܘ ܀܀ 


& ܠܬܝܡܐܐ ܘܐܡܪ ܨܠܘܬܐ ܗܕܐ‎ ചടം 


1൭ ക ܡ ܝܢܝܐ«‎ 4% കല 1511 1൧൧൧൧. 
ച്ച; ൭൨൧൪ 12 . 1൧ 15]. [2൧൦ 
)2_ഴമേട ൭൩൨ഴം 11൦ 1454 1113 
൧] ഗേ വ] പം ൦ . ܡܝܠ ܕܘܗ‎ 
ഫക വച 3 02526 | ര ܠܗܐ ܟܠܐ‎ 
1 ` ܢ‎ ര പ്ര 953 07 

ܡܪܢ ܘܠ ܗܢ ܀܀ 
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തെക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


പ്രാര്‍ത്ഥന 


തിരുവിഷ്ടത്തോടെ ജനനത്തിനായി വരുകയും തന്‍െറ 
ജനനത്താല്‍ കന്യകയായ മാതാവിന്‍െറ മുഗ്രകള്‍ക്കോ 
കന്യാത്വത്തിനോ അഴിവുവരുത്താതിരിക്കുകയും ചെയ്തവനും 
അനാദ്യന്തപിതാവിന്‍െറ പുത്രനും വചനവും ആയുള്ളോവേ! 
സംശയരഹിതമായി നീ ദൈവംതന്നെയാകുന്നു എന്ന്‌ 
നിന്നെക്കുറിച്ച്‌ ഗ്രഹിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ 
നല്‍കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! 
നിന്നില്‍നിന്നുള്ള നിരപ്പും സമാധാനവും സകലവിധമായ 
അപകടങ്ങളില്‍നിന്നുമുള്ള സംരക്ഷണവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
പ്രദാനം ചെയ്യണമേ. മോറാ൯...... 


(എക്ക്‌ബൊ) 
ഈ ദിനമാത്മജ ജനനത്തില്‍ 
ഭൂവില്‍ ശാന്തിയതും വാനില്‍ 
സ്കുതിപരനും നരലോകര്‍ക്ക്‌ 
ശരണവുമറിയിച്ചീറേന്‍മാര്‍. 


(മസ്‌അക്കോനൂസൊ) 


ഈശാ നാഥാ! സ്ലീബാ നിന്‍ 
ജനനീ പ്രാര്‍ത്ഥനയെന്നിവയാർ 
മായിച്ചീടുക ഞങ്ങളില്‍ നി- 
ന്നുള്‍കോപത്തിന്‍ പ്രഹരങ്ങശ. 
ദിശയെങ്ങും നിന്‍ ശാന്തിയതും 
ശമവും നിവസിപ്പിക്കേണം 
പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 


ഘോഷമൊടിങ്ങനെ പാടിടും. 
കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 93 
1__൧ഠ്‌ പ്ര; ܡ . ܝܘܡܳܠܳܐ ܚ ܘܶܫܠܡܳܐ‎ 
)ܐܬܘܚܐ ,ܐܠ $( ܒܪܘܡ ܢ‎ 1541 ച്‌ 
രം ܕܒܪܐ‎ ന്യ. ചാ . ചി 1൭ കഥാ 
ܡܢ‎ റ ക. കു 2 0 ܡ ܘ‎ റ 

ܡܙܥܘܢܘܬܐ . ܠܝ ܒܝܕ ܡܪܢ ܢܫܘܠ . ܘܒܨܪܘܬ ഫി‏ 
ܕ ܝܠܛ ' മിക]‏ ܢܢ 6 
ത്താ‏ 
1൭൩_൭൭.൧ഠ 7 രാഗ്‌, പച്‌ ഡ്രാമ‏ 
൨൧൭൧൭൧൧൧‏ ܘܐܲܡܥܨܝ ܐܢ : എം 4൨൧‏ 1 
ܘܒܢ ܣ݀ܢܝܢ ܠܲܡܨ ܪ̈ܝ ܐܘ( ܡܶܐ കു തെ‏ ܠ ܐܠܝܒܐ ܀ 


ܟܕ ൽ 12൧൨. നേ‏ 
0 7 ܀ ܀ ന‏ 
ܗܘ ܕܡܠܐ̈ܒܐ ܡܫܦܠܫܢܝܢ ܠܗ ܠ ഥകുഥ‏ ܠܗܐ രം‏ 
മ 7 7‏ 7 023 
ܗܘ പ്രാ.2൨ഫ 120൧5‏ ܠ ܗܢܟ ܩܨܢ ܬܬ ܚܝ ܠܬܢ ܐܝܟ 
ܰܕ . ܦܨ ܟܗ 7 
ഭക‏ 7 ܗ 0 
പ്കാഥള്‍ [൧൨2൧൧2 12.‏ ܘܙܡܝܺܝܢ & 
ചേത‏ ܠܘ ;ܒܐ ܘܐ ܡܐ ܀ 


വാടി ഠി‏ ܡܗܿܠܠܺܝܢ ܠܗ ഥ്കാഥ ക്ല‏ ܠܗܐ ܟ 
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ഹദ്‌ മാലാഖേ 


ക?ഴക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 
പട്ടക്കാരന്‍:- ദൂതന്‍മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 
ജനം:- ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പട്ട്‌:- ക്രോബേന്‍മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ജനം:- ശക്യാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍ 
പട്ട:- സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ-ശാര്‍പ്പോനേ! 
ജനം:- മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 


പട്ട്‌:- പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു. 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ജാതം ചെയ്തോനേ।! കൃപചെ-യ്യേണം. 


പടിഞ്ഞാറു വശത്തേയ്ക്ക്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ആത്മീയര്‍ ശ്ലാഘിപ്പോനേ! 
ശക്യാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍ 
മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍-സുതരര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 


ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ജാതം ചെയ്തോനേ। കൃപചെ-യ്യേണം. 
വടക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


മേലുള്ളളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മദ്ധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി-ക്കുന്നോനേ! 
ശക്യാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കീഴുള്ളോര്‍ കൂ-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ജാതം ചെയ്തോനേ കൃപചെ-യ്യേണം. 


ജനനപ്പെരുനാള്‍ 95 


ܗܘ പകച്ച‏ ܠܗ ܨܣ ܩܕ݂ܢܫܬ ܚܝܠܬܢܐ ܝ 
ܗܘ ܕܠܧ̈ܙܢܐ ܣܓܨܢܢ ܠܗ ܐܘ [൧൨൧൧ 11 കഥ‏ ܗ 
വ.‏ ܘܠܝܙܬܐ ളു റ്‌ 12൨൧൧൦൩൧‏ ܐܡܝܟ 
ഥി‏ ܡܛܠܬܢ ܐܬ ܕܚܡܪܠܝܢ ഭും‏ 
ܘܣܢܝܢ ܠܓ̇ܝܒܝܐ ܘܐܡܪ & 
ܗܘ ܕܥܵܠܝܳܐ ഥു‏ ܠܗ ܟ ܩܨܢܫܬ ܠܗܐ ഏം‏ 
ܗܘ ܕܡܺܝܪܳܝܵܐ ܡܩܿܠܣܝܢ ܠܗ പഥ കും‏ ܚܝ ܠܬܐ ܐܟ 
ܗܘ :1 മിഷ‏ ܠܗ ܟ ܩܨܙܝܬܬ 11 ܡܝ ܘܬܐ ܘܟ 
12൨൭൧2 ചു‏ ܡܬܟܬܧܦܝܝܢ ܘܡܪܝܢ ܗ 
ഥു-ാഥിം‏ ܡܛܠܬ ܢ (^ܬܚܡܠܠܢܝܢ ܗ 
പ്രതം‏ ܠܬܝܡܐܐ ܘܐܡܪ ൭‏ 
ܡܳܢ ܐܬ̈ܝܚܡܪܠܝܢ ܟ ܡܪܢ ܚܘܣܝ കച‏ 
൧൧ പ്രി‏ ܬܫܡܫܬܢ ܘܠ ܢ ܘܐܬܼ̈ܚܡܪܪܠܝܢ ൫‏ 
ܫܘܒܝܢܐ ܠܝܕ ܠܗܐ എം‏ 
ܫܘܒܚܐ ܠܝܕ ܒܪܘܢܐ എം‏ 
ܫܘܒܥܢܐ ܠ 12൭൧‏ ܡܢ 
ചു‏ ܒܪܡܨܳܢܝ എം‏ 
ܫܠ( ൽ 1.9; 1൧൧.‏ 
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തെക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തീടേണം 
നാഥാ! കൃപചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെ നീ കൈക്കൊണ്ടും കൃപ 
ചെയ്യീടേണം. 

ദേവേശ! തേ സ്തോത്രം 

സൃഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം 

പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ 

രാജാവേ! സ്തോത്രം. ബാറെക്......... 
പട്ടക്കാരന്‍:- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ....... 


പ്രഭാതം 


പ്രാരംഭപ്രാര്‍ത്ഥരാ 


സ്വജാതികളെയും വിജാതികളെയും രക്ഷിക്കുവാന്‍ 
വേണ്ടി ഒരു സാധാരണനെപ്പോലെ കന്യകയില്‍ വസി 
ക്കുകയും പെണ്‍കുട്ടിയില്‍ വ്യര്‍ത്ഥമായി ശരീരം ധരിക്കു 
കയും ഒരു ദരി്രനെപ്പോലെ ഗുഹയില്‍ ജനിക്കുകയും ചെയ്യ 
മഹിമയുള്ള രാജാവായ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ നീ അത്ഭുത 
കരമായി വസിച്ച ആ കന്യകയോടു കൂടെയും നിന്‍െറ ജനന 
ത്താല്‍ ശാന്തമായി നിന്നെ സ്പര്‍ശിച്ച ഭൂമിയോടു കൂടെയും 
സന്തോഷസമേതം നിനക്കുവേണ്ടി വാഞ്ഛിച്ച ഇടയന്‍മാ 
രോടു കൂടെയും ആനന്ദസമേതം നിന്നെ വന്ദിച്ച 
മ്ഗൂശന്‍മാരോടുകൂടെയും മഹത്ത്വത്തോടെ നിന്നെ സ്തുതിച്ച 
സ്വര്‍ഗ്ഗത്തോടു കൂടെയും നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്കുതിയും സ്തോത്രവും കരേററുവാന്‍ 
ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. ഹോശോ....... 
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57-ാം മസുമുറാ 
ദൈവമേ! നിന്‍െറ കൃപയിന്‍ പ്രകാരം...ഇത്യാദി 
പേജ്‌ 4 
(മാലാഖൊദ്നുഹറൊ) 
ദ്യുതിസന്തോഷമയന്‍ മാലാഖാ- 
ദര്‍ശനമിടയര്‍ക്കേകിച്ചൊ-ന്നാന്‍ 
യീഹൂദ്യായിന്‍ ബേതലഹേമില്‍ 


രക്ഷകനുളവായെന്നേവം 
സന്തോഷമെഴും സ-ന്ദേശം. 


വാനോരീറയരിന്നിപ്പാരില്‍ 
ശമവും ശാന്തിയുമറിയിച്ചേ-വം 
നന്ദനജനനത്തിന്‍ ദിവസത്തില്‍ 
സ്ുതി ദൈവത്തിനു വാനത്തില്‍ 
മര്‍ത്യന്നുത്തമ സ-ങ്കേതം. 


വന്നിടയന്‍മാര്‍ ഗുഹയില്‍ പൂകി - 

യൌസേപ്പിനെയും കനൃകയാ-കും 

മറിയാമൊടു ശിശുവിനെയും കണ്ടു. 

കാഴ്ചകളര്‍പ്പിച്ചാമോദം 

പിന്‍വാങ്ങി-പ്പോ-യി. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം. 


ജനനത്താല്‍ വിണ്‍മണ്‍ ലോകര്‍ക്കായ്‌- 
ശാന്തികൊടുത്തൊരു പൈതല്‍ തന്നെ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയഗണം കാഹളമൂതി 
സ്തുതിപാടി സ്തോത്രം ചെയ്യു 
അവനും പ്രേഷകനും-സ്ു-ത്യന്‍ 

കുറിയേലായിസോന്‍ 
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6§3-2: സങ്കീര്ത്തനം 


എന്‍െറ ദൈവമേ! നീ എന്‍െറ ദൈവമാകുന്നു. ഞാന്‍ 
നിനക്കുവേണ്ടി കാത്തിരിക്കും. 


ദാഹിച്ചും വരണ്ടും വെള്ളത്തിനായി ആഗ്രഹിച്ചിരിക്കുന്ന 
ഭൂമിയെപ്പോലെ എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ നിനക്കായി 
ദാഹിച്ചിരിക്കുന്നു. എന്‍െറ ജഡവും നിനക്കായി 
കാത്തിരിക്കുന്നു. 


ഇപ്രകാരം നിന്‍െറ ബലത്തെയും നിന്‍െറ 
ബഹുമാനത്തെയും കാണ്‍മാന്‍ സത്യമായിട്ട്‌ ഞാന്‍ നിന്നെ 
നോക്കി. 


എന്തെന്നാല്‍ നിന്‍െറ കരുണ ജീവനേക്കാള്‍ 
നല്ലതാകുന്നു. എന്‍െറ അധരങ്ങള്‍ നിന്നെ സ്തുതിക്കും. 


ഞാന്‍ ജീവനോടിരിക്കുമ്പോള്‍ ഇപ്രകാരം ഞാന്‍ നിന്നെ 
വാഴ്ത്തുകയും നിന്‍െറ നാമത്തില്‍ ഞാന്‍ എന്‍െറ കൈകളെ 
ഉയര്‍ത്തുകയും ചെയ്യും. 

എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ കൊഴുപ്പും മേദസ്സും 
കൊണ്ടെന്നപോലെ പുഷ്ടി പ്രാപിക്കും. എന്‍െറ വായ്‌ 
സ്കുതിയുള്ള അധരങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ നിന്നെ സ്പുതിക്കുകയും 
ചെയ്യും. 

എന്‍െറ കിടക്കയിന്‍മേല്‍ ഞാന്‍ നിന്നെ ഓര്‍ത്തു. 
രാത്രികാലങ്ങളില്‍ ഞാന്‍ നിന്നെ ധ്യാനിക്കുകയും 
ചെയ്യു. 

എന്തെന്നാല്‍ നീ എനിക്ക്‌ സഹായിയായിത്തീര്‍ന്നു. 
നിന്‍െറ ചിറകുകളുടെ നിഴലില്‍ ഞാന്‍ മറയ്ക്കപ്പെടും. 

എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ നിന്നെ പിന്‍തുടര്‍ന്നു. 
നിന്‍െറ വലതുകൈ എന്നെ താങ്ങുകയും ചെയ്യു. 


100 പ്രഭാത്പ്രാര്‍ത്ഥന 


അവര്‍ എന്‍െറ ആത്മാവിനെ നശിപ്പിപ്പാന്‍ 
അന്വേഷിച്ചു. അവര്‍ ഭൂമിയുടെ അധോദഭാഗങ്ങളിലേയ്ക്ക്‌ 
പ്രവേശിക്കും. 

അവര്‍ വാളിനു വിധേയമാക്കപ്പെടുകയും കുറുനരികള്‍ക്ക്‌ 
ഭക്ഷണമായിത്തീരുകയും ചെയ്യും. രാജാവ്‌ ദൈവത്തില്‍ 
സന്തോഷിക്കും. 

അവന്‍െറ നാമത്തില്‍ ആണയിടുന്ന ഏവനും 
പുകഴ്ചയുണ്ടാകും. എന്തെന്നാല്‍ അസത്യം പറയുന്നവരുടെ 
വായ്‌ അടയ്ക്കപ്പെടും. ദൈവമേ! സ്മുതി നിനക്ക്‌ 
യോഗ്ുൃമാകുന്നു. ബാറെക്മോര്‍. 


(കാദീശൊദ്ശറിശ്‌ കിന്‍ത്തെ) 


വിസ്മയമയനായ്‌ സൃഷ്ടികളില്‍ 
വിക്രമിയെക്കന്യക പെററു 
ഇടയന്‍മാരും ജ്ഞാനികളും 
കാഴ്ചകളവനായര്‍പ്പിച്ചു. 
അരചന്‍ മശിഹാ ബേതലഹേം 
ഗുഹയില്‍ സംജാതം ചെയ്യു. 
ദൂതരുമാട്ടിടയന്‍മാരും 
വിജ്ഞരുമര്‍പ്പിപ്പാനെത്തി. 
ആമോസ്‌ തനയന്‍ തേജസ്വി 
ഏശായാ മുന്‍ ചൊന്നതുപോല്‍ 
ലോകപരാക്രമിയീ ദിവസം 
ശിശുവായ്‌ സംജാതം ചെയ്യു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം.... 


കൂറാലടിയാര്‍ തന്‍ ചാര- 

ത്തവരോഹം ചെയ്തോന്‍ നാഥാ! 

ഞങ്ങളെയന്‍പാല്‍ സന്ദര്‍ശി- 

ച്ചേകണമാത്മീയം സൌഖ്യം 
കുറിയേലായിസോന്‍ 
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79-ാം സങ്കറരര്‍ത്തനം 


ആകാശങ്ങള്‍ ദൈവത്തിന്‍െറ മഹത്ത്വത്തെ അറി 
യിക്കുന്നു. ആകാശത്തട്്‌ അവന്‍െറ കൈവേലയെ കാണി 
ക്കുന്നു. പകല്‍ പകലിനു വാക്കിനെ ഉച്ചരിക്കുന്നു; രാത്രി 
രാത്രിക്ക്‌ അറിവിനെ അറിയിക്കുകയും ചെയുന്നു. 

അവയുടെ ശബ്ദം കേള്‍ക്കപ്പെടാത്ത ഭാഷയുമില്ല; 
വാക്കുകളുമില്ല. ഭൂമിയില്‍ എല്ലായിടവും അവയുടെ 
അറിയിപ്പും ഭൂലോകത്തിന്‍െറ അതിര്‍ത്തികളോളം അവയുടെ 
വചനങ്ങളും പുറപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 

അവന്‍ അവയില്‍ സൂര്യന്‍െറമേല്‍ അവന്‍െറ കൂടാരം 
അടിച്ചു; അതു തന്‍െറ മണവറയില്‍നിന്നു പുറപ്പെടുന്ന 
മണവാളന്‍ എന്നപോലെ ആകുന്നു. പരാക്രമമുള്ളവന്‍ 
എന്നപോലെ തന്‍െറ വഴി ഓടുവാന്‍ സന്തോഷിക്കും. 

ആകാശത്തിന്‍െറ അററങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ അതിന്‍െറ 
പുറപ്പാടും, ആകാശത്തിന്‍െറ അറുതികളിന്‍മേല്‍ അതിന്‍െറ 
താങ്ങലും ആകുന്നു. അതിന്‍െറ ആവിയില്‍നിന്ന്‌ 
മറവായിരിക്കുന്നത്‌ (ഒന്നും) ഇല്ല. 


കര്‍ത്താവിന്‍െറ വേദപ്രമാണം കറ ഇല്ലാത്തതും, 
ആത്മാവിനെ തിരിക്കുന്നതും ആകുന്നു. കര്‍ത്താവിന്‍െറ 
സാക്ഷി വിശ്വാസയോഗ്യവും ശിശുക്കളെ ജ്ഞാന 
മുള്ളവരാക്കുന്നതും ആകുന്നു. കര്‍ത്താവിന്‍െറ പ്രമാണങ്ങള്‍ 
ചൊവുള്ളവയും, ഹൃദയത്തെ സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നവയും 
ആകുന്നു. കര്‍ത്താവിന്‍െറ കല്‍പന തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടതും, 
കണ്ണുകളെ പ്രകാശിപ്പിക്കുന്നതും ആകുന്നു. 

കര്‍ത്താവിനെക്കുറിച്ചുള്ള ഭയം വെടിപ്പുള്ളതും, 
എന്നേക്കും നിലനില്‍ക്കുന്നതും ആകുന്നു. കര്‍ത്താ 
വിന്‍െറ ന്യായവിധികള്‍ സരത്യമായിട്ടുള്ളവയും, സക 
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ലത്തിലും നീതിയായിട്ടുള്ളവയും ആകുന്നു. അവ 
സ്വര്‍ണ്ണത്തേക്കാളും നല്ല രത്നത്തെക്കാളും ആഗ്രഹി 
ക്കത്തക്കവയും, തേനിനെക്കാളും തേന്‍കട്ടയെക്കാളും 
മാധുര്യമുള്ളവയും ആകുന്നു. 

അത്രയുമല്ല തന്‍െറ ദാസന്‍ അവയാല്‍ സൂക്ഷിക്കപ്പെടും. 
അവന്‍ അവയെ ആചരിച്ചാല്‍ വളരെ പ്രതിഫലം കിട്ടും. 
പിഴകളെ തിരിച്ചറിയുന്നവന്‍ ആര? രഹസ്യകാര്യങ്ങളില്‍ 
എന്നെ കുററമില്ലാത്തവനാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 


ദുഷ്‌ ടന്‍മാര്‍ എന്നില്‍ അധികാരപ്പെടാതിരിപ്പാനും 
പാപങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ ഞാന്‍ വെടിപ്പുള്ളവനായിരിപ്പാനുമായിട്ട്‌ 
അന്യായത്തില്‍നിന്ന്‌ നിന്‍െറ ദാസനെ തടയണമേ. എന്‍െറ 
സഹായക്കാരനും എന്‍െറ രക്ഷിതാവുമായ കര്‍ത്താവേ! 
എന്‍െറ വായിലെ വചനങ്ങള്‍ നിന്‍െറ ഇഷ്ട്പ്രകാരവും, 
എന്‍െറ ഹൃദയത്തിലെ ധ്യാനം നിന്‍െറ മുമ്പാകെയും 
ഇരിക്കണമേ. 

ദൈവമേ॥ സ്മുതി നിനക്ക്‌ യോഗ്യമാകുന്നു. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ..... 
(ബ്രോദശ്റൊബ്മാര്‍ബഒ 


ഗഹ്വരഭദവനാം-മന്നവനെ പാ-രസികന്‍മാര്‍ വിദ്വാന്‍മാര്‍ 
ഉപഹാരങ്ങളൊടുദയത്തില്‍ 
നിജനിധി സഹിതം വന്ദിച്ചു 
ദേവേശാ!-നാഥാ! നീ-ധ-ന്യന്‍! 


ഹന്തമഹാര്‍ക്കന്‍-പരിമിതനായ്‌ മി-ന്നും മുകിലില്‍ 
(വാണരുളി 
ആദ്യാദാമ്മിന്‍ ജനകന്ന്‌ 
ബാലിക മാതറവായ്തീര്‍ന്നു; ദേവേശാ..... 
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എങ്ങനെ മകനേ-ഞാന്‍ നിന്നെപ-രിലാളിക്കും മാ-നിക്കും 
എന്നില്‍ മുതിര്‍ന്നോനെന്‍ തനയന്‍ 
ഞാനേറേറാനെന്നേയേററു; ദേവേശാ... 
വാനില്‍നിന്നേ-യീറയരും ഗു-ഹയതിലജപാലന്‍മാ-രും 

സഭയില്‍ തിരുജനനത്താല്‍ വാ- 

ഴവേറെറാരു പരരും പൂജിപ്പു; ദേവേശാ..... 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ...... 

മെനഓലം.......... 

ആദിമുതല്‍ താ-താങ്കത്തില്‍ ചേ-ര്‍ന്നു രഹസ്യം 

നിവസിച്ചോന്‍ 

മറിയാമിന്‍ വിമലാങ്കത്തില്‍ 

ഇന്നു പരസ്യം ശോഭിച്ചു; ദേവേശാ... 

കുറിയൊ.... 


ഏശായാ 42: 70-72 45: 


കര്‍ത്താവിന്‌ ഒരു പുതിയ പാട്ടും, അവന്‍െറ സ്കൂതിയെ 
ഭൂമിയുടെ അതിര്‍ത്തികളില്‍ നിന്നും പാടുവിന്‍. 
സമുദ്രത്തിലേക്ക്‌ ഇറങ്ങിപ്പോകുന്നവരും, അതിലുള്ള 
സകലവും, ദ്വീപുകളും, അവയില്‍ കുടിയിരിക്കുന്നവരുമേ! 
(കര്‍ത്താവിനു പാടുവിന്‍) 


വനവും അതിലെ ഗ്രാമങ്ങളും സന്തോഷിക്കട്ടെ. കാദോര്‍ 
മേച്ചില്‍സ്‌ ഥലങ്ങളായിരിക്കട്ടെ. പാറകളില്‍ കുടിയി 
രിക്കുന്നവര്‍ സ്തുതിക്കട്ടെ. അവര പര്‍വ്വതങ്ങളുടെ 
മുകളില്‍നിന്ന്‌ ആര്‍ത്തുകൊള്ളട്ടെ. കര്‍ത്താവിന്‌ മഹത്വം 
കൊടുക്കുകയും, അവന്‍െറ സ്പുതികളെ ദ്വീപുകളില്‍ 
അറിയിക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. 

കര്‍ത്താവ്‌ പരാക്രമി എന്നപോലെ പുറപ്പെടും. അവന്‍ 
യോദ്ധാവ്‌ എന്നപോലെ വാശിയെ ജ്വലിപ്പിക്കും. അവന്‍ 
ആര്‍ത്ത്‌ പ്രബലപ്പെട്ട തന്‍െറ ശത്രുക്കളെ സംഹരിക്കും. 


പ്രാരംഭദപ്രാര്‍ത്ഥന 105‏ 
ܕ ܝ ܡܫ ܬ ܠܝ ܢ ܫ 
1൧5൭‏ 92 ܕܫܛܐ. 1൭൭൨൧൧‏ ܒܬܘܬܠܐ ܟ 
തഅ,‏ ܘ ܀܀ ത‏ ܟ ൧‏ ܟܗ ܟ 2 ൭ ൧‏ 
ടാ‏ ܡܢܘܬܐܼ ܠܢ ൧.൭‏ ܀ ` ൨3.0‏ ܩܘ̈ܪܒ5ܐ :| 
ܝ ൩ അ‏ :0 ܩ മ്‌‏ ܣ ?9 0 ന‏ 2 
ܘܐܝܬܝܘ ൬൩൭‏ ; ܠܡܠܢܝܐ ܕܝ ܠ ).ܨ ܗܡܪ ;ܬܐ : ܘܢ 
ܢ ܝ 7-7 ഉം! ഇ‏ ܩ 
ܠܗ ܠܡ ܓܐ ܝܗܘܢ . 4-2 ܐܬ 1൧൧‏ ܐܠܗܐ & 
ത‏ ܝ 7 ൧‏ 7 ܟ ܗ ന‏ 
1൧.൧൧.‏ 1254 ܡܡܠ .൧൭൧ഥ൧]ഠ‏ . ܒܝܕܐ | 
07 ܫ ൧‏ 0 ' *ܫ 2 7 07 28 
ܐܡܝ ;ܿܬ( . “ഗമോ‏ ܠܗ ܛ 12112൧.‏ . ܠܗܘ ܕܘܠ 
ܵܝ 2 7 0 ܐ 7 7 7 ܠܗ 
11 ܩܕܡܐ 0 ܝ ܐܬ കം‏ ܝܣܢ }6 ܒܨ 
ܗܢ ܐ ൧‏ ܐ 0 ܢ < ܟ ' 2 ܢ ܫ ܙ ക്ക‏ 
]ܘܟ 0 മഠ‏ ܐܡܝܕ ܐܒܪܕ .3 ܒܨܢ ܢ ܕܝܠܢܬܗ 
ܐ ത 7 ൧ ക്ക മ‏ 7 02 ܫ 
൬‏ 0 7 ܝ 2 ܫ കു‏ 7 ܫ ܝ 
ܡ ܪܝܙ - ܐܝܬ 1൧0൧൧5 കു‏ ܠܝܬܐ ܡܬܡܫܝܢ ം ൩൪‏ 
ܢ 7 7 7 ܨ തംം 0 ൧‏ 
ܘܡܡ ܝܢܬ( ܕܠܘܬ( . ܘܡܗܵܪܙܬ ഹ്യ കഥ‏ . 
൬൭‏ ܟܢ ܘ ܕ ܣ 7 7 ܗ ܝ 
ܟܒܪ ܐܢܘܢ ܒܡܘ̇ܪܶܗ ܀ ܶܝ 01 ܥܘ ܀ ܡܢ ܀ܤܟ 
7 ܫ 7 2 ചി‏ ܨ .‫ 7 
ܟ‫ ܫ ܕ ܪ ത്മ ന‏ 2 


൧ 7‏ : ܐ 9 ൧0‏ 7 ܣ 
70.൧൭ ചാം‏ ܀ ഴം ഥൂ ട്‌‏ 20 ܨ 
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ആകാശങ്ങളേ! മേലില്‍നിന്ന്‌ ആനന്ദിപ്പിന്‍. മേഘങ്ങള്‍ 
നീതിയെ തളിക്കട്ടെ. ഭൂമി തുറക്കപ്പെടട്ടെ. രക്ഷ വര്‍ദ്ധിക്കട്ടെ. 
നീതി ഒന്നിച്ചു മുളയ്ക്കുമാറാകട്ടെ. ഇവയെ സൃഷ്ടിച്ച 
കര്‍ത്താവ്‌ ഞാനാകുന്നു. 


ദൈവമേ! സ്മുതി നിനക്ക്‌ യോഗ്യമാകുന്നു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ...മെനഓലം... 


(ശ്മായോനെ ശുബഹൊ?) 


പരിപൂര്‍ണ്ണം വാനിടമാരാല്‍ 
സ്പുതിപാടുന്നാര്‍ക്കായ്‌ വാനോര്‍ 
അവനുളവായ്‌ കാലിക്കൂട്ടില്‍ 
ഉലകവനെ വന്ദിക്കുന്നു. 


ആത്മജയാമംഗനയാലേ 
ആദാമിന്നൊരു കടമേറി 
രക്ഷകനെപ്പെറേറാള്‍ മറിയാം 
ഇന്നാളാകടവും നീക്കി, 


യൂദായില്‍ മറവിലമര്‍ന്ന 

മന്നനെ മോഷ്ടിച്ചാള്‍ താമാര്‍ 

അവള്‍ മോഹിച്ചൊരു ലാവണ്യം 

വിജയശ്രീയിന്നാര്‍ജ്ജിച്ചു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം. 


ത്വരിതംപാഞ്ഞുദയം ചെയ്യി- 

ട്ടൊളിയിരുളില്‍ പാര്‍ക്കുന്നോരെ 
മോദിപ്പാനാഹ്വാനം ചെ- 

യ്തിക്ഷിതി പൂകിയ തേജസ്സില്‍. ആമ്മീന്‍ 
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2 ܬ ܠܝ ܘܚ̣ܬ ܐ ܚܨܬܐ . ܒܘܬܐ ചഷകം‏ ܠܗܘܢ ܕܡܬܝܢ ܒܝ 
7 ܀ ܀ ൧)‏ ܗ ܗ ܗ 89 ܢ ܘܰܘ ܘ ܨ 
ܗܘ 1൧൧൭.‏ ܡܠܝܝܢ ൧.൧] 1211൧ഠ . ന്ഥ‏ 


ܫܘܒܚܗ . ܬܟܠ ܘܬܬܣܝܡ മഠ . ഠി‏ 


ܓ ܠܗ 12൧‏ < »ܡ ܐܬܡܝ ܗܘܐ ܚܘܗܠܐ . 
ܠ “൧൧൭൪ ൭൩൨൧൭ 122൮1‏ . ܢܘܡܵܢܵܐ 24൭‏ 
ܚܘܬܠܗ . ܡܳܪܝܡ മാ 12൧൧ ± 1൧൦൧ ടും‏ 
ܐ ܫ » ܐ 7 4 4 ത രി‏ ܀ ܕ 7 ° 
ܗܘܐ ܡܝ ܗܘܐ ൭൧.൭൨:‏ ܬ ܫܪ ܡܢ 11൧. നം‏ 
ܣܝ ക മി‏ ܕܫܽܘܒܪܺܐ ܕܕ݀ܚܡܬ 2_ചിചമാ‏ + 
9 ` ܡܢ ܗ 966 ܡܝܰܐ ܘܐ[ പാപി‏ ܨ ܗܝܬ 
ܚܶܫܘܢܳܐ ܘܰܩ̈ܳܐ ܠܗܘܢ ܘ ܕܐܿܡܗ 8821 രക കഥാം‏ 

& ܢܥܬ‎ വം 155 ൭2൧ 


ܐܡܝܢ ;ܝ ൬൩.൦9. 1൧൨൧.‏ ܕܘܗ ܕܐ ൭.‏ 


ܡܰܓ 
120൮‏ ܙܚ ܘ̱̣ܘܰܢܥܬ݁ܘ 5 ܘܡ ܳܐ ܕܚ ܪܘܢ 
ܡܘܽܠܝܶܗ ൧ . 1൧4൧ 5൨൧. ലി‏ ܠܠܢܳܐ 
൧൬൨൧. _നധാഷകക. 1൧൧: . 1൧22൧0‏ ܠܠܳܠܡ 


23 ܝ < ܡ 1 7 7 
൧൨൪‏ ܐ ܒܐܘ̈ܝܝܐ ൩൧.൧൧‏ ܡܪܝܡ ചം 142൭‏ 
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772-ാം സങ്കീര്‍ത്തനം 


പ്രകാശത്തിന്‍െറ സ്രഷ്ടാവിനു സ്മുതി. കര്‍ത്താവിന്‍െറ 
ഭൃത്യന്‍മാരേ! സ്മൂുതി പാടുവിന്‍. കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തെ 
സ്തുതിപ്പിന്‍. 

കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമം ആദിമുതല്‍ എന്നേയ്ക്കും 
വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതാകുന്നു. 

സൂര്യന്‍െറ ഉദയംമുതല്‍ അതിന്‍െറ അസ്തമനംവരെയും 
കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമം വലിയതാകുന്നു. 

കര്‍ത്താവ്‌ സകല ജാതികള്‍ക്കുംമേല്‍ ഉന്നതനും, തന്‍െറ 
മഹത്വം ആകാശങ്ങള്‍ക്കു മീതേയും ആകുന്നു. 

ഉയരത്തില്‍ വസിക്കുകയും, ആഴത്തില്‍ നോക്കുകയും 
ചെയ്യുന്ന നമ്മുടെ ദൈവമായ കര്‍ത്താവിനോട സദൃശന്‍ 
ആകാശത്തിലും ഭൂമിയിലും ആരുള്ളു? 


അവന്‍ എളിയവനെ ജനത്തിന്‍െറ പ്രഭുക്കന്‍മാരോടുകൂടെ 
ഇരുത്തേണ്ടതിനു കുപ്പയില്‍നിന്ന്‌ ഉയര്‍ത്തുന്നു. അവന്‍ 
മച്ചിയായവളെ മക്കളുടെ സന്തോഷമുള്ള മാതാവായി 
ഭവനത്തില്‍ വസിക്കുമാറാക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 


ദൈവമേ സ്പുതിനിനക്കു............ 


(യൌമോനൊ സൊഹ്‌ വനഹെസ്‌) 

ഇന്നീറേദൂതഗണം വാനീന്നെത്തി-തല്‍ജനനംകാണ്‍മാന്‍ 

മേളിച്ചു-ബേതലഹേം ഗുഹയില്‍ 

നരസുരസംസ്തുതി ഗീതങ്ങള്‍ 

ഭൂജാ-തികളേ! -യവനെ സതതം വാഴ്ത്തിന്‍. 
മറിയാം തന്നാത്മജനാം ജീവാത്മജനെ-വച്ചാള്‍ 

പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ 
കരയുന്നൂ-ശിശുവിനു തുല്ല്യമവന്‍ 
സുരവരസഞ്ചയമഞ്ചുന്നു, ഭൂജാതികളേ.... 
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വാനീന്നാത്മജനെത്തിഗ്ലാത്രം പൂണ്ടാന്‍-ദാവീദാത്മ 
ജയില്‍ 
ഇടയന്‍മാര്‍-കാഹളരവമേററി 
ദൂതസമൂഹം കുമ്പിട്ടു, ദൂജാതികളേ...... 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം. 
ആര്‍ദ്രതയാല്‍ ഹിതമായ്‌ പാഴ്ത്തുണിചുററിപ്പുല്‍ 
തൊട്ടിയില്‍ നിക്ഷിപ്താ 
ഉടയോനേ!-കൃപയാലിപ്പോള്‍ നി- 
ന്നാംഗൃത്താല്‍ പിഴപോക്കണമേ, ഭൂജാതി..... 
കുറിയേലായിസോന്‍... 


൮. മത്തായി 5: 3 മുതത്‌ 72 വരെ 


ആത്മാവില്‍ ദരിഗ്രരായവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊ 
ണ്ടെന്നാല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗരാജ്യം അവരുടെയാകുന്നു. 

ദുഃഖിച്ചിരിക്കുന്നവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊണ്ടെ 
ന്നാല്‍ അവര്‍ ആശ്വാസപ്പെടും. 

സൌഈമ്ൃതയുള്ളവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊണ്ട്ടെ ന്നാല്‍ 
അവര്‍ ഭൂമിയെ അവകാശമായി അനുഭവിക്കും. 

നീതിക്കായി വിശന്നു ദാഹിക്കുന്നവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ അവര്‍ ത്ൃപ്പരാകും. 

കരുണയുള്ളവർ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ 
അവരുടെമേല്‍ കരുണയുണ്ടാകും. 

ഹൃദയശുദ്ധിയുള്ളവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊണ്ടെ 
ന്നാല്‍ അവര്‍ ദൈവത്തെ കാണും. 

സമാധാനം നടത്തുന്നവര്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊ 


ണ്ടെന്നാല്‍ അവര്‍ ദൈവത്തിന്‍െറ പുത്രന്‍മാരെന്നു 
വിളിക്കപ്പെടും. 
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നീതി നിമിത്തമായിട്ട്‌ പീഡിപ്പിക്കപ്പെടുന്നവര്‍ ഭാഗ്യ 
വാന്‍മാര്‍; എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗരാജ്യം അവരുടെ 
ആകുന്നു. 

അവര്‍ നിങ്ങളെ നിന്ദിക്കുകയും നിങ്ങളെ പീഡി 
പ്പിക്കുകയും, എന്‍െറ നിമിത്തം സകല ദുര്‍വചനത്തേയും 
നിങ്ങളുടെ നേരെ വ്യാജമായിട്ട പറയുകയും ചെയ്യുമ്പോള്‍ 
നിങ്ങള്‍ ഭാഗ്യവാന്‍മാര്‍. 


നിങ്ങളുടെ പ്രതിഫലം സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ വര്‍ദ്ധിച്ചിരിക്ക 
കൊണ്ട്‌ നിങ്ങള്‍ സന്തോഷിച്ച്‌ ആനന്ദിപ്പിന്‍. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം... 
(ശുബഹോ ലൊക്മ്ശീഹൊ?) 
താരകപോറസ്സിലെ-വിജ്ഞരെയറിയിച്ചു 
കാഴ്ചകളവരേന്തി-ത്തിരുമഹിമയ്ക്കരുളീ 
കുന്തിരുവും പൊന്നും മൂരും 


ഉടയോനേ। നിന്നെ-രാജജ്യോത്സ്യന്‍മാര്‍ 
ഗര്‍ഹിതബേതലഹേം-ഗുഹയില്‍ പ്രണമിച്ചു 
നിന്‍ പ്രേഷകനായി സ്ത്രോത്രം. 


ഗഗനത്തില്‍ ശാന്തി-ക്ഷിതിതന്നില്‍ ശാന്തി 
പ്രീതിയടഞ്ഞുടയോന്‍-ജനനാര്‍ത്ഥം വന്നാന്‍ 
ആദമിനെപ്പരിരക്ഷിപ്പാ൯. 
ബാറെക് മോര്‍... 


ശുബഹൊ വീക്കാറൊ ഉസെഗ്ത്തൊ ഉറാബുസ്‌ 
യോയുസൊനെശ്ത്ത്‌വെദ്നാസെക്ക്‌ ലാബോളഉളലബ്രൊ 
വല്‍റൂഹോക്കാദീശൊ. 
മെനഓലം... 
ആദത്തിനുമെല്ലാ-ലോകത്തിനുമായി 
ശാന്തിമഹാമോദം-സല്‍ഗതിയിവയേന്തി 


സംരക്ഷകവത്സന്‍ വന്നു. 
സ്താമെന്‍കാലോസ്‌..... 
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പ്രുമിയോന്‍ 


നിത്യതയില്‍ അദൃശ്യനായി തന്‍െറ പിതാവിന്‍െറ 
മടിയില്‍ സ്ഥിതിചെയുന്നവനും തന്‍െറയും പിതാവിന്‍െറയും 
ജീവനുള്ള വിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും തിരുവിഷ്ടരപ്രകാരം 
ഉദയംചെയ്യ്‌ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുവാന്‍ കൃപാപുരസ്സരം തിരു 
വുള്ളമുണ്ടായവനും ആയ അദൃശ്ൃശിശുവും, ലോക 
ങ്ങളെക്കാള്‍ ഉന്നതനും സൃഷ്ടികളെക്കാള്‍ വലിയ 
വനുമായിരിക്കെ തന്‍െറ സൃഷ്ടിയുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ 
വന്നവനും, തന്‍െറ ജനനിയുടെ മഹിതമായ മടിയില്‍ 
കാണപ്പെട്ട അശരീരിയും ആത്മീയനും, ലോകങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
അദൃശ്യനായിരിക്കെ മനുഷ്യസ്‌ നേഹത്തോടെ ജനന 
ത്തിനായി വന്നവനും തന്‍െറ പൂര്‍ണ്ണതയാല്‍ സകലത്തെയും 
ഐശ്വര്യസമ്പന്നമാക്കിയ പരിപൂര്‍ണ്ണനും ആയ കത്താവിനു 
സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ പ്രഭാത പ്രാര്‍ത്ഥനാസമയത്തും... 


പുണ്യമാക്കുന്നവനും വെടിപ്പാക്കുന്നവനും........ഇത്യാദി 
സെദറാ 


ദൈവത്തെപ്പോലെ നിത്യനായി ആരംഭമില്ലാത്തവ 
്ായിരിക്കെ ആരംഭമുള്ളവനായ മനുഷ്യനെപ്പോലെ 
അവസാനം കന്യകപ്രസവിച്ച ആദ്യന്തമില്ലാത്ത ശിശുവേ! 
ന്റിനക്കു സ്മുതി, നിനക്ക്‌ സ്ത്രോത്രം. പ്രകാശങ്ങളുടെ നാഥന്‍ 
സൂര്യനെപ്പോലെ യോഗ്യമായി ഉദരത്തില്‍ നിന്നുദിച്ച്‌ തന്‍െറ 
ൃശ്രഷ്ഠമായ ഉദയത്താല്‍ സര്‍വ്വസൃഷ്ടികളെയും പൂര്‍ണ്ണ 
മായി പ്രകാശിപ്പിച്ചു. ഉദരങ്ങളില്‍ ശിശുക്കളെ 
൮വളര്‍ത്തുന്നവന്‍ തിരുവിഷ്ടത്തോടെ ഉദരത്തിനുള്ളില്‍ 
ഛശിശുവായിത്തീര്‍ന്നു. ലോകങ്ങള്‍ക്കും സൃഷ്ടികള്‍ക്കും 
മുമ്പേയുള്ളവനും ദാവീദിനെ സൃഷ്ടിച്ചവനുമായവന്‍ 
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കാലപൂര്‍ണ്ണതയില്‍ ദാവിദുപുത്രിയില്‍നിന്ന്‌ പുതുതായി 
ജനിച്ചു. തലമുറകളെക്കാളും വംശങ്ങളെക്കാളും പൂര്‍വ്വികന്‍ 
കാലാവസാനത്തില്‍ ചെറിയ ശിശുവിനെപ്പോലെ 
കാണപ്പെട്ടു. ഭൂമിയിലേക്കു മഴയും മഞ്ഞും അയയ്ക്കു 
ന്നവന്‍ മനുഷ്യനെപ്പോലെ മനുഷ്യപുത്രിയുടെ 
മുലകളില്‍നിന്ന്‌ പാലുകുടിച്ചു. തന്‍െറ ശക്ടിയാല്‍ 
പര്‍വ്ൃതങ്ങളെ സൃഷ്ടിക്കുന്നവന്‍ ദരിദ്രനെപ്പോലെ 
ഗുഹയില്‍ കിടന്നു. തന്‍െറ ബലത്താല്‍ 
ആകാശമണണ്‍ഡലത്തെ വഹിച്ചിരിക്കുന്നവനെ പെണ്‍കുട്ടി 
അവളുടെ കൈകളില്‍ ലഘുവായി വഹിച്ചു. ശ്രേഷ്ഠമായ 
പ്രകാശത്തില്‍ ആവാസംചെയ്യിരിക്കുന്നവന്‍ എളിയ 
വനെപ്പോലെ പഴന്തുണികളാല്‍ ആവരണം ചെയ്യപ്പെട്ടു. 
തന്‍െറ ശക്മിയാല്‍ ര്രൂബേന്‍മാരുടെ മേല്‍ 
ആരൂഡനായിരിക്കുന്നവന്‍ മറിയാമിന്‍െറ ഭുജങ്ങളാല്‍ 
ശാന്തമായി ആഘോഷിക്കപ്പെട്ടു. തനിക്ക്‌ കാദീശ്‌ 
പാടുവാനായി സ്രോപ്പേന്‍മാരെ ആവേശം കൊള്ളി 
ക്കുന്നവന്‍ ദാവീദ്‌ പുര്രിയാല്‍ ആനന്ദപൂര്‍വ്വം 
താലോലിക്കപ്പെട്ടു. തന്‍െറ ആംഗ്ൃത്താല്‍ സൃഷ്ടികളെ 
പായിക്കുന്നവന്‍ ബേതലഹേമില്‍ ശിശുവിനെപ്പോലെ 
ശാന്തമായി നീന്തിനടന്നു. ആകയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
രക്ഷയ്യെപ്രതി നീ പ്രവര്‍ത്തിച്ച അത്ഭൃതത്തെ വിസ്മയ 
പൂര്‍വ്വം പരിശോധിക്കുകയും ഞങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള 
നിന്‍െറ വ്യാപാരത്തെ അതിശയപൂര്‍വ്വം നിരീക്ഷിക്കുകയും 
ചെയ്യുകൊണ്ട്‌ അത്ഭുതഭരിതരായി ഞങ്ങളെല്ലാവരും 
കൂടി ഒരുമിച്ച്‌ പറയുന്നു: ദൈവസ്വഭാവത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
വൃത്യാസം വരാതെ നീ മനുഷ്യനായിത്തീര്‍ന്ന 
തിനാല്‍ ദൈവമേ! നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ 
രക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടി ജഡപ്രകാരം തന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയാല്‍ 
കാണപ്പെട്ടതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. ആകാശ 


ാരംഭപ്രാര്‍ത്ഥന 115 


റും ഭൂമിയും നിന്നാല്‍ പൂര്‍ണ്ണമായി നിറഞ്ഞിരിക്കെ 
മൂഹയില്‍ കിടന്നതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നീ 
്)ജംരമായ നിലയില്‍ അതിര്‍ത്തിയില്ലാത്തവനായിരിക്കെ 
ന്യകയുടെ മടിയില്‍ സംക്ഷേപിക്കപ്പെട്ടതിനാല്‍ നീ 
രത്ഭുതവും നിന്‍െറ നിത്യത അതിര്‍ത്തിയില്ലാത്തതു 
കുന്നു. ശ്രേഷ്ഠനായ അദൃശ്യനും അവര്‍ണ്ണ്യനുമായ 
ദെവമായിരിക്കെ മനുഷ്യനായിത്തീര്‍ന്നതിനാല്‍ നീ 
മൃത്ഭുതമാകുന്നു. മാലാഖമാരെയും ഇടയന്‍മാരെയും 
ഗൂശന്‍മാരെയും ആകര്‍ഷിക്കുകയും അവര്‍ ഉചിതമായി 
ിന്‍െറ ബഹുമാന്യതയെ ആരാധിക്കുവാന്‍ വരുകയും 
ചയ്മതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ ജനന 
താല്‍ മേലുള്ളവരുടെയും താഴെയുള്ളവരുടെയും 
ടയില്‍ യോഗ്യമായി നിരപ്പും സമാധാനവും വിതച്ച 
ിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ ജന്‍മദിനത്തില്‍ 
്വര്‍ഗ്ഗീയരെയും ഭൌമികരെയും സന്തോഷിപ്പിക്കുകയും 
ദ്ധൃത്തില്‍ സ്ഥിതിചെയ്തിരുന്ന വേലി ശക്ടിയോടെ 
പാളിച്ചു കളയുകയും ചെയ്യതിനാല്‍ നീ അത്ഭുത 
കുന്നു. നിന്‍െറ ആംഗ്യം എല്ലാഭാഗങ്ങളെയും 
രതിര്‍ത്തികളെയും വഹിച്ചിരിക്കെ പെണ്‍കുട്ടി നിന്നെ 
ഹിച്ചതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു, ലോകങ്ങളെ 
ത്സാഹപൂര്‍വ്വം പോററുന്നവനായിരിക്കെ സൂനങ്ങളില്‍ 
ിന്ന്‌ പാലുകുടിച്ചതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ 
നനത്താല്‍ സകലസ്വര്‍ഗ്ഗീയരും ഭൌമികരും അതി 
യിക്കുകയും നിനക്ക്‌ പൂര്‍ണ്ണമായ സ്കുതി നല്‍കുകയും ചെയ്യ 
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തിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ ജനനദിവസത്തില്‍ 
മേലുള്ളവരെയും താഴെയുള്ളവരെയും നീ സംയോ 
ജിപ്പിക്കുകയും അവരൊന്നാകെ നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയ്ക്കു 
സ്പുതിപാഠകന്‍മാരായി ഭവിക്കുകയും ചെയ്യതിനാല്‍ നീ 
അത്ഭുതമാകുന്നു. ഉയരത്തില്‍ അഗ്നിരഥം നിന്‍െറ 
ബഹുമാന്യതയെ വഹിക്കുകയും നിന്‍െറ ആംഗ്യം 
കര്‍ത്തവ്യത്തോടെ സൃഷ്ടികളെ വഹിക്കുകയും ചെയ്യവെ 
കനയക നിന്നെ വഹിച്ചുതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. 
അഗ്നിമയന്‍മാര്‍ നിന്‍െറ തേജസ്സില്‍ ചുളുങ്ങിപ്പോകവെ 
മ്ഗൂൊശെന്‍മാരും ഇടയന്‍മാരും മനുഷ്യനെപ്പോലെ നിന്നെ 
സ്പഷ്ടമായി കണ്ടതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ 
ജനനദിവസത്തില്‍ ആദാമ്യ വര്‍ഗ്ഗത്തിന്‌ വിവിധനിലകളില്‍ 
നല്ല പ്രത്യാശയുണ്ടായതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. 
ദൈവത്തെപ്പോലെ സ്ഫടികസിംഹാനത്തിന്‍മേല്‍ ആഘോ 
ഷിക്കപ്പെടുന്നവനായിരിക്കെ ശിശുവിനെപ്പോലെ സ്നേഹ 
പൂര്‍വ്വം കാല്‍മുട്ടുകളില്‍ വളര്‍ത്തപ്പെട്ടതിനാല്‍ നീ 
അത്ഭുതമാകുന്നു. അഹങ്കാരികളായ പിശാചുക്കളുടെ 
അടിമത്വത്തില്‍ നിന്ന്‌ നിന്‍െറ പ്രതിരൂപത്തെ നിന്‍െറ 
ജനനംമൂലം രക്ഷിച്ചതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. തിരുവി 
ഷ്ട്പ്രകാരമുള്ള നിന്‍െറ മനുഷ്യാവതാരത്തിന്‍െറ ദിവസ 
ത്തില്‍ സൃഷ്ടിയില്‍ നിന്‍െറ പ്രകാശം ഉദിപ്പിക്കുകയും സകല 
ദിക്കുകളില്‍ നിന്നും അന്ധകാരത്തെ ദൂരീകരിക്കുകയും 
ചെയ്യതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. വിശുദ്ധമായ നിന്‍െറ 
ജനനദിവസത്തില്‍ ദൂരസ്ഥരെ നീ വിളിക്കുകയും അവര്‍ 
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മീപസ്ഥരോടുകൂടി സമ്മേളിക്കുവാന്‍ ഇടയാവുകയും 
ചയൂതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. നിന്‍െറ ജഡ 
രണത്താല്‍ പിതാവിനെ സൃഷ്ടികളുമായി രമ്യപ്പെ 
ത്തുകയും ഭൂതലത്തില്‍ ധാരാളമായി നിരപ്പും സമാധാനവും 
രിതയ്‌ ക്കുകയും ചെയ്യതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. 
ിന്‍െറ ജനനദിവസത്തില്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗീയന്‍മാര്‍ കാഹളമൂതി 
ാവീദിന്‍െറ പട്ടണത്തില്‍ മശിഹാകര്‍ത്താവെന്ന രക്ഷകന്‍ 
ന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി സത്യമായി ജനിച്ചിരിക്കുന്നു എന്ന്‌ 
ടടയന്‍മാരോട പ്രസംഗിച്ചതിനാല്‍ നീ അത്ഭുതമാകുന്നു. 
ിന്‍െറ ജനനത്തില്‍ അഗ്നിമയന്‍മാര്‍ നിനക്ക്‌ സ്കുതിയും 
ൂമിക്കു സമാധാനവും മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ നല്ല ശരണവും 
രിസ്‌ മയനീയമായി കാഹളമൂതിയറിയിച്ചതിനാല്‍ നീ 
രത്ഭുതമാകുന്നു. നീ അത്ഭുതമാകുന്നു; ഞങ്ങളുടെ 
ക്ഷയ്ക്കുവേണ്ടിയുള്ള നിന്‍െറ മനുഷ്യാവതാര വൃത്താന്തം 
ികച്ചും അവര്‍ണ്ണനീയമാകുന്നു; ആകയാല്‍ വിസ്മയനീയ 
റിശുവേ! കന്യകമറിയാമില്‍ നിന്നുള്ള നിന്‍െറ വിശുദ്ധവും 
ഹനീയവുമായ ഈ ജനനദിവസത്തില്‍ തിരുസന്നിധിയില്‍ 
തങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ സുഗന്ധധൂപം മൂലം ഞങ്ങള്‍ 
പാര്‍ത്ഥിക്കുകയും അപേക്ഷിക്കുകയും ചെയുന്നു. 
തങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള നിന്‍െറ അതിശയകരമായ ജഡധാ 
ണത്തെക്കുറിച്ച്‌ യഥാര്‍ത്ഥമായ ജ്ഞാനവും ഞങ്ങളുടെ 
ക്ഷയ്യെപ്രതി താല്‍പര്യത്തോടു കൂടിയുള്ള നിന്‍െറ മനുഷ്യാ 
താരത്തെക്കുറിച്ച്‌ സത്യമായ വിശ്വാസവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
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നല്‍കണമേ.. ഞങ്ങളെല്ലാവര്‍ക്കും പൂര്‍ണ്ണമായി കടങ്ങളുടെ 
മോചനവും പാപപരിഹാരവും ഞങ്ങളുടെ ആത്മ ശരീ 
രങ്ങളുടെ ദുഃഖകാരണങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ പൂര്‍ണ്ണമായ വിടുതലും 
നല്‍കണമേ. കര്‍ത്താവേ! നീ പാപികളെ നിര്‍മ്മലീകരിച്ച്‌ 
പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്നവനും അനുതാപികളെ 
പൂര്‍ണ്ണമായി വിശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനും സഭയുടെ സര്‍വ്വ 
പ്രജകള്‍ക്കും നിത്യസഹായിയും തുണയും ആയിരിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ ശരണത്തില്‍ പ്രത്യാശയോടുകൂടി മുന്‍കൂട്ടി 
നിദ്രപ്രാപിച്ച വിശ്വാസികളായ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാ 
ക്കള്‍ക്കും സഹോദരീസഹോദരന്‍മാര്‍ക്കും ഗുരുക്കന്‍ 
മാര്‍ക്കും സകലപരേതര്‍ക്കും നല്ല ഓര്‍മ്മ നല്‍കണമേ. 
ഞങ്ങളെയും അവരെയും നിന്‍െറ വലത്തുഭാഗത്ത്‌ 
സന്തോഷപൂര്‍വ്വം നില്‍ക്കുന്നതിനും നിന്‍െറ രാജ്യത്തിലെ 
വിവിധാനന്ദങ്ങള്‍ അനുഭവിക്കുന്നതിനും യോഗ്യ 
രാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. ഞങ്ങളും അവരും ഒരുമിച്ച്‌ നിനക്കും 
നിന്‍െറ പിതാവിനും, പരിശുദ്ധറൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്മുതിയും സ്തോത്രവും 
കരേററുന്നു. ഹോശോ......... 


മെന്‍ദലോഹോ........ 
(ബ്കുല്‍മേദെം) 


സുവിശേഷത്തിന്‍ ദിവസമിതില്‍ 
സന്തോഷത്തിന്‍ ദിവസമിതില്‍ 

രക്ഷകനേ മറിയാം പെററാളെന്നേ-വം 
താരകയോതിയഭിജ്ഞന്‍മാര്‍ വന്നു-വന്ദി-പ്പാന്‍ 
ദൂതരുമജപാലന്‍മാരും വന്ദനമര്‍പ്പി-ച്ചു 
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& ܕܨܦܝܐ܇ ܀ ܇ ܒܟܠ ܘܝܕܡܙ [ܬܒܩܝܬ‎ 1൦ 


ܒܗܢܐ ܢܰܘܡܳܐ 1൧൭൧‏ ܒܗܵܢܐ 3 `{ 129 
ഥു‏ ܠܢ വഗ‏ 1:64 ܠܠܗ ܒ ܘܝܬܝ = 
ܣܳܒܰܪ ܠܡܳܢܽܘܫܳܐ ܗܬܘ ܗܘܘ ܠܣܶܢܓܪܬܗ : ܘܡܐܐܭ 
122440 ܗܘ ܠܗ 1൪. പഥ 1൭4൧ : മുര‏ 
ത പി... | 1 02 7‏ ̈‫ 7 ܝ 3 7 
൨-൧ : മകി പ്ര 1522ഠ : കു‏ 


ക്‌‏ ܐܗ 7 ܘ 7 ൭‏ ܟ ܝ ܢ - ܐ 
125൩‏ ܠܗ 12 ܀ ܢ ܐܠܗܝ ܙܰܡܪ ܬܬܒܘܢܬܬ ܐ : 


൦... 3 72 ൧൧3൭ 
൦. . ܐܠܗܐ‎ 12൧ പവി]ം . പാചം 124 14൬ 
ܝ 4 ܣ ܝ ,ܣ" ܡܗ ܫܗ ܰܐ‎ 
൧ വം ܕܡܨܝܡ ܘܡܧܐܗ ܠܒܫ ܦܓܪܐ‎ ൩൧.൧൧ 
± ܪܭ : ܒ‎ 212 വ്‌ ܆ܐܟ݂ܢܳܳܗܝܬ݁ܐܐ‎ 
ܫܦ‎ പംഥ്‌] ܘܠܒܫܶܗ ܘܣܵܗ̇‎ 1൧ ܦ ܒܢܘ‎ 
൩൧൭൧25 പു 12540 : സ്വം ൩൭ 
ܝܒܳܐ ܡܽܘ̇ܠܳܢܶܗ‎ 1൦൧ . സ്വ. ܐܝ̈ܬܘܗܝ.܆‎ 14൧൭4 

ܝ കം ൩‏ 7 ܗ ܢ ܗ ക‏ ܐ 7 
121 ܘܦ̈ܪܩܝܢ പ്രഥം [വി‏ ܢܣܒ . ܬ 


7 ܟ ܢ × ܕ 7 കം, 7 ക‏ ܸ. 
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സ്രോപ്പേന്‍മാര്‍ കാദിശാര്‍ത്തു 
ക്രൂുബേന്‍മാര്‍ വാഴ്ത്തിപ്പാടി 
കീറത്തുണിയാലാവൃതനാം 
പടുവ്ൃദ്ധനു മറിയാം സൂന്യം 
ഏകുന്നു യൌസേപ്പോതുന്നു സ്തോ-ത്രം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
വത്സലരേ! മഹദാശള്‍ചര്യം 
വചനം ദൈവം മറിയാമി- 
ന്നുദരത്തില്‍മേവിത്തനുവെങ്ങനെ പൂ-ണ്ടാന്‍ 
ശ്രുതിവഴിയാത്മാവായ്‌ പൂക്കാന്‍ 
വാതില്‍ തുറക്കാ-തെ 
ഉദരത്തില്‍ സൃഷ്ടിച്ചൊരുതന്‍ 
മെയ്യൊടു വെളിവാ-യാന്‍ 
അവളില്‍ ഹിതമാര്‍ന്നുളവായാന്‍ 
കന്യാമുദ്രയ്ക്കഴിവെന്പേ 
ഈയുല്‍പാദനമാശ്ചര്യം! 
ഈ ജന്‍മവുമത്യാശ്ചര്യം! 
നരവടിവാര്‍ന്നെങ്ങളെ രക്ഷിച്ചോന്‍ ധ-നൃന്‍. 
മെനഓലം...... 
ആദാമ്ൃര്‍ക്കുത്ഥാനത്തിന്‍ 
വാക്കരുളിയ മശിഹാനാഥന്‍ 
വിശ്വാസികളൊടു തന്‍ ദൂതില്‍ ചൊന്നേ-വം 
എന്‍മെയി ഭക്ഷിച്ചെന്‍രക്ടം പാനം ചെയ്വോ-നില്‍ 
ഞാന്‍ വാണിടുമവനെന്നുള്ളില്‍ വാണിടുമെന്നേ-ക്കും 
നാഥാ! നീ മഹിമാവൊടു നിന്‍ 
ദൂതന്‍മാരൊത്തണയുമ്പോള്‍ 
നിന്‍ ശരണത്തില്‍ നിദ്രിതരാം 
ദാസര്‍ക്കമ്പോടുയിരേകി 
സന്തോഷം നിറയും പന്തിയിലേറേറ-ണം. 
മൊറിയൊ... 
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ന്‌ും പു. ܠܢ‎ 121 [1 
ܢܘܡ‎ ൧൭ ܘܳܠܚ̈ܝܬܳܐ‎ സാ 1110 1൧൧൧ ൧ ܗܘ‎ 
ܠܠ‎ കുര ܐ‎ പഥമട്ചൂ. ܚܡ ܙܚܐ‎ 
ക്‌ . ܘܡܳܐ ܐܬܶܐ ܐܐܬ ܒܬܫܒܘܢܝܬܐ‎ : 2൧ 
ഡി 

ഴം [‏ ܡܢܐ ܗ 


ܐ ܚܢܐ 1൧൭‏ ܕܠܝܕ ൭90 1.2൧‏ ܀ܤ 


ܢܝܬ ܡܵܐܐܚܵܐ ܠ ܕ݂ܽܘܡܳܐ ܘܣܣܰܣܶܨܰܘ ܐܢܘܢ ܀ 1൧22‏ 
ܕܒܝܸܬܠܥܝ̄ܡ ഥം‏ ܐܬܝܢܠܝܕ . ന്‌,‏ ܘܝܬܝ 


| 1൩൭൭ 1൧൦ 1” . 1൧. ܐܐܐ‎ 1: 


റു. 


ܠܧܽܘ̇ܢ݂ܘ ܐܰܢ ܫܘ̈ܣܒܣ ܠܗ : ഠി ഘാ‏ 
1__ച് മം : ൩൪ 5൧൧.‏ : ܥܘܒܚܐ | 
ܝ ܠܘ ܘܩܣ | 
ܐ . 
ചി]‏ ܝܶܫܽܘܠ ܐܠܗܐ ൧൧൧൧ ൭9519‏ . ܐܬܪܝ .ܐ 


രേ ത ܢ ܗ ܨ‎ 2 "$ 7 
24൨) പഠ ഫല ܕܒܡܘ̈ܠܢ ܗ‎ 


ܢܗ 2 ܩ ܸ̈ 7[ ܡ 1 ܟ ܫ ܀ ܀ ܗ 
ܒܪܘܚܐ കഥ‏ ܐܬ ܢܝܡܝܘ (൧൭൬3൧‏ ܢܒܝ 


1 ܗ)‎ 070 ക കക ൧ 7 ന [7 തു 2 [7 
‫: കാം ܝܚܠ : ܐܢܘܐ‎ : ൨൨൧. ܘܡܝܒܐ‎ 
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എത്രൊ 


കന്യകമറിയാമെന്ന വരണ്ടഭൂമിയില്‍ നിന്ന്‌ വിതയോ 
നനയ്ക്കലോ കൂടാതെ കിളിര്‍ത്തുവന്ന അനുഗൃഹീത 
ഫലവും തലമുറകളുടെ സഹായത്തിനായി ബേതലഹേം 
ഓര്‍പ്പര്‍ത്തായില്‍ മൃഗങ്ങളുടെ പുല്‍ത്തൊട്ടിയില്‍ 
കിടന്നവനും ആത്മീയമായ തന്‍െറ പരിമളത്താല്‍ 
ദൂരസ്ഥരെയും സമീപസ്ഥരെയും സകലഭാഗങ്ങളെയും 
ആനന്ദിപ്പിച്ചവനും ആയ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ 
ആത്മാക്കളാകുന്ന ആന്തരീയ ബേതലഹേമില്‍ നീ 
നിന്നെത്തന്നെ സ്ഥാപിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയ 
ങ്ങളാകുന്ന ദേവാലയങ്ങളിലെ ആന്തരീയ ധൂപങ്ങളാല്‍ 
തിരുമേനി ധൂപിക്കപ്പെടുമാറാകണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹ 
മാകുന്ന പരിമള വാസനയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ സകല അന്ത 
രിന്ദ്രിയങ്ങളെയും ആനന്ദിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും നിന്നെയും നിന്‍െറ 
പിതാവിനെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായേയും സന്തോഷ 
ത്തോടും ആനന്ദത്തോടും കൂടെ സ്നുതിക്കുകയും 
ആഹ്ളാദത്തോടെ നിനക്ക്‌ പെരുന്നാള്‍ ആചരിക്കുകയും 
പുകഴ്ചകളോടുകൂടെ നിനക്ക്‌ ആഘോഷം നടത്തുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. 


മോറാന്‍വാലോഹാന്‍............ 


(ലോക്മൊറിയൊ) 
വാനീന്നും മാലാഖാമാര്‍ വന്നറിയിച്ചു 
ഭൂപതിജാതം ചെയ്തെന്നിടയരെ ബേ-തലഹേമില്‍ 
ആ നിര്‍മ്മലരാടുകളെകൊണ്ടിഹ വന്നു 
രക്ഷയ്ക്കെത്തിയ ദൈവത്തിന്‍ കുഞ്ഞാടിന്‍പേര്‍ക്കായ്‌ 
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നം «× ചുന ܝ‎ ൧ ൧ $ 8 ܝ - 25 ܝ‎ 
ܒ̱ܨܺܝܝ ܕܐܬܐ ܠܒܛܬܐ‎ : ഥി 1൧൧ : വിച്ച 

ܢ 7 ܟ ܗ ആ‏ .7 
ܘܢܠܝܙܐ ܘܰܦܨܰܩ. 120൭6.‏ ܝܐ ܡܢ ക‏ ܐܬܟܫܘ ܢ 
ܟ ര [ഴി ൪ ജഃ‏ ܗ ܢ < ܐ ܟ 2 മത‏ 
ചക‏ ܚܠܦ പ‏ . ܕܐܟܠܘ ܫܰܓܪܶܗ ܟܕܢܫܐܼ 
ܢ ܐ .‫ 7 ത‏ ܟ ܝ , 
ܘܐܫܬܝܘ ܟܡܬܗ ܢܳܐ . 4 ܡܠܝܢ ളം‏ ܗܘܝ 
7 ܛ » 2 , | ܝ ൧ ക‏ ܟ ൧‏ ܝ 
ܕܚܛܢܬܐ . ܠܠ ܢ̈ܦ̈ܫܬܗܘܢ ܘܪ̈ܘܚܬܗܘܢ ܒܪܠܡܐ 
ܕܪ 0 ന‏ 089" ܢ 2 2 : 
3 ܫ ൧‏ 7 ܟ , ܟ 27-07 ܘ ܘ 1.൫. അ‏ 
ܘܐܘܕܝܘ ܒܝ : ܘܒܟܠܗܘܢ ൨-1 4൧ : ചം‏ 
ച്ച‏ ܟ ൧7‏ ܐ _ = 2 
ാഛ൧1ഠ‏ ܐܢܘܢ ܒܓܒܐ ܗܝ ܥܬܐܝ ܝ 
ܗܘܠܐ ܘܗܬܓ ܡܐ ܀ 
_ ܢ ܗܢ ܦ 2 ക‏ 7 ‫ 
1൧ :൭ഠ0:൦‏ ܐܡܐ പകം ൪‏ ܐܐܬ . $¢[ܢܐ 
7 ܫ മ‏ 
കടം ഠിം ഥു ഠാ‏ 
[ܘܢܓ ܠܝܘܢ ܕܠܘܩܘܣܢ ܒܘ > ܡܝܗ ܡܝ നി‏ ܀ 
ܬܫ ܡܝܫ ܬܐ ܓܟܬܝܬܐ 1[ 
൧൭‏ ܡܠܐ . ܗ : ܘܗ . ܘܡܪ̈ܢܝܬܐ ܡܢ ܒ (ܕܢܩܐ 
ܐܢܝܟ . ܗ . ܘܗ . ܘܐ[ܲܢܝܙ ܐܐܐ ܟ ܐܢܝܟ ܕܡ ܪܚ« ം‏ 


:ܗ ܡܪܡܡ ܝܢܐ ® ܝܘܣ , ܘܡܢ ܀ [൩51]‏ 


ܫܘܒܢܬܐ ܒ̈݀ܙܘܩܐ ܘܛ ܘܬܐ ܤܟ മം ൩൧5൧.‏ 


കം ܐ‎ 
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സ്മുതിമെയ്യോ-ടവര്‍ കണ്ടതുമൂലം 
സ്പുതിമനുജന്‍-തന്‍ ജനിയാര്‍ന്നോനേ! 
സ്ുതിജന്‍മത്താലപഥത്തീന്നും ര-ക്ഷിച്ചോനേ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ........ 
നിബിയന്‍മാരീശോദേവാ! വിമലാത്മാവാല്‍ 
നിന്‍മര്‍മ്മങ്ങളെ മുന്‍ചൊന്നാഗമനം-ഘോഷിച്ചു 
ഏശായാ നിന്‍ ഗര്‍ഭത്തെപ്പിറവിയെ ദാവീ- 
ദുദയത്തെ സ്‌ക്കറിയാ, മീഖാ നിന്‍ പ്രാ-ബല്യത്തെ 
ഹസ്ക്കീയേല്‍-നിന്‍ തേരിന്‍ പ്രദയെ 
ദാനീയേല്‍-മാന്യാസനമതിനെ 
ജനനത്തിനു വന്നിക്ഷിതിയെ രക്ഷി-ച്ചോന്‍ ധന്യന്‍. 


പാവനതനു ഭക്ഷിച്ചോരായ്‌ ജീവനരക്ടം 
പാനംചെയ്യ പരേതജനങ്ങള്‍ ത൯ന്‍-ദേഹിയിലും 
ആത്മത്തിലുമക്ഷയലോകത്താപ്പാപത്തിന്‍ 
ഇരുള്‍ വാഴായ്വാന്‍ മശിഹായൊടു നാമര്‍ത്ഥിക്കേണം 
അവരുടെ യാ-ത്മാക്കളെയേറേറാനേ! 
നാഥാ! നിന്‍-പിഡയെ സാക്ഷിച്ചാര്‍ 
ആഹ്വാനം ചെയ്തങ്ങവരേവലമായ്‌-നിര്‍ത്തണമേ. 
(പെത്ഗോമൊ) 
ഹാലേ-ഉഹാലേ-നാഥന്‍ ചൊന്നെന്നോടെന്‍ തനയന്‍ 
നീ-ഇന്നാള്‍ നിന്നെയുല്‍പാദിപ്പിച്ചേന്‍-ഹാലേ... 


ഏവ/ാിഗേലിയോന്‍൯ 


ലൂക്കോസ്‌ 2: 15-20 
(കുക്കിലിയോന്‍) 
നിന്നാള്‍ സ്പുതിയൊടു രാജമകള്‍.... 
നയവാന്‍ പനപോലെ തളിര്‍... 
മക്കളിലപ്പന്‍ കൃപ ചെയ്വതു.... 
സ്പുതി ദൈവത്തിന്നുയരത്തില്‍..... 
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ܨ ഴും‏ ܫܠܡܐ ܪܡܗܘܢ ܕܢܒܢܐ ഴം‏ ܡܢ ܣ ܐ 
ܐܢܘܢ = ܐܗܢܝܢ 70൧4 1-൧ ക‏ ܘܨܘ 
ܒܥܘܬܐ ܕܡܨ̈ܝܢ ܝܥܩܘܒܝ ܀ܤ 

ܟ ܗ ܨ ܟ ܢ ܐ ₹ ܗ ܣܡ 07 
ഫാ] . ൬൧൨൪൭൪൭൦ 9൧10 ൨൪൭൦ ൭൭൭൦ ൨൪൦‏ 

ܗ 7 ܝ ൬‏ ܝ 7 
പയ‏ 12044 ܟܢ ܒܝܬܠܚܝܡ ܬܬܘ 12൩2‏ ܢܘܡܐ 
കക‏ ܟܗ ܘ 2 ൭‏ ܀܀ ܗ 0 ܟ 2 
ܝܐ ]204 ച്‌‏ ܕܛܘܗܡܵܐ. ܕܐܠܗܘܬܐ പാ 1൨൧‏ 

ക ܝ‎ 7 7 പ ഞ്ജ, 

ܢܠܝ ܐܚܡܐ ܝܬܐ ܠ ܗܘܐ . 1൧൮ 12൩5‏ ܚܘ ܐ ൦൧‏ 
൩ ൧‏ 2 | ܝ 0:9 ൩‏ ܧܦ ܘ ൧൭,‏ 2 7 ܐ ܀܀ 
ܕ ܢ 2 .ܘ ܘܩ ܐ ഉ‏ ܩ .| ܟ ൧ ക,‏ ܨ ക്യ‏ 
കലം ൩2൧൨‏ ܗܢܐ 1൧൨‏ ܫܘܚ 1൧൨൧൨൧.‏ ܕܢ ܗܘܐ 
ܛ കി ൧‏ ܝ ൧‏ ܐܧ ܨ ܟ ൧ മ,‏ 
ܚܘܛܝܪܐ . 12൨൧ 1൧൪3൭.‏ .̄ܗ ര‏ 

ܕ ܝ ൧‏ 7 7 7 ܩ ഷക‏ ܟ 
കയി മ] 1൧൮ 12225 . 12922൭‏ ܡܲܢ ܗܝ 
ܬܐ 


ന < 07 എ ܟ«‎ ¥ ܼ ൧ 77 ₹ 27 
ܘܐܡܢܢ ܪܘ‎ റ) ഠ.൧ു ഠു.൧] & 1൧൭:.൮.ഥാഠ 


:2 7 ܗ 7 ܚ ܙ _ 
ക മ.‏ ܕܢܬܩܐ ܒܥܬܡܰܪܐܰܗ 101 ܛ 


ക 0 ഉ 7 ܢ‎ 
2. ജറ്റ്‌. ഫു ധാ] . ܡ݀ܠܠܘܶܝܗ‎ 
ܒܝܬܠܥܡ ܗ‎ 
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താതന്‍ ശ്ലോമൊ ഗബ്രീയേല്‍... 

ശ്ലോമോ തന്‍ നിബിയന്‍മാര്‍ക്കും... 

നാം ദൈവസുതന്‍മാരാവാ... 

മൊറിയോ..... 
(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവൂസൊ?) 

പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 
ഇന്നാള്‍ വംശത്തലയാമാദാം മോദിക്കട്ടെ 
നിന്‍ജന്‍മത്താല്‍ ദൈവത്വം യാചനപോലേററാന്‍ 
ദുഃഖം നീക്കും പൈതലിനെപ്പോററീടുകയാലെ 
ഇന്നാള്‍ ഹവ്വായാദത്തെക്കാള്‍ സ്പുതിപാടട്ടെ. 
നീണാള്‍ ബിംബത്തെക്കൂപ്പിയ വാര്‍ദ്ധകൃയംപേറും 
ലോകത്തിന്‍ ദണ്ഡാകേണ്ടും കൊമ്പിന്നാളുണ്ടായ്‌ 
വീഞ്ഞാല്‍ തപ്തക്ഷോണിയെ സേചിച്ചീടാനിന്നാള്‍ 
ഈശായ്‌ ഗേഹത്തീന്നുണ്ടായി മുന്തിരിവള്ളി 


പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ ഹാലേലുയ്യാ 
ആട്ടിടയന്‍മാര്‍ ബേതലഹേമില്‍ പാടിയപോലെ. 


ക്രൂുശേറേറാനേ മൃതിഹീനാ........(മൂന്നുപ്രാവശ്യം) 


നാഥാ! കൃപ ചെയ്യിടണമെ 
നാഥാ! കനിവാല്‍ കൃപ ചെയ്ക 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെയേററിട്ടവയാല്‍..... 


സ്തോത്രം തേ ദേവേശാ! 
സ്യോത്രം തേ സ്രഷ്ടാവേ! 
സ്യോത്രം പാപികളടിയാരില്‍........... 
ബാറെക്മോര്‍ 
സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ...... 


കൃപ നിറഞ്ഞ മറിയമേ........ 
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ܐܠܬ ܫܠܝܢ ܀܀ 


൭ നു; ܣܘܠܐ‎ 

ുഥഠ വഫ 12൭02൧ ܠ‎ മു : ܚܝܕ ܢܠܘܕܐ‎ 
̇ܗܢܘܢ ] ܘܶܬܝܗ̇ܩܰ ܬ 2.41“ ܡܰܝܶܡ‎ ഫക. . ܪ‎ 
ܐ ܝܙܽܘܕܝܣ.‎ ൧൧]: ܩ݁ܐܰܒܳܝܶܐ‎ “മൂഥ . മ്മി 1165 
, 4൧ ലക. : 124൧ പഥി”: യഥാ [ഠിം 
, ന൧൨2൧ ܕܒܒܝܬܠܬܥܡ ܘܶܐܫܬܕ݂ܺܝܬ‎ [ചയ 
1൧൧൧൧. . സ ܝܘ ܢܶܐܡܰܟ‎ . 3൨3൮ ܝܬܘܠ‎ ൧0 
1൧൧. ܗ ܘ ܗ ܘܟ ܚܕܘܢ‎ : ന്യൂ 1൧൨൧൧ 
ܢܶܬܠܘܢ‎ ]൭.൧൧൧. 1൧൭൦0൦ ܘܝܩܰܪܳܡܶܐ‎ 154] ൭] 
ഠം 16 ടും . ܝܰܘܡܳܐ‎ 12൧ 


_ | ܕܕܐ _ ,1124 ܕܠܐ‎ 12൭2൭ ടഃ ഫയ 


.- 


ܘܐܲܠܝܵܐ ܠܘܐ 134 ܒܚܪ പഥ‏ ܐܒܘܗܝ 1൭‏ 
ഠി‏ . ܘܢܥܵܩ ടയ‏ ܝܨ ܒܪܐ ܘܡܠܐܟܐܼ 
3 ܘܰܡܰܓܘܬܶܐ 12൮90‏ . ܘܳܪܶܒܘ ܗܘܘ 
ܠܗ 05864[ :)̈ܝ ܥܰܠܶܐ :- ഗത‏ 225[ 


© 
1155 ܟ 
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കനമാ 


(സോദെക്ക്ദ്നെഹവെ) 


കന്ൃകമറിയാമിന്നാള്‍ 

പെററാളുണ്ണിയെ മകുടങ്ങളെ മുടയുന്നോ-നെ 
സീയോനിതുകേട്ടപ്പോള്‍ 

അവനെക്കണ്ടീടും മുമ്പേകമ്പം പൂ-ണ്ടു 
നിബിമൊഴിവായി-ച്ചേറോദേസോടായ്‌ 
ബേതലഹേമില്‍-നൃപതി ജനിച്ചെന്നാള്‍ 
കൊല്ലിച്ചാനാള്‍വിട്ടാ 

ബേതലഹേം ശിശുവൃന്ദത്തെ വീഴ്ചയിലായ്‌-തന്‍വാഴ്ച 
വാണാനീശോ-യെന്നെന്നും 
വരുവിന്‍ സ്പുതി പാടീടാന്‍ 

നിജജനനത്തിന്‍ ദിവസത്തില്‍ ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാ- 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം..... 

വാനിയലട്ടാനന്ദം 

വാരിധിയും ധരയും നരരും സ്പുതിപാടടട്ടെ 
ഉലകിതിലിന്നുളവായി 

നന്‍മയുമാമോദവുമോലും ശുഭകാര്യങ്ങള്‍ 
കന്യകപെററു-തന്നില്‍ മുതിര്‍ന്നോനെ 
അമ്മണിയുഗണ്ണി-ജനകനു സമനല്ലൊ 
പിഞ്ചുകിടാവെന്നോണം. 

പുല്‍ക്കൂട്ടില്‍ പാല്‍ നുകരുന്നു മാലാഖാമാര്‍-ചുളുന്നു 
ഇടയന്‍മാരും ശാസ്ത്രികളും 
കാണിക്കകളര്‍പ്പിച്ചു 

രാജാധീശര്‍ക്കെന്നവിധംഹാലേലുയ്യാ ഉഹാലേലുയ്യാ 

മൊറിയൊ.... 
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ܒܠܘܬܐ ܕܡܐܝܢ പു‏ ܀ܤ 
പം‏ . 5 ܢܘܝܠܗ ക്‌ം‏ ܠܒܢ : 
(കം പ്ര . ഫു ബും 1‏ 
നി‏ 
സാം . 14516‏ ˆ ”ܐ ൭‏ ܡܳܖ̈ܘܩܳܐ . ܡܶܢ ൨൧‏ 
120൮ . 12൧5൧൪‏ ܡܺܝ̈ܒܳܐ [ച . [പി‏ ܬܢܡ ܙܰܬܝ 
ܐܝܘܬ ܗ ̣ܗ പി . 1൧൧൭] ൭] 11൧൮‏ ܕܫܶܠܡܰܬ 
തഥാ‏ . ܝܘܡܳܥܳܐ ഷും 1213 . വിച .൭]”‏ 
1൧൧൧൧7‏ . ܕܠܳܬܝܶܩ. 1൨‏ ܗܘ ܕܚܙܵܐ . ച] ' 1൭‏ 


കക.‏ ܘܝܠ 9 ܒ ܐܚܡ ܢܟܝ 
ܕܦܠܓ ܗ 1൭൧0൭.‏ & 


അ ഗവ ܗܘܐ ܡܶܢ‎ ഡ്‌ചചഥം ܘܐ‎ 
മൂ] 2 റാ ൧23.) വഹ 12൭02൧ , 1൩൭: 
ഠി ܕܠ‎ പു ൧4-൭ . ഥ്ഥവഠ 1൧൧൭ 
ܕܘܒܪܢ‎ പഥ പഠ] : ܡܢ ܡܠܬܐ ܆‎ ൪3൭ ܘܝ݀ܠ̈ܫܬܝܟ‎ 
നാം വാ; ܝܕܒ ܀‎ ൫.൧ 
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(മാര്‍ അപ്രേമിന്‍െറ ബോവൂസൊ?) 
ജന്‍മത്താല്‍ നാഥാ വിടുതല്‍ നല്‍കിയ നന്ദനനേ! കനിക 
ജന്‍മത്താല്‍ രക്ഷിച്ചോനേ! ചെയ്യുക കാരുണ്യം മശിഹാ. 


ഈ പരിപാവനമാം നാളില്‍ മോദിപ്പൂ പാരും വാനും 
ഭാഗ്യമെഴും മറിയാമീന്നും രക്ഷകനിന്നുദയം ചെയ്യു. 


തന്‍ മു൯ചൊൽല്‍ നിറവേറുകയാല്‍ മോദിക്കെട്ടിന്നാള്‍ മീഖാ 
തന്‍ മുന൯ചൊല്‍ നിറവേറുകയാല്‍ മോദിക്കെട്ടിന്നേറമിയാ. 


ആയുഷ്മാനായ്‌ ദര്‍ശിച്ചോന്‍ അര്‍ഭകനായ്‌ ജനിയാര്‍ന്ന 
തിനാല്‍ 
ഇന്നാളില്‍ ദാനീയേലും വന്നെത്തി സ്മുതിപാടട്ടെ. 


ജന്‍മത്താല്‍ നാഥാ! വിടുതല്‍ നല്‍കിയ നന്ദനനേ! കനിക 
ജന്‍മത്താല്‍ രക്ഷിച്ചോടന।! ചെയ്യുക കാരുണ്യം മശിഹാ. 


(കാമാ) 
മദ്ധ്യാഹ്നം 
(കൌമാ) 


(തുറൊദ്സീനായിു 
സീനായ്‌ ഗിരിനിന്‍-സവിധേ വിറപൂണ്ടു 
നാഥാ! ദേവേശാ! ഗിരിവാരിധി ധരനാം നിന്നെ 
കന്ൃയകയാം മറിയാമേന്തി 
വേഴ്ചപെടാതവള്‍ ഗര്‍ഭിണിയായ്‌ 
വചനാതീതം പ്രസവിച്ചു 
തല്‍സ്മൃതിയെ-വിശ്രുതമാക്കണമേ. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ... 
ഉന്നതരാജ്യമതും-ശാശ്വത ജീവിതവും 
നിര്‍മ്മലരാര്‍ജ്ജിക്കും-സത്തമ മശിഹാഭക്ടന്‍മാ- 
രര്‍ഹിക്കുന്ന മഹാഭാഗ്യം 
ജഡനേത്രം ദര്‍ശിക്കുകയൊ 
ശ്രവണം കേള്‍ക്കുകയോ ഹൃദയം 
തേറുകയൊ ചെയ്യിട്ടില്ലേതും 
മെനഓലം......... 
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ܠܰܕܡܶܗ സ . 11൧൩൦‏ ܡܶܬܙܰܚܡܺܝܢ ܡܢ 1൭:‏ 
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മിശിഹായുടെ റുശ്മ-മാമോദീസായാല്‍ 
സ്യ്രാപിച്ചോരായ്‌ -തൃപ്പാവനതനു ഭക്ഷിച്ച്‌. 
പുണ്യനിണം പാനം ചെയ്യോര്‍ 
പൂഴിയില്‍ നിന്നും താന്‍മൂലം 
പ്രാണനൊടേറി ധൂളികുട- 
ഞ്ഞതിതേജോ-വസ്ത്രം ചാര്‍ത്തീടും. 
മൊറിയൊ... 
(മാര്‍ ബാലായിയുടെ ബോവുസൊ) 
ജനനീ പരിശുദ്ധാ-പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ നാഥാ! 
പുണ്യം ഞങ്ങള്‍ക്കും-വിഗതര്‍ക്കും നല്‍ക. 


മറിയാമിന്‍ സ്മരണം-വരദായകമാക 
തല്‍പ്രാര്‍ത്ഥന ഞങ്ങള്‍-ക്കാത്മാവിനു കോട്ട. 


പരിശുദ്ധ ശ്ലീഹാ-നിബിസഹദേന്‍മാരേ! 
യാചിപ്പിന്‍ കൃപയെ- ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ നിങ്ങള്‍ 


നിന്‍ശരണേ മൃതരാം താതസഫോദരരില്‍ 
ചൊരിയണമേമോദ-പ്പനിനീരെന്‍ നാഥാ 


സുസ്മൃതി ജനനിക്കും-വിശ്രുതി സിദ്ധര്‍ക്കും 
ജീവന്‍ വിഗതര്‍ക്കും-ചേര്‍പ്പോനേ സ്തോത്രം 


ജനനീ പരിശുദ്ധ-പ്രാര്‍ത്ഥനയാല്‍ നാഥാ! 
പുണ്യം ഞങ്ങള്‍ക്കും-വിഗതര്‍ക്കും നല്‍ക. 
പഴയ നിയമവായന 
തുടര്‍ന്ന്‌ വി.കുര്‍ബ്ബാന 
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വിശുദ്ധ ദനഹാ 
പചെരുന്നാളിരാ 


വെള്ളം ശുദ്ധീകരിക്കുന്ന ക്രമം 


(രാവിലെ പ്രഭാത പ്രാര്‍ത്ഥനയ്ക്കും തുയോബോയ്ക്കും 
മശരഷം പട്ടക്കാരും ശെമ്മാശ൯മാരും അംശവസ്ത്രം ധരിച്ച്‌ 
ഒരു സ്ഫടികപാത്രത്തിത്‌ വെള്ളമൊഴിച്ച്‌ പാത്രത്തിന്റെ 
വായില്‍ ഒരു കുരിശുവച്ച്‌ വെള്ളനിറമുള്ള ശോശപ്പാകൊണ്ട്‌ 
മുടി, അതും സ്നു?ബാ, ഏവന്ഗേലിയോന്‍, മെഴുകുത!ര്‌കള്‍ 
ആദിയായവയും എടുത്തുകൊണ്ട്‌ ആഘോഷമായ? 
പള്ളിയുടെ വടക്കേവാതിത്‌ വഴി പുറപ്പെട്‌ ഒരു പ്രദക്ഷിണം 
നടത്ത? തെക്കേ വാതിത്വഴി്‌ അകത്തു പ്രവേശിക്കുന്നു. 
അനന്തരം അഴിക്കുകത്ത്‌ മദ്ധ്യത്തിലായി വിരിച്ചൊരുകാപ്പെടട 
ദരു മേശമേത്‌ പാത്രവും ഇരുവശവും മെഴുകുതിരികളും വച്ച്‌ 
കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുനിന്നു കൊണ്ട്‌ ശുശ്രുഷ 
ആരംഭിക്കുന്നു.) 


പ്രദകദ്ധിണസ്സമയത്തെ ഗതം 


(കോലെദ്-തെശ്ബുഹത്തൊ?െ 
യാഹന്നാന്‍ തന്‍ സ്പുതിഗീതം 
യ്യാര്‍ദ്ദാന്‍ നദിയില്‍ മുഴങ്ങുന്നു. 
താതനു തിരുഹിതമിയലുന്ന 
ദെവത്തിന്നജപോതമിതാ. 


പാവനറൂഹായിവനുപരി 
പാവെന്നവിധം വെളിവായി. 
്വജനത്തൊടു പുറജാതികളേ! 
ന്വഹുതരഭാഷാഭാഷികളേ! 
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സ്തുതി ചെയ്തവനെ സ്തോത്രത്താ- 
ലനവരതം നതി ചെയ്തീടിന്‍. 


(വേറൊന്ന്‌ വ്‌ആഹായി) 


സോദരരേ! വരുവിന്‍ പോകാം 
സ്നാനമതേല്‍ക്കും സുതനേയും 
തിരുസന്നിധിയില്‍ നദിയോര്‍ദ്ദാന്‍ 
സ്ഥലമേകുന്നതുമീക്ഷിക്കാം. 


നീരവനിടമേകീടുകയാല്‍ 
നീരിലവന്‍ കതിരൊളി വീശി 
നീരതിലേക്കവരോഹം ചെ- 
യ്തവനതിനരുളീ പരിശുദ്ധി. 


അടിയാനാം യോഹന്നാനോ- 
ടരുളീതന്‍മേല്‍ കൈവയ്പ്പാന്‍. 
അടിയാനുടയോന്‍ തന്‍ തലയില്‍ 
വലതുകരം വച്ചുരചെയ്യു. 


ഞാനാരുടെ തിരുനാമത്തില്‍ 
മാമോദീസാ നല്‍കേണ്ടൂ! 

താതന്‍ തന്‍നാമം ചൊന്നാല്‍ 
താതന്‍ നിന്നില്‍ സ്ഥിതിചെയ്വൂ. 


നാമം തനയന്‍േറതായാല്‍ 
നീയേകന്‍ തനയന്‍ നൂനം 
റൂഹായുടെ പേരാകുമ്പോള്‍ 
താതസുതാമല റൂഹായാം. 


ത്രിത്വത്തിന്‍ പൊരുളൊന്നല്ലോ 
സര്‍വ്വാധീശാ തേ സ്ത്രോത്രം. 
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പ്രാരംഭപ്രാര്‍ത്ഥന 


പട്ടക്കാരന്‍:- പിതാവിനും പുത്രനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
സ്തുതി. 

ജനം:- ബലഹീനരും പാപികളുമായ ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ 
കരുണയും കൃപയും രണ്ടുലോകങ്ങളിലും എന്നേയ്ക്കും 
ചൊരിയപ്പെടുമാറാകട്ടെ. 

പട്ടക്കാരന്‍:- പിതാവില്‍ നിന്നുള്ള സ്വയംഭുവും; തന്‍െറ 
നിത്യതയുടെ ഓന്നത്യത്തെ താഴ്ത്തി തന്‍െറ വിശുദ്ധിയാല്‍ 
വെള്ളത്തെ വിശുദ്ധമാക്കുവാന്‍ വേണ്ടി തന്‍െറ 
പ്രസംഗകനായ യോഹന്നാനില്‍ നിന്ന്‌ യോര്‍ദ്ദാന്‍ 
നദിയില്‍വച്ച്‌ മാമൂദീസാ പ്രാപിച്ചവനുമായ യേശുമിശിഹാ! 
ഞങ്ങള്‍ വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടും കൂടെ നിന്നെയും 
നിന്‍െറ പിതാവിനെയും നിന്‍െറ വിശുദ്ധ റൂഹായേയും 
ഇപ്പോഴും എല്ലായ്പ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്മുതിക്കുവാന്‍ 
തക്കവണ്ണം നിന്നില്‍നിന്ന്‌ സദാ പ്രവഹിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്ന 
വിശുദ്ധിയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ആത്‌ മശരീരങ്ങളെ 
വിശുദ്ധീകരിക്കണമേ. ഹോശോ....... 


57-ാം മസുമുറാ 
ദൈവമേ! നിന്‍െറ കൃപയിന്‍പ്രകാരം.....ഇത്യാദി 
പേജ്‌ 4 

(എനിയോനൊ-അല്‍യൂറെദിനോന്‍) 
നദിയോര്‍ദാ-നില്‍-താതന്‍ വാ-നതിലാര്‍ത്തു 
പ്രീതിയെഴും-മല്‍ -വത്സലനാം-തനയനിവന്‍. 
നൃപമശിഹാ-തന്‍-സ്നാനത്തില്‍-തിരുസഭയേ! 
സുതരെ മോ-ദാല്‍-വൈദികരാ-ലണിയിക്ക 
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ܡܙܡ ܐ ܕܪ ܚܟܪܠܠܝܢ ക‏ 
1൧5 12.2൪.‏ ܕܥܠ ܝܘܐ ܕܢܢ & 

ܨ ൧7 ൭ യ‏ ܐ ക്ക‏ 7 ‫ ܝ 
ܠܥ ܝ .ܟܐܢ ം‏ 12 ܡܝܢ 1൧ഠ൭‏ ܗ ܕܗܘ ܒܝ ` 
03 ܢ 9 ± ܫ 2 ܥ 
ܚܣܺܝܩܳܐ ܕܒܗ 1 ക്‌,‏ ܠܬܐ ܚܕ സ്ഫ ം‏ 

൧ 7‏ ܫ ൧0‏ ܗ 2 
1൭൧൭‏ ܡܬܢܝܥܢܐ ܘ ܘ ,ܒܬܝ 
7 ܢ ܘܗ പംഥ്‌‏ ܗ × ܟ > 3 
122൧1൧‏ ܘܦ ܗܢܐ പ്രാകി ചു. ഒം‏ . ܘܡܚܝܢ 


7 ܢ ܀܀ 
ܝܚ ܀ ܢܠܚ ܒܝ | 


ക‏ 0 ܟ 33 ܝ 02 ܟ 

7 ܟ ܢ ܟ ܟ ܀ ܀ ܕ 7 
ܬܗ̇ܝܼܘ ܝܒܐܬܐ ܘ ܥܛ ܡܳܝܳܐ ܒܓܘ ܝܢܢ 1 കം‏ 

ܨ ܘ 7 ܫ ܗ : 8 ക‏ ܝ 


ക ܢ + ® 7 7 ܗܨ ܼܡ‎ ക്‌ ܝ‎ ൧ ക 


ܚ ന‏ ܐܟ ܀ ܀ 

2 ܕܒܐ ܠܟܠ ൽ‏ ܛܠ കമല‏ : 39363 
മ,‏ ܝ 7 . : ܠܟ݁ܶܛ ܐ ܨ 7 ̈ܝ ܝ 
൭൩൨൧൭ [ടന‏ ܠܝܠ . ܣܪܘ ܠܗ . ܕܒܐܘܗܝܗ 
കു ചള‏ ܟ 
ܣܡܰܘ ܐܣ (൨൧൨൧) ൩൭൪൨൪൦൭൭ . 122ച 1൦‏ . 

ܢܬ ല്‍‏ ܢ 
(൧൧.൨൧‏ ܬ ܪ ܕܠܡܶܫܬܬܶܗ ܝܫܢ റി‏ 
൧ മം,‏ $ ¥ ܀ ܀ ܝ 2 ܝ 7 ന‏ ܝ 
ܢܘܢ യും‏ . ܘܝܐ പട്ട‏ ܧܬܦܝܚܘ. ܕܒܒܘܢ 
. ± 2 ܟ 2 ܝ ܟ ܟܗ 

ܠܡܕ 1ഥഠ൭ 1൧൧൧.‏ ܐ ܡܝܬ 53351[ : 


ܠܬ ܐܽܘ̈ܬܳܐ ഛി”.‏ .")15 15 . ܘܕ̈ܘܚܩܘܢ̈ܬܐ 
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വിനയസമേ-തം-സ്നാനം കൈ-ക്കൊണ്ടുലകി- 
ന്നമലത ചേ-ര്‍ത്തോന്‍-പരിശുദ്ധന്‍-ബഹുധന്യന്‍. 


നദിയോര്‍ദാ-നില്‍-തനയന്‍ തന്‍ തലയിന്‍മേല്‍ 
രൂഹായെ-ക്ക-ണ്ടാശ്ചര്യം-ജനമാണ്ടു 

താതന്‍ ക-തിരേ!-ശുദ്ധി ജഗ-ത്തിന്നരുളാന്‍ 
യോര്‍ദാനാര്‍ന്നോ-രൊളിയേ।! നിന്‍-പ്രഭ ധന്യം. 


പ്രഭയില്‍ സു-തരേ!-സുപ്രഭജാ-തം ചെയ്യു 
ഇപ്രഭ ത-ന്നില്‍-മോദിപ്പാന്‍-കാത്തിടുവിന്‍. 


മണവാളന്‍ -തന്‍-മണവറയില്‍-ക്ഷണമുള്ളോര്‍ 
നിങ്ങള്‍ ചാര്‍ത്തിന്‍-സമുചിതമാം-വസനങ്ങള്‍. 


നദിയോര്‍ദാ-നേ!-മോദിച്ചീ-ടുക; നിന്നില്‍ 

സ്നാനമതേ-ററൂ-രക്ഷകനാ-കും മശിഹാ. 

പിത്ൃയസുത റൂ-ഹാ-വിമലതയില്‍-മൂന്നാകും 

ക്നൂമായോ-ര്‍ദാന്‍-നദി തന്നില്‍ -ഘോഷിതമായ്‌ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ. മെനഓലം..... 

സ്വയമുല്‍ഭൂ-താ-ആദിയുമ-ന്തവുമെന്യേ 

ത്രിത്വമതാ-കും-പിതൃസുത റൂ-ഹാ! സ്പുതിതേ. 

മൊറിയൊ..... 


(പ്രാരീിത്ഥനാ 


സകല ജലാശയങ്ങളെയും നദികളെയും തന്‍െറ 
സ്നാനത്താല്‍ വിശുദ്ധീകരിച്ച പരിശുദ്ധനായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്‍െറ ദനഹായുടെ ഈ വിശുദ്ധ ദിനത്തില്‍ നിന്‍െറ 
വിശുദ്ധിയാല്‍ ഞങ്ങളെ ശുദ്ധീകരിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ 
വായ്കളെ നിന്‍െറ സ്പുതിയുടെ ഉറവയും നിന്‍െറ 
മഹത്ത്വങ്ങളുടെ നിറഞ്ഞ പാത്രങ്ങളും ആക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 
ഹോശോ...... 
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ܝ ܩ ‫ ܝ 
എ‏ ܗ ¥¥) പം‏ 11 


225] ܩܽܘ̣ܝܼ̈ܫܳܐ܆ ܀܀>ܠ ܪܘܬ(‎ പ്ല 


൭ ₹‏ ܫ ܡܝ ܗܗ 
ടം ക്സാ പ്പാ‏ 


൧ ൧൭൫, 7‏ 
ܘܡܬܘܡܝܬ ܐ ܗ ചക്‌ 1൧‏ ܚ 0 ന്തി‏ ܨܘ 
ܘܥܘܢܐ ܝܬܢܝܐ 12.35 & 

ܨ 9 2 ܝ ܢ ܫ 0 

05 !ܢܐܝ ܆‎ [ര 129൧൪൭ പകാ 

ܕ 0 ന‏ ܫ | 

_൧ച൭ പഥ] പ്രച കാ‏ ܐ 
܇ ܚ ന്ന്‌ നന്‌. ൧ കു‏ ܕ ܗܘ 
ܕܘ ܗܵܐ ܐܠ 15൧൦൧൧‏ ܕܡܪܐܪ݀ܫܘܬ ܓܠܪܘܗܝ 


ܕܡܐ . ܘܬܚ ܐܝ ܬ "15.1 16൭ 1222 ൪1)‏ 


ܢ 


മ, ക്സ്‌”‏ $ ܀ ܘ ܆: 2 ܟ 
ܕܢܬܛܣܠ ൧ഠ . പനഠഥഥവ‏ 12221 1 
2 7 ܫ 2 ܢ 01 7 മ,‏ ܟ ൧‏ < 

7 2 ? ܫ 2 7 മ‏ ܝ ܩ ൧‏ 7 ܽܩ 
12.൧ ൩൨൧ഫവ 1൭൧൧൧ ൩൪ചം൧‏ 411 %܀ ܠܩ ¡ ܟܗ 
ലി ഡല്‌ ൧ 7 _‏ ܫ ൧ മം,‏ 
ܫ ܘܒܢ ܤܛ ܒܢܫܪܐ 2൧.൭൭‏ ܡ ܬ ൧.൧...‏ ...0 


ܗ 


2 2 ܘ ܘ ܩ ܬܘ‎ ച്‌ 
൧൨. പി 1:5 ൧ ܠܗܐܝ. ܫܐ . ܗܫܐ‎ 


07 ܀܀ ܦܩ 0 ܢ ܒ‎ ആ 
ܗ‎ [ന ܗ ܟ ܩ ܟ ܟ‎ 
: 0 ഥം ം ഫ്‌ ܘ ܥܬ ܕ݁ܰܢܫܺܝܕ‎ 
> ന 7 2 ܫ ܝ ܟ‎ 
ܠܠܡܐ ܗܘ ܕܠܟ ܬܝܐ ܘܬܦ̇ܥܘܘܝ : ܘܧܬܬܘܙ ܒ ܢܢ‎ 


. ܫ 7 ܥܦ 7 ക്ക‏ 
ܒܝ ܡܬ ܓ ܐ̈ܢܐ ܠܡܐ 2൧൧ ൭൭൦ കം‏ 
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(കോനൂനൊ യൌനോയൊ?) 


കുതിരപ്പടമേല്‍ ജയംകൊണ്ട്‌ അവയുടെ പുറ 
ത്തുകയറിയിരുന്നവരെ സമുദ്രത്തില്‍ നപതിപ്പിച്ച 
പ്രബലനായ കര്‍ത്താവിനെ നാം സ്ലുതിക്കണം. 


ഭീകരവാരിധിക്കെതിരായ്‌ ദൈവം നടകൊണ്ടു- 
മുങ്ങിപ്പോമെന്നോര്‍ത്തോരിസറായേല്‍ വാരിധിയില്‍ 
കരകണ്ടു-മിസ്രേമ്യ രഥങ്ങളെയുടനടിയാഴി വിഴുങ്ങി- 
അത്യുന്നതനുടയോന്‍ കരബലമതിനാല്‍ കുതിരപ്പട്ടാളത്തിന്‌ 
വാരിധി കല്ലറയായി. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊപ- 


മാനവജാതിക്കുദയം ചെയ്യൊരു പുലര്‍കാലത്തില്‍ 
പ്രഭതന്‍നൃപതേ।! നീ മരുവില്‍നിന്നും യോര്‍ദാനാര്‍ന്നൂ- 
കൂരിരുളിന്‍ പടയില്‍നിന്നും നിന്‍പ്രതിരൂപത്തെ 
പ്രബലകരത്താല്‍ പരിരക്ഷിപ്പാന്‍ സ്നാനത്തിനു നീ 
തലതാഴ്ത്തി. 


മെനഓാലം....... 


ആദ്യന്തവിഹീനാ! വചനേശാ! നിന്നൊടു സഹിതം 
നീ നീരില്‍ മുക്കീട്ടവനുദ്ധാരണമേകീ- “എന്നോമന 
നന്ദനനാണിവനൊന്നാകുന്നോനെന്‍ സാരാംശത്തില്‍ - 
ദൈവത്വത്തിലെനിക്കൊപ്പം സ്ഥിതി ചെയ്യുന്നോന്‍ ˆ 
എന്നേവം ജനകന്‍ ചൊല്ലിയ ഗഹനദ്ധനിയാല്‍ ഗഗനത്തീനു 
നവ്യതയും നല്‍കി. കുറിയേ....... 


രാത്രികാലത്ത്‌ എറ ദേഹി നിനക്കായി താമസിച്ചു 
എന്റെറ ഹൃദയത്തില്‍ എററെറ ആത്മാവ്‌ നിറ്റ 
സന്നിധിയിലേക്ക്‌ കുതിക്കുകയും ചെയ്തു. 

വൈരികളില്‍ നിന്നുളവാകും കന്‍മഷമലിനത 
കള്‍ക്കിന്നാള്‍ വെണ്മയിവന്‍ നല്‍കി. സലിലാത്മ 
സ്നാനത്താല്‍ - നിത്യനവീന സുബദ്ധവിശുദ്ധ 
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(വീ 02 [7‏ ܠ 2 _ 
ܕܡ ܢܘ ܒܪܐ ܟܝܠܥ ܚܘܝ ܒܳܐ . കൊ‏ ܐ ܗ̄ܝ ܢܐ 
03 0 7[ : 2 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܪܰܡܝ. ܒܰܐܠܳܗܘܬܶܗ ܀܀ 

ܟ 0 ܒ :98 
ച്ച്‌, 2൭൦൧2” ച്ചാ‏ 
7[ ܝ 7 ക്‌‏ 
ܩ ܢ 2 ܀܀ 2 )¢ ܝ മക ഥഥ്ംം‏ ܟ 7ംം൧‏ 
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0 ܝ ,101 റ ന‏ ܝ ܝ 
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]ചചാഠക്‌ . ܡܐܬܩܐ‎ 3 [ഥു ܐܚܐ ܐܬ ܗܘܢܬܝܢ‎ 
ܣ ܘ 2 7 ܡ ܨ ܗ .‫ ܟ‎ 
ܘܶܐܢܶܬܝܗܽ ܒܚܘܫܵܒܵܐ‎ . 1ഫഥാഥ൧ 11൭1” 115 114 

07 7 07 ܟ ܟ ܫܗ 27 ܫܫ 
ܒ )ܚܕ ܕܠ ܗܐ ܡܐܚܒܗܝ ܠܗ ܠ ܫܘܟ ഥി ൫‏ 


ܢ 


7 2 3 ܗ തു‏ 7 
112൧൭2‏ ܘ=ܚܘ̈ܫܵܘܶܐ ܝܐܝܬܐ . ܨ ܚܐܝܗܝ 
ܩ മകം‏ 
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ܢ ങ്ക‏ 2 ܫ ܒ , ܒ ܆܀ 9( 
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സ്വ ܢ . ܢ‎ ക 
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മതാമാത്മീയം മാര്‍ഗ്ഗംകാട്ടി നമുക്കായ്‌ “ദൈവത്തിന്‍ 
പ്രിയവത്്‌സലനുടെ മനതാരിലനവരതമീമാര്‍ഗ്ഗം നില 
കൊള്ളും. 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 


തന്‍കയ്യാല്‍ മനയപ്പെട്ടോന്‍ ദുരിതദുരാഗ്രഹ ബ 
ന്ധിതനായതു കണ്ടപ്പോളുടയോനവനെത്താങ്ങിത്തോ 
ളിന്‍മേലേററി-യോര്‍ദാന്‍ നദിയിലെ ജലമതിലവനുടെ 
മലിനതപോക്കി-ഏവം നിജമനസ്സാ നിപതിതനാമാദാമിന്‍ 
രൂപത്തിനു നവ്യ-ത നല്‍കി. 


മെനഓാലം... 


നിര്‍മ്മലമതുമാത്മീയവുമാം ബഹുശാഖകളെ പ്രവ 
ഹിപ്പിച്ചിടുമരുവിയിലേക്കുത്‌ സാഹത്തൊടുവിധിപോല്‍ 
പോയീടാം-പാര്‍ത്താല്‍വചനം ദൈവം സ്വപദത്തീന്നും 
നമ്മള്‍ക്കന്തിമമാഗതനായി -ദൈവിക ദാഹാര്‍ത്തന്മാര്‍ക്കായ്‌ 
കൊണ്ടിഹവന്നാനുത്തമ പാനീയം ആകാംക്ഷയൊട 
രികിലണഞ്ഞൊരു സൃഷ്ടിക്കരുളീ ശാരീരി-ക ശാന്തി 


(മാവൂര്‍ബൊ) 


മറിയാം പറഞ്ഞു; എന്‍െറ ദേഹ്‌ കര്‍ത്താവിനെ 
സ്ലുതിക്കുന്നു. എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ എന്‍െറ രക്ഷിതാവായ 
ദൈവത്തില്‍ ആഹ്മാദിച്ചു. എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍ തന്റെ 
ദാസ്സിയുടെ വിനയത്തെ കടാക്ഷിച്ചു. ഇന്നുമുതല്‍ സര്‍വ്വ 
തലമുറകളും എന്നെ ഭാഗ്യവതി എന്നു കീര്‍ത്തിക്കും. 


തായേ! ധന്യേ! കരുണനിറഞ്ഞോളേ! തേജസ്സി൯ 
തിരുമണവാട്ടീ!- മാനവബോധാതീതന്‍ നിന്‍ ശിശു 
വത്ഭുതപൂര്‍ണ്ണന്‍ -മാനുഷവര്‍ഗ്ഗപരിത്രാണത്തിനു നീ 
കാരണമായി - സ്ത്രോത്രംതേ പാടീടാനും കീര്‍ത്തന 


നഹാ 143‏ 
ന്‌‏ 7 ܫ ܟ ച൧‏ ܟܗ ܬ ܝ ܩ ܦ ܀ ܀ ܟ 
30൧ 122) ച൭൭൧൧൧ഠ ഥ൮]൧..]‏ ,‫ ܠܘܬ __2ചഹ‏ 
ܟ ܟ ഷം‏ ܀ ܘ [ ܩ ܟ ൧‏ < 2 
ܕܰܝ ܐܐܐ ِ ܠܝܐܐ ചാട‏ . ܕܗܐ ܡܠܝ̈ܬܐ | 
ܡ‫« ക 7 ക‏ ܩ 7 3 _ ൧ 4 ൧‏ 
ܟ ; ܝܢ 1൧൧. 2] യി. ന്ഥി‏ ܗܒ - | 
ܝ 7 ܟ ܟ 7 0 - - 
ܗܝܝ ܒ݁ܐܰܠܗܳܐ . ܘ[ܣ݀ܝܢ ܠܒܝܬܐ ܠ ܘܪܗܢ 


7 ܝ . 
ലച‏ ܐܪܝܗ ܗ 
ܐܡܘܪ ܒܐ ܬ 


ܡܬ ܡܝܡ : ക്‌ പിന 124൨൧‏ 
14൪‏ . ܟܚܙܝ ܬ ܕܘܚ ܚ ܆̄ܒ ܐܠ ܗܐ 
12:൨൭ കം ധം‏ ܪܐܡܬܗ 
ܗܐ _ ܡܶܢ ട്വ 1൦‏ ܢܥ 


കാ . ܕ݂ܠܰܒܰܪ ܠܗܽܘܢܶܐ‎ ന ചാം ܠܶܬܗ̈ܕܐ‎ 1” 
ചാ]. 1222൧4 “൧൧൦൧ 122൧ 191" ܢܘܗ̈ܕܐ‎ 
പം 12൧-(൭ 12൧425 “254 ܗܘܰܝܬ‎ 7 
(6 ܩܘ‎ ൧൧ ܘܰܕ݂ܢܶܓܙܽܘܠ܇‎ പാം ܝܢܘܕܐ‎ 


ܢ 


ܝ ܀ ܀ ܗ 2 7 
ܘܫܘܒܬܬܐ ܙ ܬܘ̇ܬܛ. ܠܡ ܝ̈ܦܐ [2൨൧൧7 (ഥഫം‏ 
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മകുടം മുടയാനും നന്ദി സ്കുതി ദാനങ്ങളെയര്‍പ്പിപ്പതിനും 
ഞങ്ങള്‍ ബാദ്ധ്യതയുള്ളോര്‍. 
എന്തെന്നാല്‍ സര്‍വ്ൃശക്ടനും പരിശുദ്ധ 0722 
വാനും ആയവന്‍ എന്നില്‍ മഹാകാര്യങ്ങള്‍ പ്രവര്‍ 
ത്തച്ചിരിക്കുന്നു. അവനെ ആശ്രയിക്കുന്നവരുടെ മേല്‍ 
അവറ്റ കരുണ വംശങ്ങളും തലമുറകളും. 
ഉള്ളിടത്തോളം കാലം ഉണ്ടാകും. 


അടയാളം കണ്ടത്ഭുതവിവശതയോടതിരില്ലാത്ത 
രഹസ്യങ്ങളെ നമ്മോടറിയിച്ചാനൊരുനാള്‍ നിബിമോശാ- 
ജീവദമാകും ദൈവികപാവകനേയത്ഭുതകരമായാഘോ 
ഷിച്ചൊരു കന്യകയേയും-അവനെയേറെറാരു യോര്‍ദാന്‍ 
നദിയേയും സൂചി-പ്പിച്ചാന്‍. 

അവന്‍ സ്വഹസ്ംകൊണ്ട്‌ വിജയംനേടി. മനസ്തസുങ്കല്‍പ്പം 


കൊണ്ട്‌ അഹങ്കരിച്ചിരുന്നവരെ ചിതറിച്ചു. പ്രബലമാരെ 
സിംഹാസനങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ ഇറക്കി വിന? തരെ ഉദ്ധരിച്ചു. 


സ്നാനമതേല്‍ക്കാനാഗതനാം നന്ദനനെക്കണ്ടാദരവൊടു 
സദയം യൂഹാനോനുല്‍ ഘോഷിച്ചാന്‍ -ലോകത്തിന്‍ 
പാപംപേറും ദൈവികകുഞ്ഞാടിവനല്ലോ-അല്ലല്ലോര്‍ക്കി 
ലിവന്‍െറ ചെരുപ്പിന്‍ വാറതഴിപ്പാന്‍ ഞാന്‍ യോഗ്യന്‍- 
പാവകനാലും പാവനറൂഹായാലുമിവന്‍ സ്നാനം 
നല്‍കും. 


വിശന്നിരിക്കുന്നവരെ അവന്‍ ഉത്തമസാധന 
ങ്ങള്‍കൊണ്ടു തൃപ്തിപ്പെടുത്തുകയും ധനികന്മാരെ 
വെറുതെ പറഞ്ഞയയ്ക്കുകയും ചെയ്തു. നമ്മുടെ 
പിതാക്കന്മാരായ അ്രഹാമിനോടും സന്താന 
ങ്ങളോടും അരുളിച്ചെയ്ത പ്രകാരം അവന്‍ 


നഹാ 145‏ 
ന‏ 7 7[ 2 , ܕ 
< & ܠ :8% ܕܘ̈ܪ̈ܒܬܐ ܘ ܕܚܝܠܬܢ 
܇ ¶(¥ ° ܢ 7 ܩ + 2 
0ܒܨܢ ܥܢ ൭൩൧൭.‏ ܬܐܐ ܗ ¦ | 
ܕ കക ി 0 ൧‏ ܩ ܫ < 
7 27 ܟ ܗ ܡ 07 ܕ 07 .0 
ന 121” <‏ ܚܐ ܟ݀ܘ̈ܫܐ ച‏ ܒܢ . ܘ | 
݂ܐ 2 7 ക ക്ക‏ 7 
ഫ്യ-ാഠ‏ ܠܢ ട്‌‏ ܢ ܠܲܬܚܰܘ̈ܵܐ . മയഠ2൭൪൭‏ 
07 7 7 ܝܚ 77 ܝ രം? രി‏ 
ܘܫܡ ܠܢ . 1൧0 142൪.‏ ܇ ܗܘܒܬܐ 1-ചംം‏ 
. 7 ?7 ܘ 0 . കു‏ 
൭൭൭൦൦25൭ 7] ൭1” “൧൨:‏ ܒܢ 
ܟ ܩ 7 ܩ ܕ ܗ ܀ ܘ } 8 ക‏ 
ܠܫ ܘ̇ ܕܝܢ ܐܝ ܗܘܐ ܕܒܡܬܧܪܘܗܝ.. ܩܘܠ ܗ 4 
7 ܘ ഥി,‏ 7 ܩ ܟܗ 2 ܐ ܒ 9 
ܠܒܕ ]1202 ഗപ ക൮ാഠ മച്ചാ‏ 
ܒܬܝ̈ܪܝ̈ܬܐ ܕܠܗܗܘܢ ܣܝ ܦ¥ܥ ^ ܗܰܘܳܗ: ܐ 


ܟ ̈ܝ ൧൧‏ 7 0 ¥ ܪܟ 3 ܆ ക‏ 
ܡܝܢ 1൧൨൧൨2‏ ܘܝ ܡ ܡܝ ܝ 


ܐ ܠܝ 


ܟ‫ 7 ܝ നി‏ 
ܿܕ ܐܝ 91 ܢ 1[ .120 ܗܬܐ ܘ 
ത : 2‏ ܟ 7 ܝܚ 7൧ ചി‏ ̈ܨ ܢ 
ܡܐܡ ܒܢܕܚܠ̱̄ܬܐ ച്‌ി‏ ܘܐܡܪ 7.൧] പഠ‏ 
7 ܫ രക‏ ܝܚ 
ܕܐܠܗܐ : "121 ܕܠܬܢ ܛܝ ܬܗ ܘܠܳܠܡܳܐ ൩൨൭൭‏ ܗܣ 
ܚ 3 ܐܬ ക‏ ܩ ܼܝ . 3 
ഫാ 110 ., ൧൧.‏ .1211 ܕܫ ܟܙ ܩܩ 
ക കുക 707 ച ഉ‏ 3 2 : 
ܕܡܧܢܐܘܗܝ. . . ܗܘܢܘ ܢܝܪ ܠܠܝ | 


൫, 7‏ 2 ܝ ܩ 
ܘܒܪܘܚܐ 1൭൦൭൧൭‏ ܘܐ 
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സ്വകരുണയെ അനുസ്മരിച്ചുകൊണ്ട്‌ തെറ ദാസനായ 
ഇ(്സായേലിനെ സഹായിച്ചു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ...മെനഓലം... 
നല്‍കീ സഭയിതിനീശോരാജാവതിഗഹനമതാമഭിഷേ 
കത്തെ ജീവപ്രദനാം പാവനറൂഹായാല്‍-നദിയോര്‍ദാനുടെ 
വിമലജലത്തിലവന്‍ തിരുസഭയുടെ മലിനതപോക്കി 
വഞ്ചതിയേറും വൈരിബലത്തിനു ലജ്ജയുമപജയവും 
ചേര്‍ത്തിട്ടേകി സഭയ്ക്കായ്‌ വാഗ്ദത്തമതാം ശാശ്വ-തജീവന്‍. 


പ്രുമിയോ൯ 


അനാദ്യന്ത സ്വയംഭുവും എപ്പോഴും ഉണ്ടായിരുന്നവനും 
ഉള്ളവനും സദാ പ്രകാശമയനും സകല വിവേക പ്രകൃതികളും 
തന്നാല്‍ പ്രകാശിക്കപ്പെട്ട തന്‍െറ സ്വാഭാവിക സ്നേഹത്താല്‍ 
തങ്കലേയ്ക്ക്‌ തിരിയുന്നവനും സകലത്തേക്കാളും തേജ 
സ്വിയും നന്‍മകളുടെ ഉറവയും ബലവാനും അഗമ്യ 0 
ഗൃശാലിയും രാജാധിരാജാവും കര്‍ത്താധി കര്‍ത്താവും 
അധികാരികളുടെ അധികാരിയും സാരാംശത്തിന്‍െറയും 
മഹത്ത്വത്തിന്‍െറയും ഏകത്വത്തില്‍ ഭാമികരാലും സ്വര്‍ഗ്ലീ 
യഗണങ്ങളാലും മൂന്നു വിശുദ്ധ ക്നൂമാകളായി സ്തുതിച്ച്‌ 
സ്തോത്രം ചെയ്യപ്പെടുന്നവനും ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. 
തനിക്ക്‌ വെള്ളം ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടുന്ന ഈ സമയത്തും സകല 
പെരുന്നാളുകളിലും സമയങ്ങളിലും നേരങ്ങളിലും 
കാലങ്ങളിലും ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലം മുഴുവനിലും 
സ്പുതിയും ബഹുമാനവും ആരാധനയും യോഗ്യമാകുന്നു. 
ബ്കുലഹൂന്‍....... 


07800 147 


ܟ݁ܦܳܢܶܐ ܣܒܥ 1224 ഷം‏ 

നക ന്‌ ܠ‎ . 2൧൧൭൧ 

൨: 1൧. ൧]. സ്വം ܘܒܪ‎ 

“ഠി 04 പി”‏ ܘܠܡ ന്ധ്്‌‏ ܠܠܰܠܡ ܗ 
ܝܣ , 063 കയറു 12 ൩൭.൩൧,‏ 
"ܐ ܡܶܬܒܰ ܬܩܐܳܐܝܺܬ . ܠܠܳܬ݁ܶܗ ച‏ ܕܘܗ ܚܝܢ 
ച്ചാ‏ . ܚܢ ച. ടക‏ ܝܢܘܪܦ ܡ ഥു‏ 
ܶܢ 121 . ܘܣ݁ܨܰܣܺܝ.ܢ ܗܘܐ ധം. 1൯൭൭൦‏ 
ܝܐܐ 11൧൧൪൭‏ : ܘܡܠܠܘܢ ܢܝ റ്‌‏ 
കം 2൨൭. 12൧൧‏ 

ന്ധ ൫ 

ܢ ?7 ® 7 ൧൦൦ ക‏ 9 ܓ ൧2 മു‏ 7 ܫ ܐܧ ܝܡ 
ഗ്രാ‏ ܡܐܢ ܡܢܐ 12൨൭൨൧൪൧൭൭.‏ .܀ ¢ܦܐܬܢܥܢܐ . 
ܨܢ ܘܢܬ ܘܰܪܡܰܕ ܒܗܽܘܢ . ര്‌ : 1-5 ഠ൦൧‏ 
ܡܢ ܳܐ : ܫܠܳܝܳܐ 1441 ܦܠܓܘ നില്പു‏ 
വിച‏ ܐܝܒܢ ܐܠܝ̈ܩ̈ܽܘܗܝ. 132൦‏ ܣܓ ܢܘ ܠܶܗ 


മ, ܟ‎ ൭.൫, ܘ‎ ൧൧0 ന കു [7 , 
ܘܡ̈ܒܘܪܳܐ ܟܠ ܗܘܢ‎ 1൧൧8൩ .ചു-ഥ. ൭൭൩൭ 


9 


ܢܗܘ ക‏ ܗ ܡ ആയ‏ 
പഥം 5‏ ܙ ܗ̱ܬܳܐ 6 19൭‏ ܘܢ 
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സ്സവെൈദറാ 


സകലത്തിന്‍െറയും സ്രഷ്ടാവും ദൃശ്യങ്ങളും 
അദൃശ്യങ്ങളുമായ സൃഷ്ടികളുടെ നിര്‍മ്മാതാവും ആയ 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൈന്യങ്ങള്‍ക്കുവേണ്ടി 
പ്രകാശ വാസസ്ഥലം നീ ഒരുക്കി. തിരുവിഷ്ടം തോന്നി 
രണ്ടാം ലോകത്തെയും നീ സ്ഥാപിച്ചു. സകലതും 
പ്രകാശത്താല്‍ നിറയുവാന്‍വേണ്ടി പ്രകാശം മുതല്‍ നീ 
സൃഷ്ടി ആരംഭിച്ചു. ആകാശത്തെ ഒരു തട്ടുപോലെ വിരിച്ചിട്ട 
നക്ഷത്രങ്ങളുടെ ഭംഗിയാല്‍ അതിനെ നീ അലങ്കരിച്ചു. നിന്‍െറ 
ആസ്ഥാനം വെള്ളത്തില്‍ നീ സ്ഥാപിക്കുകയും നിന്‍െറ 
രഥത്തെ മേഘങ്ങളിന്‍മേല്‍ ഉറപ്പിക്കുകയും ചെയ്യു. സൂക്ഷ്മ 
തയോടു കൂടി വെള്ളത്തിന്‍മേല്‍ നീ ഭൂമിക്ക്‌ അടിസ്ഥാ 
നമിടുകയും വിവിധ പുഷ്പങ്ങളാല്‍ അതിനെ ശ്രേഷ്ഠ 
മാക്കുകയും ചെയ്യു. അതിലെ വിവിധ ഫലവര്‍ഗ്ഗങ്ങളെ 
അന്തരീക്ഷത്തില്‍ നിന്നുള്ള ജലത്താല്‍ നീ സംരക്ഷിക്കുന്നു. 
നിത്യവുമുള്ള ഒഴുക്കുകളാലും നദീജലപ്രവാഹങ്ങളാലും 
ഭൂമുഖത്തെ നീ നനയ്ക്കുന്നു. നിന്‍െറ സൃഷ്ടിയുടെ 
സകലവിധ വ്യാപാരത്തിനും വേണ്ടി ജീവസംരക്ഷകമായ 
പോഷകശക്ടി അതിന്‍െറ ഫലവര്‍ഗ്ഗങ്ങള്‍ക്ക്‌ നീ നല്‍കുന്നു, 
നിന്‍െറ രൂപത്തിലും സാദൃശ്യത്തിലും നീ സൃഷ്ടിച്ച 
മനുഷ്യനെ നിന്‍െറ സൃഷ്ടികളുടെ രാജാവായി നിയമിച്ചു. 
അലസതമൂലം അവന്‍ ഈ വിശിഷ്ടദാനത്തില്‍ നിന്ന്‌ 


നിപതിച്ചുപോയപ്പോള്‍ അവനില്‍ പററിയ മാലിന്യത്തെ 
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7 07 7 < [7 7 < ܝ‎ 
ܘܡܪ ܠܐ‎ ചാം ܡܢ ܛ ܩܨܢܫܐ ܘܒܪ ܢܳܐ‎ 
ക്ക 7 0 ഇ ഇ 7 ന 
ܗܢ ܕܒܝܫܝܬ ܐ ܬܘܗܝ ̄ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ . ܐ‎ 
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ܡܛܠ ܕܘܚ̈ܢܝܢ : ܘܟܝܙܕܫ ܡܝܐ : ܡܛ‎ : [൧ 
ܗ‎ മ 2 ܐ 7 ܕܢܕ ܐ 7[ ܝ‎ ക ܝ‎ 
__ഥകകഠ ൭൨൧൧5 ܗܘ‎ 1൬൭. ܘܒܝܙ‎ : പ്രഥം 
ക ൧ ܟ‎ ൧7 തകം 2 ܟܗ 2 ܝ ܘ‎ ൭൦ 
തിം 
ܟ‎ 


ܝ ൧‏ ܡ ܒܗ 
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രണ്ടാം ജനനംമുഖാന്തിരം കഴുകിക്കളഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 
ജഡപ്രകാരമുളള നിന്‍െറ വരവാല്‍ വീണ്ടും ദൈവിക 
പദവിയിലേക്ക്‌ അവനെ നീ പുനരാനയിച്ചു. ഇപ്പോള്‍ 
കര്‍ത്താവേ! ഈ സന്ദര്‍ഭത്തിലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ നീ 
ആനയിച്ചിരിക്കുന്നതിനാല്‍ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളില്‍ നിന്ന്‌ 
അജ്ഞാനാന്ധകാരത്തെ നീക്കിക്കളഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങ 
ളുടെ കൂടെയും ഞങ്ങളുടെ ഇടയിലും നീ സ്ഥിതിചെയ്ുണമേ. 
സംപൂര്‍ണ്ണവും അപ്രമേയവുമായ ത്രിത്വത്തിന്‍െറ 
മൂന്നംശങ്ങളടങ്ങിയിരിക്കുന്ന ആ പ്രകാശത്തിങ്കലേക്ക്‌ 
തെററുകൂടാതെ ഞങ്ങളെ നയിച്ചുകൊണ്ട്‌ ലോകാതീതമായ 
ആ പ്രകാശത്താല്‍ ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ 
കിരണങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ മനോനയനങ്ങളെ പ്രശോ 
ഭിപ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ പ്രകാശ സന്താനങ്ങളാക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമേ. സകലത്തിലും വിശുദ്ധനായ നിന്‍െറ 
റൂഹായുടെ ആവാസത്താല്‍ ഈ വെള്ളത്തെ 
വൈദ്യത്തിന്‍െറ ഉറവയായി രൂപാന്തരപ്പെടുത്തണമേ. 
ഇതില്‍നിന്ന്‌ പ്രാപിക്കുന്ന സകലര്‍ക്കും സഹായം 
ലഭിക്കത്തക്കവണ്ണം പരിശുദ്ധമായ ദാനങ്ങളാല്‍, ഇതിനെ 
നിറയ്ക്കണമേ. ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും നിന്ദ്യവികാരങ്ങളില്‍ 
നിന്ന്‌ സ്വതന്ത്രരാക്കണമേ. ഞങ്ങളിലുള്ള സകലമാലിന്യവും 
അഴുക്കും നീക്കിക്കളഞ്ഞ്‌ ഹിമത്തെക്കാള്‍ വിശിഷ്ടമായി 
ഞങ്ങളെ ധവളീകരിക്കണമേ. അങ്ങനെ ഞങ്ങള്‍ നിര്‍മ്മലരും 
പ്രകാശത്തിനര്‍ഹരും ആയി ഭവിക്കുമാറാകണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
പരിപൂര്‍ണ്ണമായി ശോദഭിച്ച്‌ ദൈവസദൃശന്‍മാരായിത്തീര്‍ന്ന 
മുഖപക്ഷമില്ലാത്ത നിന്‍െറ ന്യായാസനത്തിന്‍ മുമ്പാകെ 
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)ധെര്യസമേതം നിലകൊള്ളുകയും നിന്‍െറ കരുണയ്ക്കും 
)നുഷ്യസ്‌ നേഹത്തിനും നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ 
വലതുഭാഗത്തെ നിലയ്ക്കും അര്‍ഹരായിത്തീരുകയും 
ചയ്യുണമേ. നീ ദൈവികദാനങ്ങള്‍ വിതരണം ചെയ്യുന്ന 
൮നാണല്ലോ. സ്വര്‍ഗ്ഗീയരും ഭാൌാമികരുമായ സകല 
സൃഷ്‌ടികളില്‍ നിന്നും നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും 
ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും ബഹുമാനവും യോഗ്യമാകുന്നു. ഹോശോ..... 


ദൈവത്തില്‍ നിന്നു കടങ്ങള്‍ക്ക്‌ പരിഹാരവും 
പാപങ്ങള്‍ക്ക്‌ മോചനവും രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും നാം 
എന്നേക്കും പ്രാപിക്കുമാറാകട്ടെ. ആമ്മീന്‍. 


(കൂക്കോയൊ) 
ചര്‍ത്തു-സലിലം യോഹന്നാന്‍സ്നാന-ത്തിന്നായ്‌ 
ങ്ങീ ശുദ്ധീകരണം ചെയ്യതിനുള്ളില്‍ മ-ശിഹാ 

നീരില്‍നിന്നും-തീരത്തേറുമ്പോള്‍ 
അവനെമാനി-ച്ചവനിയുമംബരവും 
തിരോ-ന്‍ കതിരുകള്‍ ചായിച്ചു താര-കള്‍-കൂ-പ്പി ` 
ആററിന്‍ -നിരയോടുററുകളെ വാഴ്ത്തിയ ദൈവ-ത്തെ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹലേലുയ്യാ. 
റീരാ-ട്ടം മണവാട്ടി കഴിച്ചേറു-ന്നേരം 
ാത്ത-ങ്ങവനീശന്‍ ദാവീദാററരികില്‍ നി-ന്നു 
വീണയിലേവം പാടി, വിമല സഭേ! 
അഗതീ! ത്വരിതം -ശ്രീയാര്‍ന്നോളേ! നിന്‍ 
ܘܐ ܘܨܐ‎ - ഭൂപതി മോഹിപ്പാന്‍ പിതൃജന ഗേഹ-ങ്ങള്‍ 


കെവി-ട്ടീടുക നീ രാജ്ഞീപദമാര്‍ജ്ജിച്ച-ല്ലോ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ.... 
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സ്‌നാനം-ചെയ്വാന്‍ സുതനീശന്‍ യോര്‍ദാ-ന്‍പൂകി 
തീയും-വിറകും കൂടാതെ ജലമൂഷ്മളമാ-യി 
വൈദികനെപ്പോല്‍-വന്നിഹ യൂഹാനോന്‍ 
ഉടയോന്‍ തലമേൽ വച്ചു വലതുകരം 
പ്രാവെ-ന്നോണം റൂഹ്ക്കുദിശാ പാറിത്താണു 
യോര്‍ദാ-ന്‍ നദിയിലെ നീരിന്‍മേല്‍ ചെയ്താനാവാസം 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ. 
മെനഓലം... 


പരിശുദ്ധന്‍ പരിശുദ്ധസുതന്‍ വിമലന്‍-ശ്രേഷ്ഠന്‍ 
ദൈവത്തിന്നാദിമവചനം ശുദ്ധി നമുക്കേകാ-ന്‍ 
സ്നാനത്തിന്നായ്‌-വന്നിഹ നമ്മളുടെ 
പാപംപോക്കാന്‍-സലിലത്തെ വാഴ്ത്തി 
സാക്ഷാ-ല്‍ ദൈവമിവന്‍ ദോഷം മായിക്കുന്നോന്‍ 
സ്യുതിതേ-യോര്‍ദാന്‍സ്നാനത്തില്‍ തിരുഹിതമാര്‍ന്നോ-നേ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ. 
മൊറിയോ..... 


എത്രൊ 


ഞങ്ങളുടെ പാപപരിഹാരാര്‍ത്ഥം മാമൂദീസായ്ക്കായി 
വന്ന സകലത്തിനും പാപപരിഹാരം നല്‍കുന്നവനും 
ഞങ്ങളുടെ നിര്‍മ്മലീകരണത്തിനു വേണ്ടി സ്നാനത്തിന്നെ 
ഴുന്നള്ളിയ സകലത്തെയും ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനുമായ 
കര്‍ത്താവേ തിരുസന്നിധിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ സുഗന്ധ ധൂപം മുഖാന്തിരം വിശുദ്ധ സഭയ്ക്കാകമാനം 
നീ പാപപരിഹാരം നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ ഇടവകയിലെ 
ആടുകളെ വിശുദ്ധീകരിക്കേണമേ. നിന്‍െറ വിശുദ്ധ 
മാമൂദീസായാല്‍ മാമൂദീസായുടെ സകല മക്കളെയും കാത്തു 
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കാള്ളണമേ. ഞങ്ങള്‍ സന്തോഷത്തോടും ആനന്ദത്തോ 
ുംകൂടെ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും നിനക്ക്‌ സ്കുതിയും 
സ്കാത്രവും കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശോ.... 
(സുമ്മോറോ) 
സാഗരമേ! എന്തിനു നീ പാഞ്ഞു 
യോര്‍ദാനേ।! എന്തിനു നീ പിന്‍വാങ്ങി? 


വായനകള്‍:- സംഖ്യാ 20: 11 
2. രാജാ 3: 19-25 
ഏശായാ 22: 1-16 
പ്രക്സീസ്‌ 8: 35-40 
എബ്രായര്‍ 10: 15-25 


(പെത്ഗോമൊ?) 
ഹാലേലുയ്യാ ഉ ഹാ -നിന്നെ ദര്‍ശിച്ചു ജലം ദേവേശാ- 
നിന്നെ ദര്‍ശിച്ചു ജലം ഭീയാര്‍ന്നു-ഹലേ.... 


ഏവറ്ഗേലിയോന്‍൯ന്‍ 


വി. യോഹന്നാന്‍ 4: 4-42 

യേശുവിന്‌ ശൊമറീനില്‍കൂടി-കടന്നു- പോകേണ്ടി 
്ിരുന്നു. അദ്ദേഹം ശൊമറീന്‍കാരുടെ “ശോഖാര്‍” എന്നു 
വിളിക്കപ്പെടുന്ന പട്ടണത്തില്‍ ചെന്നു. ഇത്‌ യാക്കോബ്‌ 
സ്വപുത്രനായ യൌസ്സേപ്പിനു നല്‍കിയിരുന്ന 
ഗാമത്തിനടുത്തുള്ളതായിരുന്നു. അവിടെ യാക്കോബിന്‍െറ 
മരു കിണര്‍ ഉണ്ടായിരുന്നു. യേശു യാത്രാക്നേശംകൊണ്ട്‌ 
്പിഷമിച്ച്‌ ആ കിണററിന്‍െറ അരികെ ഉരുന്നു. സമയം ആറു 
ണിയായിരുന്നു. ശൊമറീനില്‍ നിന്ന്‌ ഒരു സ്ത്രീ വെള്ളം 
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കോരുവാന്‍ വന്നു. യേശു അവളോട “എനിക്ക്‌ കുടിപ്പാന്‍ 
വെള്ളം തരിക” എന്നുപറഞ്ഞു. അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ ശിഷ്യന്മാര്‍ 
ആകട്ടെ ഭക്ഷണസാധനം വാങ്ങുവാനായി പട്ടണ 
ത്തിലേയ്ക്ക്‌ പോയിരിക്കുകയായിരുന്നു. ആ ശൊമറീന്‍ 
കാരിയായ സ്ത്രീ അദ്ദേഹത്തോട്‌ പറഞ്ഞു. “അങ്ങ്‌ 
യീഹൂദനായിരിക്കെ ശൊമറീന്‍കാരിയാകുന്ന എന്നോട്‌ 
വെള്ളംചോദിക്കുന്നതെന്താണ്‌. യീഹൂദര്‍ക്ക്‌ ശൊമറീന്‍ 
കാരോട സമ്പര്‍ക്കമില്ലല്ലോ.” യേശു അവളോട “ദൈവത്തി 
ന്‍െറ ദാനവും, “എനിക്ക്‌ കുടിപ്പാന്‍ (വെള്ളം) തരിക" 
എന്നുചോദിച്ചവന്‍ ആരാണെന്നുള്ളതും അറിഞ്ഞിരുന്നു 
വെങ്കില്‍ നീ (തന്നെ) അദ്ദേഹത്തോട്‌ ചോദിക്കുകയും 
അദ്ദേഹം നിനക്ക്‌ ജീവജലം നല്‍കുകയും ചെയ്യുമായിരുന്നു” 
എന്നു പറഞ്ഞു. ആ സ്ത്രീ യേശുവിനോട്‌ “പ്രഭോ! അങ്ങ 
യുടെ പക്കല്‍ കോരുവാനുള്ള പാത്രം ഇല്ലല്ലോ, കിണറ്‌ 
ആഴമുള്ളതും ആകുന്നു. (പിന്നെ) ജീവജലം അങ്ങേക്ക്‌ 
എവിടെനിന്നു (കിട്ടും), ഞങ്ങളുടെ പിതാവായ യാക്കൂബി 
നെക്കാള്‍ അങ്ങു വലിയവനോ? അദ്ദേഹമാകുന്നു ഈ കിണറ്‌ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ തന്നത്‌ അദ്ദേഹവും അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ മക്കളും 
അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ ആടുമാടുകളും ഇതില്‍നിന്നാണ്‌ വെള്ളം 
കുടിച്ചത്‌” എന്നുപറഞ്ഞു. യേശു അവളോട്‌ “ഈ വെള്ളം 
കുടിക്കുന്ന ഏവനും വീണ്ടും ദാഹമുണ്ടാകും. എന്നാല്‍ ഞാന്‍ 
കൊടുക്കുന്ന വെള്ളമാകട്ടെ കുടിക്കുന്ന യാതൊരുവനും 
പിന്നെയൊരിക്കലും ദാഹമുണ്ടാവുകയില്ല. എന്നാല്‍ കൊടു 
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ക്കപ്പെടുന്ന ജലം അവനില്‍ നിത്യജീവനെ ഉല്‍പാദിപ്പിക്കുന്ന 
നീരുറവയായിത്തീരും” എന്നു പറഞ്ഞു. ആ സ്ത്രീ അദ്ദേഹ 
ത്തോട്‌ “പ്രഭോ! എനിക്ക്‌ ഇനി ദാഹിക്കാതെയും; ഇവിടെ 
നിന്ന്‌ എനിക്ക്‌ വെള്ളം കോരുവാന്‍ ഇടയാകാതെയും 
ഇരിപ്പാനായിട്ട ആ വെള്ളം എനിക്ക്‌ തരണമേ!” എന്നു 
പറഞ്ഞു. യേശു അവളോട “നീ പോയി നിന്‍െറ ഭര്‍ത്താവിനെ 
വിളിച്ചു കൊണ്ടുവരിക” എന്നുപറഞ്ഞു. അവള്‍ അദ്ദേഹ 
ത്തോട്‌ “എനിക്ക്‌ ഭര്‍ത്താവില്ല” എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു 
അവളോട്‌ “എനിക്ക്‌ ഭര്‍ത്താവില്ലെന്ന്‌ നീ പറഞ്ഞത്‌ ശരി. 
എന്തെന്നാല്‍ അഞ്ചു ഭര്‍ത്താക്കന്‍മാര്‍ നിനക്കുണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. 
ഇപ്പോള്‍ നിനക്കുള്ളവന്‍ നിന്‍െറ ഭര്‍ത്താവല്ല. ഈ 
സത്യമാണ്‌ നീ പറഞ്ഞത്‌,” എന്നുപറഞ്ഞു. ആ സ്ത്രീ 
അദ്ദേഹത്തോട്‌ “പ്രഭോ! അങ്ങ്‌ ഒരു ദീര്‍ഘദര്‍ശിയാണെന്ന്‌ 
എനിക്ക്‌ തോന്നുന്നു. ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്‍മാര്‍ ഈ 
മലയിലാണ്‌ (ദൈവാരാധന നടത്തിയത്‌. ആരാധന 
ചെയ്യേണ്ട സ്ഥലം ഈര്‍ശ്ശേമിലാണെന്ന്‌ നിങ്ങളും പറയുന്നു” 
എന്നുപറഞ്ഞു. യേശു അവളോട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. 
“സ്ത്രീയേ എന്നെ വിശ്വസിക്കുക. പിതാവിനെ ആരാധിക്കേ 
ണ്ടത്‌ ഈ മലയിലുമല്ല ഈര്‍ശ്ശേമിലുമല്ല എന്നുവരുന്ന ഒരു 
സമയം വരും. നിങ്ങള്‍ അറിയാത്തതിനെ ആരാധിക്കുന്നു. 
എന്നാല്‍ ഞങ്ങള്‍ അറിയുന്നതിനെ ആരാധിക്കുന്നു. 
എന്തെന്നാല്‍ രക്ഷ യഹൂദന്‍മാരില്‍ നിന്നാകുന്നു 
ഉണ്ടാകുന്നത്‌. എങ്കിലും യഥാര്‍ത്ഥ ആരാധകന്‍മാര്‍ പിതാ 
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വിനെ ആത്മാവുകൊണ്ടും സത്യംകൊണ്ടും ആരാധിക്കുന്ന 
സമയം വരുന്നു. അത്‌ ഇപ്പോള്‍തന്നെയുമാകുന്നു. പിതാവ്‌ 
ഇങ്ങനെയുള്ള ആരാധകരെയാണ്‌ ആവശ്യപ്പെടുന്നത്‌. 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ദൈവം ആത്മാവാകുന്നു. ദൈവത്തെ 
ആരാധിക്കുന്നവര്‍ ആത്മാവുകൊണ്ടും സത്യംകൊണ്ടും 
ആരാധിക്കേണ്ടതാകുന്നു.” ആ സ്ത്രീ അദ്ദേഹത്തോട്‌ 
“മിശിഹാവരുമെന്നും അദ്ദേഹം വരുമ്പോള്‍ സകലവും 
ഞങ്ങളെ പഠിപ്പിക്കുമെന്നും എനിക്കറിയാം” എന്നുപറഞ്ഞു. 
യേശു അവളോട “നിന്നോട്‌ സംസാരിക്കുന്ന ഞാന്‍ തന്നെ 
യാകുന്നു മശിഹാ” എന്നു പറഞ്ഞു. അദ്ദേഹം സംസാരിച്ചു 
കൊണ്ടിരിക്കെ ശിഷ്യന്‍മാര്‍ വന്നു, അദ്ദേഹം ആ സ്ത്രീയോട്‌ 
സംസാരിക്കുന്നതിനെക്കുറിച്ച്‌ അവരാള്‍ചര്യപ്പെട്ടു. എങ്കിലും 
അങ്ങ്‌ എന്തന്വേഷിക്കുന്നു എന്നോ അവളോട്‌ സംസാരി 
ക്കുന്നത്‌ എന്താണെന്നോ ഒരുവനും ചോദിച്ചില്ല. ആ സ്ത്രീ 
അവളുടെ കുടം (അവിടെ) വച്ചിട്ട്‌ പട്ടണത്തില്‍ ചെന്ന്‌ 
ആളുകളോട്‌ - “ഞാന്‍ ചെയ്യിട്ടുള്ള സകലവും എന്നോടു 
പറഞ്ഞ ഒരു മനുഷ്യനെ നിങ്ങള്‍ കാണുവിന്‍ പക്ഷേ അദ്ദേ 
ഹം മിശിഹാ ആയിരിക്കാം ˆ എന്നു പറഞ്ഞു. ആളുകള്‍ പട്ടണ 
ത്തില്‍ നിന്ന്‌ പുറപ്പെട്ട അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ അടുക്കല്‍ ചെന്നു. 
ഇതിനിടയില്‍ അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ ശിഷ്യന്‍മാര്‍ “ഗുരോ, ഭക്ഷി 
ച്ചാലും" എന്നു പറഞ്ഞു. അദ്ദേഹം അവരോട്‌ “നിങ്ങള്‍ക്ക 
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പറഞ്ഞു.“ അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഭക്ഷിപ്പാനായി ആരെങ്കിലും 
എന്തെങ്കിലും കൊണ്ടുവന്നിരിക്കാം” എന്നു ശിഷ്യന്‍മാര്‍ 
പരസ്പരം പറഞ്ഞു. യേശു അവരോട (ഇപ്രകാരം) പറഞ്ഞു. 
“എന്‍െറ ആഹാരം എന്നെ അയച്ചവന്‍െറ ഇഷ്ടത്തെ 
ആചരിക്കുകയും അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ കര്‍മ്മത്തെ നിവര്‍ത്തിക്കു 
കയും ആകുന്നു. നാലുമാസങ്ങള്‍ക്കുശേഷം കൊയ്ത്തു 
കാലം) ആകും എന്നു നിങ്ങള്‍ പറയുന്നില്ലയോ? നിങ്ങള്‍ 
കണ്ണുയര്‍ത്തി പണ്ടേതന്നെ വിളഞ്ഞു കൊയ്ത്തിനടുത്തിരി 
കടുന്ന വയലുകളെ ഇതാ കാണുവിന്‍ എന്ന്‌ ഞാന്‍ 
നിങ്ങളോടു പറയുന്നു. കൊയ്യുന്നവന്‍ പ്രതിഫലം 
പാപിക്കുന്നു. നിത്യജീവങ്കലേക്ക്‌ ഫലങ്ങളെ ശേഖരിക്കു 
കയും ചെയ്യുന്നു. വിതയ്ക്കുന്നവനും കൊയ്യുന്നവനും ഒരുമിച്ച 
സന്തോഷിക്കുന്നു. വിതയ്ക്കുന്ന തൊരുവന്‍; കൊയുന്നത്‌ 
മറെറാരുവന്‍ എന്നുള്ളത്‌ യഥാര്‍ത്ഥമാണ്‌. നിങ്ങളുടെ 
ആയാസം കൂടാതെ ഉണ്ടായിട്ടുള്ളതി നെ കൊയ്യുവാന്‍ ഞാന്‍ 
്റിങ്ങളെ അയച്ചു. മററുള്ളവര്‍ ആയാസപ്പെട്ടു. അവരുടെ 
ആയാസ(ഫലുത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ പ്രവേശിച്ചിരിക്കുന്നു.” “ഞാന്‍ 
റ ചയ്യിട്ടുള്ള സകലവും അദ്ദേഹം എന്നോടുപറഞ്ഞു” എന്ന്‌ 
്യാക്ഷ്യം നല്‍കിയ ആ സ്ത്രീയുടെ വാക്കുനിമിത്തം ആ 
പട്ടണക്കാരായ അനേകം ശൊമറീന്‍കാര്‍ അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ 
അടുക്കല്‍ ചെന്ന്‌ തങ്ങളോടുകൂടി താമസിക്കണമെന്ന്‌ 
അ ദ്ദേഹത്തോടപേക്ഷിച്ചു. രണ്ടുദിവസം അദ്ദേഹം 
വരുടെ അടുക്കല്‍ താമസിക്കുകയും ചെയ്യു. 
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ܝ 
അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ വചനം നിമിത്തം അനേകര്‍ അദ്ദേഹത്തില്‍‏ 


വിശ്വസിച്ചു. അവര്‍ ആ സ്ത്രീയോട്‌ “ഇനി നിന്‍െറ വാക്കു 
നിമിത്തമല്ല ഞങ്ങള്‍ അദ്ദേഹത്തില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നത്‌. 
സത്യമായിട്ട ലോകരക്ഷിതാവായ മിശിഹാ ഇദ്ദേഹം തന്നെ 
എന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ കേള്‍ക്കുകയും അറിയുകയും ചെയ്യിരിക്കുന്നു” 
എന്നു പറഞ്ഞു. 
ലുത്തിനിയാ 
(ശുശ്രൂഷകന്‍ പടിഞ്ഞാറോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുനിന്നു 
കൊണ്ട്‌ വായിക്കുന്നു) 


നാമെല്ലാവരുംഉത്ഹാസപൂര്‍വ്വം നന്നായിനിന്നുകൊണ്ട്‌ 
ദൈവത്തിനു പ്രീതികരമായ ശബ്ദത്തില്‍ കുറിയേലാ 
യിസ്സോന്‍ എന്ന്‌ ഏററുചൊല്ലണം. 


ജനം:- കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


അവര്‍ണ്ണനീയ രഹസ്യങ്ങളുടെ അഗാധതലമായ 
മിശിഹാതമ്പുരാനേ।! മനുഷ്യസ്നേഹത്തോടെ നീ ഭൂമിയില്‍ 
പ്രത്യക്ഷനാവുകയും മനുഷ്യരോട്‌ സഹവസിക്കുകയും 
ചെയ്തതിനാല്‍ നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 
തന്‍െറ ദൈവത്വത്തിന്‍െറ മഹനീയ കിരണങ്ങളാല്‍ 
ഭൂതലത്തെ പ്രകാശിപ്പിക്കുകയും അതിലെ വിശുദ്ധ ജലത്തില്‍ 
പിശാചുഗണത്തെ മുക്കിക്കൊന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങളെ 
മായിച്ചു കളയുകയും ചെയ്യവനായ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! 
നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 


കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 
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കയ്പായ ജലത്തെ മോശമുഖാന്തിരം മരത്താല്‍ 
മചികരമാക്കിത്തീര്‍ത്തവനും വെള്ളം നിന്നെ സ്വീകരി 
ുതിനാല്‍ വെള്ളത്തിന്‍െറ പ്രകൃതിയെ പരിപൂര്‍ണ്ണമായി 
രനുഗ്രഹിച്ചവനും ഉറവകളുടെ സ്രഷ്ടാവും അവയെ 
മുദ്ധീകരിക്കുന്നവനും ആയ ദൈവമേ! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ 
രപേക്ഷിക്കുന്നു. | 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


ദുഷിച്ച ജലത്തെ ഏലീശാ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമുഖാന്തിരം 
റിതകരമാക്കിത്തീര്‍ത്തവനും ഇപ്പോള്‍ നിന്‍െറ 
ഹാജ്‌ ഞാനത്താല്‍ തന്നില്‍ നിന്നുള്ള സ്വസ്ഥതയും 
വടിപ്പും ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്ക്‌ സദാ നല്‍കികൊ 
ഭിരിക്കുന്നവനും ആയുള്ളോവേ।! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ 

അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍ 


സര്‍വ്വലോകത്തിന്‍െറയും നിരപ്പിനും സമാധാനത്തിനും 
വണ്ടിയും പുണ്യവാന്‍മാരും ബഹുമാന്യരും ഭാഗ്യവാന്‍മാരും 
തങ്ങളുടെ പിതാക്കന്‍മാരും പാത്രിയര്‍ക്കീസന്‍മാരുമായ 
മാറാന്‍ മാര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോസിനും മോറാന്‍ മാര്‍ ബസ്സേലി 
യാസിനും മാര്‍ ഗ്രീഗോറിയോസിനും വേണ്ടിയും ഞങ്ങളുടെ 
മല്‍പ്പട്ടക്കാരനായ മാര്‍.....വേണ്ടിയും സത്യവിശ്വാസികളായ 
ശഷമുള്ള സകല എപ്പിസ്‌കോ പ്പന്‍മാര്‍ക്കു വേണ്ടിയും അവ 
ടെ ആചാര്യൃത്വ ഇടവകകള്‍ക്കു വേണ്ടിയും ഉപ്രദവ 
തില്‍ നിന്നുള്ള അവയുടെ കാവലിനു വേണ്ടിയും വിശ്വാ 
്റികളും അധികാരം വഹിച്ചിരിക്കുന്നവരുമായ ഭരണാധികാ 
കളെ സംരക്ഷണത്തിനു വേണ്ടിയും ദൈവമാതാവായ 
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മറിയാമിന്‍െറയും പരിശുദ്ധന്‍മാരുടെയും വിശ്വാസികളായ 
മരിച്ചുപോയവരുടെയും ഓര്‍മ്മയ്ക്കുവേണ്ടിയും നിന്നോടു 


ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തില്‍ ഒരുവനും ഞങ്ങളുടെ യഥാര്‍ത്ഥ 
ദൈവവുമായ മിശിഹാ! പ്രകാശങ്ങളുടെ ഈ മഹനീ 
യദിവസത്തിലും ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലം മുഴുവനിലും 
നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠജ്ഞാനത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെ 
ശോഭിപ്പിക്കുകയും, നിന്നോടുള്ള ഭക്ടിയിലും, ആകെല്‍ക്ക 
റുസ്ലായെ ലജ്ജിപ്പിക്കുകയും മാലാഖമാരെ സന്തോഷി 
പ്പിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന പരസ്പര സ്‌നേഹത്തിലും, ഞങ്ങ 
ളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ഉറപ്പിക്കുകയും, ഞങ്ങളുടെ വംശ 
ത്തോടുള്ള നിന്‍െറ നല്‍വരങ്ങള്‍ക്കും സഹായങ്ങള്‍ക്കും 
ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കിത്തിര്‍ക്കുകയും ചെയ്യണമേ എന്നു 


നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
| കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെ ചെപവിക്കൊണ്ട്‌ ഉത്തരമരുളി 
ദയവുതോന്നി ഞങ്ങളില്‍ കരുണചെയ്യുണമേ. നാം മൂന്നുപ്രാ 
വശ്യം കുറിയേലായിസ്സോന്‍ എന്ന്‌ ഏററുചൊല്ലണം. 


മന)ം:- കുറിയേ.....കുറിയേ.....കുറിയേ....... 
00) സ്താമെന്‍കാലോസ്‌ 


 ജനം:- കുറിയേ.... 
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വഴിതെററിപ്പോയിരുന്ന ജാതികളെ മുഴുവനും നമ്മുടെ 
അടുക്കലേക്ക്‌ തന്‍െറ ആഗമനത്താലും ദൈവീക 50 
നത്താലും പ്രകാശിപ്പിക്കുകയും വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്‍െറ 
ത്വിവിധശോഭകളോടു കൂടിയ പ്രകാശത്താല്‍ ദൈവീകമായ 
ആരാധനയിലേക്ക്‌ അവരെ പുനരാനയിക്കുകയും ചെയ്യ 
നമ്മുടെ ദൈവവും രക്ഷകനുമായ യേശുമിശിഹായ്ക്ക്‌ സ്മുതി. 
തനിക്ക്‌ ഈ സമയത്തും....സ്പുതിയും ബഹുമാനവും 
യോഗ്യമാകുന്നു. ബ്കുല്‍ഹുന്‍........... 


സ്ധദറാ 


അനാദദ്യന്തപ്രകാശവും പിതാവിന്‍െറ പുത്രനും 
വചനവുമായ മിശിഹാ! പൂര്‍വ്വകാലത്ത്‌ അന്ധകാരത്തിലും 
മരണനിഴലിലും സ്ഥിതിചെയ്തിരുന്ന ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നീ 
രക്ഷകനും ഉദ്ധാരകനുമായി പ്രകൃതിക്കപ്പുറമായ മറെറാരു 
പ്രമാണത്താല്‍ കാലപൂര്‍ണ്ണതയില്‍ കന്യകയുടെ 
മടിയില്‍നിന്ന്‌ ഉദയം ചെയ്യു. മുന്നാലോചനപ്രകാരം 
ഭൂമുഖത്തെ നനയ്ക്കുവാന്‍ വേണ്ടി നാലുനദികളായി 
വിഭജിക്കപ്പെടുന്ന ഒരുറവ ഭൂമിയില്‍ നിന്നുളവാകുവാന്‍ 
നീ കല്‍പ്പിച്ചു. കാലാവസാനത്തില്‍ സുവിശേ 
ഷ്പ്രസംഗമാകുന്ന പ്രവാഹത്താല്‍ ഭൂതലാതൃത്തികളെ നീ 
മൂടി. മരണകരമായ വെള്ളത്താല്‍ ദുഷ്ടന്‍മാരുടെ അഹ 
കാരത്തെ നീതിയോടെ നീ ശമിപ്പിച്ചു. ദിവൃജ്ഞാന 
ശ്രോതാക്കളില്‍ രോമക്കെട്ടിന്‍മേല്‍ മഴ എന്ന വിധം ഇറങ്ങി 


102 ദനഹാ 


സമുദ്രങ്ങളെ നീ മൂടി. ചെങ്കടലിനെ വടിയുടെ അടിയാല്‍ 
വിഭജിക്കുകയും വാഗ്ദത്ത ദേശത്തേക്കു ബദ്ധപ്പെട്ടോടി 
ക്കൊണ്ടിരുന്ന ജനത്തെ കരയില്‍ കൂടി എന്നവിധം നീ 
കടത്തിവിടുകയും ചെയ്യു. അഹങ്കാരികളായ ഫെറഓനേയും 
സൈന്യങ്ങളെയും ആഴത്തിലേക്ക്‌ തള്ളിവിട്ടു. ഞങ്ങളെ 
യാകട്ടെ സമുദ്രത്തിലെ ദുഃഖജനകമായ ഓളങ്ങളില്‍ 
നിന്നെന്നവിധം പിശാചുക്കളുടെ കഠിനതയില്‍ നിന്ന്‌ നീ 
സ്വാതന്ത്ര്യപ്പെടുത്തി. ദാഹിച്ചിരുന്ന ജനത്തിന്നു നിന്‍െറ 
ഇഷ്ടനായ മോശമുഖാന്തിരം പാറയില്‍നിന്ന്‌ നീ വെള്ളം 
നല്‍കി. തന്നില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നവരുടെ ഉദരത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
ജീവജലവാഹികളായ നദികളെ പ്രവഹിപ്പിക്കുന്ന യഥാര്‍ത്ഥ 
മായ പാറ നീയാകുന്നു. കര്‍ത്താവേ! നീ വെള്ളത്തിന്‍െറ 
കയ്പുരസത്തെ മരക്കൊമ്പിട്ട മധുര രസമുള്ളതായി മാററി. 
ബഹുമാന്യമായ നിന്‍െറ സ്ലീബായില്‍ വച്ച്‌ തിരുവിലാവില്‍ 
നിന്നൊഴുകിയ രക്ടവും വെള്ളവും മൂലം വിജാതീയര്‍ക്ക്‌ നീ 
വെടിപ്പുണ്ടാക്കി. ദീര്‍ഘദര്‍ശിയുടെ പ്രാര്‍ത്ഥനയാലും 
ഉപ്പിനാലും ഈറീഹോയിലെ ജലത്തിന്‍െറ വിനാശ 
കാവസ്ഥയെ പോഷകാവസ്ഥയിലേക്ക്‌ നീ തിരിച്ചുവരുത്തി; 
യോര്‍ദാനിലേക്കുള്ള നിന്‍െറ അവരോഹണത്തെ 
സൂചിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യു. നിന്‍െറ ജലസ്നാനത്താല്‍ 
ആത്മീയനാശത്തില്‍ നിന്നുള്ള സ്നാനമെന്നനിലയില്‍ 
നിന്‍െറ ദൈവത്വത്തിന്‌ സദൃശമായ ജനനത്തെ നീ നല്‍കി. 
കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങളുടെ മുമ്പാകെ വച്ചിരിക്കുന്ന 
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ഈ വെള്ളത്തെ ലോകാതീതമായ ആമുൂന്നു പ്രകാശങ്ങളുടെ 
തിത്വമായ ആഹ്വാനം മൂലം സകലസന്തോഷങ്ങളേയും 
ര്‍ദ്ധിപ്പിക്കുന്നതാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. ഇതിനെ ആശ്വാസ 
ലവും സകല പാപമാലിന്യങ്ങളുടെയും നിര്‍മ്മലീകരണവും 
ആത്മശരീരങ്ങള്‍ക്ക്‌ വൈദ്യവുമാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. ഈ 
വള്ളത്തെ രോഗികളെ സ്വസ്ഥമാക്കുന്നതും വന്ധ്യാത്വത്തെ 
പരിഹരിക്കുന്നതും ഭവനങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കുന്നതും, പിശാച്‌, 
ുരള, അസൂയ, കൊലപാതകം, വിദ്വേഷം, വൈരാഗ്യബുദ്ധി, 
ഷുദ്രം, ആഭിചാരം, മായാപ്രയോഗം, വിഗ്രഹാരാധന 
എന്നിവയേയും സകലവിധ പൈശാചിക പ്രവര്‍ത്ത 
ങ്ങളെയും നിഷ്‌ക്കാസനം ചെയ്വാന്‍ കഴിവുള്ളതും 
൮വായുമണ്ഡലത്തിലെ അപകടങ്ങളെ നീക്കിക്കളയുന്നതും 
എല്ലാ നാശകരമായ അവസ്ഥാന്തരങ്ങളെയും ബഹിഷ്ക 
ി ക്കുന്നതും വിത്തുകളെ വളര്‍ത്തുന്നതും മുളകളെ 
സംരക്ഷിക്കുന്നതും ഫലങ്ങളെ പക്വമാക്കുന്നതും ആക്കി 
തീര്‍ക്കണമേ. ഇതില്‍ സംബന്ധിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും ഇതു 
ടീവദായകവും രക്ഷാകരവും ആയി ഭവിക്കണമേ. നീ നന്‍മ 
ളും സകല പൂര്‍ണ്ണനല്‍വരങ്ങളും നല്‍കുന്നവനും ഞങ്ങ 
യുടെ വര്‍ഗ്ഗത്തിന്‍െറ നാഥനും ഞങ്ങളുടെ സൃഷ്ടിയുടെ 
സഹായിയും ആകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും 
വിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 


തങ്ങള്‍ സ്പുതി കരേററുന്നു. ഹോശോ....... 
. 
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ദൈവത്തില്‍നിന്നു കടങ്ങള്‍ക്ക്‌ പരിഹാരവും 
പാപങ്ങള്‍ക്ക്‌ മോചനവും രണ്ടുലോകങ്ങളിലും എന്നേക്കും 
നാം പ്രാപിക്കുമാറാകട്ടെ. ആമ്മീന്‍. 
(പട്ടക്കാരന്‍ ധൂപക്കുററിയില്‍ കുന്തുരുക്കമിട്ട്‌ 
ധൂപക്കുററി വാഴ്ത്തിക്കൊണ്ട്‌) 


പരിശുദ്ധനായ പിതാവ്‌ പരിശുദ്ധന്‍- ആമ്മീന്‍. 
പരിശുദ്ധനായ പുത്രന്‍ പരിശുദ്ധന്‍- അആമ്മീന്‍. 
ജീവനുള്ള വിശുദ്ധറൂഹാ പരിശുദ്ധന്‍ - 


അവന്‍ നമ്മുടെ ആത്മാക്കളുടെ മേലും നമ്മുടെ 
പിതാക്കന്‍മാരുടെയും സഹോദരന്‍മാരുടെയും നേതാ 
ക്കന്‍മാരുടെയും ഗുരുക്കന്‍മാരുടെയും മരിച്ചുപോയ 
വരുടെയും വിശുദ്ധ സഭയുടെ പ്രജകളായ വിശ്വാസികളായ 
സകല മരിച്ചവരുടെയും ആത്മാക്കളുടെ മേലും 
രണ്ടുലോകങ്ങളിലും എന്നന്നേക്കും ദയാപൂര്‍വ്വം കരുണ 
ചെയ്യുകൊണ്ട്‌ പാപിയായ തന്‍െറ ദാസന്‍െറ ധൂപത്തെ 

ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനാകുന്നു- 
ആമ്മീിന്‍. 


ശുശ്രുറ2- ബാറെക്മോര്‍, നാമെല്ലാവരും ദൈവജ്ഞാ 
നത്തിലേക്ക്‌ ശ്രദ്ധ പതിച്ചുകൊണ്ട്‌ നന്നായിനിന്ന്‌ 
ബഹുമാനപ്പെട്ട പട്ടക്കാരന്‍െറ പ്രാര്‍ത്ഥനയെ ഏററു 
ചൊല്ലണം. 


പ്ട്ട്ക്കാര൪0:- സര്‍വൃവശക്ടിയുള്ള പിതാവായി ആകാശത്തി 
ന്‍െറയും ഭൂമിയുടേയും...... 


ജനം:- കാണപ്പെടുന്നവയും കാണപ്പെടാത്തവയുമായ........ 
ശുശ്രുറ- സ്താമെന്‍കാലോസ്‌ 


ജനം:- കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 
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മഹാനും ശ്രേഷ്ഠനും ܨ[0{([0116:00:06(0(10(0(7 ܘ‎ ക്രുബേന്‍മാ 
രുടെമേല്‍ ആരൂഡനും സ്രോപ്പേന്‍മാരാല്‍ സ്തുതിക്കപ്പെടു 
ന്നവനും മഹനീയങ്ങളും വിസ്മയനീയങ്ങളും ശ്രേഷ്ഠങ്ങളും 
ദൂര്‍ഗ്രഹങ്ങളും സംഖ്യാതീതങ്ങളുമായ കാര്യങ്ങള്‍ 
പവര്‍ത്തിച്ചവനും ആയ ദൈവമേ! കയ്പുരസമുള്ള ജലത്തെ 
സ്ലരീബാമരത്തിന്‍െറ ദൃഷ്ടാന്തത്താല്‍ മോശമുഖാന്തിരം നീ 
രൂചികരമാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌ ദാഹിച്ചിരുന്ന നിന്‍െറ ഇസ്രായേല്‍ 
ജനത്തെ നീ കുടിപ്പിച്ചു. ദുഷിച്ചതും ഗുണരഹിതവും 
വിനാശകരവുമായ വെള്ളത്തെ ഏലീശാ ദീര്‍ഘദര്‍ശി 
മുഖാന്തിരം ഈറീഹൂയില്‍വച്ച്‌ പദാര്‍ത്ഥമയമായ ഉപ്പുമൂലം 
നീ ഹിതകരമാക്കിത്തീര്‍ത്തു സ്വര്‍ഗ്ഗീയ ഉപ്പാകുന്ന 
മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ രഹസ്യത്തെ മുന്‍കൂട്ടി 
സൂചിപ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ നിങ്ങള്‍ വര്‍ദ്ധിച്ചു പെരുകി ഭൂമിയില്‍ 
നിറയുവിന്‍ എന്നുള്ള നല്‍വരം നിന്‍െറ ജനത്തിനു നീനല്‍കി.. 
സകലത്തെയും സൃഷ്ടിച്ച്‌ സന്നദ്ധമാക്കുന്നവന്‍ എന്ന 
നിലയില്‍ ഗ്ലീലായിലെ കൊത്തിനെയില്‍വച്ച്‌ അവര്‍ണ്ണ 
നീയമായ നിന്‍െറ ജ്ഞാനത്താല്‍ വെള്ളത്തിന്‍െറ സ്വഭാവ 
ത്തെ നല്ല വീഞ്ഞായിട്ട നീ രൂപാന്തരപ്പെടുത്തി. യോഹന്നാന്‍ 
സ്നാപകനില്‍ നിന്നുള്ള നിന്‍െറ മാമൂദീസാമൂലം യോര്‍ദാ 
നിലെ ഒഴുക്കിനെ നീ വിശുദ്ധമാക്കി. കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയവും ആത്മീയവുമായ ആ ഉപ്പിന്‍െറ അനുഗ്ര 
ഹവും അദൃശ്യമായ നിന്‍െറ ശക്ടിയും അവര്‍ണ്ണനീയമായ 
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നിന്‍െറ മനുഷ്യപ്രീതിയും നിന്‍െറ പരിശുദ്ധാത്മാവിന്‍െറ 
ആവാസധവും മൂലം ഞങ്ങളുടെ മുമ്പാകെ വച്ചിരിക്കുന്ന ഈ 
വെള്ളത്തെ ആശിര്‍വദിച്ച്‌ 7 ഇതില്‍നിന്ന്‌ പ്രാപിക്കുകയും 
അനുഭവിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന സകലര്‍ക്കും ശരീരാത്മദേ 
ഹികളുടെ:സ്വസ്ഥതയ്ക്കും വൈദ്യത്തിനും ഇതു പര്യാപ്പമാ 
യിത്തീരത്തക്കവണ്ണമുള്ള കൃപയും ശക്ടിയും വിശുദ്ധറൂഹാ 
യുടെ ആചാര്യവ്യാപാരവും ഇതില്‍ അയച്ചു തരണമേ. നിന 
ക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനുമായ നിന്‍െറ പിതാവിനും 
നിന്‍െറ വിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്‌ 
ക്കും സ്പുതിയും ബഹുമാനവും യോഗ്ൃമാകുന്നു. ഹോശോ..... 


ജനനം:- ആമ്മീന്‍. 


പ്ട്ട്ക്കാരന:- വെള്ളത്തിന്‍െറ സ്രഷ്ടാവും സകലത്തി 
ന്‍െറയും നിര്‍മ്മിതാവും സകലത്തെയും സൃഷ്ടി.ക്കുകയും 
വ്ൃത്യാസപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യുന്നവനുമായ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്‍െറ വിശുദ്ധാത്മ ശക്ടിയാല്‍ ഈ വെള്ളത്തെ അനു 
ഗ്രഹിച്ച്‌ സകല പൈശാചിക വ്യാപാരങ്ങള്‍ക്കും 
എതിരായുള്ള കൃപയും ശക്ടിയും ഇതിനു നല്‍കണമേ. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ! പാനം മൂലമോ 
തളിപ്പു മൂലമോ മറേറതെങ്കിലും വിധത്തിലോ ഇതില്‍ 
സംബന്ധിക്കുന്ന എല്ലാവര്‍ക്കും, നിന്‍െറയും വാഴ്ത്ത 
പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കായി നിന്നെ 
അയച്ചവനുമായ നിന്‍െറ പിതാവിന്‍െറയും സകലത്തിലും 
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വിശുദ്ധനും ഉത്തമനും വന്ദ്യനും ജീവന്‍ നല്‍കുന്നവനും 
സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോട ഒന്നായിരിക്കുന്നവനുമായ നിന്‍െറ 
വിശുദ്ധറൂഹായുടെയും കൃപയാല്‍ ആത്മശരീ രങ്ങളുടെ 
സ്വസ്ഥതയും നിന്നില്‍നിന്നുള്ള ധാരാളമായ കരുണയും 
ദുഷ്‌ ടതകളില്‍ നിന്നുള്ള അകല്‍ച്ചയും ജീവരക്ഷയും 
സമാധാനവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കണമേ. ഹോശോ........... 


പ്ട്ടക്കാര൯:- നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനമു 
ണ്ടായിരിക്കട്ടെ. : 


ജനം:- അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ 
(പട്ടക്കാരന്‍ പാര്രത്ത?ന്‍മേലുള്ള ശോശപ്പാ എടുത്ത്‌ 
പാര്രതത്തിരെറയും സ്സീബായുടെയും മുകളില്‍ ആഘോഷ? 
ച്ചിട്‌ പായതത്തിനറെറെ വായില്‍ നിന്ന്‌ സ്തറബാ നീക്കുന്നു. 
പട്ടക്കാരന്‍ ഇതു ചെയ്യുമ്പോള്‍ ശുഗ്രുഷക്കാര൯ 


ചൊല്ലുന്നു.) 


ശുശഗ്രുറ2:- ബാറെക്മോര്‍, നാമെല്ലാവരും ഭക്ടിയോടും 
പരിപാകതയോടും വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടും 
സ്നേഹത്തോടും സത്യവിശ്വാസത്തോടുംകൂടി ഭംഗിയായി 
നിന്നുകൊണ്ട്‌ ഈ ബഹുമാനപ്പെട്ട പട്ടക്കാരന്‍െറ 
കൈകളാല്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെടുന്ന ഈ വെള്ളത്തില്‍ 
ദൃഷ്ടിയുറപ്പിച്ച്‌ അതിനു വേണ്ടി സര്‍വ്വവല്ലഭനായ 
ദൈവത്തിങ്കല്‍ സമാധാനമായും ശാന്തമായും, പ്രാര്‍ത്ഥനയും 


യാചനയും സമര്‍പ്പിക്കണം. 
ജറും:- (ഈ ശുശ്രൂഷ) കരുണയും സമാധാനവും വാഴ്വും 


ആകുന്നു. 
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(പട്ടക്കാരന്‍ കുര്‍ബാനയിലെപ്പോലെ കുരിശുവരയ്ക്കുക 
യും ജനത്തെ അനുഗ്രഹിയ്ക്കുകയും ചെയ്തുകൊണ്ട്‌?) 


പ്ട്ട്ക്കാരന്ന്‌:- പിതാവായ ദൈവത്തിന്‍െറ സ്നേഹവും † 
ഏകപുത്രന്‍െറ കൃപയും  പരിശുദ്ധാറൂഹായുടെ 
സംബന്ധവും ആവാസവും 1 നിങ്ങളെല്ലാവരോടുംകൂടെ 
എന്നേയ്ക്കുമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ ആമ്മീന്‍. 


ജനം:- അവിടുത്തെ ആത്മാവോടുകൂടെ 
(പട്ടക്കാരന്‍ കൈ ഉയര്‍ത്തിക്കൊണ്ട്‌? 


പ്ട്ട്ക്കാര൯:- കര്‍ത്താവേ! നീ മഹാനും നിന്‍െറ 
പ്രവൃത്തികള്‍ ഏററം വിസ്മയനീയങ്ങളുമാകുന്നു. നിന്‍െറ 
അത്ഭുതങ്ങളുടെ മഹിമയെ വര്‍ണ്ണിക്കുവാന്‍ പ്രാപ്തിയുള്ള 
വചനമില്ല. നിന്‍െറ ശക്ടിയാല്‍ ശൂന്യതയില്‍ നിന്ന്‌ 
സകലത്തെയും നീ സൃഷ്ടിച്ചു. സൃഷ്ടികളെ നിന്‍െറ 
ആധിപത്യത്തില്‍ നീ ബന്ധിച്ചിരിക്കുന്നു. ലോകത്തെ നീ 
ശ്രദ്ധാപൂര്‍വ്വം പോററുന്നു. ചതുര്‍ഭൂതങ്ങളെക്കൊണ്ട്‌ 
അതിനെ നീ സംഘടിപ്പിച്ച്‌ സംവത്സരത്തിന്‍െറ പരിവര്‍ത്തി 
യെ നാലു ജതുക്കളാല്‍ ന്നീ കിരീടമണിയിച്ചു. സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ 
° അദൃശ്യ സൈന്യങ്ങള്‍ നിന്‍െറ മുമ്പില്‍ വിറയ്ക്കുന്നു. 
മാലാഖമാരുടെ ഗണങ്ങള്‍ നിന്നെ മഹത്വപ്പെടുത്തുന്നു. 
റാബേമാലാഖമാരുടെ സംഘങ്ങള്‍ നിന്നെ വന്ദിക്കുന്നു. ആറു 
ചിറകുകളോടു കൂടിയ സ്രോപ്പേന്‍മാര്‍ പറന്നുകൊണ്ട്‌ 
നിനക്ക്‌ ഹാലേലുയ്യാ പാടുന്നു. വളരെ കണ്ണുകളോടുകൂടിയ 
ക്രുബേന്‍മാര്‍ അഗമ്യമായ സ്പുതികളാല്‍ നിനക്ക്‌ 
ബ്രീക്കുയിക്കോറെ പാടുന്നു. സൂര്യന്‍ നിന്നെ സ്മുതിക്കുന്നു. 
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ന്്രന്‍ നിന്നെ പുകഴ്ത്തുന്നു. നക്ഷത്രങ്ങള്‍ നിന്നെ 
“തോത്രം ചെയുന്നു. പ്രകാശം നിന്നെ അനുസരിക്കുന്നു. 
ുഴങ്ങള്‍ നിന്‍െറ മുമ്പില്‍ വിറയ്ക്കുന്നു. ഉറവകള്‍ നിനക്ക്‌ 
സ്ൃമനുഷഠിക്കുന്നു. ആകാശത്തെ ഒരു തട്ടുപോലെ നീ 
രിച്ചു. ഭൂമിയെ വെള്ളത്തിന്‍മേല്‍ നീ സ്ഥാപിച്ചു. 
മുദ്രത്തിനു മണലുകൊണ്ട്‌ നീ അതിര്‍ത്തിവച്ചു. ശ്വസി 
ഒുവാന്‍ പര്യാപ്തമായ നിലയില്‍ വായുമണ്ഡലത്തെ നീ 
ല്യാപിപ്പിച്ചു. നീയോ സംക്ഷേപിക്കപ്പെടുവാന്‍ പാടില്ലാത്ത 
നും ആരംഭമില്ലാത്തവനും വ്യാഖ്യാനാതീതനുമായ ദൈവ 
യി സ്ഥിതിചെയ്യു കൊണ്ട്‌ ഭൂമിയില്‍ പ്രത്യക്ഷപ്പെട്ട ദാസ 
വഷം സ്വീകരിക്കുകയും മനുഷ്യരൂപം പ്രാപിക്കുകയും 
ചയ്തു. കര്‍ത്താവേ! മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗം ആകെല്‍ക്കറുസയാല്‍ 
പ്രദവിക്കപ്പെടുന്നത്‌ കാണുവാന്‍ നിന്‍െറ മഹാദയവു നിമി 
തം നിനക്ക്‌ സഹനശക്ടിയില്ലായ്‌കയാല്‍ നീ വന്നു ഞങ്ങളെ 
ക്ഷിച്ചു. നിന്‍െറ കൃപയെ ഞങ്ങള്‍ സ്തോത്രം ചെയുന്നു. 
ിന്‍െറ കരുണയെ ഞങ്ങള്‍ ഉദ്ഘോഷിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ 
രടുക്കലുള്ള നിന്‍െറ നല്ല പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളെ ഞങ്ങള്‍ മറച്ചു 
യ്ക്കുന്നില്ല. നിന്‍െറ ജനനത്താല്‍ സ്വാഭാവികജനനത്തെ 
(7 അനുഗ്രഹിക്കുകയും കന്യാവ്ൃതമുള്ള ഗര്‍ഭപാത്രത്തെ 
ുദ്ധീകരിക്കുകയും ചെയ്തു. നീ പ്രത്യക്ഷനായപ്പോള്‍ സകല 
ൃഷ്ടികളും നിന്നെ സ്മുതിച്ചു. എന്തെന്നാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 


ദെവമേ। നീ ഭൂമിയില്‍ കാണപ്പെട്ട മനുഷ്യരോട സഹവാസം 


170 ദനഹാ 


ചെയ്യു. സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ നിന്‍െറ വിശുദ്ധാത്മാവിന്റെ 
ആകര്‍ഷിച്ചു വരുത്തി യോര്‍ദാന്‍ പ്രവാഹത്തെ നീ ശുദ്ധീ 
കരിക്കുകയും അവിടെ മറഞ്ഞുകിടന്ന മഹാസര്‍പ്പത്തിന്‍െറ 
തലയെ മര്‍ദ്ദിക്കുകയും ചെയ്യു. മനുഷ്യവത്്‌ സലനായ 
കര്‍ത്താവേ ഇപ്പോള്‍ നീ വന്ന്‌ വിശുദ്ധ റൂഹായുടെ 
ആവാസത്താല്‍ ഈ വെള്ളത്തെ അനുഗ്രഹിക്കണമേ. 
യോര്‍ദാനു ലഭിച്ച കൃപ ഇതിനു നല്‍കണമേ. ഉതിനെ 
അനുഗ്രഹങ്ങളുടെ ഉറവയും വിശുദ്ധിയുടെ ദാനവും 
പാപമോചനപ്രദവുമാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ † 


ജനം:- ആമ്മീന്‍ 


പ്ട്ടക്കാര൯- ഇതിനെ രോഗശാന്തി നല്‍കുന്നതും 
ബലഹീനര്‍ക്ക്‌ സഹായകരവും പ്രതികൂല 50 
സമീപിച്ചു കൂടാത്തതും ദിവൃശക്ടി നിറഞ്ഞതും ആക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമേ ¥ 


ജനം- ആമ്മീന്‍ 


പ്ട്ട്ക്കാര൯- ഇതില്‍നിന്ന്‌ പകര്‍ന്നെടുക്കുകയും ഇതില്‍ 
സംബന്ധിക്കുകയും ചെയുന്ന സകലര്‍ക്കും ഇത്‌ 
ആത്മശരീരങ്ങളുടെ സ്വസ്ഥതയ്ക്കും വികാരങ്ങളുടെ 
നിര്‍മ്മലീകരണത്തിനും ഭവനങ്ങളുടെ വിശുദ്ധിക്കും 
എല്ലാവിധ ഉപ്രദദവങ്ങളില്‍ നിന്നുമുള്ള സംരക്ഷണത്തിനും 


പര്യാപ്തമായി ഭവിക്കണമേ † 


റും - ആമ്മീന്‍ 
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പ്ട്ടക്കാര൯- പാപത്തില്‍ തഴമ്പിച്ച ഞങ്ങളുടെ സ്വഭാവത്തെ 
വെള്ളത്താലും ആത്മാവിലും നവീകരിച്ചവന്‍ നീയാകു 
ന്നുവല്ലോ. നോഹിന്‍െറ കാലത്ത്‌ പാപത്തെ വെള്ളംമൂലം 
മുക്കിക്കളഞ്ഞതും നീയാകുന്നു. എബ്രായവര്‍റ്റത്തെ 
ഫെറഓന്‍െറ അടിമത്വത്തില്‍ നിന്ന്‌ സമുദ്രജലം മൂലം നീ 
വിമുക്ടമാക്കി. ബാലിന്‍െറ മാര്‍ഗ്ഗരഭരംശത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഇസ്രാ 
യേലിനെ ഏലീശാ ദീര്‍ഘദര്‍ശി മുഖാന്തിരം അഗ്നിയാലും 
വെള്ളത്താലും രക്ഷിച്ചതും നീയാകുന്നു. കര്‍ത്താവേ! 
ഇപ്പോള്‍ നിന്‍െറ കൃപമൂലം ഈ വെള്ളത്തെ നീ ആശീര്‍വദിച്ച 
ഇതില്‍ സ്പര്‍ശിക്കുകയൊ ഇത്‌ അനുഭവിക്കുകയൊ ഏതെ 
ങ്കിലും വിധത്തില്‍ യഥാര്‍ത്ഥമായ വിശ്വാസത്തോടെ ഇതു 
പയോഗിക്കുകയൊ ചെയ്യുന്ന സകലര്‍ക്കും അനുഗ്രഹവും ¥ 
വിശുദ്ധിയും വെടിപ്പും സ്വസ്ഥതയും സുഖവും ആശ്വാസവും 
1 ധൈര്യവും സഹായവും ആത്മീകവും ശാരീരികവുമായ 
ദുര്‍വികാരങ്ങളില്‍ † നിന്നുള്ള സ്വാതന്ത്ര്യവും നല്‍കണമേ. 


ളനനം- ആമ്മീ൯ 


പട്ടക്കാര൯- ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! സകലത്തിലും 
ബഹുമാനവും അനുശഗൃഹീതവുമായ നിന്‍െറ നാമവും 
പിതാവിന്‍െറയും വിശുദ്ധറൂഹായുടെയും നാമവും ആദി 
ഭൂതങ്ങളാലും മനുഷ്യരാലും മാലാഖമാരാലും ദൃശ്യങ്ങളാലും 
അദൃശ്യങ്ങളാലും മഹത്വീകരിക്കപ്പെടുമാറാകണമേ. 
ഹോശോ...... 


ജനം:- 09 
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(പട്ടക്കാരനി പാഠരതത്തിന്‍മേതല്‍ി വലതുകൈ ആവസിച്പിച്ച്‌ 
മൂന്നുപ്രാവശ്യം റുശ്മാ ചെയ്യുന്നു) 


പട്ട്ക്കാരന൯- പിതാവിന്‍െറയും † പുത്രന്‍െറയും 1 വിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെയും " നാമത്തില്‍ നിത്യജീവനായി ഈ വെള്ളം 
അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 


ജുറാം- ആമ്മീന്‍ 


(പട്ടക്കാരന്‍ പാര്രത്തിദെറ വായില്‍ വീണ്ടും സ്റബാവച്ച്‌ 
പാത്രം കൈയ്യിലെടുത്തുകൊണ്ട്‌ ആഘോഷം നടത്തു 
വാനുള്ള സ്ഥലത്ത്‌ ചെന്ന്‌ കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞ്‌ നിന്നു 


കൊണ്ട്‌ ചൊല്ലുന്നു) 
സ്ലീബാ ആഘോഠറഷം 
കിഴക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 
പട്ടക്കാര൯ന്‍- ദൂതന്‍മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 


ജനം - ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ക്രോബേന്‍മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്യാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ-ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ।! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നൂ 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്നാനമതേറേറാനേ।! കൃപചെയ്യേണം 


ദനഹാ 


ക കടം ܟܣܐ ܨ‎ 


12൩൭‏ ܣܐܡ ܨܠܝܒܐ 
ܓܠܠ ന്‌ 1൧൦൨൭‏ 1 ܫܚ ܠܗ ܒܐ ܝ̣ܕܘܗܝܢ 
ܘܐ ܗ .ܘܗܝܢ ܠܡ ܢܕܚܐ ܘܐܡܪ ܀ 
എ 3 റ‏ ܡ 
ന‏ ܕܡܠܐܝܐ പ്രഫക൧‏ ܠܗ എം‏ 
, 7 
1൧൪.‏ ܘ ܒܝ ܠܬܬ ܠܗܐ ̄̈ 
7 7 ܢ ܝ 0 02 ܝ 
ܗܘ ,12502 ܡܒܛܟܝܢ ܠܗ ܘܘ 
ܥܡܐ ܀ ܒܩܨܝܫܬܬ ܚܝܠܬܢܐ ܝ 


2 0 ക ൧ [7 ഉ 
വ ܠܗ‎ പ്‌ 1൭൧൧൦ ܗܘ‎ 


02 [7 
ܨ‎ 12൨൧൧ 1] കഥ ം 1:൧൨. 
ടം ൧] ܡܰܬ݂ܒܰܫܗܺܝܢ‎ 1൧2൨2൧൧൧ 1: 


ܟܗ ܛ 2 


ܥܡܐ . ܠܡܺܝܙܬ ܡܶܛܽܠ ܬܢ ܐ ]ܚܡܐܠܝܢ ܗ 


ܦܡ ܦܐ ܗܒܕ ചിട 1൭ 55൨൨.‏ ܀ 
, ܇ < 2 , _ 
ܗܘ വം‏ ܡܗܠܠܝܢ ܠܗ ^ 
ܥܡܐ . ܒܫܬ ܐܠܗܐ ര്യം‏ 
ܢ ܢ കഥ‏ $ 8 ܨ 7 
ܗܘ ܕܬܘܚܬܐ ܐ ܐܘ݀]ܢܝܢ ܠܗ എം‏ 


നി ܩܝܕܝܧ 64 ܚܝܠܬܢܐ‎ . 1൧൧൪. 


173 


ം 152൩2 


ച 


ܦ ܙܐ ം‏ 


: 12൩2 


ܟ ܙܬ ܀ 


ܟ ܗܢܐ 0 
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പടിഞ്ഞാരുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ആതിമീയര്‍ ശ്ലാ-ഘിപ്പോനേ! 
ശക്ടാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മണ്മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍, 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സുതരര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്നാനമതേറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


വടക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മദ്ധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി-ക്കുന്നോനേ! 
ശക്ടാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കിഴുള്ളോര്‍ കൂ-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്നാനമതേറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


തെക്കുവശത്തേയ്ക്ക്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തീടേണം. 
നാഥാ! കൃപചെയ്യുക കനിവാല്‍. 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെ നീ 
കൈക്കൊണ്ടും കൃപചെയ്യീടേണം. 
ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം. 
സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം. 
പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശ്വഹാരാജാവേ! 
സ്തോത്രം. ബാറെക്മോര്‍. 


ഹാ 173‏ 
ം 12൩2‏ ܗܘ ܕܠܧ̈ܙܵܢܐ ܙܢ ܢ ܠܗ ܘܕܘ 
ܥܡܐ ം‏ ܬܝܕܢܫܬ 11 12൨൧൧‏ 1 
൭൫൭ :‏ ܟ 0 ; 5 കക‏ ܨ ܫ 
12൩2‏ ܀ നിച്ചു‏ ܠܕܬ | 12൨൧൩൬൩൧‏ ܣܘܬ ܒܬ ܝܝ .ܢ 
ܘܳܐܡܙܺܝܢ . 
(25൫൭ മുഥീ.)‏ ܐܬ ܕܚܡܪܠܝܢ ; 


[2൩5‏ ܗܤܝܕ 714[ ܘܐܡܪ ܀ 


ܦ ܢ ܀ ܘ 7 02 
ം 12൩2‏ ܨ ܘܠܠܝܐ ܩ̈ ܡܝܢ ܠܗ ܬ 
”7 7 
1.൧3.‏ ܀ മ്കുഥ‏ ܠܗܐ | 
ഥു ൭ 7‏ 0 ̈ܝ ܟ 
൧൨-൧൧ ചാം ന . [സ‏ ܠܗ നി‏ 
1 ` & ܩܒܨܢܫܬ ܚܝܪܠ̈ܬܢܐ 
܇. $ ܀ ܀ ܘ ܟ ക‏ 7 ܫ 
ܦܬܢܐ . ഠി‏ ܕܬܚܬܢܐ ܡܐܢܥܝܝܢ ܠܶܗ < 
ܬܡܐ ൦‏ ܣܩܰܕܢܫܬ )1 ി 12൨൧൭‏ 
ളി‏ ܝ 7 ܨ > 
ܘܗܢܐ ܀ 12൨൧൧ ധും‏ ܡܬܩܬܝܫܢܝܢ ി പ൧]0‏ 


൧൭, ܗ‎ 


ܢܚܐ . ܕ ܐܬܪܩ ܝܙܬ ܡܛܶܠ̱ܬܢ പ്രഫ]‏ , 
ܦܗܢܐ ܗܦܝܕ 1൧൭൧.‏ ܘܡܐ ക.‏ 


. 
4 പ്രഫ ܟ‎ ഥ്‌ പി 1. 


. 


176 ദനഹാ 


പട്ടക്കാര൯- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാ 
വേ...ഇത്യാദി. 


(അനന്തരം ആഘോഷമായി മാമുദ?സാക്കല്ല?ന്‍്റെെ 
അടുക്കലേക്കു വന്ന്‌ പാത്രത്തിന്‍െറ വായില്‍ നിന്ന്‌ 
കുരിശെടുത്ത്‌ മാമുദീസ്സാക്കല്ലില്‍്വച്ച്‌ പാത്രത്തിലെ വെള്ളം 
ഒരു തുള്ള? കഴക്കുവശത്തും ഒരുതുള്ളി പടിഞ്ഞാറു 
വശത്തും ഒരുതുക്ളി? വടക്കുവശംമുതല്‍ തെക്കുവശം 
വരെയും ഇങ്ങനെ മുന്നുതുക്ളികള്‍ മാമുദ?സാക്കല്ലില്‍ 
വീഴ്ത്തേണ്ടതും ആ സമയത്ത്‌ ജനങ്ങള്‍ 57-ാം സങ്കറരത്ത 
നംചൊല്ലേണ്ടതും ആകുന്നു. അനന്തരം ശുദ്ധാകരിക്കപ്പെട 
വെള്ളവുമായി മദ്‌ബഹായില്‍ പ്രവേശിച്ച്‌ പാതം 
ഗ്രോണോസിന്‍ മേത്‌ വച്ചശേഷം താഴെക്കാണുന്ന 
ഹുത്തോമൊ പട്ടക്കാരന്‍ ചൊല്ലണം.) 


മഹത്തും അവര്‍ണ്യവുമായ നല്‍വരം മുഖാന്തിരം ഈ 
വെള്ളത്തെ അനുഗ്രഹിച്ചു ഉത്തമനും മനുഷ്യ 
പ്രീതിയുള്ളവനുമായ ദൈവമേ! ഇതിനോടുള്ള സംബന്ധം 
മൂലം ഇതിനോടുകൂടെ ഞങ്ങളെല്ലാവരുടെയും ആത്മ 
ശരീരങ്ങളെ അനുഗ്രഹി † ക്കണമേ. അദൃശ്യനായ പിതാവേ! 
നിനക്കും വാത്സല്യപുത്രനും ഉത്തമനും വന്ദ്യനും 
ജീവാദായകനും സാരാംശത്തില്‍ നിന്നോട്‌ ഒന്നായിരിക്കു 
ന്നവനുമായ നിന്‍െറ വിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്പുതിയും 
വന്ദനവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും ഞങ്ങള്‍ 
കരേററുമാറാകണമേ. ആമ്മീന്‍. 


(അനന്തരം വിശുദ്ധ കുര്‍ബാന ആരംഭിക്കുന്നു. കുര്‍ബാന 
യ്ക്കുശേഷം അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ട ഈ വെള്ളം എല്ലാവരും 
കുടിച്ച്‌ പിരിയുന്നു.) 


നഹാ 
ܘ ̄ܩ‎ ക്ക (൧൧ സ 
ഴം ܘܶܶܬ̈ܝܚܡܐܠܝܢ‎ 
ܫܘܒܝܢܐ ܠܝܕ ܠܗܐ ܀‎ 
ക ܫܘܒܬܚܐ ܠܝܕ ܒܳܽܘܢܐ‎ 
ചു. ܡܫܢܥܐ ܕܚܐ ܢ‎ 1൨൦൧ ܫܘܒܥܢܐ ܠܝܕ‎ 
ܒܨܲܒܒܲܝ ܝ ܘܨܘ‎ യര്‍ 
ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܢܐ ܠ‎ 


ം 14൧3.‏ ܐܬܩܕܫ. ܫܝ : ܐܫܪܒܐ ܫ 


പ ഞി ത്ത. 


177 


. 12൩5 


1൨൪. 


ം 13൩5 


ܠܘܡ ܀ 


ം 12൩൧ 
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വലിയനോമ്പ്‌ ആരംഭിക്കുന്ന 
തിങ്കളാഴ്ചയിലെ 


ശുബ്ക്കോനൊ 


(വച/യനോമ്പാരംഭിക്കുന്ന തിങ്കളാഴ്ച ഉച്ചനമസ്ക്കാര 
ത്തോടുകുടെ അവസാനത്തിലുള്ള ഏവനഗേലിയോസും 
സേവേറിയോസിനന്‍െറമാനീസായും ഒരു കൌമായും കഴിഞ്ഞ്‌ 
നമസ്‌്ക്കാരമേശയ്ക്കരികില്‍ തന്നെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ശുശ്രുഷ 
ആരംഭിക്കുന്നു.) 


പ്രാരംഭപ്രാരത്ഥന 


പട്ടക്കാരന്‍- ശുബഹോലാബൊ............ 
ളനം - ബലഹീനരും പാപികളുമായ................ 


പട്ക്കാരന- കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ നിരപ്പും സമാധാനവും 
നിന്‍െറ ദൈവത്വത്തിന്‌ പ്രീതികരമായ സ്നേഹവും സദാ 
ഞങ്ങളുടെ ഉള്ളില്‍ കുടികൊള്ളുകയും അതിനാല്‍ ഞങ്ങളെ 
സദാ ബന്ധിച്ച്‌ അഴിഞ്ഞുപോകാത്ത വിധം ഉറപ്പിച്ചു 
കൊള്ളുകയും ചെയ്ുണമേ. ഞങ്ങള്‍ ഇടവിടാതെ നിന്നെയും 
നിന്‍െറ പിതാവിനെയും ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹായെയും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്പുതിക്കുമാറാകണമേ. 
06000089:5:2.: 

ദൈവമേ! നന്‍െറ കൃപയിന്‍ പ്രകാരം....ഇത്യാദി ܘ51-0‎ 
സങ്കീര്‍ത്തനം പേജ്‌ 4 


(എനിയോനൊ-ഹത്തീസ്്‌ലോക്ക്‌) 
പാ-പം-ചെയ്തേന്‍, പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ടമ്പുടയോനേ! 
എന്‍ പിഴപോക്കണമേ. 
നാ-ഥാ-നിഖിലേശാ! കൃപചെയ്കെന്നില്‍. 


ഹാ 179‏ 
122൨൪.‏ ܕ ܪܸ ܚ ܡܪܓܠܝܢ ܘܩ ܚܛܝܬ ܠܝܕ ® 
ܢܬܢ ܨ ܆ܪ܀ ܩ 7[ ക‏ ܠ 261 
൧.൫.‏ ܫܝܟ കാ‏ 7 ܥܬܛܝܼܚ 1൭‏ ܗ ¶ ܒ ܠܡܐ | 
7 ܟ ± 7 ܩܘ ക‏ ܣܝ 
ܝܝ ܒܚ ܣܲܒܠܘܬܝ ܘ ܡܢܐ ഞ്ഞ. ഹു‏ 
ര |! ® തംം 7 : 0 കു ക‏ ܟ 2 
൧, പ്‌ 7 «" 0‏ 
ܡܟܬܡ 121 . ܘܠܠ ܗܝܝ ܢܢܐ 1 ܢܐ ܠܘ ഥാ‏ 
, ܫ ܢܐ 2 2 7 റ‏ ܩ 
ܝܢ ܝܐܐ ന ഥമ 12] , ഥി‏ ܡ ܢ 
2 07 2 ܩ 7 07 ܝ ܩ 
ܡܪܢܐ ക‏ ܐܢܝܕ 1-2 121 ,.ചിഠ.‏ ܗܘ 122൧‏ 
പി‏ 17 : 2 ܝ 
ചക. ൨2൧൧‏ 121 ܘܝ . ܡܰܐ ചായം ടര്‍‏ ܚ ` 
ക, റ | 9 7 $? 97‏ ܬ ܦܩ ܐ 

1 ܝ ക്ക ന്ത,‏ $ ܢܪ ܦ ܨ < തഥ൧‏ 
ܡܢܐ ഗ്രം 15വം കു‏ 1221 . ܘܡܢ 122൭‏ 
ܫ [ ܀ ܀ 9 0 ÷ ൭, ൭‏ 
0 ܠ 2653( . ܡܶܐ കഥ കം‏ ܕܡܐ | 

2 കു ܨ 2 ‫ ܩ ܢ ܐ‎ 0 പ? 
തി ൧ ൨1൨൧. .ܫܐܢ ܗܘܐ‎ 1൧ച൧ ܠܠ ܘܬܝ‎ ചു 


൧ഥ ܡ‎ 


ܫ 07 ܫ 07 7[ 
ܡܪܢܐ .ܐܘ ܡܬ̈ܢܥܬܐ ൧൧൭൭‏ ܠܥ ܝܬܐ . 6ܠܢ ܚܬ | 
ܟ ܢ ൧‏ ܫܗ ܩ കയ‏ 2[ 
ܐܚܨ ܚܘܒܐܼ ܕܝܠܗ : ܡܢܐ ܀ ܡܫܢܥܢܐ ܠܢ 
ܨ ±< 7 ൭‏ ܫ ܀ ܀ ܐ 0 ܘ 
ܗ 0 7 7 : ܫ ܀ ܐ 
1൧ . നവം‏ ܀ܨܘ ܡܬܢܢܢܬܐ പട്ട‏ . ܠܬܠ ܡܝ ܨܘ ܗܙ 
ഇം ൭ 27‏ ܩ 03 
സ൩ഫ൧൪ക൧. 1൧൭ പ‏ .1 . ܡܝܐ | 
ܘ ܝ 0 2 2 : 2 ക‏ 
ܫܗ ܀ ܘ ܡ 1,2൨൧. ൭‏ ܢܣܰܩܒ ൩൬൩൪‏ ܣ[ ܀ ܘܡܢ 


. ൨൭.൧ ܘܰܠܨܽܘܚܳܐ ܕܒܵܘܕܫܐ : ܡܢܐ ܟܝ‎ : കട 
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ഏ-റും-കടപാപങ്ങളില്‍ ഞാന്‍ മലിനത പൂണ്ടു 


അന്‍-പു-ളേളോനേ।! പാപികളിന്‍ ദോഷകടങ്ങള്‍ 
ക്ക൯പാല്‍ ക്ഷമനല്‍ക. നാഥാ..... 
വൈ-രം-മത്സര മിവവെടിയും സ്നേഹത്താലുള്‍ 


ത്തളിരു നിറയ്ക്കണമേ. നാഥാ... 


മ്ശീ-ഹാ! പാതകികള്‍ക്കായിത്തരുവില്‍ത്തന്‍മെയ്‌ 


മ്ശീ-ഹാ!-മാളികയതിലേറി ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ക്കായ്‌ 
ശാന്തിയണച്ചോനേ!-നാഥാ! 
മ്ശീ-ഹാ-മഹിതശ്ലോമ്മോയാല്‍ ശിഷ്യരെ സൌധേ 
മോദിപ്പിച്ചോനേ! നാഥാ! 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ ......മെനഓലം....... 
താ-തന്‍ പേര്‍ക്കായ്‌ സ്പുതിയേററി കൂപ്പുകസുതനെ 
റൂഹായോടൊപ്പം നാഥാ! 

സ്തമെന്‍കാലോസ്‌..... 


കുറിയെ....... 


നഹാ 181 


പ്രുമിയോന്‍ 


സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സമാധാനമാകുന്ന പിതാവേ! നിനക്കു സ്കുതി. 
നൃമികരുടെ നിരപ്പാകുന്ന പുത്രാ! നിനക്ക്‌ സ്തോത്രം. 
ദെവികദാനങ്ങളെ പൂര്‍ത്തീകരിക്കുന്നവനായ വിശുദ്ധ 
ഹാ! നീ വന്ദ്യനാകുന്നു. പിതാവ്‌ നമ്മുടെ രക്ഷയ്യെപ്രതി 
ന്‍െറ ഏക ജാതനെ മരണത്തിനു നല്‍കി. സ്വസ്നേ 
റത്തിന്‍െറ പ്രേരണയാല്‍ പുത്രന്‍ നമുക്കുവേണ്ടി മരിച്ചു 
രിശുദ്ധറൂഹാ നമ്മുടെ നന്‍മയില്‍ സന്തോഷിക്കുന്നു. 
രവന്‍ മൂലം നമ്മുടെ യാചനകള്‍ നല്‍കപ്പെടുകയും 
ചയ്യുന്നു. നീ ത്രിത്വമായും സാരാംശത്തില്‍ ഏകമായും 
ദ്ഥിതി ചെയ്യുന്നവനും മഹത്വത്തോടെ മൂന്നു ക്നുമാകളായി 
ന്ദിക്കപ്പെടുന്നവനുമാകുന്നു. കര്‍ത്താവേ! പരസ്പരം 
രമാര്‍ത്ഥമായി സമാധാനം നല്‍കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ 
ല്‍കുകയും അതുമൂലം ദൈവികമായി നിന്നോടുള്ള 
എക്യത്തിലും അനശ്വരമായ സ്‌നേഹബന്ധത്തിലും 
തങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളുകയും ചെയുണമേ. മഹനീയമായ 
(16080 ഉയിര്‍പ്പിന്‍െറ ആനന്ദദിനത്തിലും എല്ല്ലാ 
പരുന്നാളുകളിലും സമയങ്ങളിലും നേരങ്ങളിലും കാല 
ളിലും ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്ക്കാലം മുഴുവനിലും 
രിസ്മയനീയമാം വിധം ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ ന്തുതിക്കു 
ാറാകണമേ. ബ്കുല്‍ഹുന്‍........ 


സെദറാ 


സൃഷ്ടികളുടെ നിത്ൃയസമാധാനവും സകല 
ഗങ്ങളുടെയും അത്ൃര്‍ത്തികളുടെയും യഥാര്‍ത്ഥമായ 
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നിരപ്പും ആയ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നീ സ്നേഹമാകുന്നു, 
സ്നേഹമെന്ന്‌ നീ വിളിക്കപ്പെടുകയും ചെയുന്നു, 
മറെറല്ലാനാമങ്ങളെക്കാള്‍ ഈ നാമത്തില്‍ നീ കൂടുതലായി 
സന്തോഷിക്കുന്നു. അതുമൂലം മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ളവന്‍ 
എന്ന്‌ നീ അറിയപ്പെടുന്നു. അത്‌ ധരിച്ചിരിക്കുന്നവരെ നീ 
ബഹുമാനിക്കുന്നു. നിന്‍െറ കുരിശുമുഖാന്തിരം ശത്രുതയുടെ 
വേലിയെ തകര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ ഈ സ്നേഹത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു 
വേണ്ടി സ്വീകാര്യബലിയും ആനന്ദപരിമളവുമായി നീ സ്വയം 
സമര്‍പ്പിച്ചു. സ്വന്ത രക്ടത്താല്‍ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലും ഭൂമിയിലും 
ഉള്ളവയെ നീ സമാധാനപ്പെടുത്തി. നിത്യമായ നിന്‍െറ 
ദൈവത്വത്തിനന്‍െറ അവിഭാജ്യമായ ഏകത്വംമൂലം അവ 
രണ്ടിനെയും ഒന്നാക്കിത്തീര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ മദ്ധ്യത്തില്‍ നിന്ന്‌ 
വിദ്വേഷത്തെ നീ നീക്കിക്കളഞ്ഞു. താല്‍ക്കാലികമായ 
നിന്‍െറ മനുഷ്യത്വം മൂലം ദൂരസ്ഥരെയും സമീപസ്ഥരെയും 
നീ വിളിച്ച്‌ ദൈവികമായ നിന്‍െറ സ്നേഹൈക്ൃത്തിലും 
നിന്‍െറ അനാദ്യന്തമായ രാജ്യത്തിലെ ഭവനാവകാശത്തിലും 
അവരെ ബന്ധിച്ചു. പ്രധാന മാലാഖയുടെ അഭിവാദനം മൂലം 
നിന്‍െറ ഗര്‍ഭധാരണത്തെക്കുറിച്ച്‌ കന്യകയായ നിന്‍റെ 
മാതാവിനോട്‌ അറിയിക്കുകയാല്‍ ലോകത്തോട്‌ നിരപ്പു; 
സമാധാനവും നീ സുവിശേഷിച്ചു. സമാധാനത്തോടു 
കൂടെ നിന്‍െറ മാതാവ്‌ നിന്‍െറ പ്രാസംഗികനായ യോഹ 
ന്നാന്‍െറ മാതാവായ ഏലിശ്ബായെ അഭിമുഖീകരിക്കു 
കയും നിന്‍െറ സമാധാനത്തിന്‍െറ സന്തോഷം മൂലം ഒരു 
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ദാസന്‍ തന്‍െറ യജമാനന്‍െറ സന്നിധിയില്‍ എന്നവിധം 
അവന്‍ നിന്‍െറ സന്നിധിയില്‍ തുള്ളിച്ചാടുകയും ചെയ്യു. 
നിന്‍െറ ജനനത്താല്‍ ഈറേന്‍മാര്‍ ഇടയന്‍മാരോട സമാ 
ധാനമറിയിച്ചു. മഹനീയമായ നിന്‍െറ പുനരു 
ത്ഥാനത്തെക്കുറിച്ച്‌ സുവിശേഷിച്ച സ്ത്രീകള്‍ക്ക്‌ നീ 
സമാധാനം നല്‍കി. പരിശുദ്ധ ശിഷ്യന്‍മാര്‍ കൂടിയിരുന്ന 
മാളികയില്‍ നീ സമാധാനപൂര്‍വ്വം പ്രവേശിച്ച്‌ നിന്‍െറ 
പുനരുത്ഥാനത്തെക്കുറിച്ച്‌ അവരെ സ്ഥിരചിത്തരാക്കി. 
നിന്നെ അയച്ചവന്‍െറ അടുക്കലേക്ക്‌ നീ ആരോഹണം 
ചെയ്യുപ്പോള്‍ നിന്‍െറ ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ക്ക്‌ നീ സമാധാനം 
നല്‍കുകയും, എന്‍െറ സമാധാനം ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കായി 
നല്‍കുന്നു. ലോകം നല്‍കുന്നതുപോലെയല്ല ഞാന്‍ 
നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കുന്നത്‌, ഞാന്‍ നിങ്ങളെ സ്നേഹിക്കുന്നതു 
പോലെ നിങ്ങളും പരസ്പരം സ്നേഹിക്കണമെന്നുള്ളതാ 
കുന്നു എന്‍െറ കല്‍പ്പന എന്ന്‌ അവരോട അരുളിച്ചെയുകയും 
ചെയ്യു. ഞങ്ങളുടെ രക്ഷിതാവേ! ഈ സ്നേഹം ഞങ്ങള്‍ക്കാ 
യി നീ കാത്തുകൊള്ളണമേ. അതിനാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
മനസ്സുകളെ സ്ഥിരപ്പെടുത്തണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹത്താല്‍ 
ഞങ്ങള്‍ പരസ്പരം ബന്ധിക്കപ്പെടണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹം 
ഞങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ നിന്ന്‌ ഭിന്നതകളെയും തര്‍ക്കങ്ങളെയും 
ബഹിഷ്കരിക്കുമാറാകണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹം ഞങ്ങളെ 
നിന്‍െറ ജീവദായകമായ കല്‍പ്പനകളെ ആചരിക്കു ന്നവരാ 
ക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹത്താല്‍ പീഡകളും 
കഷ്ടതകളും ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നീക്കിക്കളയണമേ. 
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നിന്‍െറ സ്നേഹം മൂലം ഞങ്ങള്‍ നിരപ്പിന്‍െറയും 
സമാധാനത്തിന്‍െറയും സന്താനങ്ങളായി ഭവിക്കണമേ. 
സമാധാനം മൂലം ഇടയന്‍മാരെയും അവരുടെ ആടുകളെയും 
ഐക്യപ്പെടുത്തണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം മൂലം ആചാ 
ര്ൃയന്‍മാരെ അവരുടെ കുദാശകളാല്‍ ആനന്ദിപ്പിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനത്താല്‍ നിന്‍െറ സഭയേയും അതിന്‍െറ 
പ്രജകളെയും പൂര്‍ണ്ണരാക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനത്താല്‍ 
അതിനെ ഭരിക്കണമെ. നിന്‍െറ സമാധാനത്താല്‍ അതിനെ 
അലങ്കരിക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനത്താല്‍ അതിലെ 
സംഘങ്ങളെ നയിച്ചുകൊള്ളണമേ. സമാധാനം മൂലം 
അതിലെ മക്കളെ സന്തോഷിപ്പിക്കണമേ. അതിലുള്ള 
ദൂരസ്ഥന്‍െറ സമാധാനം മൂലം ആകര്‍ഷിക്കണമേ. അതിലെ 
സമീപസ്ഥരെ സമാധാനത്താല്‍ കാത്തുകൊള്ളണമേ. 
സമാധാനം മൂലം അതിലെ ശുശ്രൂഷകന്‍മാരെ ശോദിപ്പിക്ക 
ണമേ. അതിലെ ഭരണകര്‍ത്താക്കളെ സമാധാനത്താല്‍ 
സംയോജിപ്പിക്കണമേ. അതിലെ ഗണങ്ങളെ സമാധാന 
ത്താല്‍ ക്രമീകരിക്കണമേ. സമാധാനത്താല്‍ അതിലെ 
പെരുന്നാളുകളെ നിലനിര്‍ത്തണമേ. കോപിച്ചിരിക്കുന്നവരെ 
സമാധാനത്താല്‍ ശാന്തതപ്പെടുത്തണമേ. വ്യര്‍ത്ഥന്‍മാരെ 
സമാധാനംമൂലം പിന്തിരിപ്പിക്കണമേ. ആത്മദുഃഖിതരെ 
സമാധാനത്താല്‍ സന്തോഷപൂര്‍ണ്ണരാക്കണമേ. നിന്‍െറ 
ഇടവകയെ സമാധാനത്താല്‍ കാത്തുകൊള്ളണമേ. 
സംശയബുദ്ധികളെ സമാധാനത്തില്‍ സ്ഥിരതയു 
ള്ളവരാക്കണമേ. സമാധാനം മൂലം ഞങ്ങളുടെ വിചാര 
ങ്ങളെ നിര്‍മ്മലമാക്കണമേ. കഠിനരായ യജമാനന്‍മാരില്‍ 
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ന്ന്‌ സമാധാനംമൂലം ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കണമേ. നിന്‍െറ 
ല്ലാപെരുന്നാളുകളിലും സമാധാനംകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ 
രലങ്കരിക്കണമേ. സമാധാനത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ നോമ്പും 
വാര്‍ത്ഥനയും അംഗീകരിക്കണമേ. സമാധാനത്താല്‍ 
രൂണയും വിമോചനവും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കണമേ. 
മാധാനംമൂലം ദുഷ്ടബന്ധങ്ങളെ ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ 
മഴിച്ചുകളുയണമേ. സമാധാനം മൂലം ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ 
ത്രുവിന്‍െറ നുകം തകര്‍ത്തുകളയണമേ നിന്‍െറ സമാധാനം 
തങ്ങളോടു കൂടി സ്ഥിതിചെയുണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
ങ്ങളുടെ ഇടയില്‍ വാഴണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹത്താല്‍ 
തങ്ങളുടെ മനസ്സിനെ സന്നദ്ധമാക്കണമേ, നിന്‍െറ സ്നേഹം 
തങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ സ്ഥാപിക്കണമേ. സമാധാന 
ാഥനായ നിന്നെയും സമാധാന ദാതാവായ നിന്‍െറ 
രിതാവിനെയും സത്യസ്‌ നേഹത്തെ പൂര്‍ത്തിയാക്കു 
റവനായ നിന്‍െറ റൂഹായേയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേയ്ക്കും ഞങ്ങള്‍ സ്തോത്രം ചെയ്യുമാറാകണമേ. 
ഹാശോ... 


(കൂക്കോയൊ?) 


റ്നേഹത്തരുവേ! നീ പാരം മോദകരം ധ-ന്യം 

ദീയധിവാസം ചെയ്യുമിടം ശുഭപൂര്‍ണ്ണം നി-ന്നാല്‍ 
അബ്രഹാമിന്‍ -ഗൃഹമാര്‍ന്നു നാഥന്‍ | 
നിന്നാലേറി-വൈദികര്‍ ബെസ്ക്കുദിശാ 


ാതനയും പീഡയുമെന്നെക്കര്‍തൃസ്നേഹ-ത്തീ 
ന്നതുമകററില്ലെന്നോതി നിന്നാല്‍ പൌലോസും 
ഹാലേ....ഇതുതന്നോന്‍ ധന്യന്‍. 


186 ശുബ്ക്കോന്നെ . 


സോദരനപരാധം ചെയ്താല്‍ വൈരം കൈവി:-ട്ടി 
ട്ടേഴോടെഴുപതുവട്ടം നീ ക്ഷമ നല്‍കീടേ-ണം 
സോദരനെപ്പോല്‍ -നീയും പിഴയാളി 


ഓര്‍ക്കില്‍ നിനക്കും-മോചനമാവശ്യം 
രമൃതയാല്‍ കൂട്ടാളികളായ്‌ ദിനരാത്രം നി-ങ്ങള്‍ 
നാഥാ സ്തുതിയൊന്നാർക്കണമെന്നേവം നമ്മള്‍ക്കായ്‌ 
ഹാലേ...എഴുതീ ദൈവസുതന്‍ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹോ- 


സ്നേഹംനിസ്തുലമെന്നെഴുതി മാര്‍ പൌലോസതിനെ 
മോഹിക്കുന്നോന്‍ ധന്യ-നവന്‍ കണ്ടിടുമുടയോ-നെ 
കണ്ടാന്‍ പരനെ-ഗിരിമാലിയില്‍ മോശ 
വിധിനിലയത്തില്‍ -സഹദേരും കണ്ടു. 
തിരുസഭയവനെത്തരുവിന്മേല്‍ സ്നേഹത്താല്‍ ദ-ര്‍ശി 
ച്ചിരവും പകലും സ്തുതിഗാനം ഘോഷിച്ചീടു-ന്നു 
ഹാലേ...ഉഹാലേ... 
മെനഓാലം... 
പ്രിയരേ! തീഷ്ണത കാട്ടുക ദിവ്യായുധമാം നോ-മ്പില്‍ 
മശിഹായില്‍ പൂര്‍ണ്ണതയാര്‍ന്നോന്‍ നോമ്പാല്‍ 
ജയമാര്‍ന്നു 
ആകെല്‍ക്കറുസാ- തന്നൊടു പോരിട്ടാര്‍ 
ശോഭിതനായിസീനായില്‍മോശ. 
ഏലിയായെരിതീത്തേരില്‍ നോമ്പാല്‍ വാനേ-റി 
ഉന്നതി സുകൃതികളാര്‍ജ്ജിച്ചു മകുടം സഹദ്ദരും 
ഹാലേ..ഉഹാലേ... 
മൊറിയൊ... 
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ܘܬܐ ܕܬܩܘܩܝܐ ൭‏ 
൧‏ ܟ ܐ 7 3 ܨ 2 ܫ £ ܝ 
ܐܘ ܚܘ̈ ܟܬܐ ܟܡܐ ܒܣܝܡ ܐܢܬ ചു.‏ ܝܠܬܐ 2൭.‏ 
7 0 ܝ 2 ܟ : ܟ നൻ‏ 
ܚܫ ܕܐܝܬ ചാ . 11൧ 11൭൩൦ ഹ ൩2‏ ܠܠ 
7[ ܙ ചി‏ .| 7 
:൨__ടൂഥ്ഥി ചയ്ഠ സ്റ] നൃ, ഡാ‏ 


ܘܬ ܀ ܘ ܗܗ ܟ ൧ ക,‏ ܩ ൧‏ ܟ , ܘ 
12൭2‏ ܠܡܝܬ ܩܘܝܼܬܐ : ܟܝܕ ܩܪܐ ܗܘܠ ̄ܠܘܣ 3 


ܓ 7 [ ഥു‏ ܫ ܫ 2 ܗ ܗ ܘܥܘ ംം ചി‏ ܘܟ ;+ ` 
9.൧1‏ ܐ ܙܡ 1൧൧൧ . ൭5 ഗ്ര൭..‏ ܘܢܓܕܐ ܘܘܠ̄ ܢܢܐ 


ܝ ܝ ܝ 0 ܨ ܒ 5 ܝ 7 2 7 
ܡܢ 1൧.൧ താവം‏ . ܗ ഗോപാ‏ ܕܢ ܗܒ ܗ ܠܢ܀ܟ 


തു ൭ 1 7 7‏ ,ܗܦ 7[ 7 ܟ ക,‏ 
ܬܒܠ ൮.4‏ ܔܗܠܢܢ ܬܒ ܠܝ 1൭ മൂ‏ . ܕܝ ܗܘ 


ഥം‏ ܒܝܪ ܐܚܘ ܪ̈ܐ ܬܗ( ܐܢܗ ഥി.‏ ܐܒ 
ܠܝܢ ܐ ܝܬ ܕܝܢ ܣ ܒܠܚ ܘܬܐ ܀ : ܘܠܠ ܬܘܣܧ̈ܩܐ ܐ 

ܣ ܐܝܩ ܐܢܬ ഥാ]‏ : ¡ ܠ ܐܲܬ̈ܝ݂̈ܪܳܐ ܠܗ ܙܩ പോ‏ 
ܠܬ̇ വർഗ ഖ്ഥഠ . ിഫ്ചട്ട്‌‏ ܫܘܢܐܝܬ ൪൭‏ ܫܘ 
ܡܝܐ . ܗ . 1൧൭൦൭‏ ܘܗܐ ܝܡܰܡܰܥܳܐ .ܝ: ചം‏ 
ܡܽܘܪܠܳܘܣ ܢ 222 ܠܠ 12൦‏ ܕܠܝܬ ൭2൧3-21"‏ . 
ܛܘ̈̇ܒܘܗܝ ܆̄ 12൧11‏ ܕܡܰܐܚܶܒ ܝ ܐ ܠܗ ܕܗܘ ܚܿܙܐ ഫര്‍‏ 
ര)‏ 41 ܗܘܐ : ܡܽܘܫܳܐ ܒܘܫ ܐ : 


ܐ : 


ܒܘܐ ൧൨൧ ൭൩൧  _ല്വച‏ ܝܝ 
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എത്രൊ 


കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളെ സമാധാന 
മന്ദിരങ്ങളും ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ സമാധാന തുറമു 
ഖങ്ങളും ആക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌, നിന്നോടും അന്വോന്യവുമുള്ള 
യഥാര്‍ഥ സ്നേഹം ഞങ്ങളുടെ ഉള്ളില്‍ വിതയ്ക്കണമേ. 
സ്നേഹവും യോജിപ്പും ഐകമത്യവും ഭക്തിയും ഞങ്ങളില്‍ 
സ്ഥാപിക്കണമേ. അങ്ങനെ വെടിപ്പോടെ ഞങ്ങള്‍ 
അന്യോന്യം സമാധാനം നല്‍കുവാനും പരമാര്‍ത്ഥതയോടെ 
അതു സ്വീകരിപ്പാനും ഞങ്ങള്‍ക്കിടയാകണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിര്‍വഹിക്കുന്ന ഈ കര്‍മ്മത്തില്‍, തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട 
ധൂപത്തിലും ആനന്ദ പരിമളത്തിലും ഹിതകരമായ 
ധൂപത്തിലും എന്നപോലെ തിരുവിഷ്ടം പ്രീതിപ്പെടു 
മാറാകണമേ. നീ സകലത്തെയും സമാധാനം മൂലം 
ആനന്ദിപ്പിക്കുന്നവനും നിരപ്പിനാല്‍ സകലത്തെയും 
സന്തോഷിപ്പിക്കുന്നവനും ആകുന്നുവല്ലോ. നിനക്കും നിന്‍െറ 
പിതാവിനും ജീവനുള്ള വിശുദ്ധ റുഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും 
യോഗ്യമാകുന്നു. ഹോശൊ... 

(കോലൊ-ആഹായ്നാഹേബി) 

കല്പന കാപ്പാനന്യോന്യം 

സ്‌നേഹിപ്പിന്‍ സഹജന്മാരെ 

ചിലരുപവാസം കാക്കുമ്പോള്‍ 

ഹൃദയം-സ്പര്‍ദ്ധാവൈരമയം 

വീഞ്ഞുവെടിഞ്ഞോരില്‍ ചിലരോ- 

പ്രിയനെ രഹസ്യം നിഹനിപ്പൂ. 
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ܟܐܝ܇4 = ഥ്‌ 20] (൭‏ ܠܚܡܐ ` ]ഫഥ്ചഠ 12227 11൧൦‏ 
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മണിപതിനൊന്നില്‍ പണിചെയ്വാന്‍ 

വേലക്കാരെ വിളിച്ചോനേ! 

നിന്‍മാനത്തിനു ഞാന്‍ തീര്‍ത്തൊരു മകുടം 

പതിനൊന്നും കൈക്കൊ- 

ണ്ടരുളുക പാപവിമോചനമ- 

ക്കനിവിനു ഞാന്‍ സ്തുതിപാടീടും | 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 


പരിപാവന സദഭയേ! ശാന്തി 
ശമവും നിന്‍മതിലാകട്ടെ 
ഈര്‍ഷ്യയതും വ്യാജവുമെങ്ങും 
സ്നേഹ -ത്തീയിലൊടുങ്ങട്ടെ 
തിരുമണവാളന്‍ തന്‍ പെരുന്നാള്‍ 
സുചിരം നീയാഘോഷിക്ക. 

മെനഓലം... 
ദേവാ! കൃപചെയ്തീടണമേ 
നിന്‍ കൃപയില്‍ പതിവിന്നൊപ്പം 
കണിയനവരതം ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ വയ്ക്കും 
കുടിലനെയോടിക്ക 
നിന്‍ സ്ലീബാകാവല്‍ ഞങ്ങള്‍- 
ക്കതിനാലാവൃതരാം ഞങ്ങള്‍ 


കരുണാജലനിധിയാം ദേവാ! 
പാതകികള്‍ക്കുത്തരമരുള്‍ക 
അപരാധം ചെയ്തോര്‍ ഞങ്ങള്‍ 
കൃപയിന്‍, വാതിലില്‍ മുട്ടുന്നു 
ശ്രീമയമാം നിന്‍ നിധിയില്‍ നി- 
ന്നേകീടുക പാതകമുക്ടി. 
മൊറിയൊ... 
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ܟ ഇ റ‏ ® 
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(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവുസൊ) 


ഈശാ! നാഥാ! വരിക തുണപ്പാന൯വിളികൂട്ടുന്നു 
പ്രാര്‍ത്ഥനകേട്ടിട്ടാത്മാക്കള്‍മേല്‍ കൃപചെയ്യേണം 
ഈശാ! നാഥാ!ഈറയനാഥാ! മാലാഖേശാ! 
പ്രാര്‍ത്ഥനകേട്ടിട്ടാത്മാക്കള്‍മേല്‍ കൃപചെയ്യേണം. 
ഐക്ൃത്തിന്നായ്‌ ബദ്ധപ്പെടുവിന്‍ ക്രുദ്ധന്മാരേ! 
നമ്മാല്‍ ക്രുദ്ധന്‍ നാഥന്‍ നമ്മില്‍ പ്രീതിപ്പെട്ടു 
കുററം ചെയ്തോനിങ്ങുവരട്ടെസംമാന്യന്‍ ഞാ- 
നമ്ങെത്തീടില്‍ മാനം കെടുമെന്നോതീടല്ലേ. 


സ്നേഹിക്കേണം ഭ്രാതാക്കളെ നീയവയവതുല്യം 
കര്‍ത്താവീശോയേക൯തന്നെ മെയ്യിന്‍മൌലി 
കോപംമൂലം ഭ്രാതൃസ്നേഹം വിട്ടീടുന്നോന്‍ 
നാഥാദ്വേഷി, ദ്രാത്ൃസ്നേഹിക്കില്ലടിമത്വം. 


ക്രോധാവിഷ്ടാ! ദൈവത്തെപ്പോല്‍ നിന്‍ഭ്രാതാവോ- 
ടൈക്യം പാലിച്ചീടേണം നീ ചിന്താപൂര്‍വ്വം 

നീക്കുക നീ നിന്നുള്ളിലെ ദുഷ്ടും പകയും പോരും 
കര്‍തൃസ്നേഹം വാനതിലെപ്പോല്‍ വാഴും നിന്നില്‍ 


കോപിച്ചോര്‍ തന്‍ ശാന്തിതയാകും താതന്‍ സ്തുത്യന്‍ 
വന്പ്യന്‍ ക്രൂശാല്‍ ശാന്തി ജഗത്തിന്നേകിയ പുത്രന്‍ 
തപ്തന്മാര്‍ക്കായ്‌ മോചനമരുളും റൂഹാസ്തോത്രം 
ഉണ്ടാകട്ടെ നമ്മുടെ മേലന്‍പാമ്മീനാമ്മീന്‍. 


സര്‍വ്വം കേട്ടിട്ടഭ്യര്‍ത്ഥനയെ കൈക്കൊള്‍വോനേ! 
പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ടിട്ടാത്മാക്കള്‍മേല്‍ കൃപചെയ്യേണം. 
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വ൮്ായനകള്‍- 1 യോഹന്നാന്‍ 4 : 11-21 
1 കോറിന്തി 13 : 40 


പെത്ഗോമൊ 


ഹാലേ...ഉഹാലേ...അസായത്തിന്നുഖിലം മാപ്പും 
പാപത്തിനു മുക്ടിയുമാര്‍ന്നോന്‍ ധന്യന്‍ -ഹാലേലുയ്യാ. 


ഏവന്ഗേലിയോന്‍൯ന്‍ 


(മത്തായി 18: 18-35) 

യേശു ശിഷ്യന്മാരോടു പറഞ്ഞു: “നിങ്ങള്‍ ഭൂമിയില്‍ 
കെട്ടുന്നതെല്ലാം സ്വര്‍ഗത്തില്‍ കെട്ട പ്പെട്ടതായിരിക്കും, 
നിങ്ങള്‍ ഭൂമിയില്‍ അഴിക്കുന്നത്‌ സ്വര്‍ഗത്തിലും അഴിക്കപ്പെ 
ട്ടിരിക്കും എന്നു ഞാന്‍ നിങ്ങളോടു പറയുന്നു. നിങ്ങള്‍ 
രണ്ടുപേര്‍ ഭൂമിയില്‍ ഏതൊരു കാര്യത്തെക്കുറിച്ചും യാചി 
പ്പാന്‍ ഏകമനസ്സുള്ളവരായാല്‍ സ്വര്‍ഗത്തിലുള്ള എന്‍െറ 
പിതാവിങ്കല്‍ നിന്ന്‌ അത്‌ അവര്‍ക്ക്‌ ലഭിക്കും. എന്തു 
കൊണ്ടെന്നാല്‍ എന്‍െറ നാമത്തില്‍ രണ്ടോ മൂന്നോ 0 
എവിടെ കൂടിയിരിക്കുന്നുവോ അവിടെ അവ രുടെ ഇടയില്‍- 
ഞാനും ഉണ്ട്‌” അപ്പോള്‍ കീപ്പാ അടുത്തുചെന്ന്‌ 
അദ്ദേഹത്തോട്‌ “എന്‍െറ കര്‍ത്താവേ! എന്‍െറ സഹോദരന്‍ 
എന്നോടു കുററം ചെയ്താല്‍ ഞാന്‍ എത്രപ്രാവശ്യം 
ക്ഷമിക്കണം. ഏഴുപ്രാവശ്യം വരെയൊ” എന്നു ചോദിച്ചു. 
യേശു അവനോട “ഏഴേഴുവീതം എഴുപതുപ്രാവശ്യം 
എന്നല്ലാതെ ഏഴുവരെ എന്നല്ല ഞാന്‍ നിന്നോട്‌ പറയു 
ന്നത്‌” എന്നുപറഞ്ഞു. സ്വര്‍ഗരാജ്യം തന്‍െറ ദാസന്മാ 
രില്‍ നിന്ന്‌ കണക്കു കേള്‍പ്പാന്‍ മനസ്സുവച്ച രാജാവി 
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0(0§ സദൃശമാകുന്നു. അവന്‍ കണക്കുകേട്ട തുടങ്ങിയ 
31009 പതിനായിരം കക്രീന്‍ കടം വാങ്ങിയിരുന്ന ഒരുവന്‍ 
റാജരാക്കപ്പെട്ടു. കടംവീട്ടുവാന്‍ അവനു വകയില്ലാ 
ത തു കൊണ്ട്‌ അവനേയും അവന്‍െറ ഭാര്യയേയും 
ക്കളേയും അവന്‍െറ സര്‍വ്ൃവസ്വത്തേയും വിററ്‌ കടം 
ീര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ യജമാനന്‍ കല്‍പ്പിച്ചു. അപ്പോള്‍ ആ ദാസന്‍ 
ീണുവന്ദിച്ചുകൊണ്ട്‌ പ്രഭോ! എനിക്ക്‌ ഒരു അവധി തരണമേ. 
നാന്‍ സകലതും തന്ന്‌ തീര്‍ത്തുകൊള്ളാം എന്നുപറഞ്ഞു. 
ആ ദാസന്‍െറ യജമാനന്‍ മനസ്സലിഞ്ഞ്‌ അവനെ വിടുകയും 
ടം അവന്‍ ഇളവുചെയ്തു കൊടുക്കുകയും ചെയ്തു. ആ 
സന്‍ പുറപ്പെട്ട്‌ നൂറ്‌ ദീനോറൊ തന്നോട്‌ കടം 
രാങ്ങിയിരുന്ന ഒരു സഹോദരനെ കണ്ടു. അവനെ പിടിച്ച്‌ 
താണ്ടയ്ക്കു ഞെക്കി “എന്നോട്‌ കടംവാങ്ങിയിരിക്കുന്നത്‌ 
നിക്ക്‌ തരിക” എന്നു പറഞ്ഞു. ആ കൂട്ടുദാസന്‍ അവന്‍െറ 
ാല്‍ക്കല്‍ വീണ്‌ “എനിക്ക്‌ ഒരു അവധിതരണമേ! സകലതും 
ന്നു തീര്‍ത്തുകൊള്ളാം.” എന്ന്‌ അപേക്ഷിച്ചു പറഞ്ഞു. 
ന്നാല്‍ അവന്‍ അതു സമ്മതിക്കാതെ ചെന്ന്‌ തന്നോടു 
ടം വാങ്ങിയിരുന്നതു കൊടുത്തു തീര്‍ക്കുവോളം അവനെ 
ാരാഗൃഹത്തില്‍ ആക്കിച്ചു. ഈ ഉണ്ടായ സംഗതി കണ്ട 
പ്ാള്‍ സഹദാസന്മാര്‍ അത്യധികം ദുഃഖിച്ച്‌ വന്ന്‌ ഉണ്ടായ 
കലവും തങ്ങളുടെ യജമാനനെ അറിയിച്ചു. അപ്പോള്‍ 
)ജുമാനന്‍ അവനെ വിളിച്ച്‌ അവനോട്‌ “ദുഷ്ടദാസാ! നീ 
ന ന്നോടപേക്ഷിക്കുകയാല്‍ ആ കടമെല്ലാം ഞാന്‍ നിനക്ക്‌ 
ളച്ചുതന്നുവല്ലോ . ഞാന്‍ നിന്നോട കരുണ ചെയ്ത 
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പ്രകാരം നീയും നിന്‍െറ സഹോദരനോട കരുണ ചെയ്യേണ്ടത്‌ 
ന്യായ മല്ലായിരുന്നോ” എന്നു ചോദിച്ചു. ആ യജമാനന്‍ 
കോപിച്ച്‌ കടം വാങ്ങിയിരുന്നത്‌ എല്ലാം കൊടുത്തു 
തീര്‍ക്കുവോളം ദണ്ഡാധികാരികളുടെ കയ്യില്‍ ഏല്‍പിച്ചു. 
നിങ്ങള്‍ ഓരോരുത്തനും അവനെ അവനവന്‍െറ സഹോദര 
നോട ഹൃദയപൂര്‍വ്വമായി കുററം ക്ഷമിക്കാതിരുന്നാല്‍ 
സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ എന്‍െറ പിതാവ്‌ നിങ്ങളോടും അങ്ങിനെ 
തന്നെ ചെയും. 


(കോലൊ- ബ്തറഒക്ക്‌ മോറാൻ) 


നാഥാ! വാതിലില്‍ മുട്ടുന്നേ൯ നിധിനിലയത്തീ- 
ന്ന൯പര്‍ത്ഥിക്കുന്നേന്‍ 
നെടുനാളായ്‌ ഞാന്‍ നിന്‍ വഴികൈവിട്ടൊരു പാപീ- 
പാപമുപേക്ഷിച്ചങ്ങത്തെ കൃപയില്‍ വാഴാ-ന്‍ 
കൃപചെയ്തീടണമേ. 
കരുണാനിധിയാം നാഥാ! നിന്‍വാതിലിലല്ലാ- 
തെവിടടിയാര്‍ മുട്ടും? 
രാജാക്കന്മാരടികൂപ്പും രാജാധീശാ!- 
തിരുസന്നിധിയില്‍ യാചിപ്പാന്‍ നിന്‍കൃപയല്ലാ- 
തങ്ങള്‍ക്കാരുള്ളു. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
ജനകാത്മജ വിമലാത്മാവേ! ഞങ്ങളൊടേല്‍ക്കും 
ദുഷ്ടാത്മപ്പടയില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കാവുക വന്‍മതിലും ശരണമതും നീ 
സത്തമരെത്തിരയും നേരം കരുണച്ചിറകില്‍-ച്ചേര്‍ക്കുക 
ഞങ്ങളെ നീ 
മെനഓാലം... 
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ܘܬܐ ܕ ܒ ܕܠܝܕ ܩ ܢܰܢ ܤ 
ഹ്‌ 7‏ ܘ $ കയ ൧ ക്ക ൧‏ ~ ܐ $ ܘ 7 2 
ܒܬܪܝ ഥാ പ്ഥഠ. 121 കഥ (൧‏ ܐܝܟ ܚܩ 
കഥ‏ ܝ 7 1 7 .܀ )6 2 _ ܓ« 
2൧൮൧ 1൧൨൭൭൦11 ച്ച. ൪1൧‏ ܡܝܢ 8461 | 
ܕ ܨ ?9; ܒܝ മ‏ 8 < ܐܝܐ ܡ ൽ ക‏ 
ܐܠܫܕ ܕܐܘ ܕܐ ܗܬܥܛ ܡܬ ܠܒ ܡܐܗܘܢ ܩ 
3 2 0 7 7 ܗ 1 ܟ ܦ 
ഴം ൧൭.൭‏ ܬܳܘܠ ܡܢ 11 ܠ കച‏ 0 1 
൧൧ 2 മിച്ച്‌‏ ܚ ܡܝ ܫ 7 7 8 ഥു‏ ܨ 
ഥമ‏ ܚܬܬܐ ܡܪܰܢ ൨൨൧൦.‏ ܐܝܬ ܠܶܢ ൧൧൭൦‏ ܠܬ 
റ 2 ക ‫ܸ‏ × 2 0 
ܣܝܠܝܘܬܢ ൮.‏ ܪܚܡܢܝܕ ܨܐ ܦܝ ܣܘܢܝܢ കഫ‏ 
܀ ܀ ܗ ܨ ܫ ൧ ൭൧‏ ܢ : : ܩ 
ܕܡܠܟܐ ܘ ܢܝܢ [ܝܩܺܝ ܝ ര.‏ 5 ܘܩ 
ܝ ܝ ܘ ܗ 7 ܬ ൧൧൭൧.‏ ܟ 7[ ܘ 
1കകധഥചാക്ഠ‏ . ܗܘܝ .̄ ܝܢ 1൧൧. 2ച൧ഠ 1൧൭ 15൨൧.‏ 
ക്ക. 0.൦7 _ ക്ക‏ 7 ܟ ܐ( 0 ܗ :ܟܗ ܀ ܀ 
0 7 2 0 07 ܩ ܟ ܐ »ܫ ܩ ܀ ܀ ܗ ܟ 
ഇ‏ ܀ ܗ ܓ ܝ ടി‏ ܝܩܝ 7 മ,‏ ܢ ഥു‏ 
കാ‏ ܗ ܡܢ ഥു 11ഥ സ്വ ടു‏ ܠܢ | 
നി 7 0൧‏ 7 ܐ| . ൧‏ ܟ എ മം,‏ 0 ܟ ܗ ܘ 
ܕܒܦܬܚ ܠܬ ]ܟܪܗ ܕܬܡܢܐ 9 ¢ ܢ ചാട‏ 1211 
ക 2‏ . ܝ 2 7 ഴു‏ ܚ ഉ‏ ܝܗ 
ܡܢ പ്രസവ‏ ܟܦܐ 2ചേയോ‏ ܪܠ 1__.2ക‏ 
ܘ ܘ .ܝ ܝ 7[ 7 , .2 2 
ܡܪܐ രമ 12ഖ‏ ܬܐܠ ̄ܬܗܘܢ 4 
ܒܟܥܘܬ ܐ ܕ ܘܪܨ ܝܢ ً ܝܥ ܩܘܒܢ ܤܟ 
ܩܘ ܗ 9 ൧ ൧ ൧‏ ܘ ܐ 5 ܟ 77 
൧‏ ܠܝܕ 1൧.൧‏ ܡܪܰܢ 12 പ‏ . ܫܦ ܬ 


7 ܝ ܝ ܝ ܙ ܀ ܀‎ 7 കം 
ܡܪ‎ ൧ കഥക: ܕܝܡܐ‎ പ്രാ ഥാ 
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ഈയഭ്യര്‍ത്ഥന സ്വര്‍ഗത്തിന്‍ വാതില്‍ തുറക്കും- 
താക്കോലാകണമേ. 
മാനവനാദം മോദകരം! മറുപടി നാഥന്‍- 
നല്‍കിടുമെന്നാ നിരകളിലുല്‍ഘോഷിക്കട്ടെ- 
റാബേദൂതന്‍മാര്‍ 
മൊറിയോ... 


(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവുസൊ?) 


ഈശാ നാഥാ വരികതുണപ്പാന്‍ വിളികൂട്ടുന്നു 
പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ടിട്ടാത്മാക്കള്‍മേല്‍ കൃപചെയ്യേണം. 


ഈശാ! നാഥാ! ഈറയനാഥാ! മാലാഖേശാ! 
പ്രാര്‍ത്ഥന കേട്ടിട്ടാത്മാക്കള്‍മേല്‍ കൃപ ചെയ്യേണം. 


കാംക്ഷിക്കുന്നേന്‍ കന്‍മഷമുക്തിക്കെന്‍ കര്‍ത്താവേ! 
കാലത്തിന്നൊത്തന്‍പര്‍ത്ഥിപ്പാന്‍ നല്‍കുക കണ്ണീര്‍. 
ദാഹിക്കുന്നേനപരിത്യാജ്യം നിന്‍ കരുണയ്ക്കായ്‌ 
വര്‍ഷിക്കെന്‍മേല്‍ കരുണാക്കടലേ കരുണാപൂരം. 


വൈകീനേരം മൃതിനിഴലെന്നെ വലയം ചെയ്തു 
നീയെന്‍ സന്ധ്യാരവിയാകണമേ നിന്‍പ്രദകാണ്‍മാന്‍ 
ചാവല്ലേ ഞാന്‍ മുന്തിരി വയലിന്‍ വെളിയില്‍ നാഥാ! 
എന്‍താപത്തെ നിന്തിരുനേത്രം കൈക്കൊള്ളേണം. 


കാലംപോക്കി പാഴായവയെ സേവിച്ചീ 9 
ജീവാന്ത്യത്തില്‍ കൈക്കൊള്‍കെന്നെ ഞാന്‍ നിന്‍േറതാം 
മായാരാജാവെന്നെ വധിപ്പാനെയ്തു ബാണം 
സേനാധീശാ! സൌഖ്യം നേടാനൌഷധമേകൂ. 


ആട്ടിന്‍പററം വീണ്ടൊരു നല്ലോരിടയാ! സ്തോത്രം 
ചെന്നാരാഞ്ഞാ നഷ്ടമജത്തെ രക്ഷിച്ചോനേ! 
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ܝ 0 7 ܬܐ < റ‏ ܩܬ 7 ܣ 
ܡܪܐ ܕܠܢܬ̈ܐ ܘܕܡܠܐܚܐ . ܫܡܠ ܒܪܘܬܢ ܪܒ ܙ 
ܐܚܡܐ ܠܠ കഥാ‏ ܠܫܘܡܩ̈ܥܐܝ ܡܝܢ ܡܶܬܝܐܝܒ. 
2൮. 12]‏ ܨ . ഫഃ 122)" 14 _൪൧൭൦‏ ܠ 
ܐ ܗܐ 1 ܘܕܐ ܗܶܢܘ ,ܐ ܭ̈ ܐܡ 
6 
ܕܝܡ ܘܬܝ 19൮൩൪ ൭ ക‏ ܘܗܐ ?\ ܬ 
ܕܡܘܬܐ ൦൦ . _ചഠട്ല്രം‏ ܡܢ ܫܶܡܫܳܐ ഥു‏ 
ܘܐ ܚ̈ܐܐ ܢܘܗܢܝܙ .ܐ ܨ ܠܝ ܝܽܘܡܶܗ 1൧൧൧൭‏ .2 
1൭൧൧൭൭ പഠി 12. പാ പ്രി‏ .12 
[2൨൧‏ ܟ ഥമ.‏ ܙܚܢ ܒܢ ടെ‏ 12 
ܠܣ̈ܺܝܩܳܘܬܶܐ . ൧ ചക 12൧1 2൧൪൧൧.‏ ܥ 19൭1൦‏ 


റ 0 7 2 ൧, 7‏ ܕܕܗ 
വ‏ ܡ ¥ ܬ < | ܫܠ ܓܐܲܟ݂ܵܘܗܝ 
0 07 07 0 02 7[ 
ܠܰܡܩܪܬܘ/ܙܝ. : ക്‌ ഥ്പ॥‏ 14:31 ܛܘܫ ܗܚܝ ܣܡܝܕ 
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൦114 ഥു‏ : ܕܡܛܥ ܝܡ ചാം‏ ܗܘܐ 
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7 :2 ܕܠܫ ܬܝ ܐܗܝܝ ചം; ൭൦൧൭൧൧൮൧ ൨.൧ ൦‏ ` 
ܘ ܗ 7 നി‏ ‫ ܝ 7 
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ܕ̈ܘܚܩܘܝܬܐ ܠܝܕ ൭ 12൧൨2൭൧൧‏ ܪܐ ܝܢܥܝ ܐܠܗܐ & 
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ഏവന്‍പോരും നേരായ്നിന്നെ സ്തുതിചെയ്തീടാന്‍ 
താതാത്മാവൊത്തമരുമദൃശ്യാ! സ്തോത്രം സ്തോത്രം, 


ദേവാ! ദേവാ ഉത്തരമരുളിക്കാരുണ്യം ചെ- 
യ്തേകീടേണം മനുജാത്മാക്കള്‍ക്കനുതാപം നീ. 


(മോറാന്‍ യേശുമശീഹാ) 


ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ! നിന്‍െറ 
കരുണാവാതില്‍ ഞങ്ങളുടെനേരെ നീ അടയ്ക്കരു 
തേ,കര്‍ത്താവേ।! ഞങ്ങള്‍ പാപികളാകുന്നു എന്ന്‌ ഞങ്ങള്‍ 
ഏററുപറയുന്നു. ഞങ്ങളോടു കരുണയുണ്ടാകണമേ. 

കര്‍ത്താവേ। നിന്‍െറ മരണത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ മരണം 
മാഞ്ഞു പോകുവാനായിട്ട്‌ നിന്‍െറ സ്നേഹം നിന്‍െറ 
സ്‌ഥാനത്തുനിന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ നിന്നെ 
ഇറക്കിക്കൊണ്ടുവന്നു, ഞങ്ങളോട കരുണയുണ്ടാകണമേ. 


(തുടര്‍ന്ന്‌ ദൈവമേ/ ന? പരിശുദ്ധനാകുന്നു ഇത്യാദി 
കരമായും സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ എന്നു 
ുളതും ചൊല്ലിയശേഷം സ്‌നേഹത്തെക്കുറിച്ചും ക്ഷമയെ 
ക്കുറിച്ചും (്രന്പംഗിക്കുന്നു. അനന്തരം താഴെക്കാണുന്നത്‌ 
ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ പ്രധാന പട്ടക്കാരന്‍ എല്ലാവരുടെയും 
മുമ്പാകെ മുന്നുപ്രാവശ്യം മുട്ടുകുത്തുന്നു. ഓരോപ്രാവശ്യ 
വും പട്ടക്കാരന്‍ മുട്ടുകുത്തുമ്പോള്‍ ജനങ്ങളും “പിതാവേ 
ക്ഷമ?ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ അനുഗ്രഹിക്കണമേ” എന്നു 
പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ മുട്ടുകുത്തുന്നു) 


ഒന്നാമത്‌ 


പ്ട്ടക്കാര൯:- സഹോദരന്മാരേ! വത്സലരേ! മിശി 
ഹായെ പ്രതി എന്നോടു ക്ഷമിപ്പിന്‍; ഞാന്‍ നിങ്ങളോട 
പാപം ചെയ്തുപോയി. സ്നേഹത്തോടും ആത്മീ 
യമായ ഐകൃത്തോടും പൈതൃകമായ സ്നേ 
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ഹത്തോടും കൂടി ജാഗരൂകനായ ഇടയനെപ്പോലെ നിങ്ങളെ 
പ്ാവരോടും ഞാന്‍ കല്‍പ്പിക്കുകയും നിങ്ങളുടെ മുമ്പാകെ 
നിലത്തു കുമ്പിടുകയും ചെയ്യുന്നു. 

ജനനം:- പിതാവേ! ക്ഷമിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ അനു 
ഗഹിക്കണമേ. 


രണ്ടാമത്‌ 


പട്ടക്കാരന്‍ നിങ്ങളുടെ നിര്‍വ്യാജ സ്നേഹത്തോടു 
ത്താന്‍ അപേക്ഷിക്കുകയും അഭ്യര്‍ഥിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 
സഹോദരന്മാരേ! വത്സലരേ! വരുവിന്‍; ദൈവം നമ്മോടു 
മ്യപ്പെടുവാന്‍വേണ്ടി നമുക്ക്‌ പരസ്പരം രമൃമാകാം. വിശുദ്ധ 
തിത്വത്തിന്‍െറ ബഹുമതിക്കായ്‌ ഞാന്‍ നിലത്തു കുമ്പിടുന്നു. 


മു)ം:-പിതാവേ! ക്ഷമിക്കുവാന്‍... 

മൂന്നാമത്‌ 
പ്ട്ട്ക്കാര൯ നിങ്ങളെല്ലാവരുടെയും സന്നിധിയില്‍ 
സങ്കടഹൃദയത്തോടും പരിപൂര്‍ണ മനസ്സാക്ഷിയോടും കൂടെ 
നിങ്ങളുടെ സ്നേഹത്തോട്‌ ഞാന്‍ അഭ്യര്‍ഥിക്കുന്നു; ഉന്നത 
രബ്ദത്തില്‍ നിങ്ങളോട അട്ടഹസിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു; 
സഹോദരരേ! വത്സലരേ! വരുവിന്‍; നമുക്ക്‌ പരസ്പരം 
മ്യമാകാം. നിങ്ങള്‍ പരസ്പരം തെററുകുററങ്ങള്‍ ക്ഷമിച്ചാല്‍ 
നിങ്ങളോടും ക്ഷമിക്കുമെന്ന്‌ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നതനു സരിച്ച്‌ 
റാമെല്ലാവരിലും ദൈവം പ്രീതിപ്പെട്ട നമ്മുടെ കടങ്ങളും 
പാപങ്ങളും ക്ഷമിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി അന്യോന്യം 
ചയ്തുപോയിട്ടുള്ള തെററുകളും കുററങ്ങളും ക്ഷമിക്കണം. 
ദെവമായ കര്‍ത്താവ്‌ എന്‍െറ പാപങ്ങളും നിങ്ങളുടെ 
പാപങ്ങളും ക്ഷമിച്ച്‌ പരിഹരിക്കട്ടെ. 


മറ്റാം -പിതാവേ! ക്ഷമിക്കുവാന്‍... 
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പ്രാര്ത്ഥന 


ഈ വിശുദ്ധ നോമ്പിന്‍െറ പ്രാരംഭം അനുഗ്ൃഹീതമാ 
യിരിക്കട്ടെ. ഇതിന്‍െറ അവസാനവും അനുഗ്ൃഹീതമാ 
യിരിക്കട്ടെ. തന്‍െറ ഇഷ്ടാനുസരണം ഇതിനെ അനുഷ്ഠി 
ക്കുന്നതിന്‌ ദൈവം നിങ്ങളെല്ലാവരെയും സഹായിച്ചു 
തുണയ്ക്കട്ടെ. രഹസ്യവും പരസ്യവുമായ ശ്ര്ുക്കളുടെ, 
അതായതു വിശ്വാസികളായ ക്രിസ്ത്യാനികളുടെ ശത്രുവായ 
സാത്താന്‍െറ കെണികളെ നിങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ നിന്ന്‌ 09 
തകര്‍ത്തുകളയട്ടെ. നമ്മുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ 
തന്‍െറ നോമ്പിന്‍െറ അന്ത്യത്തില്‍ സാത്താനെ തോല്‍പിച്ച്‌, 
സാത്താനേ! എനെറ പിന്നില്‍ പോവുക എന്നു അവനോടു 
പറഞ്ഞപ്രകാരം അവന്‍െറ പരീക്ഷണങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ 
നിങ്ങളെയും രക്ഷിക്കുമാറാകട്ടെ. ദൈവമാതാവായ മറിയാ 
മിന്‍െറയും സകല പരിശുദ്ധന്മാരുടെയും വിശുദ്ധ 
ശ്ലീഹന്മാരുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനയാലും സ്പ്വീബായുടെ 
ശക്തിയാലും നിങ്ങളെ കാത്തുസഹായിക്കുമാറാകട്ടെ. 
ആഅമ്മീന്‍. 


(അനന്തരം വിശ്വാസപ്രമാണവും 40 കുമ്പിട്ലും, 
നിന്നാള്‍ സ്തുതിയൊടുരാജമകള്‍- നയവാന്‍ പന 
പോലെ-ആദിയായതും ഹുത്തോമോയും ചൊല്ലിയിട്ട്‌ 
പട്ടക്കാരും ശെമ്മാശന്മാരും ജനം മുഴുവനും ഹൃദയ 
പുര്‍വ്വം പരസ്പരം സമാധാനം കൊടുക്കണം) 
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(പാതിനോമ്പിനെറ ബുധനാഴ്ച രാവിലെ പെരുന്നാള്‍ 
മുറയനുസരിച്ച്‌ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാന അനുഷ്ഠിക്കുകയും 
കുരബാനമശഗ്യേ 'ബസ്മല്‍ക്കൊ' ചൊല്ല?യശേഷം 
തചേദിവസം സന്ധ്യാ പ്രാരീത്ഥന സമയത്ത്‌ 
മ്നൊരത്തോയിയ്മേല്‍ നാട്ടിയ കുരിശെടുത്തുകൊണ്ട്‌ 
കുട, കൊടി, ഏവ൯ഗേലിയോന്‍ ആദിയായവയുമായി 
ആഘോഷമായി പള്ളിയുടെ വടക്കേ വാതില്‍വഴി 
പുറപ്പെട്ട്‌ പള്ളിക്കുചുററും പ്രദക്ഷിണം നടത്തി തേക്കെ 
വാതില്‍ത്വഴി അകത്തു പ്രവേശിക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. 
തുടര്‍ന്ന്‌ ബീമായിലൊ മദ്ബഹായിഥെ നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
പട്ടക്കാരന്‍ സ്താബാ ആഘോഷം നടത്മ?യശേഷം 
കുരിശ്‌ പള്ളിയുടെമഗ്യേ മ്നൊരീത്തോയിയന്മേതി തന്നെ 
വച്ചിട്ട്‌ കുര്ബാന പുരര്‍ത്തിയാക്കുന്നു.?) 
പ്രദക്ഷ്ഥിണ സ്ധമയത്തെ ഗീതം 
(കൂക്കോയൊ?) 
സ്ലീബായെ വന്ദിപ്പാനായ്‌ ഹേലേനി രാജ്ഞി 
നൃപപട്ടണമാം റോമയില്‍ നിന്നേറുശലേമാര്‍ന്നു 
യൂദന്‍മാരെ-ക്കൂട്ടിചൊന്നേവം 
കാണിച്ചിടുവിന്‍-സ്ലീബാവച്ചൊരിടം. 
ഞങ്ങള്‍ക്കുണ്ടൊരു പ്രമുഖന്‍ നീയവനോടാരാഞ്ഞാല്‍ 
മിശിഹാതന്‍ സ്ലീബായമരം സ്ഥാനം കാണിക്കും 


ഹാലേലുയ്യാ-എന്നവരുരചെയ്തു 
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അമ്മാനുയേല്‍ ദേവേശന്‍ തരുവില്‍ തൂങ്ങി 
ഇല്‍ശാദായ്‌ തനയന്‍ വീരന്‍ തലതാഴ്ത്തി മരിച്ചു. 
ആത്മം മാത്രം-തരുവില്‍ കൈവിട്ടു 
നിജസാരാംശം-മേനിയില്‍ നിവസിച്ചു 
വേര്‍പെട്ടാന്‍ നിസ്സാരമതാം മാനുഷമാം ജീവന്‍ 
വിലപിച്ചീടുന്നുന്നതനെ ക്രൂശിച്ചോര്‍ യൂദര്‍ 


ഹാലേലുയ്യാ-കഷ്ടമവര്‍ക്കെന്നും 


സ്ലീബാ ആഘോറഷം 


കിഴക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞു നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
പ്രാരത്ഥന 


പ്ട്ട്ക്കാരന൯:- ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മിശിഹാ! ദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിമാരുടെ തലവനായ മോശയുടെ വടിയുടെ രഹസ്യം 
നിന്നെ സൂചിപ്പിച്ചു; ഇര്രയേല്യരുടെ പാളയത്തിന്‍െറ 
നടുവില്‍ അത്‌ നാട്ടപ്പെട്ടപ്പോള്‍ രക്ഷാകരമായ നിന്‍െറ 
സ്ലീബായേയും അതു സൂചിപ്പിച്ചു. ഇപ്പോള്‍ വിശുദ്ധ സഭ 
ഇതാ വിശുദ്ധ നോമ്പിന്‍െറ മധ്യത്തില്‍ അതിന്‍െറ പ്രജ 
കളുടെ സംരക്ഷണത്തിനും സംവത്സരത്തിന്‍െറ അനുഗ്രഹ 
ത്തിനും ഫലങ്ങള്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ട എല്ലാ ഉപദ്രവങ്ങളില്‍ 
നിന്നും സംരക്ഷിക്കപ്പെടുന്നതിനും ശിക്ഷകളില്‍ നിന്നും 
കോപത്തിന്‍െറ വടികളില്‍ നിന്നുമുള്ള സംരക്ഷയ്ക്കും 
വേണ്ടി ജീവദായകമായ നിന്‍െറ സ്ലീബായെ ആഘോഷി 
ക്കുന്നു. ഞങ്ങള്‍ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും നിന്നെ 
യും നിന്‍െറപിതാവിനേയും വിശുദ്ധ റൂഹായേയും സ്തോത്രം 
ചെയ്ത്‌ മഹത്പ്പെടുത്തുമാറാകണമേ. ഹോശോ... 
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ܐܝܬ ം ൨‏ 0 ܬ ܚܝ ܘܗܝ ܗܘ ܡܥܝܘܐ ൧൨.‏ ܪܕܘܝ̈ܬܐ 
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[യം ൭ 9%9234 ܐܠܗܐ ܠܥ ܬܝܣܐ‎ ൧1൨൨൭൧ 
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പാ ക 
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൧൧൧. : കയമ‏ ܗܘܐ ܠܠ (2൧൧‏ :ܘܠܘ ܐܢܬܬܗ : 


൧൧‏ ܐ ` ܫ തിം ത ത‏ ܗ 
൩ചാഠക്‌ . ഥചഥഠ ൩൧൭ ൭4] 13-2൨‏ 


ܚܚ ചാക. [1൪4 സുര പഥ‏ 
(ര‏ )ܪܡ ܥ ܢܶܬ݂ܒܽܘܢ 1121൭‏ ܢܘܝܐ 946 
ܠܰܡܪܺܰܝܡܳܐ ൭൦.‏ . ܘܺܝ ܠܗܘܢ ܘܠܥܳܠܡ ܀ 
ܘ[ ܩ ܝ ܢ ܗܬܢ 12൩5 ൧‏ ܀ܤ 
ܕ ܵܕ ̄̈ܠܩܪ ̈ܡ »)€ ?ܓ ܰܡ ܝ കുപ‏ 
ܐ 1 


ക‏ ܀ ܘ ൬. മ‏ ܗ 

ച൨൧൧.2ക. "൨.2 & 12പാ റാസാ കം ܠܥܐ ܬܝܢ‎ 
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ܘܩܭܪܡ ܢ-ܢ‎ . 1േ 1൧12൧ |: ട്ടിച ܕܐܥܬܬܐ̣‎ 
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പചെത്ഗോമൊ 


ഞങ്ങളുടെ ശത്രുക്കളെ നിന്നാല്‍ ഞങ്ങള്‍ കുത്തി 
മുറക്കയും ഞങ്ങളുടെ എതിരാളികളെ നിന്‍റെ 
നാമംമുചം ഞങ്ങള്‍ ചവിട്ടുകയും ചെയ്യും. 


(മസ്അക്കോനുസൊ) 
സൌഖ്യം പിത്തളസര്‍പ്പത്തെ 
വീക്ഷിച്ചോര്‍ക്കുളവായതുപോല്‍ 
സ്സീബായെനതി ചെയ്യുന്നോര്‍ 
രോഗശമനം നേടുന്നു 
കരുണാസാഗരമാം നാഥാ! 
പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചടിയാരോതുന്നു 


കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 


പടിഞ്ഞാറോട്‌ തിരിഞ്ഞു നിന്നുകൊണ്ട്‌ 


ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ മിശിഹാ! ഞങ്ങള്‍ നിഗളത്തില്‍ 
നിന്നും പ്രശംസയില്‍ നിന്നും വെടിപ്പാക്കപ്പെട്ട നിന്‍െറ 
വിശുദ്ധന്മാരായ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ മുഖാന്തിരം സൂചിപ്പിക്ക 
പെട്ടിട്ടുള്ള നിന്‍െറ വിശുദ്ധ രഹസ്യങ്ങളുടെ സ്മരണയെ 
അനുഷ്ഠിപ്പാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. ജീവദായ 
കമായ നീനെറ സ്ലീബായുടെ രക്ഷാകരമായ അടയാളം 
ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ സ്ഥാപിക്കണമേ. അതിനെ 
ദര്‍ശിക്കുന്നതിനാല്‍ ഞങ്ങളുടെ മനസ്സ്‌ വെടിപ്പാ 
ക്കപ്പെടുകയും അതിനെ വന്ദിക്കുന്നതിനാല്‍ ഞങ്ങ 
ളുടെ വിചാരങ്ങള്‍ വിശുദ്ധമാക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമേ. സര്‍വ്വ ദുഷ്ടഗണങ്ങളും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ 
ഓടിപ്പോകുമാറാകണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായുടെ അട 
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< ¿ܵ ?ܘ ܘ . ൭‏ ܠ 
തം ൦1) [ക്‌‏ ܘܨ ܬܕ̈ܬܝ ܗܝܢ ܓܘܕܐ ܟܐܝܬ ܐܝܬ ܢܐܡܪܘܢ ܀ܤ ܘܥ 
൧‏ 2 ܝ 7 ഇ‏ | ܘ 7 3 ൧ ൧ ക്ക ന‏ 7 
ܗܕܐ ܡܬܝ ܬܐ̈ܫܝ ܐܢ ܠܝܕ ܓܗ ܘ̈ܚܡܐ വ്ര‏ | 
അ ൧‏ 9 ܫ - ܗ 
൦ © 4൭൧ 4൭൧൧ . ൧-൧]‏ 

ܗܬܢ ܩ ܀ 
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ഥ്‌ ത 07 ܟ ܘ‎ ന 
പ ജന കപി 4 ܡܙܠܩܢܬܬܐ‎ 12൨2 ܬܘ‎ പ്രാപി 
, َ ܟ‎ [7 7 ക്കള്‍ 2 ടിം ൧ [7 ൧ ܫ‎ [7 
ത ܕܡܥ‎ . ഫ്ഥലഠറഈൃ ൭൧൮5൧ . 1൩൧൧൧൦ 
൧ 7 ൧ ഇ റ ക അ 7 7 ܵܘ‎ : 
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ܬܪܬܝ ܗܝܢ ܠ 
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ܚܝ 
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ܦܬܓܡܐ ܀ 
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ܠܳܡ̈ܥܶܠܒ ܬܝܢ ܘܛ ܟܗܢܐ ܡܙܥܘܢܘܬܐ ܟ ചാം ൪.൧‏ 
ܗܘܐ ൧൨.‏ : ܒܡܙܬܐ ܢܩܘܡ ܐܰܡ ച‏ ܐܘܣܶܦ 
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യാളത്താല്‍ വഞ്ചനയുടെ ആത്‌്മാക്കള്‍ക്കെതിരായി 
ഞങ്ങളെ ഭീകരന്മാരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. കര്‍ത്താവേ 
ഞങ്ങള്‍നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനേയും വിശുദ്ധ 
റൂഹായേയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും വന്ദിച്ച്‌ 
പുകഴ്ത്തുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 


പെത്ഗോമൊ 


(അവനില്‍ സുക്ഷിച്ച്‌ അവനില്‍ ശരണപ്പെടുവിന്‍, നിങ്ങള്‍ 
ലജ്ജിക്കേങ്ടി വരികയില്ല? 
(മസ്‌അക്കോനുസൊ) 

നോമ്പിന്‍മധ്ധേ ജീവദമാം 

സ്ലീബായില്‍ വിജയപതാക 

നല്‍കിയ രക്ഷാകരനേ।! നി- 

ന്നവതാരം വിസ്മയനീയം 

കരുണാസാഗരമാം നാഥാ! 

പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചടിയാരോതുന്നു, 

കുറിയേ...കുറിയേ...കുറിയേ... 


വടക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുനിന്നുകൊണ്ട്‌ 


പൂര്‍വ്വിക ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരാല്‍ സൂചിപ്പിക്കപ്പെട്ടവനും 
പാളയമധ്ൃത്തില്‍ നാട്ടിയ പിത്തളസര്‍പ്പംമൂലം മോശ 
ദൃഷ്ടാന്തപ്പെടുത്തിയവനുമായ ദൈവമേ! നീ സ്ലീബാമേല്‍ 
ഉയര്‍ത്തപ്പെട്ടപ്പോള്‍ നിന്നെ ആരാധിക്കുവാനായി സൃഷ്ടി 
കളെ നീ ആകര്‍ഷിച്ചു. ഫെറഓനേയും ആമോലേക്കി 
നെയും നീ നശിപ്പിച്ചു. കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സ്ലീബായുടെ 
പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ ഞങ്ങളെ മറച്ചുകൊള്ളണമേ. കര്‍ത്താവേ! 
അബ്ഗാര്‍ രാജാവിന്‍െറ അപേക്ഷകേട്ട വേദനകളില്‍ 
നിന്നും രോഗങ്ങളില്‍ നിന്നും അവനു സ്വസ്ഥത 
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210 പാതിനോമ്പ്‌ 


നല്‍കിയതുപോലെ ബലഹീനരും പാപികളുമായി നിന്‍െറ 
ദാസരാകുന്ന ഞങ്ങളുടെ നോമ്പും പ്രാര്‍ത്ഥനയും 
കൈക്കൊണ്ട്‌ നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ഞങ്ങളുടെ മുറിവുകളെ 
സുഖപ്പെടുത്തണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ഞങ്ങളുടെ 
നിത്യദൈവവുമേ! നിന്‍െറ കരുണയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
കടങ്ങളും പാപങ്ങളും പരിഹരിക്കണമേ. മോറാന്‍... 


ചെത്ഗോമൊ 


(എതിരാളികളില്‍ നിന്നു ഞങ്ങളെ രക്ഷിക്കുകയും 
ഞങ്ങളുടെ ശ്രത്ുക്കളെ ലജ്ജിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തവന്‍ 
നീയാകുന്നു. 


(മസ്്‌അക്കോനൂസൊ) 


ദുഷ്ടാത്മാവോടടരാടാന്‍ 
ശക്തി നരര്‍ക്കില്ലാത്തിനാല്‍ 
നോമ്പും ജീവസ്സീബായും 
നാഥന്‍ നമ്മള്‍ക്കായ്‌ നല്‍കി 
കരുണാസാഗരമാം നാഥാ! 
പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചടിയാരോതുന്നു. 


കുറിയേ..കുറിയേ...കുറിയേ... 


തെക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞു നിന്നുകൊണ്ട്‌ 


പിത്തള സര്‍പ്പത്താല്‍ സൂചിപ്പിക്കപ്പെടുകയും ഉപ 
മിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്ത മിശിഹാതമ്പുരാനേ।! നിന്നോടു 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. പാപത്തിന്‍െറ മരണക 
രമായ വിഷം ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നീക്കിക്കളഞ്ഞ്‌ 0 
ത്താന്‍െറ ദംശങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ ആത്മശ 
രീരങ്ങളെ സുഖപ്പെടുത്തണമേ. ആ പിത്തളസപ്പം 
അതില്‍ ദൃഷ്‌ ടിയുറപ്പിക്കുന്നവരെ സുഖപ്പെടു 
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1൧൪.‏ ܀ കഥ‏ ܚܝܪܠܬܢܐ 
പി 7 [7‏ 7 ܫ 2 
1൭൧൦ നി ം 12൩5‏ ܐܫܝܢ ൩൬൭‏ ܝ 
7 ܨ 2 
കാ 1൧൨൪.‏ ܐܐ 12൨൧‏ 
7[ ܘ ܘ 7 ܔܔ ൧‏ ܟ 7 2 ܢ 
12൩൧‏ ܀ 12൨൧൧ ധും‏ ܡܬܒܟܬܧ̈ܢܝܝܢ ܘܰܐܳܡܙܺܝܢ 
ക‏ ܗ ൧൭, ൭‏ ܐ 0 ܨ 
൧൭-41-1൭‏ ܡܶܛܽܠܳܬ݁ܢ ܐܬܝܚܡܪܠܢܝܢ 
പമാ 12൩2‏ ܠܡܥ 15 ܛ 
7 ܝ ܝ ܝ ܫ ܟܗ 
12൦൩൧‏ . ܗܘ 1074 ൭൭൦൬൩൧‏ ܠܗ ܝܚ 
ܢܣ ;÷ 5ܢܝ.ܫ ܬ ܠܗܐ 
ക 2 ൧ പ്‌ി 7‏ 
ണെ , 12൩5‏ ܕܬܘܚܬܐ 09 ܢܝܢ ܠܗ [ 
മ്കവു.ഥ ം 1൧൪.‏ .122 
ܐ 7 ܝܗ ܟ 02 - 
12൭൭, 001 , 12൩5‏ ܠ ܢܝܢ ܠܗ വി‏ 
7 2 
ܠܡܐ . ܦܝܙܢܫ4ܬ ܕ ]1 12൧൧‏ 
റ്‌,‏ 07 ܵܩ ® ൧‏ 2 ‫ _ ܘ » 
ܗܕܐ( ൧ ]ഠ ൧൭൨൧.൧൧൧൧ 1൧൨2൭൧൧൧ 14൧‏ 
ܢ റ ത ൧൭, ൭ ക്ക‏ 7[ 
ܬܘܣܢ ܕܝܡ ܗ ܘܝܕ ܠܓ ܐ ܒ ܝ ܀ 
രള യ 7‏ 7 ܢ ܝ 
൧൧൧ 1 ന്‌ , 1222‏ ܠܗ 1 


ܡܢ ܨܝ ܫܬ¿ ܠܗܐ ܵ 
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ത്തിയിരുന്നതുപോലെ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളുടെ ദൃഷ്ടി 
നിന്നിലും നിന്‍െറ സ്ലീബായിലും പതിഞ്ഞിരിക്കുന്നതിനാല്‍ 
ഞങ്ങളുടെ വേദനകളെയും രോഗങ്ങളെയും 
സുഖപ്പെടുത്തണമേ. ഞങ്ങളുടെ കണ്ണുകള്‍ നിങ്കല്‍ ` 
പതിഞ്ഞിരിക്കുന്നു; ഞങ്ങളുടെ ശരണവും പ്രത്യാശയും സദാ 
നിന്നിരാ പ്രതിഷ്ഠിച്ചിരിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ ജീവന്‍െറ 
രക്ഷിതാവും ഉദ്ധാരകനുമായി നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ അറിയുകയും 
ചെയുന്നു. നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും വിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും ഞങ്ങള്‍ കരേററുന്നു. 

ഹോശോ... 


ചെത്ഗോമൊ 


(നിന്‍െറ രക്ഷയിന്‍ പരിച എനിക്കു നീ നത്കി നിറ 
വലതുകൈ എന്നെ സഹായിക്കുകയും നിറെ 
ശിക്ഷണത്തില്‍ എന്നെ വളര്‍ത്തുകയും ചെയ്യണമേ.) 


(മസ്‌അക്കോന്നുസൊ) 


ദുഷ്ടാത്മാവില്‍ സേനയെവെ- 

ന്നാത്മീയം ജീവന്‍ നേടാന്‍ 

നോമ്പി൯ നടുവില്‍ ജീവദമാം 

സ്ലീബായെ രക്ഷകനേകി 

കരുണാസാഗരമാം നാഥാ! 

പ്രാര്‍ത്ഥിച്ചടിയാരോതുന്നു. 
കുറിയേ..കുറിയേ...കുറിയേ... 


213 


7 ܀ © ܀ ܀ . 0 ത‏ 
ܟܗܢܐ , നി‏ ܕܡܝܪܢܐ ܡܩܠܣܝܢ നാവി ൬൭‏ 


ܠܡܐ ം‏ ܒܨܢܫܬ ܚܝܠ̄ܬܢܐ ܀ 


൭, ൧൦൦0 7‏ 7 ܫ ܝ 
ܘܗܢܐ . 07 ܕܬܚܬܢܐ ܡܐܢ ܥܬ ܧܝܢ ܠܗ ܢ 


ܥܡܐ ܀ ܟܕܢܫܬ 18 ܡܝܘܬܐ ܪ 


2 ܘ ܘ .ܢ ܘܢܗܦ3 2 : ܫ ܗ 
12൨2൨൧൧൧ ചു 12൨5‏ ܡܬ̈ܒܬܝܫܝܝܢ പഥ]‏ 0 


ܚܐ . ൧-൧ ൧൭൭൧1൭‏ ̈ܕܟܚܡܪܠܝܢ ܕ 


൭ ܗ ܗܝܕ ܠܬܝ ܡܢܐ ܘܐܡܪ‎ 12൩൧ 


0 7 ܐ‎ ൧ 
ܡܢ ܐܬܬܡܚܡܪܠܝܝܢ ܗ‎ 3 12൩5 


ܙ 2 റ‏ 
ܥܡܐ ܀ ܡܩ ܢ ܚܥܘܬܬܠ ܝ ܗ]ܬܚܡܠܪܠܝܢ 6 


ܢ 


൭ 7‏ ܟ 2 
൦ 7൩൭‏ ¦ ܐܶܡ ܬܢ ܘ ܠ 


വ്‌ ܝ‎ 


ܝ ന‏ 
ܘܐ ܐ̈ܝܲܚܡܠܠܢܝ ܢ ܀ 


5 ܠܝ ܠܗܐ 7 


൭൧൭, ൧ ` 2 
ܝ‎ 1൧.2 ܀ ܫܘܒܥܢܐ ܪܝܕ‎ 12൭൧ 


ܠܡܐ ܀ റക:‏ ܝܰܢ കിം‏ ܪܛܐ | ܕܚܐܢ ܠܝܬ 


܀܀ 7 
ܐܨܝ ܬ ܦ ܘܥ 3 ܢ 


ܚ ܐܒܘܢ ܕܒܫܠܢܐ ܬܐ 


122കഠ . 1. 1 ܢ ܘܥܠ‎ ` [2൩൧ ܐܘ‎ സ; 1 
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ഹദ്‌ മാലാഖേ 
കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞു നിന്നുകൊണ്ട്‌ 


പട്ടക്കാരന്മ:- ദൂതന്‍മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 


ജനം:- ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍ 
ക്രോബേന്‍മാര്‍ വാ-ഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്താ। നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദി-ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു. 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ക്രുശേറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


പടിഞ്ഞാറോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍, 
ആത്മീയര്‍ ശ്ലാഘിപ്പോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍ 
മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 


ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ക്രൂശേറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


വടക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി-ക്കുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കിഴുള്ളോര്‍ കൂു-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സൂതരരര്‍ഥിക്കുന്നു. 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ കരൂശേറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം 
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തെക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞു കൊണട്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തിടണമേ 

നാഥാ! കൃപചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെ നീ 
കൈക്കൊണ്ടും കൃപചെയ്തീടേണം. 

ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം 

സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം, 

പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ- 

രാജാവേ! സ്തോത്രം, ബാറെക്മോര്‍ 


പ്ട്ടക്കാരന- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ... 


ഈശാന 


(രാവിലെ പ്രാരീത്ഥനകഴിഞ്ഞ്‌ കുര്‍ബാന ചൊല്ലുന്ന 
പട്ടക്കാരന്‍ തുയൊബൊ കഴിച്ചശേഷം പട്ടക്കാരും 
ശെമ്മാശന്മാരും അംശവസ്ധ്തം ധരിച്ച്‌ ആഘോഷമായി 
പള്ളിയുടെ വടക്കേവാതില്‍ വഴി പുറപ്പെട്ട്‌ പള്ളിക്കു ചുററും 
ഒരു പ്രദക്ഷിണം നടത്ത? തെക്കേ വാതില്‍ വഴി അകത്തു 
പ്രവേശിക്കുന്നു) 


പ്രദകദ്ധിണ ഗതം 
സൂഗീസൊ 
യേറുശലേമിലെ വന്‍മലമേ- 
ലോരുകിലെന്നേയാരേററി 


വരവാഹനനായ്‌ പുരിപുകും 
പരസുതനേ ഞാന്‍ കാണുന്നു. 


നിബിയന്‍മാരുടെ തിരുനിവഹം 
നടകൊള്ളുന്നു പുരോഭൂവില്‍ 
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ശ്ലീഹന്മാരുടെ ദിവൃഗണം 

പിന്നണിചേര്‍ന്നു വരുന്നല്ലോ. 

സൈത്തിന്‍ കൊമ്പുകളേന്തിയിതാ 
പിഞ്ചുകിടാങ്ങള്‍ പാടുന്നു 

ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലൂശാനാ! 

ദാവീദാത്മജനൂശാനാ! 

വന്നവനും വരുവോനുമഹോ 

ധന്യന്‍നിഖിലേശാ! സ്തോത്രം. 

((പ്രദക്ഷിണം കഴിഞ്ഞ്‌ പള്ളിയകത്ത്‌ പ്രവേശിച്ചശേഷം 
കുരുത്തോല വാഴ്ത്തുന്ന പ്രമം ആരംഭിക്കുന്നു) 


പ്രാര്‍ത്ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഈര്‍ശ്ശേമിലേയ്ക്കുള്ള നിന്‍െറ 
പ്രവേശനത്തിന്‍െറ ഈ ദിവസത്തില്‍ ശോഭന വസ്ത്രങ്ങ 
ളോടും ആന്തരിക ശോഭയോടും നിര്‍മ്മലങ്ങളായ വിശുദ്ധ 
വിചാരങ്ങളോടുംകൂടെ നിന്‍െറ എതിരേല്‍പ്പിനു പുറപ്പെടു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്ൃരാക്കണമേ. മഹത്വത്തിന്‍െറ കൊമ്പു 
കളോടു കൂടി ഞങ്ങള്‍ അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയുന്നു. കര്‍ത്താവി 
ന്‍െറ നാമത്തില്‍ വരുന്നവന്‍ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു, 
ഉയരങ്ങളില്‍ ഈശാന, ഹോശ്ോ.... 


ദൈവമേ നിന്‍െറ കൃപയിന്‍പ്രകാരം..പേജ 4 
(ഏമൊദ്കീസൊ) 
ഒലിവീന്തല്‍ തലകളെടുത്തുശാനാ 
ശിശു ബാലന്മാര്‍ പാടി കീര്‍ത്തിച്ചോന്‍ 
ദേവാ! ദയ ചെയ്തീടണമേ. 
ക്രൂബഗണം ശ്രമമൊടു പേറീടുമ്പോള്‍ 


ഗര്‍ദുഭമേറിട്ടേറുശലേമാര്‍ന്നോന്‍-ദേവാ... 
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07 കു ൭ 7? 


യം‏ ܫ ܟܗ 7 ܀ 
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21$ ഈശാന 


യേരുശലേം പുരി പുകിടുന്നേരം 
മധുരാരാവം ശിശുഗണമര്‍പ്പിച്ചോന്‍ ദേവാ... 
ഗിരിസൈത്തില്‍ നിന്നേറുശലേമോളം 
ശിശു ബാലന്മാരോശാനപാടിയ-ദേവാ... 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ മെനരഓാലം... 
വിനയത്താല്‍ രക്ഷയെ നല്‍കിയ സൂനോ! 
യുവശിശുവ്ൃദ്ധന്മാര്‍ സ്തുതിചെയ്വോനേ! ദേവാ... 
(കുക്കിലിയോന്‍?) 
ഈശാ നാഥാ! പാരെങ്ങും തിരുനാമം മഹനീയം 
ഹാലേ.......നിന്‍മഹിമാവിനെ ഗഗനതലത്തിന്നരുളി നീ 
നീ ബാലകയുവ വദനത്തിലൊരുക്കീ നിന്‍സ്തുതിയെ 
ഹാലേ...വൈരികളാമെതിരാ-ളികള്‍ മായും 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 
ശ്ലോമ്മോ സീയോനോടറിയിക്കുന്നോനേ! യേരുശലേ 
മിന്‍ ശമദാതാവേ! ഉന്നത പര്‍വ്വതമേറിപ്പുകുക മേന്‍ 
മേല്‍-നാദമുയര്‍ത്തി കെല്‍പോടവളോടുല്‍ഘോഷിക്ക- 
പ്രോക്തം നിന്നപദാനം മഹനീയം-നീ ദൈവത്തിന്‍ 
പട്ടനമല്ലോ ഇസ്രായേലിനു ശമനവുമന്ൃയജനത്തിന്‍ 
തനയയ്ക്കനിശം ശാന്തിയതും രക്ഷയുമുദയം ചെയ്യട്ടെ 


സെഹിയോനോട നിരപ്പിനെ സുവിശേഷിക്കു 
കയും, ഈര്‍ശ്മേമിന്‌ സമാധാനം നല്‍കുകയും ചെ 
യ്യുന്നവനേ! നീ ഉന്നത പര്‍വൃതത്തിലേക്ക്‌ കയറി 
ഉന്നതപ്പെടുക. നിന്‍െറ ശബ്ദം ഉയര്‍ത്തി അതി 


നോട്‌ ഇപ്രകാരം അട്ടഹസിച്ചു പറയുക: 
“നിന്നെക്കുറിച്ചു വലിയ കാര്യങ്ങള്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 
എന്തെന്നാല്‍ നീ ദൈവത്തിന്‍െറ പട്ടണമാകുന്നു. 
ഇസ്രായേലിനു നിരപ്പും പുറജാതികളുടെ പുത്രി 
ക്കു സമാധാനവും രക്ഷയും ഉണ്ടായിരിക്കണം. 
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പു 
ܒܬ‎ 
ܒ‎ 


ഈശാന 


പ്രാര്‍ത്ഥന 


തന്‍െറ കല്‍പനയാല്‍ ശിശുക്കളെ ഉദരത്തില്‍ രൂപപ്പെടു 
ത്തിയവനും തന്‍െറ മുമ്പില്‍ ഈശാന പാടി പുകഴ്ത്തുവാന്‍ 
തക്കവണ്ണം അവരുടെ നാവുകളെ തന്‍െറ വചനംമൂലം 
സന്നദ്ധമാക്കിയവനും ആയ വിദഗ്ദ്ധ ശില്പിയായ കര്‍ത്താ 
വേ! ഞങ്ങളുടെ കണ്ണുകള്‍ക്കു മുമ്പില്‍ നിന്‍െറ വരവും ഞങ്ങ 
ളുടെ മനസ്സുകളില്‍ നിന്‍െറ പുകഴ്ചകളും നീ രൂപപ്പെടുത്ത 
ണമേ. ഞങ്ങളുടെ സംഗീതങ്ങളെ നിന്‍െറ മഹിമയെ 
സ്തുതിച്ചു പുകഴ്ത്തുവാന്‍ തക്കവണ്ണം നീ ഒരുക്കുകയും 
ചെയ്യണമേ. ഹോശോ........ 
(കുക്കിലിയോന്‍?) 
വാഴ്ത്തുക കര്‍ത്തനെ യേരുശലേമേ!-ഹാലേ......... 
വാഴ്ത്തുക സീയോനേ! നിന്‍ ദൈവത്തെ. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
മെനഓാലം.......... 


യേരുശലേമേ! പരമാനന്ദത്തോടാഹ്ലാദിക്ക- സീയോന്‍ 
തന്‍ പ്രിയരേ! സതതം മോദമൊടാഘോഷിക്ക-സര്‍വജന 
ത്തെയുമാളും മശിഹാസേനാധീശ൯-വൈരിമദം ധ്വംസിപ്പാന്‍ 
ഗര്‍ദ്ദദവാഹനനായെഴുന്നള്ളുന്നു-കര്‍ത്താവിന്‍ സൃഷ്ടികളെ 
ദേവാധീശനെ വാഴ്ത്തിന്‍ നിത്യം- വാഴ്ത്തിന്‍ സ്തോത്രം 

ചെയ്യുവിനെന്നേവം തന്‍പേര്‍ക്കായ്‌ നാമാര്‍ത്തീടുന്നു. 
സ്തമെന്‍കാലോസ്‌....... 
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ഈര്‍ശ്ശേമേ! ഏററവും സന്തോഷിച്ച്‌ ആനന്ദിക്ക. 
സെഹിയോനെ സ്നേഹിക്കുന്നവരേ! എല്ലായ്‌പോഴും 
ആനന്ദിച്ച്‌ ആഘോഷിക്ക. എന്തെന്നാല്‍ സൈന്ൃങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവായി സകല ജാതികളിന്‍മേലും വാണുകൊ 
ണ്ടിരിക്കുന്ന മശിഹാ, ശ്ര്തുവിന്‍െറ അഹങ്കാരത്തെ നശി 
പ്പിക്കുവാന്‍ ഇതാ കഴുതമേല്‍ കയറി വരുന്നു. കര്‍ത്താ 
വിന്‍െറ എല്ലാ പ്രവ്ൃത്തികളുമേ ദൈവമായ കര്‍ത്താവിനെ 
പുകഴ്ത്തുക; എന്നേക്കും തന്നെ പ്രാബല്യപ്പെടുത്തി 
സ്തോത്രം ചെയ്തു പുകഴ്ത്തുക എന്ന്‌ നാം തനിക്കായി 
അട്ടഹസിക്കുന്നു. 


൧൧൧ ഈശാന 


പ്രുമിയോന്‍ 


ഉന്നതങ്ങളില്‍ സ്രോപ്പേന്‍മാര്‍ കാദീശ്‌ പാടി സ്തുതി 
ക്കുന്ന ഉന്നതനും പ്രകൃത്യാ ശ്രേഷ്ഠനും ക്രൂബേന്‍മാര്‍ 
പരിഭ്രമത്തോടെ ബ്രീക്കൂയീക്കോറെ പാടുകയും ശിശുക്കള്‍ 
സന്തോഷസമേതം സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുന്ന വാഴ്ത്ത 
പ്പെട്ടവനും അനുഗൃഹീതനും മാലാഖമാര്‍ സ്തുതി 
അട്ടഹസിക്കുകയും തിരുവുള്ളംപോലെ പരമാര്‍ഥികളായ 
ശിശുക്കളാല്‍ സെഹിയോന്‍ വീഥികളില്‍വച്ച്‌ പുകഴ്ത്ത 
പ്പെടുകയും ചെയ്ത മഹനീയനും ആയ കര്‍ത്താവിനു 


സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ സമയത്തും എല്ലാ പെരുന്നാളു 


സ്വെദറാ 


തന്‍െറ ബഹുമാമ്ൃതയുടെ ശക്തി ശ്രേഷ്ഠവും തന്‍െറ 
വ്യാപാരത്തിന്‍െറ ആഴം മഹത്തും ആയിരിക്കുന്നവനും' 
പ്രകൃത്യാ ഉത്തമനും തന്‍െറ മനുഷ്യസ്നേഹം മൂലം കാരുണി 
കനും ആയ ദൈവം തന്‍െറ ബഹുമാന്യതയുടെ ആരാധന 
യിലേക്ക്‌ സ്വന്ത സൃഷ്ടിയെ തിരികെ കൊണ്ടുവരുവാന്‍ 
വേണ്ടി വന്നുചേര്‍ന്നു. രക്ഷാകരമായ തന്‍െറ കഷ്ടാനുഭവ 
ത്തിനുമുമ്പ്‌ തനിക്കു വാഹനമായിട്ട നിന്ദ്യമായ കഴുതയെ 
ആവശ്യപ്പെട്ടു. ഇതു പൈശാചിക മാര്‍ഗ്രഭംശത്തില്‍ 
നിന്ന്‌ രക്ഷിക്കപ്പെട്ട വിജാതികളില്‍നിന്നുള്ള ജനമായ 


നമ്മൂടെ ദൃഷ്ടാന്തത്തെ സുചിപ്പിക്കുകയായിരുന്നു. 
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ിശുദ്ധന്മാരായ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ ഈ പരിശുദ്ധ 
പരുന്നാളിനെ വിശുദ്ധാത്മ വചനങ്ങളാല്‍ മുന്‍കൂട്ടി 
പമിച്ചു. രാജത്വം ആരുടെയാണോ അവന്‍ 
ആഗതനാകുംവരെ യീഹൂദായില്‍നിന്ന്‌ ചെങ്കോലും 
അവന്‍െറ കാലുകളുടെ ഇടയില്‍നിന്ന്‌ അറിയിപ്പുകാരനും 
റീങ്ങിപ്പോകയില്ല; ജാതികള്‍ അവനെ പ്രതീക്ഷിക്കും; അവന്‍ 
((6(000 കഴുതയെ മുന്തിരിത്തണ്ടിന്മേലും തന്‍െറ കഴുത 
മ9ുട്ടിയെ മുന്തിരിച്ചില്ലിന്‍മേലും ബന്ധിക്കും എന്ന്‌ ഗോത്ര 
തലവനും പ്രധാന പിതാക്കന്മാരില്‍ മൂന്നാമനുമായ 
മാക്കോബ്‌ മുന്‍കൂട്ടി പ്രവചിച്ചു. ഇതാ നിന്‍െറ രാജാവ്‌ 
വിനീതനായി കഴുതയുടെയും കഴുതക്കുട്ടിയുടെയും പുറത്തു 
കയറി നിങ്കലേക്കു വരുന്നു എന്ന്‌ പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ സ്‌ക്കറിയാ 
ീര്‍ഘദര്‍ശി ദൈവത്തിന്‍െറ വിശുദ്ധ സഭയായ സെഹിയോ 
നാട ഈ വിശുദ്ധ ഈശാനപ്പെരുന്നാളിനെക്കുറിച്ച്‌ മുന്‍കൂട്ടി 
പസംഗിച്ചു. യുവാക്കളുടെയും കുട്ടികളുടെയും വായില്‍നിന്ന്‌ 
ര്‍ത്താവിനായി സ്തുതി ഒരുക്കപ്പെട്ടു എന്ന്‌ പറഞ്ഞു 
കാണ്ട്‌ ഈ വിശുദ്ധ ഈശാനപ്പെരുന്നാളിനെക്കുറിച്ച്‌ 
) ദെവിക ദീര്‍ഘദര്‍ശിയായ ദാവീദ്‌ മുന്‍കൂട്ടി പാടി. 
൬൪ശ്ശേമേ! ഉണരുക ഉണരുക, കര്‍ത്താവിന്‍െറ ഭൂജബലം 
ധരിക്കുക എന്ന്‌ ഈ വിശുദ്ധ ഈശാനപ്പെരുന്നാളിനെക്കുറിച്ച 
1ീര്‍ഘദര്‍ശിമാരില്‍ മഹത്ത്വമുള്ളവനായ ഏശായാ മുന്‍കൂട്ടി 


ല്‍ഘോഷിച്ചു. ആകയാല്‍ മഹത്ത്വങ്ങളെ ക്ഷണിച്ചു 
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വരുത്തുന്നതായ ഈ പെരുന്നാളിനെ ഞങ്ങള്‍ ആഘോഷിച്ച്‌ 
സ്തുതിച്ചുകൊണ്ട്‌ ആത്മീയാനന്ദ സമേതം പറയുന്നു; 
പാപദാസ്ൃത്തില്‍നിന്ന്‌ ലോകത്തെ ഉദ്ധരിക്കുവാനായി വന്ന 
സ്വയംഭൂവില്‍നിന്നുള്ള സ്വയംഭൂവിന്‌ ഈശാന; അതായതു 
സ്തുതി. കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തില്‍ വന്നവന്‍ വാഴ്ത്ത 
പ്പെട്ടവന്‍ എന്ന്‌ ശിശുക്കള്‍ ആര്‍ക്കുവേണ്ടി അട്ടഹസിച്ചുവോ 
ആ ദാവീദിന്‍െറ പുത്രനും ദാവീദിന്‍െറ നാഥനും 
ആയിരിക്കുന്നവനന്‍്‌ ഈശാനാ. തന്‍െറ വാഹനമായി എളിയ 
കഴുതയെ തിരഞ്ഞെടുത്ത ശ്രേഷ്ഠമായ തന്‍െറ നിത്യതയില്‍ 
അദൃശ്യനായവന ഈശാന. താഴ്മയാല്‍ ഞങ്ങളുടെ വര്‍ഗ 
ത്തിന്‍െറ അധഃപതനാവസ്ഥയെ ഉയര്‍ത്തുവാന്‍ വേണ്ടി 
ശിശുക്കളാല്‍ സ്തുതിക്കപ്പെടത്തക്കവണ്ണം കൃപാപൂര്‍വം 
വിനീതനായവന്‌ ഈശാന. കഴുതക്കുട്ടിയുടെ പുറത്ത്‌ 
കയറുവാന്‍ മാത്രം വിനയപ്പെട്ടവന്‌ ഈശാന. ശിശുക്കളുടെ 
വായില്‍നിന്ന്‌ സ്തുതിയെ ആകര്‍ഷിച്ച ജീവന്‍െറ ലക്ഷ്യ 
സ്ഥാനമായവന്‌ ഈശാന. വിനയംമൂലം ആകെല്‍ക്ക 
റുസ്സായുടെ മാത്സര്യത്തെ വിജയിച്ച പുണ്യവാനും ജേതാവും 
ആയവന്‍ ഈശാന. പുണ്യതരങ്ങളും വിശുദ്ധങ്ങളുമായ 
പെരുന്നാളുകളാല്‍ തന്‍െറ സഭയെ സന്തോഷിപ്പിച്ച 
കാരുണ്യവാന്‍ ഈശാന. രക്ഷാകരമായ വ്യാപാരംമൂലം 
അജ്ഞാനാന്ധകാരത്തെ ദുരീകരിച്ച ഉത്തമനും ദയാലുവു 
മായവനന്‍ ഈശാന. ശിശുക്കളുടെ വായില്‍ സ്തോത്രോച്ചാ 


രണം നല്‍കിയ സഹായങ്ങളുടെ അപ്രമേയ സമുദ്രത്തിന്‌ 


00000) 2235 


:00000(. തിരുവിഷ്ടപ്രകാരം മനുഷ്യാവതാരത്തിനായി 
റങ്ങി വന്നപ്പോഴും സര്‍വോപരിസ്ഥനായ ദൈവമെന്ന 
റ്ഥിതിയില്‍നിന്ന്‌ അകലാതിരുന്ന നീതിമാനും പുണ്വവാ 
ദുമായവനന്‍ ഈശാന. പാപപതനത്തില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ 
വര്‍ഗ്ഗത്തെ ഉദ്ധരിച്ച യഥാര്‍ഥ രക്ഷാതുറമുഖമായവന്‍ 
ശശാന. ശിശുക്കളാലും കുഞ്ഞുങ്ങളാലും തന്‍െറ 
്തുതിയെ തയ്യാറാക്കിയ കാരുണ്യവാനും മഹാ കൃപാലുവും 
൮ൃത്യവാനുമായവനന്‍ ഈശാന. തന്‍െറ സ്നേഹിതരെ 
്വകീയമായ പ്രഭയാല്‍ ജ്വലിപ്പിക്കുന്ന ദഹിപ്പിക്കുന്നതും 
ദൂപരഹിതവുമായ അഗ്നിയായവനന്‍ ഈശാന. തന്‍െറ 
ആഗമനത്തെ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ അറിയിച്ച ഭൂസീമകളുടെ 
പത്യാശയായവന്‍ ഈശാന. ശിശുക്കളെയും പൈതങ്ങ 
ളയും നവീന സ്തുതിപാഠകന്മാരാക്കിത്തീര്‍ത്തവനും 
കല ശ്വാസങ്ങളുടെയും സ്രഷ്ടാവും നിര്‍മ്മിതാവുമായവന്‍ 
൬ശാന. തന്‍െറ വ്യാപാരം മൂലം ലോകത്തെ ഉദ്ധരിച്ച 
ക്ഷിതാവിന്‌ ഈശാന. തന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയുടെ ഉന്നത 
ത്തി ലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ ഉയര്‍ത്തുവാന്‍ വേണ്ടി തിരുവിഷ്ട 
ത്താടെ ഇറങ്ങിവന്ന പൂര്‍ണപിതാവിന്‍െറ പൂര്‍ണ 
മൂപമായവനന്‍്‌ ഈശാന. കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തില്‍ 
വന്നവന്‍ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവന്‍ എന്ന്‌ ശിശുക്കള്‍ ആര്‍ക്കുവേണ്ടി 
നട്ടഹസിച്ചുവോ ആ പ്രകൃത്യാ പരിശുദ്ധനായവന്‍ ഈശാന. 
ന്‍െറ വ്യാപാരം മൂലം ഞങ്ങളെ ശ്രേഷ്ഠരാക്കുവാന്‍ 


വണ്ടി തന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠതയ്ക്കു ന്യൂനത സംഭവിക്കാതെ 
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ചെറിയവനായിത്തീര്‍ന്ന വലിയവന്‍ ഈശാന. ഞങ്ങളുടെ 
വംശത്തലവന്‍െറ കടം കരുണാപുരസ്സരം ക്ഷമിച്ചവനും 
കുററക്കാരുടെ കടങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കുന്നവനുമായവന്‍ ഈശാന, 
ആരുടെ സ്തുതിയെ ശിശുക്കള്‍ വിസ്മയനീയമായി 
മുഴക്കിയൊ ആ അദൃശ്യ പിതാവിന്‍െറ മഹത്ത്വവും 
സ്വരൂപവും ആയവന്‍ ഈശാന. ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാത 
മ്പുരാനേ! ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടപേക്ഷിക്കുന്നു; ശിശുക്ക 
ളില്‍നിന്നും കുഞ്ഞുങ്ങളില്‍നിന്നും എന്നപോലെ ഞങ്ങളുടെ 
വായില്‍നിന്നുമുള്ള സ്തുതികളെ അംഗീകരിക്കണമേ. 
പ്രധാനാചാര്യന്മാര്‍ക്ക്‌ ജ്ഞാനവചനവും ആചാര്യന്മാര്‍ക്ക്‌ 
ധവളിമയും ശെമ്മാശന്മാര്‍ക്ക്‌ നൈര്‍മല്യവും ആപ്പുദ്യ 
ക്ക്‌ നേന്മാര്‍ക്ക്‌ പരിപാകതയും ദയറാക്കാര്‍ക്ക്‌ സഹന 
ശക്തിയും ധനവാന്മാര്‍ക്ക്‌ മനുഷ്യസ്നേഹവും ദരിദ്രര്‍ക്ക്‌ 
ഉത്തമസംരക്ഷണവും പള്ളികള്‍ക്ക്‌ പുകഴ്ചയും ദയറാ 
കള്‍ക്ക്‌ നിലനില്‍പ്പും ഭരണാധികാരികള്‍ ശാന്തതയും ഭട 
ന്മാര്‍ക്ക്‌ അനുസരണവും പാപികള്‍ക്ക്‌ മോചനവും തെററി 
പ്പോയവര്‍ക്കു തിരിച്ചുവരവും കോപിഷ്ടന്മാര്‍ക്ക്‌ സമാധാ 
നവും ശാന്തതയും സകല വിശ്വാസകള്‍ക്കും നല്ല പ്രത്യാശ 
യും പരേതര്‍ക്ക്‌ പാപപരിഹാരവും നല്‍കണമേ. ഞങ്ങള്‍ക്കും 
അവര്‍ക്കും നിന്‍െറയും നിന്‍െറ പിതാവിന്‍െറയും വിശുദ്ധ 
റൂഹായുടെടെയും ശ്രേഷ്ഠതയുടെ മഹത്ത്വത്തോടുകൂടി കുററം 
കൂടാതെ നില്‍ക്കുവാനുള്ള ഒരുക്കവും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും നല്‍കണമേ. ഹോശൊ......... 


00920) 3327 


(കോലൊ-കൂക്കോയൊ?) 


ഇരുശലേമേറുന്നോനേ-യേല്‍പ്പാന്‍ ബാലകരേ! 
ല്ലുകളേന്തിച്ചെല്ലുവിനെ -ന്നോതി വൃദ്ധന്മാര്‍. 
കല്ലുകള്‍ പേറിച്ചെന്നു പൈതങ്ങള്‍ 
ഗിരിസൈത്തിന്‍മേ-ലവനെ കണ്ടപ്പോള്‍ 
ല്യുകള്‍ ക്ൈവിട്ടൊലിവിന്‍ കൊ-നേന്തീട്ടി സായേല്‍ 
പതേ! ശാന്തി സ്വാഗതമെന്നുച്ചത്തില്‍ പാടി 
ഹാലേ......... നിന്‍വരവതി ധന്യം. 


തരുശലേമവനാര്‍ന്നപ്പോള്‍-ദിവ്യാത്മീയമതാം 
ിമല സ്പുതിയാല്‍ വിമലസഭ-നല്‍കി സ്വീകരണം 
സ്വാഗതമവന- ങ്ങേകാന്‍ കരതാരില്‍ 
ചില്ലികളേന്തും- പൈതങ്ങളെ വിട്ടാള്‍ 
ഉുതിഘോഷത്തോടവരേവം-പാടി തിരുമുമ്പില്‍ 
വീിദാത്മജനൂശാന-രക്ഷാദാതാവേ! 
ഹാലേ.....തിരുനാമം ധന്യം. 
ബാറേക്മോര്‍ -ശുബഹൊ- 
ഗഭ ഘോഷിക്കുന്നിവനല്ലോ-വാനില്‍ മണവാളന്‍ 
വീദു സുതന്‍ ദാവീദിന്‍ -നാഥന്‍ നിന്ദിതമാം 
മൃഗമേറുന്നു-തിരുമുമ്പില്‍ നിബിയര്‍ 
നടകൊള്ളുന്നൂ-ശിഷ്യഗണം പിമ്പേ. 
ി ഞ്ചുകിടാങ്ങള്‍ സൈത്തിന്‍ കൊ-മ്പേന്തി 
ക്കൊണ്ടാര്‍ത്തു 
വീദാത്മജനൂശാന-ധന്യന്‍ രക്ഷകനേ! 
ഹാലേ......... വാനതിലൂശാന. 
മെനഓലം............... 
ീഹൂദ്യായില്‍ കര്‍ത്താവിന്‍-കാലത്തുണ്ടായോ 
ശ്ചര്യം മഹനീയം താന്‍-ശിഷ്യന്മാരൊത്ത്‌ 
മഹിമാവിന്‍ തേ-രുള്ളോന്‍ സീനായെ 
വിറകൊള്ളിച്ചോന്‍ -പെരുന്നാള്‍ കൊണ്ടാടാന്‍ 
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ഗര്‍ദുഭമേറീട്ടേറുശലേം -നഗരം പൂകുമ്പോള്‍ 
കൈപ്പിള്ളകളൂശാനകളാല്‍ -പാടിക്കീര്‍ത്തിച്ചു 
ഹാലേലുയ്യാ -വാനതിലുശാനാ. 


മൊറിയൊ........... 
എത്രെ 


കര്‍ത്താവേ! ശ്രേഷ്ഠമായ സ്വര്‍ഗ്ഗത്തിലെ ഉന്നതക 
വാടങ്ങളും അനാദ്യന്തമായ നിന്‍െറ കരുണയുടെ മഹനീയ 
ബലിപീഠങ്ങളും തുറന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ സംഘത്തില്‍നിന്ന്‌ 
അഗ്നിമയന്മാരുടെ ഗണങ്ങളിലേക്ക്‌ സുഗന്ധ ധുപം 
ഉയരുവാന്‍ ഇടയാക്കണമേ. സ്വര്‍ഗ്ഗീയരും ഭൌാമീകരും 
രക്ഷാകരമായ പെരുന്നാള്‍ ആഘോഷിക്കുന്ന സകലരും 
ആഹ്ളാദിക്കുന്ന ഈ പെരുന്നാളില്‍ ബലഹീനരും പാപി 
കളുമായ ഞങ്ങള്‍ നിനക്ക്‌ സമര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ ധൂപം 
അംഗീകരിക്കപ്പെട്ട ഇതുമൂലം ഞങ്ങളുടെ ഉത്തമ യാചന 
കള്‍ക്ക്‌ പൂര്‍ണമായ മറുപടി നല്‍കണമേ. കര്‍ത്താവേ! സത്യ 
വിശ്വാസികളായ സകലരെയും കരുണയോടെ കാത്തുകൊ 
ള്ളുകയും പാപികളും കുററക്കാരുമായ എല്ലാവരോടും ക്ഷമി 
ക്കുകയും ചെയ്യണമേ. വിശ്വാസികളായ പരേതരുടെ ആത്മാ 
ക്കളെ ഇതുമൂലം ആശ്വസിപ്പിച്ചു കൊള്ളണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്ത്രോത്രവും 
കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ........ 


ഹുത്തേമൊ 


നിന്ദ്യമായ കഴുതയുടെ പുറത്തുള്ള കയററംമൂലം വെ 
ടിപ്പില്ലാത്ത ജാതികളുടെ ക്ഷണനത്തെ സുചിപ്പിക്കു 
കയും സൈത്തിന്‍െറയും ദെക്ക്ലായുടെയും കൊമ്പുക 
ളുടെ പുറത്തുകൂടിയുള്ള സഞ്ചാരത്താല്‍ കഷ്ടതക 


ളിന്മേലുള്ള വിജയം അവര്‍ക്കു നല്‍കുകയും കര്‍ത്താവിന്‍െറ 
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൫ 1൧൧൧; 1൧‏ 
ܦ ܨ ܩ ܀ ܀ ܟ ¥ ܨ ܀ ܬ ܘ ܦ 0 ܟ ܢ ܀ ܀ ܟ ܝ 
ܐܡܪܝܢ ܣܘܐ 1൧-൭൫.‏ ܕܣܘܘܢ ?ܐ̈ܡܐ .܀܇ ܘܟܘܘܩܘ 
2 ܐ രശ‏ ܟ ܬ ܓ ܫ ത‏ 7 
ന്ധി‏ ܕܗܘ ഥം,‏ 11307 1 ܬܠܡ * ܝܪ | 
:. ` ` 358 0 2 :. ܡ 115 7 ܟ 
ܗܘܘ 1915 : ൧൭൦൨൧൮൧൭. പലച്വാ‏ : ܚܐܘܘܗܝ ... 
ܫ 07 ഭ്ര 1. 7 വ്‌‏ ܟ ܫ 0 ܀ ܀ 
214 ¦ ܠܰܠ രഥം 1൨‏ ܐܗܐ ܡܶܢ ഠ്വ.‏ 
܀ ܀ കംപി കു‏ 2 ܰ, ܢ ܝ ܘ : 
൨... 12൧ 1൨൧൧‏ . ܘܩܪܘ ܠܗ ܕܬܐ ܒܬܠܩܡ 
ത ക 7‏ 7 ܗ 02 0 . ܫ 
1:൭൦: റിച്‌ ൩൧൧൧‏ ܗܝ ܆ ܡ ܐܬܝܬܝ ܨ 
ത്തു ത‏ ܘ ܓ ܝ 7 ܘ ܘ 09 ܗ ܫ 9 
122൦൪. കഥാം 12ചഗു‏ . ܩܦܒܠܬܗ ܠܝܬ¿ 
ܝ ܩ ܟ 7 ܐܫ ൧7 ത‏ 2 ܝ ക മു‏ 
ܟܦܘܕܫܐ ܟܙ ܠܠ [ܐܘܬܠܡ "2൭...‏ [ܐܘܟ ܪܢ ܗ 
ܬ ܀ 2 ܟ ܗ ܀ ܘ ܗ 7 847 9 ܟ ഈ‏ ܫ 
1൧3.‏ ܘܝܪܘܕܐ : ܒܙ ൧-൭ (൦൭൧൧൨൧‏ 
× ܘ ܘ ܬ ൧‏ 07 ± ܟ 0 7 രെ‏ ܟ 
ഠ്വ‏ : ܘܡܫܒܝܝܝܝܢ. ‏ ܗܡܐ ܘܬܪ ܐܥ .ܗܘ 
ക, 02 ൧ 27 [7 മ,‏ ܐ ൧‏ 7 2 ܨ ¬ 
പ്ൂ.ഥ] [2 ൧൭൭൨൧൭൨൧‏ ܀ ൦9-2൪ 114ക.ഠ]‏ ܕܝܘܝ 
ܟ ܚ 2 ܩܗ ക,‏ 7 
ചു.‏ ܗܘ ൨൧൭൨൭൪ 121: : ൧. ൩൧൧.‏ 
> ܘ 0 7 7 ܘ ܨ 2 
ܝܚܘܪܒ ܗܢܘ ܚܬ ܢܐ ܬܡܝܬܐ 1ചഥ്‌‏ ܠܬܐ ܝܒܗ 
൧ ` 7‏ ܟ ¥ അ ൧2 ഇ തു‏ ܦܐ ܟ ܗ 
14.൧൧. 112. ൭൭ ൦൭-൧൦ ൮‏ ܰܡ . 7( | 
ܟ ܝ ܬ ܝ 7 . ܆ ܘܗ ܣ ܘܒܝ ൧ മ‏ 
ܩܘܕܩܪܘܡܝ :ܓܘܕܐ നഗ 1൧൧1ഠ : ചം‏ ܨܠ 


± ܀ ܀ ܗ ܕ ܀ ܟ ܨܪ .ܐ ച‏ 
ചു‏ ܘܝܠܘܕܐ പാഠ്യ‏ ܐܢܬܐ ഥ്‌‏ ܘ[ܡܢܝܢ 
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നാമത്തില്‍ വന്നവനും വരുന്നവനും എന്നുള്ള അറിയിപ്പു 
കാരുടെ ശബ്ദങ്ങള്‍ മുഖാന്തിരം ആദ്ൃത്തെയും അവസാന 
ത്തെയും വരവോടൊപ്പം പുനരുത്ഥാനത്തിന്‍െറ പ്രത്യാശ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കുകയും ചെയ്തവനും പുണ്യവാന്മാരുടെ 
പ്രതീക്ഷയും നീതിമാന്മാരുടെ വചന നിവര്‍ത്തിയും ആയു 
ള്ളോവേ! ആത്മീയ പറുദീസായിലെ അനശ്വരമായ കൊമ്പു 
കള്‍ വഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ ഈ പെരുന്നാള്‍ അഭംഗമായി വിശുദ്ധ 
ന്മാരുടെ നിലയില്‍ ആഘോഷിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
കൃപനല്‍കണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും 
പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും 
സ്തുതിയും സ്തോത്രവും കരേററുന്നു. ഹോശോ........ 
(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവുസൊ?) 
ഉണ്ണികളാര്‍ത്തു നാഥന്‍ ശുദ്ധന്‍ ശുദ്ധന്‍ ശുദ്ധന്‍ 
ഗര്‍ദുമേറീട്ടേറുശലേമേറുന്നോന്‍ ശുദ്ധന്‍. 


പാടിന്‍ പാടിന്‍ പാടിന്‍ സ്തോത്രം ദൈവസുതന്നായ്‌ 


എന്തിനു മാന്ദ്യം തന്‍ സ്തുതിപാടാന്‍ നീ നിര്‍ദ്ദിഷ്ടന്‍. 


നാഥന്നേററം പ്രിയമാം വിനയം പൂണ്ടുചരിപ്പാന്‍ 

ഈ ലോകത്തില്‍ തന്നുടെ മാര്‍ഗം സംസ്ഥാപിച്ചാന്‍ 
ശ്രേഷ്ഠന്‍മാര്‍തന്‍ വാഹന മേല്‍ക്കാതതി വിനയത്താല്‍ 
അനൃജനത്തെ ദര്‍ശിപ്പാനായ്‌ ഗര്‍ദ്ദഭമേറി. 


എബ്രായന്‍മാര്‍ വരുമരചന്‍ തന്‍ വിനയം ദര്‍ശി- 
ച്ചൂശാനപ്പാട്ടാര്‍ത്തിടുവാനായ്‌ കൊമ്പുകളേന്തി 
വൃദ്ധന്മാരാവിഹിത സ്തുതിയില്‍ നീരസമാണ്ടു 
ആള്‍ചര്യത്തോടൂശാനയ്ക്കായി ബാലകരാഞ്ഞു. 
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ഥ൧ ക,‏ 7 2 | ܫ ܫ ܟ ഥം‏ . 0 ܓ 
ܐ ܘܬܪܐܐ ഠി . പ്ര. 12-25 ചം ന.2‏ 
൫൭൦ ൧ ക,‏ 2 ܽ ܩ റ ക‏ 
14കഠ]‏ ܒ݁ܪ݂ܽܘܡܳܐ ܟ ܡܢ ܀ ܕܒ ܝ ܬ ܗܘܐ ܕܗܪ 
ച്ച‏ ܓ ( എം‏ 2:0 ܨ ܟܗ 5 
ܒܝ ܗܘܕ ܒܝ ܘܡܝ 0-0 ܗ 
ܙܐ അ‏ .ܝ ത‏ 0 ₹ ܝ : : 5 
[൭1-5൨‏ 2 ܠ݀ܡܝ ܢܘܗܝ ൩൧4‏ . ܗܘ ܘܡܢ̈ܒܘ̇ܬܐ 

2 ܩ‎ . _ ൧ ܝܐ‎ ൭൩ ൧൭ ൧2 ത 
൧ 1൦൭൭) : _ചചഥം 1220 : ന൧॥ 125 
| ഉ ) ച 2 4 ൧ ܓ 7 ܫ ܘ ܫ‎ 
__& ܫܪܐ ܗ܆ 3:76 .ܙ‎ 18.൧൧. ܒܘ݈ܘ݂̱ܟܘܹܡ ܝܢ ; ;ܝܛܐ‎ 

< ܓ ܡܘ‎ 2 ക്‌ം ത َ ܀ ܀‎ 7 ക ܪܥ‎ 
| 51395 5:5 പഥ . ക്യ 
ച 7 ഥ ܚܝ ܝ‎ 2 7 
൦ 1൧ഠ൭  ܐܐܠܬܘ‎ . ܀ ܗ‎ .൧2൨.൦.൧.൧. 

4 2൧൪. ചു 1223൭ 


ഇ 7 തട : ܐ‎ ൭൧ ܝ‎ അ 7 ത 97 
കും [൦ ൨3൧) ܝ ܡܨܝ ܐ‎ < ധു- ക്യ... 


^ 7 ܟ‎ തതി, 7 02 ആ ܩܢܪܢ*ܐ‎ 
ܠܡ‎ 4.൧] ܗܟ‎ 2൧01) ൨൧൧ ܡܢܐ ܬܟܒ ܪܝܐ‎ 
7 7 ܝ‎ 7 ലി [7 
പത്ത്‌ 1൧൧൧. ൩൪ പഥ) ൭ ܢ‎ 6( 

2 × 7 മ ܝ‎ 
ܡ‎ ടി (൧. ൧൧ രയി 
ܩ‎ ൭ മീ 7 ܫ‎ 7 

ܬܫܒ ܘܚܬ ܗ ചാട്ട ക‏ ܡܳܢ ܙܶܘܰܕ݂ܚܗ ൧൪4൭‏ 
ഇ 17 7 :‏ 7 ܡ ക്ക‏ 2 
ܠܡܗ݀ܠܪܘ : 120൨-൧൧‏ ܘܘܲܚܝܡܳܐ ܠܗ ܡܝܢ 2 
ܟ ܗ 0 ܫ > ܪ 
10൦ 25 . മവ്യഫ൧‏ ܘܐܣ ܠܝ ܟ݁ܺܭܽܘܒܶܐ ܡܘܪ 


കംം ܀‎ മ, 2 2 ܛ ܫ‎ 7 ൧൧7 2 
ܪܡܡܚ ܚ‎ ൭൨ യും 11: .കാക്ഠ. 120൧൧൭ 
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വൃദ്ധന്മാര്‍ തന്‍ കടഭാരത്തെ വീട്ടിയുവാക്കള്‍ 
യോഗ്യമതാകും സ്തുതിയവിടേവം സംഭ്രതമായി 
ആഗതനീശന്‍ വാഴ്വുടയേനെന്നുത്തരമാര്‍ത്തു 
വന്‍ സ്തുതിയാലായെഴുന്നള്ളത്തിന്‍ പാതമുഴങ്ങി 
താതന്‍ സ്തുത്യന്‍ നരരക്ഷയ്ക്കായ്‌ സുതനെ വിട്ടോന്‍ 
സീയോന്‍ തെരുവില്‍ മൃഗമാരൂഡന്‍ പുത്രന്‍ വന്ദ്യന്‍ 
വന്ദ്യന്‍ പുത്രന്നുച്ചരവത്തില്‍ സ്തോത്രം പാടാന്‍ 
ബാലന്മാരെ പ്രേരിപ്പിച്ചോന്‍ റൂഹാ സ്തുത്യന്‍. 
മുമ്പില്‍ നിബിയര്‍ പിമ്പില്‍ ശ്ലീഹര്‍ ബാലന്മാരും 
ഉനശാനപ്പാട്ടുല്‍ഘോഷിച്ചങ്ങവനേ വാഴ്ത്തി. 
നാഥന്‍ ദൈവം നിന്ദ്യമൃഗത്തെ വാഹനമാക്കി 
സ്‌കറിയായേ।! നിന്‍മൊഴി നിറവേററി, സ്തുതി 
ഘോഷിക്ക. 
സുമ്മോറൊ 
ധന്യന്‍! കര്‍ത്താവിന്‍ തിരുനാമത്തില്‍ 
വന്നോനെന്നേവം-സീയോന്‍ തെരു 
വില്‍ കുട്ടികളുല്‍ഘോഷിച്ചു. 
വായനകശ്‌ 
ആദ്യ പുസ്തകം 49: 8-12 
സ്‌ക്കറിയാ 9: 9-12 
ഏശായാ 5: 9-11. 
1. യോഹന്നാന്‍ 2: 7-15. 
റോമര്‍ 11: 3-24 


ചെത്ഗോമൊ 


ഹ്ഠലേ........: ഉഹാലേ........... എന്നെന്നും ഞാന്‍ ദേവാ 


ഗാരത്തില്‍-മേന്മയെഴും സൈത്തിന്നൊത്തോനാം-ഹാലേ, 
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കഥ ܝ‎ 0 കശു 2 ܆ ܘ‎ 0 ® ൫, ܫ‎ 7 
| "ܫܘܟ‎ ൮ 1൧-൭൪ ൧൧5 ܣ‎ 1൧൨൨൧൨൧൧ 


ܡܠܝܐ .| പഠ‏ ܣܳܘܳܚܳܐ ܣܢܘ ܡܪܘܗܝ ` 
ܓ ശ്‌‏ ܝ 
ܒܐܘܬܪܐܝܗܘܢ . മേ ൭൧൭4‏ ܫ ܗܢ 


ܝ ܟ 5 ܇ ܕ കക ത്യ‏ | 
12൧൨൧൧. 2‏ ܕܡܬ ̈ܝܐ “൧൭൭‏ . ܘܐܘ ܠܚܢ 2܀ 
ܦ ܟ ܘ ܘ 0 ക, മ‏ ܘ ܘ 0 മര‏ 7 ܗ ܀ ܀ 
1൧.7‏ 7ܒܚܘܢ ആപി ക പി‏ 
ܢ 7 ܠ റ‏ ܩ ܀ ܀ ܐ| 3 
ഠഠന ൭4.൭‏ 122 ܕܚܒܘ ܗܬܘ ഹ: ൧൧൧‏ 
ܗ 7 80 ܟ മ,‏ ܢ ܕ 
9 ܓ݂ܸ ܝ : ܚ 2 ഥ്‌‏ 7 7 3{ ( 5 ܚܝ 
ܒܢܝܢ ܗܘ ܕ ܐܬܐ 1ഫച൧ഥ ൨൧ 1-൧ ൩൧കാ‏ 
ܟ 7 യീ.‏ ܗ 7 ܤܣ 2 ൧7 ൧‏ 
ന്വഠ] “൧൧‏ ܠܐܐ 1 124 | 
റ 2‏ }£ : ܝ 2 0 
1൦.൧൨.‏ 1511 ;ܬܪ ܠ ܗ ൧൭൭ ൯൪‏ 
ܟ ഥ‏ ܐ മ ൧൭ 2 7 ഥു‏ ܀ ܘ ܝ ܓ 
മാടം 19.25 ശ്ര‏ ܠܝܐܐ ܗܬܘܩܝ ,ܗܝܒ ܘܢ 
ܝ 3 ഥ മ‏ ܗ 2 0 ܝ 2 ܘ ܀ ܀ ܐ മേ‏ 
ܬܘܝ ܆ ܠܨܽܘܚܐ സ‏ ܐܬܬ ܝܠܘ ܗܘ 15-70 ܘܬܝ̈ܐܐ 
2 ܝ ܚܝ 0 ܝ ܫ _ ܣ ൧ ൧ ഥ‏ 
1൧൦ 11൧5 ര 25 12൧൧. (൨൨൧൮൭‏ | 
നി 1-4‏ ܟ݂ܼ 7 ¥ ܀ ܀ ܙܣ 2 ܟ 


ܟ 


[നി‏ ܘܫܗ̈ܬܵܐ . 12415 ൭൨൧൪൧‏ ܥ ܦ 


ക്‌ 


യം . ഥി | . [൭0120൧ 


: 03 ܫ 
ܘܠܗܝ ܀ ` ܫܢܛܐ ܒ ഴം‏ 


ܗ 
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ഏവനിഗേലിയോ൯ 


മര്‍ക്കോസ്‌ 11:1-18 


യേശു---സൈത്തുപര്‍വതത്തിന്‌ സമീപമുള്ള ബെത്പാ 
ഗെയും ബെത്അനിയായും വരെ-ഈര്‍ശ്ശേമിനെ സമീപിച്ച 
പ്പോള്‍, തന്‍െറ ശിഷ്യന്മാരില്‍ രണ്ടുപേരെ അയയ്ക്കുകയും 
അവരോട്‌ ഇപ്രകാരം പറയുകയുംചെയ്തു: “നമ്മുടെ 
നേരെയുള്ള ആ ഗ്രാമത്തിലേക്ക്‌ പോകുവിന്‍, നിങ്ങള്‍ 
അതില്‍ പ്രവേശിക്കുന്നയുടന്‍ ഒരു കഴുതക്കുട്ടിയെ 
കെട്ടിയിരിക്കുന്നത്‌ കാണും. ഇതുവരെയും ഒരു മനുഷ്യനും 
അതിന്‍െറ പുറത്ത്‌ കയറിയിട്ടില്ല. നിങ്ങള്‍ അതിനെ അഴിച്ചു 
കൊണ്ടുവരുവിന്‍, ˆ നിങ്ങള്‍ എന്തിനിതു ചെയുന്നു?” എന്ന്‌ 
ആരെങ്കിലും ചോദിച്ചാല്‍ “ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവിന്‌ അതിനെ 
ആവശ്യമുണ്ട്‌ 7 എന്നു പറയുവിന്‍. ഉടനെ അവര്‍ അതിനെ 
ഇവിടേക്ക്‌ വിട്ടയയ്ക്കും. “അവര്‍ പോയി, തെരുവില്‍-പുറ 
ത്തു-വാതില്‍ക്കല്‍ കെട്ടിയിരിക്കുന്ന കഴുതക്കുട്ടിയെ കണ്ടു. 
അതിനെ അഴിക്കവേ അവിടെ നിന്നവരില്‍ ചിലര്‍ “നിങ്ങള്‍ 
കഴുതക്കുട്ടിയെ അഴിക്കുന്നത്‌ എന്തിന്‌?” എന്ന്‌ ചോദിച്ചു. 
അവര്‍ യേശു കല്‍പിച്ച പ്രകാരം അവരോട പറഞ്ഞു. അപ്പോള്‍ 
അവര്‍ സമ്മതിച്ചു. അനന്തരം അവര്‍ കഴുതക്കുട്ടി യെയേശു 
വിന്‍െറ അടുക്കല്‍ കൊണ്ടുവന്നു. അതിന്‍െറ പുറത്ത്‌ അവര്‍ 
തങ്ങളുടെ വസ്ത്രങ്ങളെ വിരിക്കുകയും യേശു അതിന്മേല്‍ 
കയറുകയുംചെയ്തു. പലരും തങ്ങളുടെ വസ്ത്രങ്ങള്‍ 
വഴിക്കു വിരിച്ചു. ചിലര്‍ വ്ൃക്ഷങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ ചെറുശാഖകള്‍ 
വെട്ടിയെടുത്ത്‌ വഴിയില്‍ വിതറി. അദ്ദേഹത്തിന്‌ മുമ്പേയും 
പിറകെയും ഉള്ളവര്‍ ഇപ്രകാരം ആര്‍ത്തു വിളിച്ചു പറഞ്ഞു. 
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ഈശാനാ -ധന്യന്‍ കര്‍ത്താവിന്‍ നാമ 
ത്തില്‍ വരുവോന്‍ -ധന്യന്‍ കര്‍ത്താവിന്‍ 
തിരുനാമത്തില്‍ വന്നീടും -പിത്യ ദാവി 
ദിന്‍ രാജ്യം -വാനില്‍ ശാന്തി! സ്തുതി 
സ്വര്‍ഗത്തില്‍! സ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങളിലൂശാനാ! 

കി‏ : : 7 2 ܢܗ 7 ܟ 

ܘܬܪܬܐ . 14.൧൧‏ ܗܘ ܗܘ 1൧]‏ ܒܬܡܐܗ 


ܐ 


ച്ച? ܗ‎ 
= ܣܬ ܡܰܪܪ̈ܘܬܐ‎ 1-൧) ൩൧൧ 


9 


പഠി 12൧ ടം ഥം‏ ܗܝܝ ܝ 


‫ ܝ‎ ൧ 9 7 9 7 ഇ 7 എത 
ܕܢܠܝܢ ܕܝܨ ܀4 ܬܝܬܐ ܒܬܡܝܢܐ ܘܫܘܒܢܝܢܐ‎ 
5 ܘ ܟ‎ എക ത്‌. ܟ‎ 
ܘܫܠܬܐ ܡܡܥܽܘ ܡ ݈ܐ ܘܐ‎ ഒം 1൧൧൧൧൧ 
“ഈശാന! കര്‍ത്താവിന്‍െറ നാമത്തില്‍ 


വരുന്നവന്‍ വാഴ്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു. കര്‍ത്താ 
വിന്‍െറ നാമത്തില്‍ വരുന്നതായി നമ്മുടെ പിതാ 
വായ ദാവീദിന്‍െറ രാജ്യവും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതാ 
കുന്നു. സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ സമാധാനം. ഉന്നതങ്ങളില്‍ 


സ്തുതി. അത്ധുന്ന തങ്ങളില്‍ ഈശാനാ.” 


യേശു ഈര്‍ശ്ശമേമില്‍--ദേവാലയത്തില്‍-- പ്രവേശിച്ച്‌ 
൮൪വവും കണ്ടു. സന്ധ്യാ സമയമായപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം പ്ര്ത്ര 
ന്ദു പേരോടുകൂടി ബെത്അനിയായിലേക്കു പോയി. പിറേറ 
ിവസം ബെത്‌ അനിയോയില്‍നിന്ന്‌ പോരുമ്പോള്‍ അദ്ദേഹ 


തിന്‌ വിശന്നു. ഇലകള്‍ ഉള്ളതായ ഒരു തീത്തവ്ൃക്ഷം ദൂരെ 
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കണ്ടിട്ട അതില്‍ വല്ലതും കണ്ടേക്കാം എന്ന്‌ വച്ച്‌ അതിന്‍െറ 
അടുക്കല്‍ ചെന്നു. അപ്പോള്‍ ഇലകളല്ലാതെ അതില്‍ ഒന്നും 
കണ്ടില്ല. എന്തെന്നാല്‍ അത്‌ തീത്തപ്പഴത്തിന്‍െറ കാല 
മല്ലായിരുന്നു. അദ്ദേഹം അതിനോട്‌ “ഇനി എന്നേക്കും 
ഒരുവനും നിന്നില്‍നിന്ന്‌ ഫലം ഭക്ഷിക്കാതിരിക്കട്ടെ” എന്നു 
പറഞ്ഞു. ശിഷ്യന്മാര്‍ അതു കേട്ടു. പിന്നെ അവര്‍ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ 
ചെന്നു. യേശു ദേവാലയത്തില്‍ പ്രവേശിച്ച്‌ അവിടെ 
ക്രയവിക്രയം ചെയ്തുകൊണ്ടിരുന്നവരെ പുറത്തിറക്കുവാന്‍ 
തുടങ്ങി. നാണയം മാറുന്നവരുടെ മേശകളെയും പ്രാവുകളെ 
വില്‍ക്കുന്നവരുടെ പീഠങ്ങളെയും മറിച്ചിട്ടു. ദേവാലയ 
ത്തിനകത്തുകൂടി ഒരുവനും സാമാനങ്ങള്‍ കടത്തിക്കൊണ്ടു 
പോകുവാന്‍ അദ്ദേഹം സമ്മതിച്ചില്ല. അദ്ദേഹം ഉപദേ 
ശിച്ചുകൊണ്ട്‌ പറഞ്ഞു. “എന്‍െറ ഭവനം സകല ജനങ്ങള്‍ക്കും 
പ്രാര്‍ഥനാ ഭവനമെന്ന്‌ വിളിക്കപ്പെടു "മെന്ന്‌ എഴുതിയി 
രിക്കുന്നില്ലയൊ. എന്നാല്‍ നിങ്ങളാകട്ടെ അതിനെ കള്ളന്മാ 
രുടെ ഗുഹയാക്കിത്തീര്‍ത്തിരിക്കുന്നു.” പ്രധാനാചാര്യന്മാരും 
ശാസ്ത്രാദ്ധ്യാപകന്മാരും അതു കേട്ടിട്ട്‌ അദ്ദേഹത്തെ 
എങ്ങനെ ഹനിക്കേണ്ടു എന്നാരാഞ്ഞു. എന്തെന്നാല്‍ ജനങ്ങ 
ളെല്ലാം അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ ഉപദേശത്തില്‍ വിസ്മയിച്ചിരുന്ന 


തുകൊണ്ട്‌ അവര്‍ അദ്ദേഹത്തെ ഭയപ്പെട്ടാണിരുന്നത്‌. 
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ലുത്താനിയാ 


നാമെല്ലാവരും ഉത്സാഹപൂര്‍വം നന്നായിനിന്നുകൊണ്ട്‌ 
ദെവത്തിന്‌ പ്രീതികരമായ ശബ്ദത്തില്‍ കുറിയേലായി 
സ്റ്റാന്‍ എന്ന്‌ ഏററു ചൊല്ലണം. 

ആകാശത്തില്‍ ഒതുങ്ങാത്തവനായിരിക്കേ വിനയപൂര്‍വം 
ദമംഴുതക്കുട്ടിയുടെ പുറത്ത്‌ ഉപവിഷ്ടനായ ഞങ്ങളുടെ 
ടിശിഹാതമ്പുരാനേ।! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു: 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 

സംസാരശക്തിയില്ലാത്ത കഴുതയുടെ പുറത്ത്‌ ശാരീരി 
കമായി കയറി ജാതികളുടെ അനുസരണത്തെ മുന്‍കൂട്ടി 
സൂചിപ്പിച്ചവനേ! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 
കുറിയെ.... 

തങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരുടെ വിശ്വാസഹീനതയ്ക്കെതി 
രായി സമര്‍ഥമായി സ്തുതിക്കപ്പെടത്തക്കവണ്ണം അവ്യക്ത 
മായി സംസാരിക്കുന്ന നാവുകളെ സജ്ജീകരിച്ചവനേ! 
നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ........ 

പ്രീശന്‍മാര്‍ ഒരു വഞ്ചകനെപ്പോലെ പീഡിപ്പിക്കുകയും 
ശിശുക്കള്‍ ദൈവത്തെപ്പോലെ സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്ത 
വനേ। നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ.............. 

ശിശുക്കളുടെ അപൂര്‍ണങ്ങളായ നാവുകളാല്‍ തനിക്കായി 
പരിപൂര്‍ണ സ്തുതി തയ്യാറാക്കിയവനേ! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ........... 

അഗ്നിമയന്മാരുടെ സേനകളാല്‍ ഭയത്തോടും പരിര്രമ 
ത്തോടുംകൂടി വന്ദിക്കപ്പെടുന്നവനും ശിശുക്കളാലും 
പൈതങ്ങളാലും പരമാര്‍ഥതയോടെ സ്നേഹപൂര്‍വം സ്തുതി 
ക്കപ്പെടുന്നവനും ആയുള്ളോവേ।! നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറി.......... 
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സര്‍വലോകത്തിന്‍െറയും നിരപ്പിനും സമാധാനത്തിനും 
വേണ്ടിയും ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരും സനഭാഗ്യൃശാലികളും 
പാത്രിയര്‍ക്കീസന്മാരുമായ മോറാന്‍മാര്‍ ഇഗ്നാത്തിയോ 
സിനു വേണ്ടിയും മോറാന്‍മാര്‍ ബസ്നസേലിയോസിനു വേണ്ടി 
യും മാര്‍ ഗ്രീഗോറിയോസിനു വേണ്ടിയും ഞങ്ങളുടെ മേല്‍പ്പ 
ട്ടക്കാരന്‍ മാര്‍......... വേണ്ടിയും സത്യവിശ്വാസികളായശേഷം 
സകല എപ്പിസ്‌ക്കോപ്പന്മാര്‍ക്കു വേണ്ടിയും ദൈവമാതാവായ 
മറിയാമിന്‍െറയും പരിശുദ്ധന്മാരുടെയും വിശ്വാസികളായ 
പരേതരുടെയും ഓര്‍മ്മയ്ക്കു വേണ്ടിയും ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
പേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയേ................... 


ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയു 
ള്ള നിന്‍െറ താഴ്മയില്‍ സദൃശ്യരായിത്തീരുവാനും സകല 
പാപമാലിന്യങ്ങളില്‍നിന്നും സ്വതന്ത്രരായി സ്വര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ 
നിന്നുള്ള നിന്‍െറ രണ്ടാമത്തെ വരവിങ്കല്‍ നിന്‍െറ എതി 
രേല്‍പ്പിനു പുറപ്പെടുവാനും അനശ്വരവസ്ത്രങ്ങളോടും 
സുകൃതമാകുന്ന മഹനീയ അങ്കികളോടും കൂടെ നിന്‍െറ 
തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ട സംഘങ്ങളോടൊപ്പം മുഖപ്രസന്നത 
യോടെ നിന്നെ സ്വീകരിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യ 
രാക്കണമേ. നാം മൂന്നു പ്രാവശ്യം കുറിയേലായിസ്സോന്‍ 
എന്ന്‌ ഏററുചെല്ലണം. കുറിയെ............ കുറിയെ........കുറി........ 


(പട്ടക്കാരന്‍ വിശുദ്ധ കുര്‍ബാനയിലെപ്പോലെ കൈകള്‍ 
യെരിത്തക്കൊണ്ട്‌) 
പ്ട്ടക്കാര൯:- ശുബഹോലാബൊ.......... 


മുനം:- വാലായിന്‍ മ്ഹീലെ........... 


ܐ 
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പട്ടക്കാര൯:- പിതാവും പുത്രനും പരിശുദ്ധ റൂഹായുമായ 
കര്‍ത്താവേ! കൃപയോടെ ഞങ്ങളുടെ കടങ്ങളെ ക്ഷമിക്കു 
കയും ദയാപൂർവം ഞങ്ങളുടെ കുററങ്ങളെ മോചിക്കുകയും 
ചെയ്ത്‌ നിനക്കുള്ളവരായിത്തീരുവാനും തിരുവിഷ്ട്രപകാരം 
നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തുവാനും തിരുസന്നിധിയില്‍ കരുണ 
പ്രാപിക്കുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്കു കൃപ നല്‍കണമേ. 


ഹോശോ........... 


ളുന)ം:- ആമ്മിന്‍ 


പച്ട്ട്ക്കാരന്ന:-സ്വര്‍ഗസേനകളുടെ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
ക്രൂബേന്മാരും സ്രോപ്പേന്മാരും മാലാഖമാരും പ്രധാന മാലാ 
ഖമാരും സകല ആത്മീയ ഗണങ്ങളും നിന്‍െറ ദൈവത്വ 
മാകുന്ന ജീവാഗ്നിയുടെ മുമ്പില്‍ ഭ്രമിച്ചു വിറയ്ക്കുന്നു. അവര്‍ 
വിസ്മയത്തോടും പരി്രമത്തോടും കൂടെ നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠ 
തയെ ഇടവിടാതെ വാഴ്ത്തിപുകഴ്ത്തി സ്തുതിക്കുന്നു. 
താഴെ ഭൂമിയില്‍വച്ച്‌ ശിശുക്കളാലും കുഞ്ഞുങ്ങളാലും യുവാ 
ക്കളാലും പരമാര്‍ഥികളായ വിശുദ്ധ ശിഷ്യന്മാരാലും ഈശാന 
കളാല്‍ സ്തുതിച്ചു പുകഴ്ത്തപ്പെടുവാന്‍ നിനക്കു തിരുവിഷ്ട 
മുണ്ടായി. ഇപ്പോള്‍ സുശക്തവും കരുണയും ദയയും നിറഞ്ഞ 
തുമായ നിന്‍െറ കൈനീട്ടി നിന്‍െറ ഇടവകയിലെ ആടുക 
ളെയും ഈ സമയത്തു ഞങ്ങളുടെ മുമ്പാകെ വച്ചിരിക്കുന്ന 
ഈ ഈശാനകളെയും ഈ കൊമ്പുകള്‍ വെട്ടപ്പെട്ട വൃക്ഷ 
ങ്ങളെയും അനുഗ്രഹിക്കണമേ +. ഇവയെ വഹിക്കു 


ന്നവരുടെ അനുഗ്രഹത്തിനു ഇവ പര്യാപ്തമാകണമേ. 


240) ഈശാന 


ഈ ദിവസത്തില്‍ ആ ശിശുക്കളെപ്പോലെയും നിന്‍െറ 
ശിഷ്യന്മാരെപ്പോലെയും ഈ ലോകത്തില്‍ വച്ച്‌ നിന്നെ 
വാഴ്ത്തി പുകഴ്ത്തി സ്തുതിക്കുവാനും പതിയ ലോകത്തില്‍ 
സൌഈഭാഗ്യകരവും അനശ്വരവുമായ ജീവിതത്തില്‍ നിനക്കും 
നീ മുഖാന്തിരം നിന്നോടുകൂടെ നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും നിന്‍െറ പരിശുദ്ധന്മാരുടെ ഗണങ്ങളോടൊ 
രുമിച്ച്‌ ആന്തരികമായ ഈശാനകളോടും യോഗ്യമായ 
കൊമ്പുകളോടും കൂടെ സ്തുതിയും സ്തോത്രവും 
അര്‍പ്പിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. ഹോശൊ........ 


മുന)ം:-ആമ്മീന൯ു 


പ്ട്ട്ക്കാര൯:-ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! അനശ്വര വസ്ത്ര 
ങ്ങളാല്‍ പ്രശോഭിതരാകുവാനും മഹത്ത്വകരമായ ആന്തരിക 
കൊമ്പുകളോടുകൂടെ നിന്‍െറ തെരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവ 
രോടൊരുമിച്ചു സന്തോഷകരവും ആനന്ദകരവുമായ 
പെരുന്നാള്‍ നിനക്കായി ആഘോഷിക്കുവാനും അവരുടെ 
കൂട്ടത്തിലും അവരുടെ ഇടയിലും നിന്നുകൊണ്ട്‌ നിനക്കും 
നിന്‍െറ പിതാവിനും ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റുഹായ്ക്കും സ്തു 
തിയും സ്തോത്രവും കരേററുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്ക 


ണമേ. ഹോശൊ................ 
മഃനം:-ആമ്മീന്‍ 

പട്ട്ക്കാരന്ന:-നിങ്ങള്‍ക്കെല്ലാവര്‍ക്കും സമാധാനമുണ്ടാ 
യിരിക്കട്ടെ. 


മനം:- അവിടുത്തെ ആത്മാവിനും ഉണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 
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ശ്രുവദ്ധകനദ:-കാരുണ്യവാനായ കര്‍ത്താവിന്‍റമുമ്പാകെ 


തലകുനിക്കണം.‏ ܘ( 


നും:- ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവുമേ! തിരുമുമ്പാകെ 


ങ്ങള്‍ തലകുനിക്കുന്നു. 


ദ്രക്കാര൪൯:- കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സഭയും നിന്‍െറ അവകാ 
വും ആത്മശരീരങ്ങളുടെ കഴുത്തുകളെ തിരുമുമ്പാകെ 
നിച്ചിരിക്കുന്നു. നിന്‍െറ ദാസന്മാരും ദാസികളും നിന്‍െറ 
വഹുമാന്യതയുടെ ഭയങ്കര സിംഹാസനത്തിൻ മുമ്പാകെ 
ഉപേക്ഷകരായി സാഷ്ടാംഗപ്രണാമം ചെയ്തു വണ 
ദിനിന്ന്‌ സങ്കടപൂര്‍വം നിങ്കല്‍ നിലവിളിച്ചുകൊണ്ട്‌ തങ്ങ 
ടെ നിയമലംഘനങ്ങള്‍ക്കു നിന്‍െറ കരുണയോട്‌ പരിഹാരം 
ചിക്കുകയുംചെയുന്നു. മനുഷ്യസ്നേഹമുള്ള കര്‍ത്താവേ! 
വരെ വ്യര്‍ഥമായി വിട്ടയയ്ക്കാതെ ഇവരുടെ മുമ്പില്‍ 
൯െറ ശ്രീഭണ്ഡാരം തുറന്ന്‌, ഇവര്‍ മഹനീയമായ ഈ പെരു 
ളിനെ വിവിധ നിലകളില്‍ ദര്‍ശിക്കുവാനും ഈശാനക 
)ല്‍ നിന്നെ പുകഴ്ത്തിയ ആ കുട്ടികള്‍ക്കു സഖാക്കളായി 
തീരുവാനും തക്കവണ്ണം ഐശ്വര്യമേറിയ നിന്‍െറ നല്‍വര 
ളാല്‍ ഇവരെ സന്തോഷിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്ക്‌ 
തുതിയും സ്തോത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 


ം:-ആമ്മീന്‍ 


ടക്കാര0ര്‍:- ഈ മനുഷ്യാവതാര വ്യാപാരത്തെ 
ൂര്‍ണമായി ഞങ്ങളുടെ അടുക്കല്‍ നിര്‍വഹിച്ച ദൈവമായ 
ര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ നിന്‍െറ മഹാകരുണയാല്‍ ഈ 
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കൊമ്പുകളെയും ഇവ വെട്ടിയെടുത്ത വൃക്ഷങ്ങളെയു, 
നിന്‍െറ കര്‍ത്തൃത്വം സൃഷ്ടിച്ചുണ്ടാക്കിയ എല്ലു 
സസ്യാദികളെയും നീ അനുഗ്രഹിക്കണമേ. ഈ കൊമ്പുകള്‍ 
ഇവയെ വഹിക്കുന്നവരുടെ അനുഗ്രഹത്തിനും ഇവയെ 
ധരിക്കുന്നവരുടെ സംരക്ഷണത്തിനും പര്യാപ്തമായിത്തീ 
രണമേ. ഇവയെ മഹത്ത്വത്തിന്‍െറ കൊമ്പുകളും വിശുദ്ധി 
യുടെ പത്രങ്ങളും നിര്‍മ്മലതയുടെ ഈശാനകളും ആക്കി 
ത്തീര്‍ക്കണമേ. 


മനം: -ആമ്മിന്‍. 


പട്ടക്കാര൯:- ഇവ വിശ്വാസത്തിന്‍െറ സ്ഥിരതയ്ക്കും 
ശൈശവത്തിന്‍െറ അലങ്കാരത്തിനും വാര്‍ദ്ധക്യത്തിന്‍െറ 
പരിപക്വതയ്ക്കും പള്ളികളുടെ പുകഴ്ചന്ക്കും ദയറാകളുടെ 
ശ്രേഷാതയ്ക്കും ഭവനങ്ങളുടെ അനുഗ്രഹത്തിനും വിശ്വാസി 
കളുടെ നിലനില്‍പ്പിനും ഉതകുമാറാകണമേ. എന്തെന്നാല്‍ 
നിനക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനായ നിന്‍െറ പിതാവിനും വിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും സ്തുതിയും ബഹുമാനവും യോഗുമാകന്നു. 
ഹോശൊ............ 

മനം: - ആമ്മീന്‍. 


പട്ടക്കാരന്‌:- ഞങ്ങളുടെ ദൈവമേ! നീ അനുഗ്രഹിക്ക 
്പെട്ടവനാകുന്നു. ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്കുള്ള നിന്‍െറ 
ആഗമനം അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടതാകുന്നു. ഞങ്ങള്‍ക്കു വിളിക്ക 
പെട്ടിരിക്കുന്ന നിന്‍െറ നാമം അനുഗൃഹീതമാകുന്നു. കര്‍ത്താ 
വേ! നിന്‍െറ കൃപയുടെ ആവാസത്താല്‍ ഞങ്ങളെയും 


വയലുകളെയും സസ്യാദികളെയും ഈ കൊമ്പുകളെയും 


൬ശാന 243 


അനുഗ്രഹിക്കണമേ. ഇവയെ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ട 
കുരുത്തോലകളും ഭവനങ്ങളെ സംരക്ഷിക്കുവാനും സാത്താ 
)ന ഓടിക്കുവാനും പരീക്ഷകളെ ദുരീകരിക്കുവാനും 
ശക്തിയുള്ളതും ആക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 


മൂറ്റാം:- ആമ്മീ൯ 


പ്ട്ട്ക്കാര൯:- ഇവയെ യുദ്ധങ്ങളെ ബഹിഷ്ക്കരിക്കുവാനും 
ുഷ്ടവിചാരങ്ങളെ മായിച്ചു കളയുവാനും അപകടങ്ങളെ 
മൂരികരിക്കുവാനും കഴിവുള്ളവയാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 
ഇവയെ വഹിക്കുന്നതിനാല്‍ നിന്‍െറ കരുണയും ദയയും 
പാപിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ 
പരുന്നാളിനായി വന്നുകൂടിയിരിക്കുന്ന നിന്‍െറ ജനത്തെ 
അനുഗ്രഹിക്കണമേ. നിന്‍െറ മണവറയില്‍ പ്രവേശി 
റുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായി ഭവിക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധറൂഹായ്ക്കും 
സ്തുതിയും സ്തോത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 
ഹാശൊ.......... 


ജന)ം:- ആമ്മീന്‍. 
(പട്ടക്കാരന്‍ കുരുത്തോലകളുടെ മേല്‍ കൈ 
ആവസിച്ചിച്ചുകൊണ്ട്‌) 

പ്ട്ട്ക്കാര൪:- നമ്മുടെ മുമ്പില്‍ വച്ചിരിക്കുന്ന ഈ കൊമ്പു 
6:08 നിത്യജീവനുവേണ്ടി പിതാവിന്‍െറയും ܘ‎ + പുത്രന്‍െറയും 
+ ജീവനുള്ള പരിശുദ്ധ റൂഹായുടെയും- നാമത്തില്‍ 
അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നു. 

മമ00ം:- ആമ്മീന്‍. 


: ܫ 52 ܚ 7 201 ܦ ܗ ܟ ക‏ 0 ܟ ܫ 
12.൨൧ രവ] 2-൧‏ ܗܠܝܢ ൧൧൧ പ്രചഥ്വഥം‏ 
7 ܦ ܐ ܨܝ _ 


റ 7‏ ܡܗ 
ܚܢܐ ܘܝ ܨܢܬܐ . ܠܥܐ ܕܠ ܪܠ ܡܝܢ ദം‏ ]| ܝ 
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പട്ടക്കാരന്:- സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൈന്യങ്ങളുടെ ദൈവവും സകല 


സൃഷ്ടികളുടെയും സ്രഷ്ടാവുമായ കര്‍ത്താവേ! സുശ 
കതമായ നിന്‍െറ കൈയാലും ബലമേറിയ നിന്‍െറ ഭുജ 
ത്താലും ഞങ്ങളെ ܕ‎ അഗ്നിമയന്മാരുടെ 
ശോഭിത ഗണങ്ങളോടുകൂടെ നിന്നെ സ്തുതിക്കുവാനും 
ശിശുക്കളോടും കുഞ്ഞുങ്ങളോടും ഒരുമിച്ച ഉന്നതങ്ങളില്‍ 
ഈശാന എന്ന്‌ ആര്‍ത്തു പറയുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാ 


ക്കീണ മമ. ഹോശൊ.......... 


ഹുത്തോമൊ 


പടക്കാര൯:- ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവായ യേശുമിശിഹാ। 


ഞങ്ങളുടെ പ്രാര്‍ഥന കേള്‍ക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ അപേക്ഷ 
കള്‍ കൈക്കൊളണമേ. ഞങ്ങളുടെ യാചനകള്‍ക്ക്‌ മറുപടി 
നല്‍കണമേ. ഞങ്ങളുടെ സഹായത്തിന്‌ വന്നു ചേരണമേ. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും എന്നേക്കും ഞങ്ങളുടെ ദൈവവ 
വുമേ! രണ്ടു ലോകങ്ങളിലും ഞങ്ങളോടു ഷരുണ ചെയ്യണമേ. 


മോറാന്‍വാ........... 


(പട്ടക്കാരന്‍ കുരുത്തോല കൈയിലെടുത്തുകൊങ്ട്‌ ബീ 
മായിലൊ മദ്ബഹായിലൊ നിന്നുകൊണ്ട്‌ ആഘോഷം 
റാത്തുന്നു.) 


സ്ലീബാ ആഘോറഷം 
കിഴക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


പട്ടക്കാരന്‍:- ദൂതന്മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 
റാം: - ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ക്രോബേന്മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ--ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ഥിച്ചോതുന്നു 
ദാവീദാത്മജനൂശാന! കൃപയടിയാരില്‍ ചെയ്ുണമേ. 
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ദ] ചാ ൭൭൭ ܕܙܝܬܐ ܘܦܝ‎ 15൨൧൨.ഠ ക്യ ܫܘܥ ܦ .ܗܕܐ‎ 


: ܨ ടം‏ ܨ ܨ മി‏ 
ܘܗܢܐ . ഠി‏ ܕܡܐܐܒܐ ܡܬ ܬܝܢ ܠܗ ܢܫ 


ആഇ 7‏ 9 ܕ 
ܥܡܐ : ܒܫܬ ܠܗܐ ܠܢ 
7 7 ܔ = ܗ ܢ ܡ ܟ 
ܟܗܢܐ . ܗܘ 12൧2൧൭‏ ܢܝܢ ܠܗ ܗ 
9 7 ܩ , 2 
ܠܟܡܐ ܀ ഥ്കചു-ഥ‏ .112 ` 


7 .4 ܝ 0 ܝ 2 
പാ‏ . ܗܘ 1൭൧ക‏ ܘܩ ܝܕܫܢܝܢ ܠ ܐܗ എം‏ 
പവി‏ ܗ ܟ 
12൨൧൧ 1) ഥ്കവു-ഥ 14%‏ ܪܟ 
ܙ ടം‏ ܵܝ ൭,‏ 2 7[ ܝ 
ܟܗܢܐ . 1 ൭൧൧൧൧ 14൨൧൧൧‏ ܘ[ܡܝܪܢܝܢ ൫‏ 
ക 0 ക,‏ ܘܫ 
ܟܡܐ . പക ൦-2. 124൧0]‏ ܘ(ܬ ܚܡ ܠܠܝ .ܢ ܘܛ 
ܕܝܗܦܘܟܕ. ܠܡܬ ܗܐ ܘܐܡܪ ൭‏ 


ܕ ܟ ൭൧‏ 07 ܝܗ 
ܟܗܢܐ , ഴി‏ ܕܢܘ̈ܕܢܐ ൭൭൧൪൧‏ ܠܗ വ‏ 


ܢ 


2 ܫ‎ 07 കഥ മ [7 
ം ܠܗ‎ പ്രക്ക൪൩൧ ܟܘܘܚܬܐ‎ ഠി . 1൦ 
00 ൮1 
܀:‎ ¦ 7 ഥ്കു-ഥ പം 
3 02 ൧ ത്ഥ ܢ‎ 7 
÷ ܝ ܠܗ‎ 12153 ന്‌ , ܘܗܢܐ‎ 
ഥമ ܫ‎ 0 
ܛ‎ 12൨൧൧ 1] ഥ്കുഥ ം 12. 
_ 64 ܓܐ‎ 3631 7 1400 
ܘ‎ പ൧]ഠ ܟܗܿܐ. ܢ ܡܛܝܐ.ܒ11ܚ0ܚ ܙ‫ ܡܬܒܟܬܧܦܝܝܢ‎ 


൧ 0 ൭, 


7൭ ൯ ܐܢ‎ ക 7 
ടം പ്ര൪ഫചംക്ഥ]ഠ : പ്രക ൭൦-൭2 ܐܘܐ + ܐܘܫܠܬܐ‎ 
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പടിഞ്ഞാറു വശത്തേക്ക്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലാല്‍ -ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ആത്മീയര്‍ ശ്ലാ -ഘിപ്പോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ।! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സുതരര്‍ഥിക്കുന്നു. 
ദാവീദാത്മജനൂശാന! കൃപയടിയാരില്‍ ചെയ്ുണമേ. 
വടക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ -നിപ്പോനേ! 
ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മദ്ധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി -ക്കുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കീഴുള്ളോര്‍ കൂു-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടര്‍ഥിച്ചോതുന്നു. 
ദാവീദാത്മജനുശാന! കൃപയടിയാരില്‍ ചെയ്യണമേ. 


തെക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തീടേണം 
നാഥാ! കൃപ ചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ഥനകളെ നീ കൈക്കൊണ്ടും കൃപ 
ചെയ്തീടേണം. 
ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം. 
സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം. 
പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ 
രാജാവേ! സ്തോത്രം. ബാറെക്മോര്‍. 


പ്ട്ടക്കാര02:-സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ........ 


ശാോാന 


ܠܓܪ ܟܝܐ ܝܟ ܗܟ :൧120‏ ܤ 
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ܠܡܐ . ܒܩܨܝܫܬ ܠܡܐ 
ന 555 ൮ 0‏ 3 ܝ 
ܗܘ പ്൧൧-൧൧ 1൧:൧൭‏ ܠܗ ഒം‏ 
പി‏ 7[ 
2്കു-ഥ ം 1൧൪.‏ 112 ܙ 
7 ?0 ܀ ܀ 2 , ܗ 7 ܫ ܟ 
ܗܘ ܬܢܐ ܡܐܢܥܬܫܢܝܢ ܠܗ * 
: ; ܠ 
ം 1൨൪,‏ ܒܨܫܧܬܬ 1{ ܡܝܘܬܐ ܙ 
. ܀ ܀ : ܟܘ ܟ 7[ ത്ത‏ 2 


7 ܐ ܟ‎ 0 ക്ക [1 ൧ നക, 
, ܘܐܬܕܚܡܠܝܝܢ‎ പ്രാ ൭.2൭ ܐܘܫܠܬܐ‎ 
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പെസഹാ വ്യാഴാഴ്ച നടത്തപ്പെടുന്ന 
കാര്കഴുകല്‍ 
ശുശ്രൂഷ 
പ്രാരംഭപ്രാര്‍ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഈ വെള്ളംകൊണ്ടുള്ള കഴുകല്‍ 
മുഖേന സകലവിധ കാഠിനതകളില്‍നിന്നും ആകെല്‍ക്കറു 
സായ്ക്കടുത്ത ദുഷ്ടതയില്‍നിന്നും പാപത്തിന്‍െറ എല്ലാവിധ ` 
അഴുക്കില്‍നിന്നും മാലിനൃത്തില്‍നിന്നും തുടച്ചു വെടുപ്പാ 
ക്കപ്പെടുവാന്‍ ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ 
കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! ഞങ്ങളുടെ ആയുഷ്കാലം 
മുഴുവനും അസൂയ, അഹങ്കാരം, കോപം, വിദ്വേഷം മുതലായ 
വികാരങ്ങളില്‍നിന്നു ഞങ്ങളെ സ്വതന്ത്രരാക്കുകയും 
ചെയ്യണമേ. മോറാന്‍വാലോഹാ.......... 


സങ്കീര്‍ത്തനം പേജ്‌ 4‏ ܘ܀51-3 


(ഏമോദ്കീസൊ) 


ഭയമൊടു സ്രാ-പ്പികള്‍ കാദീശാര്‍ക്കുന്നോന്‍ 
ശിഷ്യപദ-ത്തെ, കഴുകിയിന്നാളില്‍ ദേവാ! 
ദയചെയ്തീടണമേ. 


ഭയമൊടു ക്രോ-ബേ൯മാരേന്തുന്നോനേ! 
ശിഷ്യസമക്ഷം മൌലിനമിച്ചോ-നേ-ദേവാ.......... 


അഗ്നിമയ-ര്‍ക്കീക്ഷിപ്പാന്‍ കഴിയാ-ത്തോന്‍ 
ശിഷ്യപദ-ത്തെ, കഴുകീയിന്നാ-ളില്‍ -ദേവാ........ 


ജനകന്‍ ത-ന്നങ്കതലത്തിലദ്യ-ശ്യന്‍ 
ശിഷ്യപദ-ത്തെ കഴുകീയിന്നാ-ളില്‍-ദേവാ....... 
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ദൂതന്മാര്‍ -വാനില്‍ ശുശ്രീഷി-പ്പോന്‍ 
ശിഷ്യപദ-ത്തെ, കഴുകിയിപ്പാരില്‍-ദേവാ........ 


ജ്വാലയണി-ഞ്ഞോന്‍ ശോശപ്പാ ചുററി 
കഴുകീശി-ഷ്യന്മാരുടെ പാദ-ങ്ങള്‍-ദേവാ...... 


ശോശപ്പാ-യരയില്‍ ബന്ധിച്ചെ-ല്ലാ 
ശിഷ്യരുടെ-യും പാദം കഴുകീ-താന്‍-ദേവാ..... 


പാത്രത്തി-ന്നുള്ളില്‍ വെള്ളമൊഴിച്ച്‌ 
വിനയപഥ-ത്തെ, ദര്‍ശിപ്പിച്ചോ-നേ!-ദേവാ...... 


വാനരുളും-വിനയമതാം ദൃഷ്ടാ-ന്തം 
തന്‍ ക്നൂമാ-യില്‍, ദര്‍ശിപ്പിച്ചോ-നേ!-ദേവാ...... 


ശ്ലീഹന്‍മാ-രെ വിമലന്‍മാരാ-ക്കി 
തിരുമൊഴിഘോ-ഷിപ്പാന്‍ നിയമിച്ചോ-നേ! ദേവാ...... 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ മെനഓാലം........ 
ന തനുതൂരുയക്കാ -ത്മജനെയയച്ചൊരുതാ-താ! 
വന്നിഹക-ഴുകീ, താന്‍ ശിഷ്യപദ-ത്തെ-ദേവാ...... 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


എന്‍െറ ദൈവമേ!......ഇത്യാദി സങ്കീര്‍ത്തനം പേജ്‌ 97 
കുറിയേലായിസോന്‍ 
(ബ്രോദ്ശ്റൊബ്മാർര്‍ ബഓാ 
പാത്രമതില്‍ത-ണ്ണീര്‍വാര്‍ന്നു, താ-ന്‍ കഴുകീശിഷ്യ- 
(ന്മാ-രെ 
തമ്മിലുമതുപോല്‍ ചെയ്ൂുണമെ 


ന്നവരോടരുളിച്ചെയ്തോനേ! 
ദേവേശാ'-നാഥാ നീ-ധന്യന്‍. 
സ്വര്‍ഗ്ഗതലത്തി-ന്നുടയോനേ! മാ-ലാഖകള്‍ 
സേവിപ്പോനേ! 
സലിലം പാത്രത്തില്‍ പേറി 


ശിഷ്യപദങ്ങള്‍ തുടച്ചോനേ-ദേവേശാ......... 
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സ്നേഹത്തൊടുകൈെ-ലേസരയില്‍ ചു-ററി 
ശിഷ്യസമൂഹ-ത്തിന്‍ 

പാദം കഴുകിത്തിരുമെയ്യും. 

തിരുരക്തവുമേകിയ മിശിഹാ-ദേവേശാ........ 


ശിഷ്യന്മാരോ-ടതിവിനയം ര-ക്ഷകനേ।! നീ പെരുമാ-റി 

തിരുഹൃദയത്തിന്‍ വിനയത്തെ 

ബോധിപ്പാന്‍ കല്‍പിച്ചോനേ-ദേവേശാ....... 
ബാറെക്മോര്‍ -ശുബഹൊ-മെനഓാലം....... 


നാഥാ! എന്‍കാ-ലൊരുനാളും ക-ഴുകരുതെന്നോതി 
ശീ-മോന്‍ 
കഴുകല്‍ കൂടാതെന്നൊടു പ- 
ങകില്ലെന്നരുളിയൊരുടയവനേ!-ദേവേശാ........... 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


ആകാശങ്ങള്‍ ദൈവത്തിന്‍െറ മഹത്ത്വത്തെ 
അറിയിക്കുന്നു.......... ഇത്യാദി സങ്കീര്‍ത്തനം പേജ്‌-100 


(ഹൌദത്ഇന്‍കുല്‍ ബെറിയോസൊ) 


ഈറയസേവിതനുടയോനേ! 
തിരുവിനയത്തി-ന്നായ്‌ സ്തോത്രം. 
സൃഷ്ടിപതേ। നീ സ്നേഹത്തിന്‍ 
പ്രേരണയാലി-ക്ഷിതിപൂകി. 

ജലപാ -ത്രത്തെ നീയേന്തി 

ശിഷ്യ -ന്‍മാരുടെ കാല്‍കഴുകീ 
സ്തുതിയാദത്തപ്പരിരക്ഷിച്ചീടാന്‍ 
താഴ്മയ്ക്കാഗതനാ-യോ-നേ. 


മേലങ്കി കണക്കൊളിയേന്തിടു- 
മുജ്ജ്വലമാകും-ഘോരാഗ്നി 
തന്‍ കൈലേസരയില്‍ ചുററി 
ശിഷ്യഗണത്തിന്‍-കാല്‍ കഴുകീ 
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ܐܠܗܐ കു‏ ܵܘ .52 40[ ഗ്ല‏ . ܘܰܡܫܳܡܫܺܝܢ 


ܕ ܫ കഥ൧ംം&!‏ 
(ചമ‏ ܠܳܒܝܨܢܝܢ ܚܢܕܐ : ܡܪܝ 2൮‏ ܡܳܢ 


0 ന 0 ܫ ܀ ܀‎ 7 ച 
ܘܫܝ ܢ‎ : ൧൪൭ ܠܗ ܡܐܐܒܐ . ܩܡ ܐܡܝ ܡܢܐ‎ 
ܗ ܗ 0 ܥ ܘ ܘ 0 ܐ ܫ‎ 
ܢܐܐ ܕܬܠܡܝܨܘܗܝ . ܡܒܪܺܝ ܀ܟܤ 4.2 ܗܘ‎ 
¢ ൧ ്ി 7 ܫ‎ 
ܗܘܐ ܣܰܟ ̄ܐ‎ ധിമി ടം ൩൧ ܡܫܚܝܬܐ‎ 
[ ന ܀ ܘ‎ ± 7 2 തൃ ܀ ܀ 0 7[ ܫ‎ 


¢ ܝ 


രി‏ ܟ ܝ 7 ܗ ܢ 
ܗܘܢ 4-൧ . ൫൩൨൧൭൦ ന.‏ ]2 

8 ܘܩ ܟ 9 7 ܳܝ ܫ ܀ ܀‎ കിക്‌, 2 പല, 

ܡܒܟܝܒܐܝܬ ܐܬܚܫܥܝܚܝ . 2൨4 പ്൧ഠ൮.൭‏ >ܠܡܝܨܘܗܝ.܆ . 

ܠܥܠ܆̣̣ 0 ܢ ܝ ܗ ക.‏ ܝ 

ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܘܝܘ ܒܝ ܘܢ ܠܣܘ ܘܬܝ 121 
. ܨ ܝ 7 _ ܢܡܗ 

൫൭൧൧ . ܫ ܘܒܢ‎ വ ܫܝ ܐ1ܢ4‎ ക 12 111 ൧ 


10... 
25". രഥ 12" ഡ്രാമ ൭. ܐܢܬ‎ ര 


` ܐܡܶܐ ܫܶܡܠܽܘܢ ܠܰܡܫܺܝܚܳܐ . ܠܥܳܠܡ നര‏ 


122 ܐܝܬ ܠܝܕ ച്‌‏ . ܡܒܪܝܕ ܐܢܬ & 


ഞമ്മ‏ ܀ ܀ _ ܝ ܝ 
ܡܙܡ ܕܫܡܝܐ ഥാ‏ ܟ കാ മു ഥാ‏ ܦܠ ܒ̈ܐܝܬܐ [റ‏ 


ܝ ܩ മ‏ ܧ ܐ ൧‏ <2 ܨ ̣ ܘ : 2 
൧൧൧൧൨. 1൭.൧൧.‏ ܡܨܰܢ .11 ഹഠ‏ 


ܐ 


ܡ݀ܬ̈ܫ ܝܠܝܟ ന‏ 
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പ്രഭയാ-ലീറയരഞ്ചുമ്പോള്‍ 

ശീമോ-ന്നരികെ താന്‍താണൂ 
സ്തുതിയാദത്തെപ്പരിരക്ഷിച്ചീടാന്‍ 
താഴ്മയ്ക്കാഗതനാ-യോ-നേ! 


ബാറെക്മോര്‍ -ശുബഹൊ -മെനഓാലം.... 


തിരുസഭയെ നിന്ദ്യജലത്താല്‍ 
രക്ഷകനഭിഷേ-കം ചെയ്തു. 
സഭയും തനയരുമനവരതം 
സ്തുതിയവനായ്പ്പാ-ടീടു-ന്നു 

ഭൂവില്‍-ശിഷ്യരെ നീ കഴുകീ 

പരമോന്നതനേ।! നീ ധന്യന്‍ 
സ്തുതിയാദത്തെപ്പരിരക്ഷിച്ചീടാന്‍ 
താഴ്മയ്ക്കാഗതനാ-യോ-നേ! 

കുറിയേലായിസോന്‍ 


കര്‍ത്താവിന്‌ ഒരു പുതിയ പാട്ടിനേയും. പേജ്‌ 102 


(യൌമോനൊ) 


ഇന്നാളില്‍-സകലാധീശന്‍ 

ശോശപ്പായരയില്‍ ബന്ധിച്ചു. 

ശിഷ്യന്മാരുടെ കാല്‍കഴുകുന്നതു ദര്‍ശിച്ചപ്പോള്‍ 
അത്യധികം പാ-രും വാനും പ്രാപി-ച്ചാശ്ചര്യം. 


ഇന്നാളില്‍ സകലാധീശന്‍ 
സലിലത്തെവാര്‍ന്നാന്‍ പാത്രത്തില്‍ 
ശോശപ്പായങ്ങരയില്‍ കെട്ടി ശിഷ്യഗണത്തിന്‍ 
പാദം കഴുകീ-ട്ടത്യന്തം വിനയം -കാണിച്ചു. 
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ܘܐ ܢ ܢ ക്‌ (98 തി‏ ܐ റ‏ ܢ ܀ , ܶܡ 
ܕ̈ܝܠܗܡܢܝܢ 17൧൧5‏ . ܗܡܬ ܘ ܪܡܝܬ 12൧2 1൧൧‏ 
7 3 ܕܗ ܟ 7 ܫ ܀ ܀ܘ 7 ൧‏ ܢ .0 
ܘܬܝ ܢ.4 ܟܢ ܐܐ ܕܬ ܠܝ ܨܢܝܢ . ܠܝܕ ചി 12൧൨൧൧.‏ 
ܚ ൧.൧"‏ ܨ :ܝ ܝ തു കിച് ഥ്‌ ക ൧‏ 
122൨൧൪‏ . ܡܛܠ ൭൨൧൭൨൭‏ ܕܐ ܕܡ ܝܪ ൭൨...‏ 
ക,‏ 7 7[ ܟ ഇ‏ 7 ܝ . ܘ ܘ 
[നവി‏ ܐܝܝ 1൨-0൧‏ . ܘܡܝܝܐ നല്ക 129൧‏ 


൧ 07 


12ചം 14‏ ܠܬܐ . ܡܫܝܢܐ 


ത‏ ܚܝ 


ܘܢܝܐ ܕܬܠܡ̈ܝ̈ܙܐ ൽ‏ 


ܫ ܐܢܟ ® »ܫ 2 ܫ ܟܗ 7 ܟ ഇ‏ ܕ ܩ 


ܫܶܡܥܽܘܢ ൭,‏ ܐܶܫܰܒ݁ܽܘܚܬܐ 21[ 15൧‏ 
൧‏ 01:25 ܕܕܗ 45:0 | 
ܫܝ̈ܛ݂ܵܐ ܘܳܐܠܽܘ̇ܕ݂ܶܐ ܡܫܬ̈ܝܝܗ̇ ܣܳܪܽܘܩܳܝܢ ܠܠܺܢܬܶܗ . ܘܗܐ 
[യി‏ ܠܗ ܐܶܫܒܽܘܝܰܬ݁ܐ ൦‏ ܘܝܵܠܝܵܢ̈ܗܿ 144 ം 204൭‏ 
ܒܪܺܝܕ ܗܘ 124 ܕܐܬܬܚܬܝ . ܘܐܫܝܢܢ ചര‏ 
ܕܬܶܠܩܪܺܝܕܘܗܝ. 1൧൧൧൧. 121. ൨൭൧൧ ൭൬൭.‏ | 


ക‏ ܟ ܟ ܝ 
൩൧൭൭൭ 1൧‏ ܐܕܡ ഭം‏ 


ܡܙܡ ܕܐ ܝܒܘܚܬܐ ܚܨܬܐ 3 7.1[ ܕܝܬܘܡܢܐ 


7 7 ܢ 0 ܝ 0 ܇ 
1441൦ 1൧൧. 122ഡ‏ ܘܟܠ ട്ട , (ഠ്യ‏ ܗܘܘ 


൧൧൭ 7 8 2‏ 7 ܙ ന ൭ 7 ഉ‏ 
ܘܶܐܬܕ݂݀ܡܪܘ . ܒܗܘ ܠܨܢܐ ܕܚܐܘܘܗܝ ܝ ܗܘܘ 1൧.‏ 
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ഇന്നാളില്‍-പാത്രത്തില്‍ 

സലിലത്തെവാഴ്ത്തി ശോശപ്പാ 

നമ്മുടെ രക്ഷകനരയില്‍ ചുററി സ്നേഹത്തോടെ. 
ശിഷ്യന്മാര്‍തന്‍-പാദങ്ങള്‍ കഴുകാ-നുല്‍സുകനായ്‌. 


ഇന്നാളില്‍-വഹ്നിമയര്‍ 

പാത്രത്തെ പേറികൈപ്പണിയാം 

മണ്‍മയപാദം കഴുകീടുന്നതു കണ്ടൊരുനേരം 

വാനവരാശ്ചംര്യപ്പെട്ടു സ്തുത്യം-തിരുവിനയം 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ മെനഓാല.ം...... 


ശീമോന്‍ ചൊന്നാന്‍ 

നാഥാ! എന്നെ കഴുകേണ്ടാ ക്രമമാര്‍ന്നീടുന്നേന്‍ 

ശീമോനേ നീയെന്‍വചനത്തെ ശ്രദ്ധിക്കായ്‌കില്‍ 

എന്‍ ശിഷ്യന്‍ നീ-യാകില്ലെന്നുടെയോ-നുരചെയ്താല്‍ 
സ്തഈമെന്‍ കാലോയ്‌........ 


പ്രുമിയോന്‍ 


മനസ്സോടെ വിനീതാവസ്ഥയിലേക്ക്‌ ഇറങ്ങിവരുകയും 
എല്ലാവിധ മാനുഷീകത്വങ്ങളും കരുണയോടെ സ്വീകരിച്ച്‌ 
അനുഭവിക്കുകയും, ഞങ്ങള്‍ക്കു വേണ്ടിയുള്ള മനുഷ്യാ 
വതാരം കൃപയോടെ നിര്‍വഹിക്കുകയും, വിനയപൂര്‍വം 
സ്വശിഷ്യന്മാരുടെ പാദങ്ങള്‍ കഴുകി താന്‍ ഇറങ്ങിവന്ന 
തിന്‍െറ മര്‍മ്മം അവരെ പഠിപ്പിക്കുകയും, തന്‍െറ സഭയ്ക്ക്‌ 
ഏല്‍പ്പിച്ചുകൊടുക്കുവാനായി യഥാര്‍ഥമായ കല്പന 
അവര്‍ക്കു നല്‍കുകയും ചെയ്ത അത്യുന്നതനും പ്രകൃത്യാ 
ശ്രേഷ്ഠനുമായ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. തനിക്ക്‌ ഈ 
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2 : ܩܘ ܟ ܟ 2 @ ܗ̱ܵܘ 7 ܫ 

4 ܫ ܀ ܀ 7 7 7 ܫ ൫,‏ ܟ ഉ‏ 0 
വം ൧൭൧.‏ ܥܬܐ പകാ 1൧൨൧൮൧൧൨൧൧‏ 
നി ഥമ, ൧൧ .‏ 7 ܫ ܀ ܀ 9 ݀‫ ܐܨ 
ܗܘ ܨܐ 124 2 ܬܠ ܡܝ ܛܘܗܝ ܢ 2 ൧൭]‏ 

© ഥി ܨܣ‎ [ റ ംം 07 

ܗܘܐ ܐܝܐܘ 1 . ܘܬܥܟܐ 1-൧‏ ܒܢܝܝܘܗܝ. 
കു 7‏ 0 ~ ܗ ഥു × പ്പ;‏ 
ܘ[ܬܢܧܢ܆ ന ൧൭] 12൧൨ ˆ (0൦൧.‏ 
̄ܝ 
ܓ 


കമം‏ ܕ 2 7 ܀܀ 0 0 ܫ 
യു‏ ܘܡܥܢܐ ܒܚܕܘܗܝ . പക‏ ܒܬܥܬܘܒܐ 


< ܀܀ ܙ × കു‏ 2 ܡܝ 
ܡܳܙܽܘܘܢ . ܡܢܐ ܘ ܠܩܢܐ . ܘܒܪܝܕ ܐܢܘܢ ܫܒܬ 


൧ 0‏ ®« ܢ 2 ܨ ܘܘ ܟܡ ܦ ܘܨ ܣ 
ܡܬܘ ܢ ക്ിഥ 12൧൨. 4 പനഠു-ച൧ ൧൭‏ 
ܙ ܀ ܀ ܗ ܦ ܨܘ ܘ ܟ „ ܀ ܗ ܢ ܀ ܘ ܢ ܟ ܝ | 
ത്മ‏ ܟ 2 ക‏ 2 ܙ ܹ‫ ¥ . ܀ ܀ ܐ 
ܠ 
ܫ ܨ രേ‏ ܝ 2 ܝ ® ൧‏ ܗ ܗ _ 
ܐܝܕܘܗܝ 0 ൬൩൮൨൨൧. 1൧.൧൨൧.‏ ܝ ܫ ܘܡܢ ܀ ܘܘ ܢ ܀& 


^ ܢ ¢$ 2 ܫ ܟ 
൧]‏ ܬܡܠܘܢ ܐܐ ܡܝܢ ܐ ܡ 3 ܡܫܝܢ 8 


ܫ ܢܝ ത്മ‏ 7 2 ܢ 7 
ܪܠ . ܘܠܐ ܘ പൂം‏ 124 0 ܢܓ | 
ܩܦ ܢ ܐ 7 0 ܫ ൧‏ 07 ܟ 8 ൫ ൧‏ : 
ܘܐܡܪ ]22 പ ൭‏ 3 ܐܢ ]1 ܢܝܝ ܢ ܥܘ 1 
ܗ ܝ 
൨4-ഫുക.‏ 


ܥ ܬܠܡ . ܐܐ [ܒܬܢܝܟ ܦ ܣܛܘ ܥ 
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ന്വെദറാ 


വചനമായ ദൈവവും മേലുള്ളവരുടെയും താഴെയു 
ള്ളവരുടെയും നാഥനും, തന്‍െറ ബഹുമാന്ൃയസ്‌ ഥാന 
ത്തിങ്കലേക്കു നോക്കുവാന്‍ അഗ്നിമയന്‍മാരുടെ സേനകള്‍ 
പോലും ആശങ്കിക്കുന്ന ദഹിപ്പിക്കുന്ന അഗ്നിയായിരിക്കെ 
ജഡീകാവയവങ്ങളാല്‍ വഹിക്കപ്പെടുവാന്‍ കാരുണാപൂര്‍വം 
മനസ്സായവനും, സ്വര്‍ഗീയര്‍ ഭയത്തോടെ ശുശ്രൂഷിക്കുകയും 
തിരുമുമ്പാകെ സംഭ്രമത്തോടെ വണങ്ങുകയും ചെയ്യു 
ന്നവനും, ജീവനുള്ളവരുടെ തലവനും സര്‍വത്തിന്‍െറയും 
ദൈവവും ആയ ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവേശുമിശിഹാ! നിന്‍െറ 
കൈപ്പണിയായ പൂഴിയുടെ മുമ്പില്‍ തലകുനിച്ച്‌ നിന്‍െറ 
ശിഷ്യന്‍മാരുടെ പാദങ്ങള്‍ കുഴുകുവാന്‍ കരുണയോടെ നീ 
തിരുമനസ്സായി. നിന്‍െറ താഴ്മയുടെ യഥാര്‍ഥമായ മാതൃക -- 
അതില്‍കൂടി ഞങ്ങളും ചരിക്കുവാനായി -- നീ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നല്‍കുകയും രക്ഷാകരമായ നിന്‍െറ താഴ്മയുടെ സാദ്യ 
ശ്ൃത്തിങ്കലേക്ക്‌ ഞങ്ങളെ നയിക്കുന്ന ഈ മാര്‍ഗം 
ഞങ്ങള്‍ക്കു കാണിച്ചുതരുകയും ചെയ്യു. നിന്‍െറ 
വിനയത്തിന്‍െറ മാതൃക നിര്‍വഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ തിരുമുമ്പാകെ 
സമ്മേളിച്ച്‌ ഈ നിസ്സാര ജലത്താല്‍ പരസ്പരം കാലുകള്‍ 
കഴുകുന്ന നിന്‍െറ ദാസരായ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ 
ഇതുമൂലം സകല പാപമാലിമൃത്തില്‍നിന്നും അഴു 
ക്കുകളില്‍നിന്നും മ്ളേഛതകളില്‍നിന്നും വെടിപ്പാ 
പ്പൈടുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ 
വിനയത്തെയും ഞങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്കുള്ള നിന്‍െറ 
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രവരോഹ ണത്തെയും സൂക്ഷ്മമായ മനോനയനങ്ങളാല്‍ 
വീക്ഷി ച്ചുകൊണ്ട്‌ എല്ലാവിധ അഹങ്കാരവും ഓദ്ധത്യവും, 
ആകെല്‍ക്കറുസാ കൊടിയ വഞ്ചനമൂലം ഞങ്ങളുടെ 
വര്‍ഗത്തില്‍ പ്രവേശിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള നിന്ദ്യവികാരങ്ങളും ഞങ്ങള്‍ 
വരിതൃജിക്കുമാറാകണമേ. നിന്‍െറ യഥാര്‍ഥ 
രിഷ്യന്‍മാര്‍ക്കും നിന്‍െറ വിശ്വസ്ത ഭൃത്യന്‍മാര്‍ക്കും 
രനുയോജ്യമായ വിധത്തില്‍ വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടും 
ടൂടി ആചരിക്കണമെന്ന്‌ നീ അനുഷ്ഠിച്ചുകൊണ്ടു ഞങ്ങളെ 
വഠിപ്പിച്ചിട്ടുള്ള പൂര്‍ണവിനയവും ദയവും സത്യസ്നേഹവും 
തങ്ങള്‍ ധരിക്കുമാറാകണമേ. രക്ഷാകരമായ നിന്‍െറ 
ഷ്‌ ടാനുഭവത്തിന്‍െറയും ജീവദായകമായ നിന്‍െറ 
രണത്തിന്‍െറയും ഓര്‍മയെ ഞങ്ങള്‍ നിര്‍വഹിക്കുകയും 
ിന്‍െറ മഹനീയ പുനരുത്ഥാനപ്പെരുന്നാള്‍ ഞങ്ങള്‍ 
കാണ്ടാടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിനക്കും 
ിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധറൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
പ്പോഴും എന്നേക്കും സ്കുതിയും സ്നോത്രവും കരേററുകയും 
ചയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 
(കോലൊ-കൂക്കോയൊ?) 

ഗ്നിമയന്‍ കര്‍ത്താവരയില്‍ ശോശപ്പാചുററി 
ലപാത്രംപേറി; ക്രമമായ്‌ കഴുക -പ്പെട്ടിടുവാന്‍ 

വന്നേറീടും-ശിഷ്യസമൂഹത്തെ 

ശുശ്രൂഷിച്ച രാത്രിമനോഹരമേ 
ലപാത്രത്തൊടു യുദായെ രക്ഷ-കനാര്‍ന്നപ്പോള്‍ 
ഛത്തിയെരിഞ്ഞില്ലവനേതും വിസ്മ-യമതുപാരം 

ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ. 
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മേലങ്കിയെ നീക്കീട്ടരയില്‍ ശോശപപ്പാചുററി 

രക്ഷകനരികെ ചെന്നഥതന്‍ സൃഷ്ട്രി-കളേതോര്‍ത്തി 
ശീമോന്‍ ചൊന്നാൻ -നികടെ ചെന്നപ്പോള്‍ 
കര്‍ത്താവേ! നീ-യെന്തിഹ ചെയ്യുന്നു 

നാഥന്‍ ചൊന്നാന്‍ശീമോനേ! മൌനം-പൂകുക നീ 

വായുതലാധിപനപമാനം ഞാനെന്‍-വിനയത്താല്‍ 
ഹാലേ...നല്‍കാന്‍ കാക്ഷിപ്പു. 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 


കീഴുള്ളവരും ഭൌാമികരും വാനോ-രും കൂപ്പും 
ദേവാധിപനും ദൈവത്തിന്‍സുതനും-സ്തുതിയേറും 

മന്നനുമായോന്‍ മന്നിടമതിലെത്തി 

അത്താഴത്തില്‍ -- ജലപഞ്ജരമേന്തി 
ശിഷ്യഗണത്തിന്‍ ചരണങ്ങള്‍ കഴുകു-ന്നതുകണ്ട്‌ 
വാനവസേനയുമംബരവും കടലും-്രമമാണ്ടു 

ഹാലേ...ഉഹാലേ... 

മെനഓാലം... 


നിര്‍മലസലിലം പാത്രത്തില്‍ കര്‍ത്താ-വേന്തി 
ശിഷ്യഗണത്തിന്‍ ചരണങ്ങള്‍ കഴുകാനുല്‍സുകനായ്‌ 
ചൊന്നാൻ ശീമോ-നരികെ ചെന്നപ്പോള്‍ 
റാബീയെന്‍കാല്‍-കഴുകരുതൊരുനാളും 
ചൊന്നാൻ കഴുകപ്പെട്ടിടാതഴിവി-ല്ലാത്തോരാ 
ശാശ്വതരാജ്യം പൂകിടുവാന്‍ നീയ-പ്രാപ്പന്‍ താന്‍ 
ഹാലേ...ഉഹാലേ... 
മൊറിയൊ... 


എത്രൊ 


യഥാര്‍ഥവും പൂര്‍ണവുമായ സ്നേഹത്തിന്‍െറ മര്‍മം 
ഞങ്ങളെ ഭരമേല്‍പ്പിക്കുകയും അത്‌ തന്നില്‍ തന്നെ മുന്‍കുട്ടി 
മാതൃകാപരമായി കാണിക്കുകയും ദൈവോചിതമായ 
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ഉ []‏ ܝ ܘ 7 ,[ ൭൩ [നി‏ ~ 7 ܐ ܦ«( 
ܡܐ ܫܦܝ ܪ ܗܘܐ ܗܘ കഥം:‏ ܕܬܡܫ ܒܗ (൧‏ 
ഉ‏ ܡ ܫ 07 രം : [7 7 കും ഉ‏ ܟ 
ܣܝ ൮൮‏ ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܐ ܚܨ ܢܝܨ ܠܬ ܝܢܓ ܚܬܐ 
2൧‏ ܐܦܦ ഥു 0 ൧ അ 7 ൧ ൭.‏ ܝ 2 ഥ‏ ܟ 
ട്വ 1൧൧‏ : ܘܡܝܪܐ .ܠܩܐܐܼ : ܘܡܢܢܐ ܗܘܐ ര‏ 
ܣܶܕ݂ܘܢܳܐ തി‏ :ܗܐ 124 98 ) 
0 2 ܬ ൧‏ : ܝ ക‏ ܗ ܩ ܟ 7 ര.‏ 
ܢܗ ܡܕ ܘ < ܀܀ ܐ 
നല‏ .ܗܘܗ ܗ ܢܝܡ ܐܬܢܬܘܗܝ ̄ 29.5 
2 ¢ 9 ܣ ܘܘ 
ܘܰܩ݀ܝܒܝ ܘܫܘ . ܣ݂ܶܘܢܳܐ ܘܡܝܢܐ ܒܥܝܘ̈ܗܝ. 
പശ്യ. കര ക ക ൦7 ന ച്‌.‏ 
ക്‌‏ ܠܢܒܝܐܐ . ܘܡܛܐ ܪܬܡܠܘܢ : 1230 ܘܘ 
ܟ 7 .ܚ 7 2 
ܠܗ ലം ൧ : 1227൨൧:‏ .2 : 1240 ܘܐܩ 
൧ 2‏ 07 ܢ ക ൧ അ‏ ܟ അ‏ ܐ ൧‏ ܐ കയ ൧‏ 
ܢ 9 ×« തക ൧ കം‏ ܟ കഷം‏ ܡ ത്ത‏ 
ܐܢܐ 4൭൧5] .ചാധഫാം‏ . ܗ ܘܗ ܚ ചം.‏ 
0 ܙ ܀ ന ചി, തം‏ 7 2 
ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ 12 ܕܬܩܪ̈ܝܐ ൭൩൧‏ ܗܘܘ സോ‏ 
‫ ܢܢ . 
൦൭.൭‏ ܘܒܪ ܐܠܗܐ ܗܘ 12൧൧൧‏ ܡܫܒ ܗܢ ̈ܐ 
ܗ മ,‏ .ܝ 
ക ന‏ ܠܗ 152 : മ സ്സ‏ ܦ ഫചാ‏ 1 
൭൧൧ ന‏ 7 ܢ ? മി‏ 07 ܳܝ 2 7 ܫ 
ܘܕ ܐ ܕܵܠܥܢܐ : ܘܕܠ ܬܚܬ ܡܢ ]14 ܐ മപി‏ ܘܝܡ 
ര‏ 7 ܩ̄ 7 ക; 7 ചി ത‏ 
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വിധത്തില്‍ പരസ്പരം കിഴ്പ്പെടുവാനും ശുശ്രൂഷിപ്പാനും 
പഠിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യ ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാന്േ 
തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ സുഗന്ധ 
ധൂപത്തെ കരുണയോടെ കൈക്കൊള്ളണമേ. പാപമാ 
ലിന്യത്തില്‍ നിന്നും മ്ളേഛതയില്‍നിന്നും നിന്‍െറ കരുണ 
യാകുന്ന വെടിപ്പിന്‍ സോപ്പായാല്‍ ഞങ്ങളെ തുടച്ച്‌ വെടി 
പ്പാക്കണമേ. വിശുദ്ധാത്മ ശക്ടി സഹായമുള്ള സ്നേഹ 
ത്തൊടും വിനീത ഹൃദയത്തൊടും കൂടെ നിന്‍െറ ദിവ്യ 
കല്‍പ്പനകള്‍ ആചരിച്ച്‌ അനുഷ്ഠിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. പ്രതികാരത്തിന്‍െറതായ ആ ഭയങ്കര 
ദിവസത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ ശിക്ഷാര്‍ഹരായി കാണപ്പെടുവാനും 
ഇടയാകരുതേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! 
ഞങ്ങള്‍ നിനക്ക്‌ സ്കുതിയും സ്നോത്രവും കരേററുന്നു. 


മോറാന്‍വാലോ... 
(കോലൊ റബ്തറഒക്മോറാൻ) 


സ്നേഹത്തൊടു വിശ്വാസത്തിന്‍ 

നിറവില്ലാത്തോന്‍ കഴുകലിനെത്തേണ്ടാ 

കഴുകീടണമാത്മാവിനെയും പാപംപോക്കാന്‍ 

ആത്മമതും തനുവും മനവും 

കഴുകണമൊന്നായ്‌ പൂര്‍ണമനസ്സോടെ. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ... 


ശിഷ്യന്‍മാരേ! വെടിയരുതേ 
കരുണാനിധിയാം നാഥന്‍ തന്‍ വചനം 
സ്നേഹിതരുടെ കാല്‍കഴുകിടുവാന്‍ താഴ്മയെഴാത്തോ 
നെ൯ശിഷ്യത്വം നേടിടുവാനര്‍ഹതയില്ലെ- 

ന്നുടയോന്‍ കല്‍പ്പിച്ചു. 
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12ച്ഥകാ‏ ܘܝܳܘܡܳܐ 1൧൧൭൦‏ ܬܗ̇ܝ݂ܘ . ܗ ܘ ܗ̄ 
.ܨ . ܝܝ 1 ¶% ൧‏ 
ലല പൂ‏ ܡܢ ܡܢܐ ܕܝܐ __ചഥകിഠ‏ ܒܠܩܐܐ 
ܝܒ ܒ ` തം 0 0 കു‏ ܙ ܬ ` 

ക 0‏ 7 "1 ܟ 
ܘܡ̈ܛ݂ܵܐ ܠܫܶܡܠܽܘܢ ൩൦ പൃഥ്വി പ്റഠിഠ‏ ; ܠܪ̈ܐ | 
അ‏ ܫ ൭‏ # 2 2 7 ܢ ܐ മക‏ ܝ 

7 ܨ‎ ക്ക ളു 

1൧-൧൧ ൭൭ . ന 2 ܬܝܢ ܐ‎ 2 


ܟ 7[ ܗ ܗ 
1൭19 105:‏ ܡܬܬ̈ܝܢܐ ܀ ܗ © 77 ܕܨܘ 


ܘܬܐ ܕܣܬ ܕܠܟ ഥാപ്പ‏ 121 ܫ 


ܘ 4 ݁ܟ കം,‏ 7 ܘ ~ 
യ‏ ܐ ܕܠܐ 11൧‏ ܚܘܒܐ ܘܗܝ̈ܩ ܐ 754 ܐ ܢܶܩܨܽܘܒ 
ഉ‏ ܨ ܩ 7 2 7[ ܦ ܀ ܀ 07 ൧‏ 

ത്വാ 5 [യ ܘ‎ 

൧൧ ‫̄ 7 ൧൧ ܗ‎ 3 [7 [മി 7 ക രം 
,ܒܝܐ‎ ലാ ܘܡܢܙܐ ܘܝܪܝܐ ܐ‎ കച. 15൨൧ 

_ 7 ܝ ܡ 7[ കു പം‏ 
൭3% 2൧1൧൨൧. ര‏ ܫܘܒ . "1൧൧൧ ര‏ 
ജി 2 ന‏ ܀܀ ܐ ܐ ത‏ 
൭൭൧൧‏ ܠܐܥ ܦܘܩܨܢܘܗܝ .ܢ ൭‏ ܡܰܨܳܐ ܒܰܣܝܺܡܳܐ 
ന ക 27‏ ܫ ܟ ക്ക.‏ ¥ ܀܀ ?ܐܘ ܟ ܓ ܩ 
ലാം‏ ܕܬܬ ܢܝܢܘܢ 115 ര്രാഥഖാം‏ . ܘܝܐ 


11.൧൧ 1)‏ 1 ܠܝ ܝ 1൧൭൧ സ്വം‏ ܀ 


264 കാല്‍കഴുകല്‍ 


(കോലൊ-സൊഹദെപ്പഹ്‌) 
പായും പാമരവുംകൂടാ-താഴിയിലോടിപ്പോയ്‌ നൌക 
സങ്കേതം പ്രാപിക്കില്ലാ-മാമോദീസായും മശിഹാ 
തന്‍മെയ്‌ രക്ടങ്ങളുമെന്വേ 
ജീവന്‍ നേടുകയില്ലാത്മം-ഹാ...ഹാ 
ലോകത്രാതാവാമീശോ! നിന്നുതവിക്കായി സ്യോത്രം 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 


ശിഷ്യന്‍മാരെ വീക്ഷിച്ചോന്‍ -വന്നാര്‍ കഴുകപ്പെട്ടിടാന്‍ 
ശീമോന്‍ തന്നൂഴംവന്നു-ജീവാധിശന്‍-തന്‍സൂനു 
ദാസപദം സ്പര്‍ശിച്ചപ്പോള്‍ 
ഉച്ചത്തില്‍ ചൊന്നാനേവം-ഹാ...ഹാ... 


ഒരുനാളും സര്‍വാധീശാ!കഴുകരുതേ നീയെന്‍പാദം. 
(കോലൊ-ഏനൊനൊനുഹറൊ) 


ചെറിയോന്‍തൊ--ട്ടേവരെയും കഴുകീ 
ശീമോനരികെ ചെന്നപ്പോള്‍ 
ചൊന്നാനെന്‍-കര്‍ത്താവേ! നീയെന്‍ 
പാദം കഴുകരുതെന്നേവം 
കര്‍ത്താവവനൊടു കല്‍പ്പിച്ചാന്‍ 
എന്നിഷ്ടത്തിനു വിപരീതം 
നിന്നാല്‍ നീയന്യന്‍തന്നെ 
കീപ്പാചൊന്നാനയ്യൊ എന്‍ 
തലയും മെയ്യും കഴുകേണം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ 
കൊണ്ടല്‍കൊടും കാററിവയില്‍കൂടി 
ദൈവം സംഭാഷിച്ചപ്പോള്‍ 
തേജസ്സും മഹിമാവും മൂശാ 
നിബിസീനായില്‍ പ്രാപിച്ചാന്‍ 
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ܘ ܛ ܗ __ ܝ 0 

൫൧ 5‏ ܕܠܳܠܡܳܐ ܢܝ ܗ ܢ ܀ ܐܬ വാ‏ 
ഥം (൧൧൨൧‏ 
ഥു‏ / ܒ < ܘ ച‏ ܚ 2 ¥ ൧‏ 1 ܟ ܐ݁ ൧‏ ] 
ܿܡ | ܗ ܫܡ ܘܢ ൧)‏ ܫ ܚܛ ܝܒܝ ܨ ܨ 
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സ ൧-൨.‏ ܐܢܝܕ ܢܫܝ ܢܝ ܀ 0 0 ܝܬ ܐ ̄ 
ܟ ܐ ക്ക 2 7 33 പി‏ 
ܩܐ ܩܝ മി‏ ܩܪܐ ܡܝܠ 25 
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കൂ ܐܢܬ‎ രഥ 11.൪, 2045. 


& 2.5. .ܢܐ ܕܘܗܪܐ‎ 121; 11൧ 


` ܬܝܢ 


ܬ ക്ക ‫َّ ച. 2 © 1% ¥ ൧‏ 2 8 ܕ 
1൧ പ്ഥഠ . 12). 1:‏ ܨܢ ܬܩܡܪܘܢ 5 ܐܝ 


0 . ܟܗ‎ ൦൦൩ 0 ܝ‎ ക, 
൨൪) ൧ . 1൧൧൨൧ ܘ ܗܘܘ ܟܠܗܘ ܢ‎ 


0 ܩ 03 7 ܝ ܢ‎ 0 ക്ക 
ܡܥܡ‎ ഠി . [മ] ܡܝ ܟܠܐ 3[ ܬܝܢ‎ മാം 
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പ്രോജ്വലമാം തന്‍ -വെളിപാടാല്‍ 
ആ നിബിയെ-ശോദിപ്പിച്ചോന്‍ 
മനുജത്വം സ്വയമാര്‍ന്നിന്നാള്‍ 
വെണ്‍മാടത്തില്‍ തലതാഴ്ത്തി 
ദാസന്‍മാര്‍തന്‍ കാല്‍കഴുകി. 
(കോലൊ-തൂബൈക്‌ ഈത്തൊ?) 


അപ്പോസ്കോലര്‍-പന്തിയിരിപ്പാന്‍ വന്നെത്തി 

പന്തിയിരുത്തിത്തന്‍ പ്രിയരെ 

ശുശ്രൂഷിപ്പാനെഴുന്നേററാന്‍ 

വെള്ളം പാത്രത്തില്‍പേറി 

പാദം കഴുകാന്‍ തലതാഴ്ത്തി 

സ്രഷ്ടിപദംതോര്‍ത്താന്‍ റൂമാല്‍ 

സൃഷ്ടാവരയില്‍ ബന്ധിച്ചു 

അത്ഭുതസംഭവമിതുകാണ്മാന്‍ 

സര്‍വരുമേ! വരുവിന്‍ പോകാം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 

വിശ്വാസത്തോ-ടമലസ്നേഹവുമില്ലാത്തോന്‍ 

ശാരീരികമാം കഴുകലിനായ്‌ 

മാത്രം വരുവതയോഗ്യം താന്‍ 

മെയ്കഴുകപ്പെട്ടീടുമ്പോള്‍ 

ആത്മാവമരും പാപത്തില്‍ 

ആത്മശരീരങ്ങളുമകവും 

പരിപൂര്‍ണം നാം കഴുകേണം 

കല്‍പ്പനകാക്കും സമ്പൂര്‍ണ- 

ക്ഷാളനമതുതാനെന്നോര്‍പ്പിന്‍ 
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(ബോത്തെദ്ഹാശൊ?) 


ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ നീയേറെറാരു പീഡാ 
താഴ്ചകളേററം ധന്യം നാഥാ! 


ഇന്നേദിവസം ദൈവതനുജന്‍ 
ശോശപ്പാ തന്നരയില്‍ ചുററി 
ദാസന്‍മാര്‍തന്‍-പാദം കഴുകി 
തോര്‍ത്തിപ്പാരം വിമലത നല്‍കീ 
മേശയ്ക്കവരെ പന്തിയിരുത്തി. 
കര്‍ത്താവരുളീ ശീമോനോടായ്‌ 
നിന്‍ തോഴരുടേതെന്നോണം ഞാന്‍ 
നിന്‍ പാദങ്ങള്‍-കഴുകായ്കില്‍ നീ 
ശുശ്രൂഷകനും ശിഷ്യനുമാകാ 
ശ്ലൈഹികസിംഹാസനവും നഷ്ടം. 
ഗോചരനല്ലാത്തൊരു താതന്നും 
പന്തിരുവരുടെ പാദം കഴുകി 
നിറവേററിയൊരാ 


കൃത്യം സര്‍വം 
തന്‍ പുത്രന്നും റൂഹ്ക്കുദിശായ്ക്കും 
സ്ലുതിയും നതിയും നാമേകേണം. 
നിന്‍വിധി ചെയ്യോര്‍ വിധിയേല്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
വിധിയെയ്യുരുതേ ഞങ്ങളെ നാഥാ! 


(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവുസൊ?െ 


മ്ശീഹാ സ്ക്കീപ്പാമൃതീ കഷ്ടതകള്‍ക്കായ്‌ വന്നോനേ! 


പ്രാര്‍ഥന കേട്ടിട്ടാത്മാക്കളിലന്‍പുണ്ടാകേണം. 
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ܘܢܧܢ ܘܟ ܠܒܪܐ ട്രി . കല ൧‏ ,11 
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ഞാനോതീടും വചനങ്ങളെ 071 0 
ശ്ലീഹായാകാനെളുതല്ലേതും നീയോതുമ്പോള്‍ 
എന്‍ശിഷ്യന്‍ നിയെന്നാലണയണമെന്നിഷ്ടം 9 


എന്‍െറതാകാതെന്‍ ശിഷ്യത്വം നീയാര്‍ന്നീടാ. 


പങ്കില്ലേതും കഴുകല്‍ കൂടാതെന്നോടൊപ്പം 
നിന്‍വാദത്താലെന്‍ കാംക്ഷയെ നീ രോധിക്കുന്നു 
ഞാനോതുന്നോരീ വാഞ്ഛയെ നീയേല്‍ക്കായ്കില്‍ 


മര്‍ത്യന്‍മാരുടെ ഗുരുവാകാന്‍ നീയ്രപാപ്പന്‍ താന്‍. 


ഞാന്‍ ചൊല്ലുന്നോരീവാക്യം നീ കൈക്കൊള്ളായ്കില്‍ 
കൈക്കൊള്ളുന്നൊരു ശ്ലീഹായെ ഞാന്‍ നിയമിച്ചീടും 
വന്നേററിടുക കഴുകലിനാലെന്‍ ശിഷ്യത്വം നീ 
നീയന്യന്‍താന്‍ കഴുകലിനെകെക്കൊണ്ടില്ലെങ്കില്‍. 
കാംക്ഷിച്ചതുപോല്‍ നാഥന്‍കഴുകീ ശീമോന്‍ തന്‍കാല്‍ 
വന്നെല്ലാരും രക്ഷകസവിധേ ക്രമമായ്‌ നിന്നു 
താണോനെപ്പോല്‍ ശിഷ്യസമക്ഷം ശീര്‍ഷം താഴ്ത്തി 
വിനയംമൂലം മാനിപ്പാന്‍ തല്‍പാദം കഴുകി. 
ശ്ലീഹന്‍മാരെ മുന്നംചേര്‍ത്തൊരു താതന്‍ സ്പുത്യന്‍ 
തന്‍വിനയത്താലവരെയുയര്‍ത്തിയ പുത്രന്‍ വന്ദ്യന്‍ 
വിജ്ഞാനത്താലവരെ നിറച്ചൊരു റൂഹാസ്മപുത്യന്‍ 


തല്‍പ്രാര്‍ഥനയാല്‍ വാഴ്വെങ്ങള്‍ക്കുണ്ടാകട്ടെ. 


നാഥാ! ഭുവാനം നിന്‍ പീഡയതില്‍ ക്ലേശിച്ചു 
മാനോര്‍ വാനോര്‍ നിന്‍ താഴ്മയിലതിവിസ്മയമാര്‍ന്നു 
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11, ܡܢ ܙܢ ܒܢ ܝܟ ܐܫܢܝܢ ܡܪ‎ 4] 14.2൮) 
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(മദറോശൊ-കുംപൌലോസ്‌) 

ശിഷ്യരുമായെത്തി-മാളികയില്‍ നാഥന്‍ 
ദൃഷ്ടാന്തം സര്‍വം-നിറവേററീടാന്‍ 
വിനയസമുദ്രത്തി-ന്നടിയോളം ചെന്നാന്‍ 
തന്നത്താന്‍ താഴ്ത്തി-ബലവാനീശന്‍. 

സകലത്തിന്‍ നാഥന്‍-നിഖിലത്തിന്‍ ദൈവം 

ജീവരഥത്തിന്‍ മേല്‍-ആഘോഷിതനായീടുന്നോന്‍ 
മാതൃകയാവാനായ്‌-വിനയത്തിന്‍ മാര്‍ഗം 
ശിഷ്യര്‍ക്കായ്‌ കാട്ടാന്‍ -ഉള്ളിലുരച്ചാന്‍ 


ദൈവിക സൌധത്തില്‍-ദാസന്‍മാര്‍ വന്നു 

യജമാനന്‍ നിന്നു-മുന്‍ഭാഗത്തായ്‌ 

തോര്‍ത്തരയില്‍ ചുററി -നിന്നുകുനിഞ്ഞീശന്‍ 

ശിഷ്യസമൂഹത്തിന്‍-കാല്‍കഴുകീടാന്‍ 
വഞ്ചകയൂദാതന്‍ --കാലും നീ കഴുകി. 
മനുജകുലസ്നേഹം-നിന്നെയഹൊപാരം താഴ്ത്തി 

കരുണ നിറഞ്ഞോനേ।! ഉത്തമനേ। സ്യോത്രം 

പാടേറേറാനേ।! നിൻസ്നേഹം സ്തുത്യം. 


നേരിലുറച്ചോരായ്‌-നിര്‍മലരായ്മേവും 
കുഞ്ഞാട്ടിന്‍ കൂട്ടം-സ്വീകൃതമായി 
മനുജസ്നേഹത്താ-ലവരര്‍ക്കന്നൊപ്പം 
ശോഭിപ്പാന്‍ കര്‍ത്താ -വാഗ്രഹമാര്‍ന്നു 
അത്ഭുതകാര്യങ്ങള്‍ -ചെയ്വാന്‍ കെല്‍പ്പേകി 
അധികാരം നല്‍കി -പദവികള്‍ വാഗ്ദാനംചെയ്തു 
സാഘോഷം കര്‍ത്താ-വാഗതനാകുമ്പോള്‍ 


വിധിപീഠത്തിന്‍മേ-ലവരുമിരിക്കും. 


അഗ്നിമയന്‍മാരാല്‍ ---സേവിതനാകുന്നോന്‍ 
ജീവനൊടങ്ങാളി-ക്കത്തിടുമഗ്നി. 

പൂഴിയതിന്‍ മുമ്പില്‍ -തന്‍തലയും താഴ്ത്തി 
കാല്‍കഴുകീടാനായ്‌-അര്‍ഥിക്കുന്നു. 


ാല്‍കഴുകല്‍ 2:3 


ܢ ത‏ ܩ ക‏ 0 # ܟܢ ® ܟ ܩ ) ܩ 
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൨2൧൧൧൧‏ ܓ ܀܀ 
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12൧൧൩‏ 125 . ܗܘ ലാ ൧‏ : ܘܐܠܗܐ ܨ 
ചി. ര‏ ܕܡܫܬ ܬܢܝ : ܒܢ ܝ̈ܢܐܐ ܐܗܘ 79 3 
[പ‏ ܐܘܚܐ 122൧4‏ . ܠ ܐܬܠܩ̈ܝܕܘܗܝ. പ്പി‏ 
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ഠിഥ്ഠ‏ ܗܬܐ രമ‏ ܩ݀ܕ̈ܫܝ ܗܘܢ ܫܘܝ | 
ܒܝܝ̈ܘܗܝ. 1-൧‏ ܘܰܒܶܝܢ ം‏ ܢܫܝܢ [നോ‏ 1 
൭1. ഥം‏ ̈ܘ ܐ കി] “ഥം : വാടി‏ 


കമ ܝ .ܝ‎ 07) കു ഇ ܝ ܝ‎ 7 
(ക. ; ച ܘܗܘ‎ ന $ കംഥ്‌ ܕܠܝܘܕܐ‎ 
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ക്രോബേ സ്രോപ്പേന്‍മാര്‍-കീര്‍ത്തിച്ചീടുന്നോന്‍ 
ജീവരഥത്തിന്‍മേല്‍-സ്ഥിതിചെയ്യും സര്‍വാധീശന്‍ 
നിന്നുശിമോന്‍ മുമ്പില്‍ -തന്‍ തലയും താഴ്ത്തി 


സ്കുത്യന്‍ താനേവം-വിനയം പൂണ്ടോന്‍. 


മണ്ണാമെന്‍പാദം-കഴുകും മട്ടേവം 
സ്വര്‍ഗീയാ! പാരം-താണീടരുതേ 
എന്‍കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍-നിന്ദിതമാം പൂഴി 
എങ്ങനെയിക്കാര്യം-നീ ചെയ്യീടും 
ആദാമിന്‍ താതാ!സൃഷ്ടികള്‍തന്‍ നാഥാ! 
ഞാന്‍ നിന്‍ ശ്ലീഹാതാന്‍-എന്നെ ലജ്ജിപ്പിക്കല്ലെ 
എന്‍കര്‍ത്താവേ! ഞാന്‍ -പേടിക്കുന്നേററം 


ഗുരുനാഥ! നീയെന്‍ -കാല്‍കഴുകേണ്ടാ. 


വെള്ളം പാത്രത്തില്‍-കോരിയൊഴിച്ചീശന്‍ 

തലവന്‍ ശീമോനോ-ടേവമുരച്ചു 

വരിക ശിമോനെ നീ-യെന്നരികെ വേഗം 

നിന്നുടെ പാദങ്ങള്‍ -ഞാന്‍ കഴുകട്ടെ. 
തന്‍പണിയായിടും-പൂഴിയതാം പാദം 
കഴുകിയവാനോനേ-സ്കുത്യം തന്നെ നിന്‍താഴ്മ 

എവ്വിധമിക്കാര്യം-നേടിടുമെന്നോര്‍ത്ത്യ 


ശീമോനത്യൃന്തം-സം്രമമാര്‍ന്നു. 


ശീമോനേ! ശീഡ്വം-നിന്നിഷ്ടം തള്ളി 
എന്നിഷ്ടത്തെ നീ കൈക്കൊള്ളേണം 
വിനയത്തിന്‍ മാര്‍ഗം-കാട്ടിത്തന്നീടാം 
കീപ്പായേ! നിന്‍കാല്‍-ഞാന്‍ കഴുകട്ടെ. 
നീയുംചെയ്യേവം-സ്വര്‍ഗീയന്‍മാരെ 


വീഴ്ത്തിയതാമാവന്‍-നിഗളത്തെ നീക്കീടേണം 
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ܩ ܐ < ന‏ ܫ ക‏ 0 ܟ 8 :. ܩܘ 0 7 
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൧2‏ ܩ ܀ ܸ ܬ ܗ ܫ ;ܐ ܫܘ ܘ 5 3 
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ܬ 7 »ܫ ܟ ܀ ܀ ܀# ܙܘ ̈ܝ ൧‏ 
ഠി‏ ܢܘܖ̈ܐ ܚܝܬܐ ܘܢܝ ;ܵܐ ّ ܕ݁ܰܠܰܓܰܝܽܘܳܢܶܐ പം‏ 
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പഥ‏ ܐܝܩܳܢܪܶܗ : ܩܕܡ ܫܶܡܠܽܘܢ ܡܶܪܘܶܢܢ മ‏ 
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ܢܬ ܗܘ . ˆ{5 ܡܝܐ ലു‏ ܐܐ [നു‏ ܘܐܝܒ 
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കാല്‍കഴുകീടാനായ്‌-തന്‍തലയും താഴ്ത്തി 
അര്‍ഥിച്ചോന്‍ നാഥന്‍ ശിഷ്യനൊടേവം. 


എന്തിനു ശീമോനേ! തര്‍ക്കിക്കുന്നേവം 

എതിരായ്‌ നില്‍ക്കാതെന്‍ -വചനം കേള്‍ക്ക. 

വായുതലത്തിങ്കല്‍ -കാവലിരിപ്പോനെ 

പോരാല്‍ തോല്‍പ്പിപ്പാന്‍-ഞാനിച്ഛിപ്പു. 
കേള്‍ക്കുക ശീമോന്വേ-നീ തന്നിഷ്ടത്താല്‍ 
എന്നെമറുത്തെന്നാല്‍-ഇല്ല നിനക്കെന്‍ ശിഷ്യത്വം. 

ശീമോനേ! ഞാന്‍നിന്‍-കാല്‍കഴുകീടായ്കില്‍ 


പ്രിയരൊപ്പം സ്ഥാനം-നീ നേടീടാ. 


ശിഷ്യവരന്‍ ശീമോന്‍ -ഗുരുസവിധം ചെന്നു 
കാല്‍കഴുകാന്‍ നാഥന്‍-മുതിരുകയായി 
ഇതുപോലാശള്‍ചര്യം-കാണുമ്പോളയ്യൊ 
വിസ്മിതനായേവന്‍-കരയുകയില്ല? 
ബലവാനാം ദൈവം-സൃഷ്ടിഗണാധീശന്‍ 
മണ്‍പൊടിയിന്‍മുമ്പില്‍-നില്‍ക്കുന്നു ശീര്‍ഷം താഴ്ത്തി 
നിഗളികളേ/നോക്കിന്‍-ഡംഭികളേ! കാണ്‍മിന്‍ 


തന്നത്താന്‍ നിങ്ങള്‍ -ശോധന ചെയ്വിന്‍. 


നന്‍മ നിറഞ്ഞോന്‍കാല്‍-കഴുകി വെടിപ്പാക്കി 
തന്‍ശിഷ്യന്‍മാരെ-ജ്ഞാനികളാക്കി 
അതുപോലന്യോന്യം-ശിഷ്യന്‍മാര്‍ ചെയ്വാന്‍ 
വിനയത്തിന്‍ മാര്‍ഗം-നാഥന്‍ നല്‍കി. 
കുഞ്ഞാട്ടിന്‍ മാംസം-ഭക്ഷിപ്പാന്‍ രാവില്‍ 
പന്തിയിലേയ്ക്കേററി-സത്തമനാശിഷ്യന്‍മാരെ 
ദിവ്യമതാമാട്ടിന്‍-കുട്ടിയെ രക്ഷിച്ചു 


പുതുബലിയര്‍പ്പിപ്പാന്‍ -വേളയടുത്തു. 
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വീക്ഷിക്കുന്നെങ്ങള്‍ -മാനസമേ ചൊല്ലൂ 
ഭീകരമാം ക്രോബ-ത്തേരിലിരിപ്പോന്‍ 
സ്രഷ്ടാവാം താതന്‍ മഹിമകള്‍ തന്‍നാഥന്‍. 
ശിഷ്യസമൂഹത്തിന്‍- മദ്ധ്യേ നില്‍പ്പൂ. 
തിരുമാറില്‍ വാഴ്വോന്‍-ശിഷ്യപദം കഴുകി 
അവനെ യൂദന്‍മാര്‍-കൊലചെയ്വാനായേല്‍പ്പിച്ചു 
അവകാശം വീണ്ടും-ആദാമ്മിന്നേകാന്‍ 
അവനന്‍പാലേവം-വിനയം പൂണ്ടു. 


(സുമ്മോറൊ-അസ്ദെസ്റേയോന്‍?) 


വിനയസമേതം വാനുടയോന്‍ 
ശിഷ്യഗണത്തിന്‍ കാല്‍കഴുകി 
ദുഷ്ടാഹങ്കാരം നീക്കി 

താഴ്മ പഠിപ്പിച്ചാന്‍ നമ്മെ 
വിനയത്തൊടു നീ ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ 


ഏറെറാരു യാതന സംസ്ലുത്യം 


വായനകള്‍ 


പുറപ്പാട 34:18-26 
2 രാജാക്കന്മാര്‍ 23:21-5 
ഏശായാ 50:4-10 


1 പത്രോസ്‌ 3:17-22 
എബ്രായാ 10:21-29 


ചെത്ഗോമൊ 


ഹാ-ഹാ...നല്ലവെടിപ്പൊടു കൈകഴുകി- 
നിന്‍ബലി വേദിവലംവച്ചേന്‍ ഹാ... 
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280 കാല്‍കഴുകല്‍ 


ഏവനഗേലിയോന്‍൯ 


(കാല്‍കഴുകല്‍ സമയത്തു ഏവ൯ഗേലിയോന്‍ അതിനായി 
പ്രത്യേകം നിശ്ചയിക്കപ്പെട ഒരാള്‍ വായിക്കണം? 


യോഹന്നാന്‍ 13:1-19 

യേശുവിന്‌ ഇഹലോകം വിട്ട്‌ പിതൃസന്നിധിയിലേക്ക്‌ 
പോകേണ്ട സമയമായിരിക്കുന്നു എന്ന്‌ പെസഹാപ്പെരു 
ന്നാളിനു മുമ്പുതന്നെ യേശു അറിഞ്ഞിരുന്നു ഇഹ 
ലോകത്തിലുള്ള തനതാളുകളെ അദ്ദേഹം സ്‌നേഹിച്ചിരുന്നു. 
അവസാനത്തോളം അവരെ സനേഹിക്കുകയും ചെയ്യു. 
അദ്ദേഹത്തെ ഏല്‍പ്പിച്ചു കൊടുക്കണമെന്ന്‌ ശെമവൂന്‍ 
പുത്രനായ യീഹുദാസ്ക്കറിയോത്തായുടെ ഹൃദയത്തില്‍ 
അത്താഴസമയത്ത്‌ സാത്താന്‍ തോന്നിച്ചിരുന്നു. യേശു 
പിതാവു സകലത്തെയും തന്‍െറ കൈകളില്‍ ഏല്‍പ്പി 
ച്ചിരിക്കയാണെന്നും ദൈവസന്നിധിയില്‍ നിന്ന്‌ 90 
പുറപ്പെട്ടിരിക്കുകയാണെന്നും, ദൈവസന്നിധിയിലേക്കു 
തന്നെ പോവുകയാണെന്നും അറിഞ്ഞിരുന്നതുകൊണ്ട്‌ 
അത്താഴംകഴിഞ്ഞ്‌ എഴുന്നേററ്‌ തന്‍െറ മേല്‍വ്രസ്മങ്ങളെ 
മാററിയിട്ട ഒരു തുവ്വാലയെടുത്ത്‌ അരയില്‍ ചുററി. അനന്തരം 
ഒരു പാത്രത്തില്‍ വെള്ളമെടുത്തു. 


(ഈ സ്മമയത്ത്‌ മേല്‍പ്പട്ടക്കാരന്‍ ഈ പ്രാര്‍ഥന 
വെള്ളത്തി൯മേത്‌ നടത്തുന്നു? 


മേതിപ്പട്ടക്കാര൯്‌- ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ നിന്‍റെറ 
ജീവവചനങ്ങളെ അനുസരിച്ചുകൊണ്ട്‌ വിനയത്തോടെ 
നിന്‍െറ മുന്തിരിത്തോട്ടത്തില്‍ ശ്രേഷ്ഠമായ സേവനം 
അനുഷ്ഠിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപനല്‍കണമേ. പാത്ര 
ത്തില്‍ വെള്ളമൊഴിച്ച്‌ നിന്‍െറ സതൃശിഷ്യന്‍മാരുടെ 
കാലുകള്‍ കഴുകിക്കൊണ്ട്‌ നീ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കാണിച്ചു 
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തന്നതനുസരിച്ച്‌ ഞങ്ങളും പരസ്പരം കഴുകി നിന്‍െറ മാതൃക 
നിര്‍വഹിച്ച്‌ നിന്നെ പ്രീതിപ്പെടുത്തുമാറാകണമേ. 
വിനയത്തിന്‍െറ ഈ മാതൃക എല്ലാ യഥാര്‍ഥ 
ശിഷ്യന്മാരുടെയും ഇടയില്‍ സ്ഥിരപ്രതിഷ്‌ഠിതമായി 
ത്തീര്‍ന്നിരിക്കുന്നു. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഞങ്ങളെയും 
നിന്‍െറ വിനയത്തില്‍ സാദൃശ്യപ്പെടുവാനും നിന്റെറ 
വത്സലന്മാരുടെ കൂട്ടത്തില്‍ ഗണിക്കപ്പെടുവാനും ഈ വെള്ളം 
മൂലം സകല പാപമാലിന്യത്തില്‍നിന്നും കഴുകപ്പെടുവാനും 
കരുണയോടെ നീ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്പുതിയും സ്യോത്രവും 
കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 


മനനം -ആമ്മീന്‍ 


മേത്പ്പട്ടക്കാര൯-രഹസ്യപ്രാര്‍ഥന 


(ജനം കുറിയേലായിസോന്‍ എന്ന്‌ ചൊല്ലിക്കൊണ്ടിരിക്കണം) 


പരിശുദ്ധ ക്നൃകമറിയാമില്‍നിന്ന്‌ വ്യാഖ്യാനാതീതമായ ' 
നിലയില്‍ ജനിക്കുകയും നിന്‍െറ ദാസരും പാപികളുമായ 
ഞങ്ങളെ ആകെല്‍ക്കറുസായുടെ അടിമത്തത്തില്‍നിന്ന്‌ 
സ്വതന്ത്രരാക്കുവാന്‍വേണ്ടി രക്ഷാകരമായ മനുഷ്യാവതാരം 
മുഴുവനും തിരുമേനിയില്‍ നിറവേററുകയും ചെയ്യ പിതാവാം 
ദൈവത്തിന്‍െറ പുത്രനും വചനവുമായ കര്‍ത്താവേ 
ശുമിശിഹാ! ഈ വെള്ളത്തെ, നിന്‍െറ ശിഷ്യന്മാരുടെ 
കാലുകള്‍ കഴുകുവാന്‍ നീ ഉപയോഗിച്ച വെള്ളംപോലെ 
യാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 


കാല്‍കഴുകല്‍ 2:83‏ 
[1൧൧‏ ܕܬ ܗܪ ܓܒܪܝܠ ക‏ 
: % 2 _ ܫ 2 7 07 
ചര‏ 0 ܘܠ ഥം]‏ ܡܝܒ ܐܝܛܥ . കഠ‏ 
ക്ക / 7‏ 2 
ܘܠܐ സ്വഭ‏ , ܕܚܐܐܘܗܝ. ܠܬܘ ലിന്റ‏ , 
. ܢ | 2 ܗ ܟ 7[ ൧ 7 0 തഅ‏ 
ܕܓ ܗܝܢ ܘܡܫܝܢ ܢ 11.5 ܕܬܠܡܝܨܘܗܝ . ൧൭൭‏ 
൧ 7 ൭൧ 27 ൧ 0 7 ൧ യമ‏ ܘ ആ‏ ܢܗ 
,ܘܝܐ ܒܓܘ 1൨൧.‏ . 122549 ܒܢ ܘܗ ܡܫܝܢܓܝܢ ൦‏ 
ܟ ൧‏ ܬ ൧41 ച ത ൧‏ ܟ ̈2 ~ ܘ 4 
ܫܘܒܬܬ ܐ ܠܰܡܘܢܢܹܗ › ܕܕ ܠܢ 12൭൦‏ ܒܩܐܘܡܗ . 
?̣ܡ 07 ൧ ക‏ ܝ 7 ൧‏ ܗܢ 2 ܓ 
ܕܗ̈ܝܐܐ ܗܘܝܬܘܢ ܠܒܨܝܢ : ܟܡܐ ܕܐܢܐ ܠܟܠ ܘܢ 
തയ.‏ ,ܢ ܗ ܰ‫ ܘ ܀ 7 ܢ 
ܒ3 ക‏ ܬܚܢܘ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ : ܬܠ̈ܡܝ ܕܐ ܚܝܨ 5 
ക 7‏ © ܕ ൧‏ ܙ ܘ 7 ܟ ܟ 
പഠ. 124 ഫു 124) ൧.൦‏ ܬܡܪܢ ܘܢ 
റ 3‏ ܀ ܘ 7 ܘܢܪ 
ܘܢܬ ܬܠܡܝ ܕܐ ܘ 22]ം‏ ܡܰܝ ܠܥܠܡ ܟܠ 
ܶܝ ܪ 7 മി ക്കം ' 7 ക തക ക്‌‏ ܝ 
ക ക മു‏ 7 
(൧൧൧൪൦ ൧൨൧൭൦‏ ܝܐܝ : ܢ ܠܝ ലിപ്‌‏ 
ܝ ܝ 0 ക 7൭൪. ൭2‏ 2 ܝ 
122൧‏ . ܐܬܬܠ 1512 9൧]ഠ‏ ܠܗ ܀ ൭] ചക്ക‏ 
2 0 7 2 7 ܟ ܥ 
ܢܘܬܝܢ 1൧൧൧]‏ ܘܸܐ . പഠ‏ ܢܢܐ ܐܕܫܢ ܗܘ 
ܐܚܨܢܐ 11൧5‏ ܒܗܘ ܕ ܘܗܪܐ ܀ܤ 
ܨ 7 കു‏ ܝ ക [7 2 : ക്ക‏ 7 2 
ܐܠܗܐ ട്രി ൩൧൨5൭ [ക‏ ܠ ܠܠ ട്രി‏ 


19 , ܧܧ ܪ 2 
ܟܘ ܬܘܬܐ ൧൨൭൧0൭ 1൦൧൧ ടി.‏ ܀ܐ 
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പ്രാര്‍ത്ഥന 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ദൃശ്യങ്ങളും അദൃശ്യങ്ങളുമായ 
സകലത്തിന്‍െറയും സ്രഷ്ടാവും, പിതാവിനോടും റൂഹാ 
യോടും കൂടെ സ്വര്‍ഗത്തില്‍ മാലാഖമാരുടെ സേനകളാല്‍ 
സ്പുതിക്കപ്പെടുന്നവനുമായ നീ നഷ്ടപ്പെട്ടുപോയ ആടിനെ 
അന്വേഷിച്ചു വരുകയും നിന്‍െറ വിശുദ്ധ തോളിന്മേല്‍ 
അതിനെ വഹിച്ച്‌ നിന്‍െറ പിതൃഭവനത്തിലേക്ക്‌ അതിനെ 
പ്രവേശിപ്പിക്കുകയും ചെയ്യു. കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ കഴു 
കുന്നവരും കഴുകപ്പെടുന്നവരുമായ നിന്‍െറ ദാസരായ 
ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും, വിശ്വാസപൂര്‍വം ഈ വെള്ളത്തെ 
സ്പര്‍ശിക്കുന്ന സകലരെയും അനുഗ്രഹിക്കണമേ. 
ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! പാപമാ 
ലിന്യങ്ങളും എല്ലാവിധ നിയമലംഘനങ്ങളും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ 
നീക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. മോറാന്‍വാലോ... 


(വീണ്ടും വായനക്കാരന്‍ ഏവനന്‍ഗേലിയോന്‍ വായിക്കുന്നു? 


ശിഷ്യന്മാരുടെ കാലുകഴുകുവാനും തന്‍െറ അരയില്‍ 
ചുററിയിരുന്ന തുവ്വാലകൊണ്ട്‌ തുവര്‍ത്തുവാനും തുടങ്ങി. 


(ഇവിടെ മേല്‍പ്പട്ടക്കാരന്‍ കാലുകഴുകുവാല്‍ തുടങ്ങുന്നു. 
ചെറിയവന്‍ മുതത്‌ ആരംഭിച്ച്‌ പ്രധാനിയിത 
അവസാനിപ്പിക്കുന്നു) 
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ഈ സമയത്ത്‌ ചൊല്ലാവുന്ന ഗീതം 
(ത്ഹര്‍ഗ്രബീയേല്‍-കൂക്കോയൊ രീതിയില്‍ ചൊല്ലാം.) 
എൃരിതീയായോന്‍ തലതാഴ്ത്തി ശിഷ്യന്മാര്‍ പാദം 
ഴുകിടുന്നതു കണ്ടപ്പോള്‍ ഗബ്രിയേല്‍ ഞെട്ടി 
മീഖായേലും വാനവസേനകളും 
ഞെട്ടിവിറച്ചു സംരഭമമതിലാണ്ടു 
എഒണ്‍മയര്‍പാദം കഴുകുന്നു; എരിതീപാത്രത്തില്‍ 
താന്‍ചെയ്യതുപോലന്യോന്യം ചെയ്വീനെന്നോതി 
ഹാലേലുയ്യാ-സ്പുത്യം തദ്വിനയം. 


ചേറിയോന്‍ മുതലെല്ലാശിഷ്യന്മാരെയും കഴുകി 
തലയാളാം ശീമോനോതി നാഥാ! എന്‍പാദം 

നീ കഴുകരുതേ; ശാസിച്ചു നാഥന്‍ 

വിപരീതം നീ നിന്നാല്‍ നീയന്യന്‍ 
കീപ്പാസംശ്രമമോടോതി എന്‍മെയ്ും തലയും 
കര്‍ത്താവേ! കഴുകീടണമെ ഞാന്‍ നിന്‍െറതാവാന്‍. 


ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ. 


(വേറൊന്ന്‌ - ഹൌനുഹറൊ) 


തന്‍മഹിമ നമിച്ചു മണ്‍മയരെ- 
കഴുകിയ സര്‍വേശാ! 
ആരാധകരെ മലിനത നീക്കി 


കൃപയാല്‍ കഴുകണമേ. 
(കഴുകുമ്വോള്‍ ഒഓരോരുത്തരുടെമേലും ഈ പ്രാര്‍ഥന 
ചൊല്ലുന്നു) 
ദൈവമായ കര്‍ത്താവ്‌ നിന്നില്‍നിന്ന്‌ പഴയമനുഷ്യന്‍െറ 
1)കല നടപടികളും കഴുകിക്കളയുകയും നിന്നെയും നിന്‍െറ 
കൂടെ ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും ആത്മാവിലും സത്യത്തിലും 
൬വീകരിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകട്ടെ. ആമ്മീന്‍. 
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(കാലുകള്‍ തുവ്വാലകൊണ്ട്‌ തുടക്കുമ്പോള്‍ശ്‌ ഈ പ്രാര്‍ഥന 
ചൊല്ലുന്നു) 

കര്‍ത്താവ്‌ നിന്നില്‍നിന്നും ഞങ്ങളില്‍നിന്നും സകല 
ദുഷ്ടവികാരങ്ങളെയും നടപടികളെയും ശീലങ്ങളെയും 
തുടച്ചുകളയട്ടെ. നിന്നെയും നിന്‍െറകൂടെ ഞങ്ങളെ 
ല്യാവരെയും വെടിപ്പാലും വിശുദ്ധിയാലും മിശിഹാതമ്പുരാനു 
പ്രീതികരമായ ജീവിതത്താലും ശ്രേഷഠരാക്കുകയും ചെയ്യട്ടെ. 
മോറാന്‍... 


((്രധാനിയുടെ അടുക്കല്‍ എത്തുമ്പോള്‍ പത്രോസിനു 
പ്രത്യേകമായുള്ള ഭാഗം നിര്‍വഹിക്കുന്നു) 


(ഏവന്‍ഗേലിയോന്‍ വായിക്കുന്നയാള്‍ വായന തുടങ്ങുന്നു? 


എന്നാല്‍ അദ്ദേഹം ശെമവൂന്‍കീപ്പായുടെ അടുക്കല്‍ 
ചെന്നപ്പോള്‍ അവന്‍ “എന്‍െറ കര്‍ത്താവേ! അങ്ങ്‌ എന്‍െറ 
കാലുകളെ കഴുകുന്നുവോ?” എന്നുചോദിച്ചു. യേശു 
അവനോട “ഞാന്‍ ചെയുന്നത്‌ നീ ഇപ്പോള്‍ അറിയുന്നില്ല; 
പിന്നീട അറിയും "എന്നു പറഞ്ഞു. ശെമവൂന്‍കീപ്പാ അദ്ദേ 
ഹത്തോട്‌ “അവിടുന്ന്‌ ഒരിക്കലും എന്‍െറ കാല്‍ കഴുകരുത്‌" 
എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു അവനോട “ഞാന്‍ കഴുകാതി രുന്നാല്‍ 


ܣܨ ܝܩ 


എന്നോടൊരുമിച്ച്‌ നിനക്ക്‌ പങ്കുണ്ടാവുകയില്ല” “എന്‍െറ 
കര്‍ത്താവേ! അങ്ങിനെയെങ്കില്‍ എനെറ കാലുകള്‍ മാത്രമല്ല, 
കൈകളും തലയുംകൂടി കഴുകണമേ” എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു 
അവനോട “കുളിച്ചവനന്‍ കാലുകള്‍ മാത്രമല്ലാതെ കഴുകേണ്ട 


ആവശ്യമില്ല. അവന്‍ സര്‍വാംഗ ശുദ്ധനാകുന്നു. നിങ്ങളും 
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റുദ്ധിയുള്ളവരാകുന്നു. എങ്കിലും എല്ലാവരും അങ്ങിനെയല്ല” 
എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു തന്നെ ഏല്‍പ്പിച്ചു കൊടുക്കുന്നവനെ 
നറിഞ്ഞിരുന്നതുകൊണ്ടാണ്‌ “നിങ്ങളെല്ലാവരും ശുദ്ധി 
മുള്ളവരലാ” എന്നു പറഞ്ഞത്‌. അദ്ദേഹമാകട്ടെ അവരുടെ 
ാലുകധാ കഴുകിയതിനു ശേഷം 00000 9 
ധരിച്ച്‌ പന്തിയിലിരുന്നു. 


(ഈ സമയത്ത്‌ മേല്‍പ്പട്ടക്കാരന്‍ സിംഹാസനത്തിത്‌ 
ഇരുന്നുകൊണ്ട്‌ ഏവന൯്ഗേലിയോന്‍ വായന 
പുര്‍ത്തിയാക്കുന്നുു 

യേശു ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞു. “ഞാന്‍ നിങ്ങളില്‍ 
എന്താണ്‌ പ്രവര്‍ത്തിച്ചിരിക്കുന്നതെന്ന്‌ നിങ്ങളറിയുന്നുവോ? 
നിങ്ങള്‍ എന്നെ ഗുരുവെന്നും കര്‍ത്താവെന്നും വിളി 
ക്കുന്നുണ്ടല്ലോ. ഞാന്‍ അങ്ങനെയാകകൊണ്ട്‌ നിങ്ങള്‍ 
പറയുന്നത്‌ ശരിതന്നെ. ആകയാല്‍ നിങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും 
ഗുരുവുമായ ഞാന്‍ നിങ്ങളുടെ കാലുകളെ കഴുകിയെങ്കില്‍ 
നിങ്ങളും പരസ്പരം കാലുകഴുകുവാന്‍ എത്രമാത്രം 
കടപ്പെട്ടവരാകുന്നു. ഞാന്‍ നിങ്ങളില്‍ പ്രവര്‍ത്തിച്ചതുപോലെ 
തന്നെ നിങ്ങളും പ്രവര്‍ത്തിപ്പാനായിട്ട ഈ ദൃഷ്ടാന്തത്തെ 
ഞാന്‍ നല്‍കിയിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍ സത്യമായും സത്യമായും 
നിങ്ങളോടു പറയുന്നു, യജമാനനെക്കാള്‍ വലിയ ഭൃത്യന്‍ 
ഇല്ല. അയച്ചവനെക്കാള്‍ വലിയ അയക്കപ്പെട്ടവനുമില്ല. ഇത്‌ 
നിങ്ങളറിയുമെങ്കില്‍ - ആചരിക്കുമെങ്കില്‍ -ഭാഗ്യവാന്മാരാ 
കുന്നു. ഞാന്‍ നിങ്ങളെല്ലാവരെക്കുറിച്ചല്ല പറയുന്നത്‌ 
എന്തെന്നാല്‍ എന്നാല്‍ തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടിട്ടുള്ളവരെ 
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എനിക്കറിയാം. പക്ഷേ, “എന്‍െറ കുടെ അപ്പം ഭക്ഷിക്കുന്നവന്‍ 
എന്‍െറ നേരെ കുതികാലുയര്‍ത്തി” എന്നുള്ള തിരുവെഴുത്ത്‌ 
നിവര്‍ത്തികേണ്ടതാകുന്നു. അതു സംഭവിക്കുമ്പോള്‍ ഞാന്‍ 
തന്നെയാകുന്നു അവന്‍ എന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ വിശ്വാസം 
വരേണ്ടതിനായിട്ട സംഭവിക്കുന്നതിന്‌ മുമ്പേ ഇപ്പോള്‍തന്നെ- 
ഞാന്‍ നിങ്ങളോട പറയുന്നു. 


( ഏവന൯ഗേലിയോന്‍ വായന കഴിയുമ്പോള്‍ 5940 
കഴുകപ്പെട്ടവരെല്ലാവരും എഴുന്നേല്‍ക്കുകയും അവരില്‍ 
ശെമവുന്ററ സ്ഥാനം വഹിച്ചയാള്‍ തങ്ങളുടെ 
കാലുകഴുക?7യ ആളിന്‍െറ കാലുകള്‍ കഴുകുകയും 


ചെയ്യശേഷം ഈ പ്രാര്‍ഥന നടത്തുന്നു.) 


മേല്പട്ക്കാര൯: പ്രാര്ത്ഥന 


സര്‍വാധിപതിയായ പിതാവാം ദൈവമേ! നിന്‍െറ 
പരിശുദ്ധ ഏകജാതന്‍, ഭാഗ്യവാന്മാരായ തന്‍െറ ശിഷ്യ 
ന്മാരുടെ കാലുകള്‍ കഴുകിക്കൊണ്ട്‌, “യഥാര്‍ഥ ശിഷ്യ 
ന്മാരെപ്പോലെ നിങ്ങള്‍ ഇപ്രകാരം സ്നേഹപൂര്‍വം പരസ്പരം 
കാലുകഴുകുവിന്‍” എന്ന്‌ അവരെ പറഞ്ഞു പഠിപ്പിച്ചു. 
കര്‍ത്താവേ! ആ കര്‍തൃകല്‍പ്പന ഞങ്ങള്‍ നിറവേററുകയും 
പരസ്പരം കാലുകഴുകുകയും ചെയ്യിരിക്കുന്നതിനാല്‍ അവ 
ന്‍െറ സ്നേഹം ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍ നിറയുകയും 
ഞങ്ങളുടെ ശരീരാത്മാക്കളില്‍ വസിക്കുകയും അവന്‍െറ 
കൃപ ഞങ്ങളില്‍ ആവസിക്കുകയും ചെയുണമേ. അവന്‍െറ 
കരുണയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ പൂര്‍ണരാക്കപ്പെടുകയും അവന്‍െറ 
ദയയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ പാപപരിഹാരം പ്രാപിക്കുകയും 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 
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ܒܥܘܬܐ ܕܡܨ̈ܝܢ ܝܥܩܘܒܦ എം‏ 

8 ܝ 7 7 ܫ ൧‏ 7 
ܡܫܢܝܢܝܐ .00 നി 1൧൨൧൦ ക.‏ ܐܡܝ ܡ 
പം 7‏ 7 . ܗ ܫ 7 2 2 02 
ܡܝܐ ܒܠܩܬܐ ܡܪܝ ܐܝܬ . ܘܩܪܐ ܠܟܘܢ കാക്‌‏ 
ܗ ܕ ܘܢ > 2 ± 2 ൧ 0 ക‏ ܐ ܝ ܓ 
൧൧ >‏ ܝܢܢ ܠܗ ൬൨3‏ . ܐܡܪ ܫܡܥܘ 
മ _ 7 _ 5 ൧‏ 070 

നി ܐܢ¿ ܚܝ . )ܘܠܐ‎ ട്രീ 1] ര്‌ 1.൧ 1] ܘܥ ܦ‎ 8 
ܢ‎ 7 07 [ക 7 10:8 _ 7 ൧ 7 

ഥ്‌ ൧ഥ 0‏ ܫ ഥ ൭, ൧ മകള്‍ ൧ ഷു ക‏ 7 
ܫܡܝܬܐ ]1 ܕܫ 2 ܟܢܐ ܠ[ ܀ പ്പ] 11൨2.‏ 
ഥീ‏ ܗ ൮7,‏ ܫ 2 ܢ ܐ ܙ 7 ത,‏ 
ܢ [ച]‏ ܒܨ ܚܬܐ ܡܝ ܢ | ܗ പ‏ ܢ ܝܨ - 
ܝ ܝ ܕ 0 ܫ ܀ ܀ ܗ 0 ⁄ > കൃ‏ 0 
൧ ത‏ , ܨ ൧ ൧ ൧൭,‏ ܘܗ ܨ 2 ൧‏ 
ܥܐ ܐ 5 ܐܫ ܬܝ ܛ ܘܬܝ : [കി‏ ܚܝܕܬܐ ܡܥܢܘܐ ച)‏ 
൭, $‏ : ܫ ܫ ܐ ൧ 2 രം‏ ܫ മ,‏ ܛ 

5 ܡܝܢ ܘܝ ܠܧܝ ܀ ܕܢ ܗܘܘܢ ܠܒܨܢܝܢ‎ ക്വാ: 

7 ܥ ൧ ക, ത്ത്‌ ന‏ 07 0 ܫ 7 _ 
12253 ܠ̄ܬܠܡܝܨܢܝܗܘܢ .12 ]22 ܐܫܢܝܢ ܘܗܘܝ. 
7[ ܝ 07 ܫ ܟ ܆ 3 ¥ > 9 ܢ ൧൧‏ 
ܬܠܡ ܝܢ ܝ܆ ܐܢܝܕ ܕܐ ܐܬܢܝ ْ ܘܐ 2൨) രഥ‏ 
൧ ത ക്‌ മ, തക ® 7 7 -‏ 
ܐܐܬ ܡܢ ܩܥܝܒܝ ܢ 9.൧] ദും‏ ܫܩܡܪܘܢ 145 21 

ഥന ൧‏ 2 2 :. ܫ 0 ടം‏ , ܫ ക്ക‏ ܐ 
പം‏ ܕܘܝ ܠܝܕ ܐ ܗܬܐ ܘ ܢܝܢ ܐܢܝܕ സ്സ രയ‏ 
ܳܝ ന;‏ ܐ ܨ =< ‫ ܝ ܦ» മ‏ : 0 7 
ܘܐܒ )ܫ( ܥܠ .ܬ ܢ ܐܫܝܢ 0 ܨ ܡܝܢ [ചി‏ ܝܢܢ )ܨ . 


ܫ 7 + ഉ‏ ܟ ക്ക‏ ܓ 7 ܬܘ | ܗ 
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(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവൂസൊ?) 


മ്ശീഹാ സ്ക്കീപ്പാമൃതികഷ്ടതകള്‍ക്കായ്‌ വന്നോനേ! 
പ്രാര്‍ഥന കേടിട്ടാത്മാക്കളിലമ്പുണ്ടാകേണം. 


പാത്രംതന്നില്‍ വെള്ളമൊഴിച്ചാന്‍ നാഥന്‍ സൌമ്യം 
ഗ്ലീഹാമുഖ്ധന്‍ ശീമോനെവിളിച്ചാന്‍ കാല്‍കഴുകാന്‍ 
ശിമോന്‍ ചൊന്നാനരുതരുതീശാ കഴുകേണ്ടെന്നെ 
കല്‍പ്പിച്ചതുപോല്‍ കഴുകീടുകിലൂുള്‍ഭയമേറീടും 
സ്വര്‍ഗസ്ഥാ നീ ഭൌമികപാദം കഴുകീടേണ്ടാ 
സ്രഷ്ടാവാം നീ പാഴ്ചെളിയെ ബഹുമാനിക്കേണ്ടാ. 


ചൊന്നാന്‍ നാഥന്‍ ശ്ലീഹാമുഖ്യാ! മതി ശീമോനെ 
വേണ്ടാ പോരും നേരാലുള്ളൊരു നിന്‍പോരാട്ടം 
ഗുരുനാഥന്മാര്‍ ശിഷ്യന്മാരോടനുവര്‍ത്തിപ്പാന്‍ 
ഞാന്‍ ചെയുന്നോരീനവകൃത്യം നീ ബോധിക്ക 
വന്നേററീടുക കഴുകലിനാലെന്‍ ശിഷ്യത്വം നീ 
നീയന്യന്‍ താന്‍ കഴുകലിനെകെക്കൊണ്ടില്ലെങ്കില്‍. 


ചൊന്നാൻ ശീമോന്‍ ഞാനര്‍ഥിപ്പു നിന്‍േറതാവാന്‍ 
കൈകാലുകളും തലയുംകൂടെ കഴുകീടേണമെ 
നിന്‍ ശിഷ്യത്വം കഴുകല്‍ കൂടാതില്ലെന്നാകില്‍ 
നാഥാ! ദേവാ! ബഹുശതമെന്നെയഭിഷേചിക്ക 
ഹിതമെന്നാലെന്‍ പദപാണികളെക്കഴുകീടേണം 
നിന്നൈക്യം ഞാന്‍വിട്ടീടരുതേ കഴുകുക പൂര്‍ണം. 


കുമ്പിട്ടയ്യോ മൂടുന്നുമുഖം ഗബ്രീയേല്യര്‍ 
ആശള്‍ചര്യം നീ ശീമോന്യപദം കഴുകീടുന്നു 
ശുശ്രൂഷിപ്പാന്‍ തിരുവുളമായ്‌ നീ താണെന്നാകില്‍ 
മ്ളേഛന്മാരോടെന്തിനു വിനയം ദൈവാത്മജനേ! 
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എട്‌,‏ 7 7 ® ± ܀ ܀ 7 ܫ ക്ക‏ ܝ 
൭.൦ 2‏ ܘܠ ܗܝ . ܙܶܫܝ ܢܢ ܐܬܝܢܝ ܐܢܢ ܨܢ 
ܝ ܟ ൭ ത 2 ന "1: തക‏ ܝ 

ܐܶܢ ܐܐ ܠܝܕ ച] ൧൭.‏ 416 "!ܐ ܪ ܚܪܐ ܠ | 
൦ 7)‏ 9% 7 ܢ ഷക‏ 2 ܝ 2 0 7 
൭൬൧൭]‏ 4. ܘܠܕܒܝܬ ൧ 11.5 ശ്ര.‏ 21 
14൦1 പ്൦‏ . ܨ ൦‏ ܝܢ ച;‏ 
ܠܶܡܬܰܡܳܫܽܘ . 2൧൧൧ 12൧൭ 1൧൫൪‏ ܐܐܬ 2 
൭‏ ܠܶܗ ܬܫܝ മേ‏ ܓ ܠܡ ܢܬ ܘܬܝ 4ം‏ 
ܫܬܘܒܬܢ ܐ ̇ ܐܐܒܳܐ ܕܢܠܘ നടു ഠേ‏ 4 | 
ܐܫܘܬܢ : ܘܬܕ മ യഠ ൦൭൪൭‏ ܡܶܛܽܠ ܬܢ & 
ܥ ܨܝ 0 ൧‏ : 02 2 ܟ ¥ ܀ ܀ ܐ ܢ ܦ 
ܕܬܐ | ܕ[ܬܧܢ. 11 ഫാം‏ 


7 ܫ കു‏ . ܀ ܀ 0 0 
ܘܐ 1ചഥ നായ ഫക്‌‏ ܒܠܽܘܥܳܐ ܡܰܕܺܝܒ݁ܶܐܝ ܬ | 


ക്കം ന 7 ൧ മ ൭ 2 0 07 ക്ക =‏ ܝܚ 
ܟ [ 7[ : . 
1൨൧ പഠ 1ചഥാ ള്‌ 1-1. 12൧൨൧൧൧7‏ ܀ 


ܐܘ ܘܢܐ ܝ 
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നിന്നെകൊല്ലാനുള്ളിലുറച്ചൊരു യൂദായേയും 
കഴുകാന്‍ നിന്നെയേതൊരുസ്നേഹം പ്രേരിപ്പിച്ചു. 


മര്‍ത്യന്മാരില്‍ വാഴ്വേകുകയാല്‍ താതാ! സ്ോത്രം 
സുതനേവിട്ടാന്‍ നമ്മെപ്രതിതാന്‍ ഗാത്രംപേറി 
ദിവ്യന്മാര്‍ തന്‍കാലുകള്‍ കഴുകി സ്വസ്നേഹത്താല്‍ 
പാത്രംതന്നില്‍ വെള്ളമൊഴിച്ചതി വിനയത്തോടെ 
ശ്ലീഹന്മാരെക്കഴുകിയ പുത്രാവവന്ദിക്കുന്നു 
സ്പുതിപുത്രന്നും ജനകന്നും പാവനറൂഹായ്ക്കും. 


നാഥാ ഭൂവാനം നി൯പീഡയതില്‍ ക്ലേശിച്ചു, 
മാനോര്‍വാനോര്‍ നിന്‍ താഴ്മയിലതിവിസ്മയമാര്‍ന്നു 


ദുഃഖവെള്ളിയാഴ്ച 
സ്ലീബാവന്ദനവിന്‍െറ ക്രമം 


(മുന്നാംമണിനേരത്തെ പ്രാര്‍ഥനയ്ക്കുശേഷം പ്രധാന 
പട്ടക്കാരര്‍ മാതം അംശവ്യസ്തംധരിച്ച്‌ മ്നൊരീത്തോയില്‍ 
നാട്ടിയിരിക്കുന്ന കുരിശെടുത്ത്‌ അതിലെ ഈറാറനിക്കം 
ചെയ്യിട്ട്‌ പട്ടക്കാരനെറ വലതുതോളില്‍ ഒരു വെള്ള 
ത്തുണിയിട്ട്‌ ആ തുണിയിമ്മേല്‍ കുരിശുവച്ച്‌ വഹ്‌ 
ച്ചുകൊണ്ട്‌ എല്ലാവരുംകുട്‌ പള്ളിയുടെ തെക്കേവാതില്‍വഴി 
പുറപ്പെട്ട്‌ ഒരു പ്രദക്ഷിണംവച്ച്‌ വടക്കേ വാതില്‍്വഴി 
അകത്തു പ്രവേശിക്കുന്നു. ഈ പ്രദക്ഷിണത്തില്‍ കുട, 
കൊടി മേക്കട്ട്‌ ആദിയായവയൊന്നും ഉപയോഗിക്കേണ്ട 
ആവശ്യമില്ലാത്തതും എല്ലാവരും വതുരെ വിനയമായും 
ശാന്തമായും ഇതില്‍ സംബന്ധിക്കണ്ടതുമാകുന്നു. 
പ്രദക്ഷിണ സമയത്ത്‌ താഴെക്കാണുന്ന ഗീതം ചൊല്ലാം?) 
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പ്രദക്ദ്ഥിണ ഗീതം 


(കദ്നോപ്പെക്ക്‌മെന്‍) 
സ്ലീബാതോളിന്മേല്‍ താങ്ങി 
കോട്ടയെവിട്ടു പുറപ്പെട്ടാന്‍. 


നെടുവീര്‍പ്പൊടു നിലവിളികൂട്ടാന്‍ 
മേളിച്ചെബറായാംഗനമാര്‍. 


അറിയുന്നോരേവരുമൊന്നി 
ച്ചകലത്തായ്‌ നിന. ജനനീ. 


ബഹുസകങ്കടവും വ്യാകുലവും 
പൂണ്ടവള്‍ പ്രാവുസമം കേണു. 


എങ്ങെന്‍ മകനേ! വത്സലനേ! 
എങ്ങിവര്‍ നിന്നെ നയിക്കുന്നു. 


വിദ്വേഷികളുടെ കൈകളില്‍ നീ 
യെന്തിനു തനിയെയേല്‍പ്പിച്ചു. 


ഹാ! മകനേ! മമവത്സലനേ! 
എന്തു നിനക്കു ഭവിച്ചിന്നാള്‍ 


ഞങ്ങള്‍ക്കായുളവായൊരു നിന്‍ 
വ്യഥയും താഴ്മയുമതി ധന്യം! 


(പ്രദക്ഷിണം കഴിഞ്ഞ്‌ പള്ളിയില്‍ പ്രവേശിച്ച ശേഷം 
അഴിക്കത്ത്‌ മദ്ബഹാ വാതിലിനു വടക്കുവശത്തായി 
മ്നൊരീത്തോയില്‍ കുതരിശുനാട്ടിമവറുവഹസാകള്‍ കുടാതെ 
കത്തിക്കാത്ത മെഴുകുതിരികള്‍ മാ്്തംവച്ച്‌, അതിനു 
മുമ്ധിലായി ഒരുമേശയിട്്‌ വിരിച്ചൊരുക്ക്‌ ആ മേശയുടെ 
മുമ്ധില്‍ിനിന്നുകൊക്ട്‌ ഉച്ചയുടെയും ഒമ്പതാംമണ്‌ സമയ 
ത്തെയും പ്രാര്‍ഥനകള്‍ നടത്തുന്നു. അതിനുശേഷം കുരി 
ശെടുത്ത്‌ ആ മേശയില്‍വച്ച്‌ ഉരുവശവും മെഴുകുതിരികള്‍ 
കത്തിച്ചുവച്ച്‌ പട്ടക്കാരും ശെമ്മാശ്ലന്മാരും അംശവ്യ്തങ്ങളും 
ധരിച്ചുകൊണ്ട്‌ സ്ലുബാവന്ദനവിമരെറ ക്രമം ആരംഭിക്കുന്നു) 
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സ്ലീബാവന്ദനവ്‌ 
പ്രാരംഭ(പാര്ഥന 


പ്ട്ട്ക്കാര൯ന്‍-ശുബഹോലാബോ... 
മറാം- ബലഹീനരും പാപികളുമായ..... 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ വിശുദ്ധ സ്ലീബായാല്‍ 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ ദൃഡ്ഃമാക്കപ്പെടുവാനും ദൈവോ 
ചിതമായി വിശുദ്ധിയോടുകൂടി നിന്നെ വന്ദിക്കുവാനും 
ഞങ്ങളുടെ ശാരീരികാവയവങ്ങളെ സദാ നിഹനിച്ചുകൊണ്ട്‌ 
നിന്‍െറ കര്‍തൃകല്‍പ്പനപ്രകാരം ക്രിസ്മീയമായി അതിനെ 
ഞങ്ങളുടെ തോളുകളില്‍ വഹിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ഞങ്ങളുടെ 
നിത്യദൈവവുമേ! നിന്‍െറ സ്ലീബായെ വന്ദിക്കുകയും നിന്‍െറ 
വിശുദ്ധനാമത്തെ ഏററുപറയുകയും ചെയ്ുന്നവര്‍ക്ക്‌ നീ 
പ്രതിഫലം കൊടുക്കുന്നതായ സ്വര്‍ഗത്തില്‍ നിന്നുള്ള 
നിന്‍െറ മഹനീയ പ്രത്യക്ഷതയേയും യഥാര്‍ഥ ജീവനാകുന്ന 
നിന്നില്‍ പൂര്‍ണ ദൈവഭയത്തോടുകൂടി ഞങ്ങള്‍ ജീവി 
ക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 


മോറാന്‍വാലോഹാന്‍... 


ദൈവമേ! നിന്‍െറ കൃപയിന്‍പ്രകാരം...പേജ്‌ 4 
(ഏമോദ്കീസൊ) 
സീയോനില്‍ -തരുവില്‍ ക്രൂശേറേറാ --നേ! 


സ്ലീബായാല്‍ ലോ --കം രക്ഷിച്ചോ-നേ! 
ദേവാ ദയചെയ്യീടണമേ. 


സീയോനില്‍ -തരുവില്‍ ജീവരവ-ത്താല്‍ 
സൃഷ്ടിഗണത്തെ-കമ്പിപ്പിച്ചോനേ! ദേവാ... 
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൫ ܒܝܬܐ ܗܢܐ‎ ൭.9൧] ܩܪܘܟܝܐ‎ മ 


ܒܟ ܦܶܩ ܡܢ 0 153 കം‏ ܨ ൩൭‏ ܠܛܥ 
൦൩൨൦ പ്രവാചിം . 1225: ച] . ൩5൧൪‏ 
ܝܢܓܬܐ സ്ഥ” 1൧൧൧.‏ ܡܢ 1ച൦4‏ . ܘܢܰܡܳܗ 
ܟܪܗܘܢ ൩൧൦.‏ . ܘ[ܢܝܟ വ്വ‏ ܬܡ സ്വപ്‌‏ | 
പാ ചാ. (൧൦ 12 ചാ‏ ܐ | 


ന‏ 07 ܝ : ܟܫ | 0 ܘ ൧ ൧ ൫, ൧‏ ܢ 
ܐܬܝܘ ܐܬܠܬ കല‏ ܀ ܐ ܠܐ ܛܚܪܘܡܐ . ഏം:‏ 
ക ത‏ ܟ 0 ൧ ഉ ഥ൧ ത‏ 4 ܘ 2 
നാത്തതഴത്ത്തം:‏ | ܓܕܫܝܕ 1൧൨൦‏ 


൧2൭ ൧൧ മ 2 2൭ (1. (57 ܨ‎ 
ക ) ܕܡܐ ܕ * ܝܬ‎ 1൧൭ 0 ܚܟܪܓܠܝܢ‎ 2 1223. 


ܗ ܟ ܝ 9 ܗ ܟ .: 7 ܘ 

ܗܘ ܕܐܨܛܠܒ ܗܘܐ ܒܕܗܢܘܢ ܠܠ 12൧‏ . 
ܫܗ 07 ܪ ¥ ܗ 7 

വക്‌ . 1൧൦൭൦ 12൧൭൨൭ 4 പം‏ ܢܝܢ 


. 1മ്ച൧ ܥܠ‎ (വാടാ 121 »ܗܘ‎ ക്ട ܐܠܗܐ‎ 


2 ܀ ܘ ܟ ക്യ ൧൧‏ ܩ ܗ 0 ൧‏ 4 
ܘܙܠܝ ܝ 12൧‏ ܡܢ ܩܠܗ ܚܢܐ . മക്‌‏ ܡ എഎം‏ ܗܘ 


രെ 7 9 എ? 4 7 7 ` ܢ‎ 
ܬܬܢ ܢ‎ ഥാ . ച ܗܐ ܬܐܐ‎ ൧൧.1൭, 
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കൈപ്പും കാ-ടിയുമുള്‍ക്കൊണ്ടടിയാര്‍-തന്‍ 
കഷ്ടതയിന്‍ കൈപ്പിനെ മായിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 
വിഗ്രഹ വ-ന്ദനയില്‍ നിന്നും ന-മ്മെ 
കാത്തൊരു സ്ലീ-ബായെ വന്ദിച്ചീ-ടാം ദേവാ... 
മൃതരായോര്‍-ശോഭനമാം മോദ-ത്തിന്‍ 
മണവറപു-കീടാന്‍ കര്‍തൃസ്ലീ-ബാ 
വഴിയും പാലവുമാകട്ടെ. 

സ്ലീബായിന്‍-പീഡകളെ കൈക്കൊണ്ട്‌ 
തന്‍തലയി-ന്മേല്‍ മുള്‍മുടിയേറേറാ-നേ! ദേവാ... 
കുന്തത്താല്‍-കുത്തുവിലാവതിലേ-ററു 
നിണവും നീ-രും പ്രവഹിപ്പിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 
തിരുവുള്ള-ത്താല്‍ സ്വയമായേല്‍പ്പി-ച്ച്‌ 
മര്‍ത്യാത്മാ-ക്കളെ മോചിപ്പിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 
സ്‌ക്കീപ്പായിന്‍-മേല്‍ ഈല്‍ ഈല്‍ എന്നാ-ര്‍ത്ത്‌ 
ഭൂമിയെയോ-ന്നായ്‌ വിറകൊള്ളിച്ചൊനേ।! ദേവാ... 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 


സ്കുതിതാതാ! പഴകിയരൂപം കാപ്പാന്‍ 
ഏകാത്മ -ജനെ പ്രേഷിപ്പിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


(ബ്സുല്‍ത്തൊ യെല്‍ദാസ്‌ ദൂമോറൊ?) 

എന്‍െറ ദൈവമേ/ എെറെറ ദൈവമേ/ ന? എന്നെ കൈവിട്ടത്‌ 
എന്തുകൊണ്ട്‌. 

ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍-സോദരരേ! 

ദര്‍-ശിച്ച മഹാള്‍ചര്യ-ത്താല്‍ ഞാന്‍ സംരരമമാര്‍ന്നു 

ദൈവം-തരുവില്‍ ക്രൂശിതനായ്‌ 

ദു-ഷി ദോഷികളീന്നേല്‍ക്കുന്നു 

വിണ്ണോരേ! മണ്‍മയരേ। 

തന്നെ വാഴ്ത്തിന്‍ നിത്യം. 


ഭഖവെള്ളിയാഴ്ച 297‏ 
7 : ܨ ‫ ക‏ ܚ ܝ ܟ ܣ ܐܧ ܢ ܐ @ 
9.24 ܗܘܐ . ܘܚܬ ̇ܗ ܝܢ ܘܟ ܒܠܒ ക‏ ܚܝ 
ക 2? 7 ക്ക 0 2‏ 7 7[ .ܘܘ ܦ 
൧.൭൧] സ്വാ‏ ܡܢ ܣܢܕ ܪܡܐ ം‏ ܚܢ ܡ ܬ 
ܫ 2 ܘ ܐ ܟ ܝ ¥ ൧ മക 7.൭5‏ ܪ ܩ 
ܨ ܪܝܒܝܟ 0 ܗܘܐ ഡു.‏ . ܐܘܚܐ ܘܢ ܢܫܝܪ 
ܝ നത്ത്‌ ന്ത്‌‏ ܙܕ ܟ ܝ ܘ ൧൧൦.‏ 
ܘܒܗ ܗܘ ܐ (൪2൧൧൧‏ . ܠܓܐܘܢ ഠം [4൦൨‏ 
9 .ܗ 2 2 , ܀ ܦ 
ܗܘ ܕܣܺܝܒ݁ܪ ܗܘܐ 12൧൭ റ ക‏ . ܘܟܠܚ̄̈ܠ ൨3‏ 
ത 7‏ ܫ ܗ 7 ܟ ൧ ന‏ 
൧൧‏ ܪܰܠ ഠിക.വക്‌‏ ܀ 20ചക്‌‏ ܗܟ ܗܘ ܐܬܕܩ ܪ ܗ̱ܝ̄ 
=< ܗ ,)ܣܘܬ ܦ ܗ 112 
൩൧ ൮--‏ ܒܠܘ̇ܩܰܝ݁ܬܐ 0 ܒܚ ൬൩.൧‏ ܕܡܳܐ _ച്ഥം‏ 
കം‏ 7 7 ܨ ܝ 7 .‫ 
1 ܬܚܡ എ‏ ܗܘ ܖܝ̈ܒܵܐ ܗܘܐ ܘܢܦܧܬܗ റക]‏ 
ܙ ടം‏ ܗ 7 2 7 
1൦൦‏ . ܘܠܐܘ̈ܫܬܬܐ ܢ ܐܣܢ ܚ ക്‌‏ ܗܐ . ܚܡ ܬ 
7[ : 2 ܝ ܫ 
ܗܘ 14൧‏ ܗܘܐ 11 കു‏ . ܘܙܠܰܬ݀ ` ܐܕܪܢ 
ܝ ഒ‏ ܗ ܩ ܗ 3 ഞ്ജ‏ ܝ ക‏ 
0135 ܡܢ ܟܠܗ ܨ ܘܕܚܐ ܘܘ ܫܘ ܀ ܘܡܢ ൫‏ ܬ ܐܝܝܢܬ 
ܛ 27 7 × ܫ ക്ക ക ക‏ 
]131 ܧ .ܝܙ ܠܝܚܚܚܝ ܝܗ ം‏ ܕܢܬܘܬ ܘܚܵܘ̣ܨܽܘܶܩܘ. 
ഉ‏ ܗ ലി‏ ܥ 
സ്ഥ‏ ܕܐܬܚܒܠ . ഭും വം‏ 
ܒܘܢ ൭ 1 ൧ഠു "ച 12൦൦2൧‏ 
ം പകക 21൧‏ 
27 ܣ 0 
ܐܠܗܝ ܆ ܠ ܗܝ 12൧.‏ ܫܒ ܩܬܢ ܢ ܨ ܝ ܒ 


ܐ ܒܓܘ രിസ്‌‏ ,22 
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ദൈവമേ/ പകല്‍സമയത്ത്‌ ഞാൽ നിന്നെ വിളിക്കും. 


സ്ലീബാത്തരുവില്‍ -വചനമതാം 

ദൈവം-വിരിവാര്‍ന്നതിനാലതുപാരം ധ-ന്യം 

നാമതിനാല്‍ വന്ദിച്ചീടു- 

ന്നാശയുമഭയവുമാം തന്നെ 

ആര്‍ത്തീടാന്‍ ചൊന്നോനാം 

തന്നെ വാഴ്ത്തിന്‍ നിത്യം. 

കുറിയേലായിസോന്‍ 

എന്റെറ കൈകളും എന്‍െറ കാലുകളും അവര്‍ കുത്തി മുറിച്ചു. 


കര്‍ത്താവേ! നിന്‍-സ്ലീബായെ 

കൂപ്പി-ക്കീര്‍ത്തിച്ചതില്‍ ഞങ്ങള്‍ ശരണം തേടുന്നു 

ദോഷിയില്‍ നിന്നും രക്ഷിപ്പാന്‍ 

ചൂടുന്നതിനെലലാടത്തില്‍ 

സ്ലീബായില്‍ ക്രൂശിതനാം 

തന്നെ വാഴ്ത്തിന്‍ നിത്യം. 

കുറിയേലായിസോന്‍ 

അവര്‍ എന്നില്‍ സുക്ഷിച്ചു നോക്കി 


വന്ദിക്കുക നാം സ്ലീബായെ 
ബിം-ബാരാധനയെ നീക്കിത്തടവെന്യേയാനം ചെയ്വാന്‍ : 
ജീവപഥത്തെക്കാട്ടിയതാം 
സ്ലീബായെക്കൊണ്ടാടിടാം 
ഘോ-ഷിക്കാം സര്‍വരുമേ! 


തന്നെ വാഴ്ത്തിന്‍ നിത്യം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം... 
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ܐܬܡܠܝܬ . ܐܠܗܐ ܝܬܢܐ ܒ̈ܩܧܝܣܐ . പാ ചുഴ‏ 


ܚ 


പഥ‏ ܠ ܠܗܐ ഥി‏ ܗܺܐܝܡܡ 


ܐ 2 


± ܝ 7 ܝ ܙ ܫ ൧‏ ܙ ? നി‏ 7 
ക്ത‏ 7 ܟ _ ܟ 
. ܕ ̄‫ 

ܕܗܘܝܘ ܦܒܪܢ പാഠ‏ .. ܘܗ̇ ൧൭.‏ ܠ 

ക. 7‏ 7 707 ± ܀ ܀ 
മും ൭൭൧൦ കും ൧൦൮൦൧2൭൧. . ൧3൮‏ 

2 0 ܡܫ 07 0 ܫ ക്യ കി‏ 
കക‏ 07 ܫ ¢ ܐܘ ܫ ܐ« 7 8 ܟ ൧‏ ܕ $ 
ܡܫܬ ܒ ܗ̇ܿܝܢܝܢ 1൧൦, രും]‏ . ܘܠ ܗ പ്രചഥക.‏ 
]݁ܬ 7 ഉംം‏ ܝ 7 ക‏ ܢ 2 02 ചി‏ ܕ ܠ 07 
27 0 ܸܢ .ܝ 7 ܝ 
൭൧. ‫ 9). 9 ൧൬൨൪൭.‏ ܬܔܬ ܐ 07 ܝܢ ൨9 ര്യം‏ 
ക്ക 2 [7 7 2‏ 2 ܟ ܐ 7 _ < 
ܚܨ 0 ܢܬ € ܬܝ ܘܨܽܘ ܢܢܝ ܟܠܢ ക്യ‏ 8 

0 2 ܢ 7 7 മ 7 ക ക്യ‏ 7 ܀ ܘ മഃ‏ 
ܘܢ ܘܕܐ ܒܗ ܕܗܪܩܢ ܡܢ ܣܢܓ ܕܬ 1൧ പ‏ . ܘܚܘܝ ܝܢ 
ܟ ܬ ൧‏ $ ܀ ܀ ܗ കീ‏ ܘ ܗ ܟܗ ܘ ܀ ܀ ൧‏ 

7 ܘ 27 കു‏ 2 7 ܢ ܚ 
ഥാ]. 1൦‏ ܝܒܝ ൦‏ ܠ ܠܥ ܥܬ 770 ܐ ܝܢ ഡം‏ ܫܘ ൫ ടാം‏ 


ഥു 7‏ 0 2 2 » ܢ ܢ ܟ 
.ഥംക്ഥ്‌ 11 19.൧ 2൧]‏ ܐܢܢ ച കം‏ ܗܘ ന്യ‏ 
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കരീിത്താവേ/ എന്നിതിനിന്ന്‌ ന? അകന്നിരിക്കരുതേ. 


വന്ദിക്കുന്നോ-ര്‍ക്കായുധവും 
കോട്ട-യുമായും ക്രൂശിതനെത്തള്ളു-ന്നോര്‍- 
ക്കെല്ലാമതിവീഴ്ചയുമായും 
സ്ലീബായെത്തീര്‍ത്തോന്‍ ധന്യന്‍ 
ത-ന്നാഗമനേ ഹിതമല്ലാ 
തവർ തന്നെക്കൊണ്ടാടീടും. 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


മറിയാം പറഞ്ഞതെന്തെന്നാല്‍്‌...പേജ്‌ 56 
(വി.ലൂക്കോസ്‌ 1:46-53) 
(ലെക്ക്ഫായോ ദന്‍ക്കാലേസ്‌) 


ദേവേശാ! -- മശിഹായേ! 

സ്ലീബാതന്‍ തരുവിന്മേല്‍ നീ 
ക്രുശിതനായപ്പോള്‍ ഭുവനത്തെ സീ-മകളോളം 
ശോദഭിപ്പിച്ചതിനാല്‍-സ്മുത്യന്‍. 


രക്ഷകനേ।! സ്സീബായാല്‍ 

ദ്വേഷമെഴും ദോഷിയെ വെന്നു 
സ്വര്‍ഗമഹാരാജ്യവുമുയിരും നേ-ടിട്ടടിയാര്‍ 
നിന്‍ കൃപയെ -സ്ോത്രം-ചെയ്യും. 


ദേവേശാ! -- മശിഹായേ! 

വിഗ്രഹസേവ ദുരാത്മഭയം 
എന്നിവയില്‍നിന്നടിയങ്ങളെ ര-ക്ഷിച്ചതിനാല്‍ 
നിന്‍ സ്സീബായെ നമിക്കുന്നു. 


ഉന്നതനാം ദേവേശാ 
സ്വര്‍ഗസ്ഥാ! കൃപയാല്‍ സഭയില്‍ 
പുണ്ൃത്തിന്‍ ബലിപീഠത്തെ സ്ഥാ-പിച്ചോനേ! 
പരിശുദ്ധന്‍ നീ എന്നേക്കും 
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൩൭ പവം 12.൦ 122. ܠܰܠܝܺܒܳܐ‎ 


5, , ܢ ܝ ܝ‎ 7 02 ൧ 
ܿܐ‎ . ചി ܠܟ݁ܽܠܗܽܘܢ‎ 12൭൨൭൨൧൦ . ܣܳܢܙܹܝܢ‎ 
ക്‌ ܨ‎ ന 7 0 ܙ ܵ‫ .܆. ܟ ̄ܗ‎ 
ܠܠܪܘܗܝܢ . ܘܿܗܘ ܢܘܡܐ‎ 254൮15 സ്വേ ܡܘܝܝܢ‎ 
ܦ ܝ‎ എല നി ܝ ܫ ܟ 7[ ܝܚ‎ 
വാവി ܕ ܐ ܒܶܝܢ‎ ൫55 പ്രകധ൧ഠ ം ܕܡܐܬܝܬܗ‎ 
എ 1.1൭ ܕܠܟܝ ܢ‎ 11൧൧ ൦ ܀ 1{ ܡܨܬ” ܡܕ‎ ടയ 

ക്ക.‏ 7 7 ܫ ന‏ 0 ܟ 

~ ܟ 2 ܩ‎ [7 7 7 _ ക്യ 
2 §) ܘ ܟ ܐ‎ ൧ അ 7 [ 7 7 2 ܝ‎ 
| ܀ ܙܢ‎ ഫറു. പടാ ܙܟ‎ ൧൭൬] ൭൧.൧ 

ܫ 2 : ~ × .ܘ 
ܠܘܺܝܫܳܐ ച്ചാ‏ . ܘܒܗ 441 ܐ 12൨൭൧൦‏ 
ܫ 7[ ܣ 7 ܫ 

ܫ ܗ ܕ ܫ $ 2 - 
ܝ കു‏ 0 ܟ ܝ ܗ݀ 7 7[ .1 ക്ക ടി‏ 7 
ܐ മുര‏ ܕܡܦܬܒ݀ܙܵܐ ܇ ܘܝܢ ܕܚܠ ܬ 
ܨ ഉ 7 ൮൬. ക്ട‏ 7 ܹ 
ܬܐܕ ക്കം 1൧ . 1൩3. ഥചക്ഥ ക‏ 
ܘ ܘ ൧‏ ܐ . ܦ 7 ܫ < ”ܕ ܝ തു‏ 
ܠܳܠܰܡܝܢ ܀ 1ചഫകാ ഫക‏ ܘܒܢܠܨܬܗ ൧൧]‏ 


റ 5‏ . 
ܒܛܲܝܚܵܘܬܗ ܘ ܡܕܒܝܢܐ ܡܥܝܧܣ݀ܝܿܬܐܐ ܗ 
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(ല്ഹൌയല്‍ദൊ ഗ്നീസൊ) 


വിശ്വാസികള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കഭയമതും 

രക്ഷയുമരുളാന്‍ -ശാപമെഴും 
യൂദന്മാര്‍ ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ 
തരുവിന്മേല്‍ ക്രൂശിച്ചോനാം-സര്‍വര്‍ക്കും 
പ്രാണദനാകും മശിഹായെ 

തന്മൂ-ലം സ്പുതിസതതം-ചെയ്യീടു-ന്നെങ്ങള്‍ 


വിശ്വാസികള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കഭയമതും. 

രക്ഷയുമരുളാ-നേറുശലേം 
ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ ക്രൂശേറേറാന്‍ 
ഗഗനത്തിന്‍ പകലോന്‍മങ്ങി-ശിലചിതറി 
മൃത്യൂഗതന്‍മാരുയിര്‍പൂണ്ടു 

തന്‍മൂ-ലം സ്പുതിസതതം ചെയ്യിടൂ-ന്നെങ്ങള്‍ 


വിശ്വാസികള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കഭയമതും 
രക്ഷയുമരുളാന്‍-ശാപമെഴും 
യൂദന്മാരേറുശലേമില്‍ 
കര്‍ക്കപ്സായില്‍ തരുമയമാം-സ്ലീബാമേല്‍ 
ക്രൂശിച്ചവനാം മശിഹായെ 
തന്മൂ-ലം സ്കുതി സതതം-ചെയ്തീടുന്നെങ്ങള്‍ 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 
ജീവസ്സീബായെ-സ്പുതിചെയ്യും 
നതിചെയ്യും സ-മ്മാനിച്ചും 
സാനന്ദം ചൊല്ലുന്നടിയാര്‍ 
ക്രൂശിതനായ ദ്വേഷിയില്‍നിന്ന-ങ്ങടിയാരേ 
രക്ഷിച്ചോന്‍ മശിഹാ ധന്യന്‍ 
തന്മൂ-ലം സതതം ഞങ്ങള്‍ വന്ദിച്ചീടുന്നു. 


പ്രകാശത്തിന്‍െറ സ്രഷ്ടാവിനു സ്മുതി...ചേജ്‌ 706 
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ܐ ܚܕ ܬ ܩܘ ഷ്പ‏ ܝܠܨܐ ܣ 


൧‏ ܟ 


ܒܢܘ ܪ̄ܐ ܡܢ 


൧൬൨൧൧൭ . ܘܡܰܣܪܝܶܐ‎ 14.൧൭ 1: . ܝܘܝܝܐ‎ 


ܠܡܫܢܥܐ ܐܬ̈ܝܡ ܠܠ 12൧‏ , 


ܚܝ 


1൧൧൦൭. . 2 11൧൪ ൭൦൨൧൪ .‏ ܘܬܘ ̄ ܐ 

ക, ܝ 2 ܟ ܟ ܩ‎ 7 ക്ക ܀‎ ¥ ന്ത 

ടാക. 1 1൭൩ ച . 12൧൧൩൧ ܕܝܠܢ‎ 
ത്യ ക ܟ‎ × 7 തു 

ܡܫܒܥܝܝ ܠܢ ܟ ܠܡܬܢܝܝܐ ܟ 2.7 കിട‏ 

1 


12൧4൨൭൭൪ : ഥ്കഥ൧ം പഠി ]22ഠു- : ܐܣܬܒܝ‎ 


ܟ ܨ ܀ ܘ 7 ܟ ܕ 02 : 


2 2 ܗ 7 ܗ‎ ൧ 
ഞ്ജ ܠܗܘ ܨܐ ܨܛܠܒ‎ യം കു ܘܬܘܘܙ̈ܒܐ‎ 
~ 7 2 മ ܟ‎ ൧ 7 $ ക്‌ ܝ‎ 
ܘ ܨ / 5 ܓ‎ 
111. ܝ 7 ܫ 2 7 0 ܀ ܀ ܟ‎ 
ം 12൧൧ ܘ̈ܬܡܘ‎ 13൧. ൨൧൭൧. 1:൧2 കഥ. 


ܫܫ _. 


ܢ ܐ ܥܘ ܒܢ ܀ ൫ ൭00‏ 


2 
12൧4൨൧‏ ܘܬܘܘ̇ܙܒܶܐ ܘܝܠ 
ܠ ൧ 7 ൧ റ്റു‏ ܒ ഇ‏ ܐ ܢ ക്ക‏ )07 7 7 ܣ 07 
12൧. 0‏ ܚܢܐ ܡܢܢܙܝܐܝܢ . 0ܘܘܟܢܥܢܢ ܝܒܝ ܐܝܢ . 
൧ ൧൭൫, ¥ 7‏ ܫ 8 02 ܟ ܫ ൯‏ ܇ 
ܘܒܢܝܝܨܘܬܐ ܐܥܐܢ , ©ܨܰܢܝܟ ܗܘ ܘܫܝ ܥܥ. ܐ ܗܘ 
ന ൩‏ ܫ മി‏ 0 . ~± ±< ܀ ܀ ൧ ഇ‏ 
൩൨34൭‏ ܛܪܗ ‫ ܢ ܒ ܐܝܝ ല്‍ ക‏ 


ന്‌ ചാ‏ 1 ܫܵܠܚ ܐ പചരി പാ‏ ܀ 
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(ഹോഹസ്‌്നോമാത്തി) 
ഹാ-സ്ക്കീപ്പായില്‍ നാഥന്‍ സത്യം ദ്വേഷിച്ച 
യൂദന്മാരാല്‍ നമ്മള്‍ക്കായ്‌-ക്രൂശേ-ല്‍ക്കുന്നു. 
ആചാര്യേശന്മാര്‍-തരുവിന്മേലവനെ ക്രൂശി- 
ക്കെന്നേവം നേരറേറാരാം-സേവകരൊ-ത്താര്‍ത്തു. 
യൂദന്മാര്‍ മദ്ധ്യേ-അടിയും നിന്ദയുമേറേറാനെ 
പ്രതികടലും കരയും വാനും -പേടിച്ച-ഞ്ചുന്നു. 
ക്രോ-ബേന്മാരും സ്രാപ്പികളും കാദീശാര്‍ത്തു 
ഭോഷന്മാരാം യൂദന്മാര്‍ തരുവിന്മേല്‍ ക്രൂശി-ക്കെന്നും. 

(മ്ശാബഹിന്‍ ലൊക്ക്‌ മൊറിയൊ) 
ഇന്നാള്‍ വിധിഗേഹേ-ജഗതീ വിധിനാഥന്‍ 
മൌലിനമിച്ചേററാന്‍-കുററം ദാസന്‍ പോല്‍. 
ഇന്നാള്‍ യൂദന്മാര്‍-വര്‍ഷിച്ചീശോയാം 
ദൈവത്തിന്‍ മുമ്പില്‍-നിന്ദാക്ഷേപങ്ങള്‍. 
ഇന്നാള്‍ നിര്‍മിച്ചാര്‍-മുള്‍മുടി മന്നിതിനെ 
പൂവല്ലികളാലേ-ഭൂഷിപ്പിച്ചോനായ്‌. 
ഇന്നാള്‍വിധി ചെയ്യാര്‍-ദുഷ്ടനെയെന്നോണം 
രാജാക്കന്മാര്‍ക്കായ്‌-ന്യായം ചേര്‍പ്പോനേ. 


ഇന്നാള്‍ ഘോഷിച്ചാ-രീശോ മശിഹായെ 
ക്രൂശിക്കെന്നേവം-പീലാത്തോസോടായ്‌. 
ഇന്നാള്‍ ശ്ലീഹന്മാര്‍-തന്‍നിരയില്‍നിന്നും 
നീങ്ങിയ വഞ്ചകനാം-യൂദായ്ക്കയ്യയ്യോ. 
ഇന്നാള്‍ തരുവിന്മേല്‍-തൂക്കിയ ദൈവത്തെ 
ഇക്ഷിതി കണ്ടപ്പോ-ളൊന്നായ്‌ വിറകൊണ്ടു. 
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1൧‏ ܕܘܓܢ ܘ ܬ ܦܟܘ ܪܒܨܘܗܝܢ ܕ ܡܝܐ ܗ 
11൧൧‏ | .122 4-0 ܀ܤ 
ܩܘ ൧‏ ܟ 7 ܫ മ, കു‏ 7 ܟ ܟ ൧ ൭൭‏ 9 © ܀ ܗ 
ܗܐ 1൭൧൧ . 117 ര‏ ܡܛܠܬܢ ഥം‏ ܢܘܕܐ ܠܘܵܢܵܐ 
9 | _ _ ܚ 
ܟ 7 7 0 7 തംം [7 7 ഷം‏ 
ܛ മി,‏ ܀܀ ചം‏ ܝܚ 0 
: 7 7 ܗ ܟ റ‏ 3 ܝ ടം‏ 
.ܬ 7 ܨ ܟ ܩ ക 2 കും‏ ± 7 ܘܘܗ 
ܘܡܡܝܩܝܢ ܒܗ ܘܡܝܢܝܝܢ ܠ ܗ കു‏ ܭ̈ܙܘܒܐ ܘܧ̈ܙ̈ܝܐ.܀ 
ത ൧‏ 7 ܫ 7 ܫ 7 ൧‏ 1 ܦ ܗ ܘܘ 
1൭൭ 11൨൧ ഫാ . ടു നിനി ൧‏ . 
. ܟ .ܢ 7 
ܠܘ̈ܝܝܗܝ. ܛ ൬൧൧൧൪‏ ܠܠ ܩܺܝܣܳܐ ܢ 
ശക. ഥം 129‏ ܠܺܝܕ ൫ 1:2൧‏ 
ന ൧ 27‏ ܩܒ 0 2 ܗܒ ഇ‏ 1 2 »ܫ 
ܝܘ݀ܝܐܐ ܐܝܢ ܘ ܬܕܢܫܗ ܒܒܝ4 .1224 പ്ര ഥഥഥഠ‏ 
ܐ ൧0‏ ܀ ܀ | ൧ ഷ്യ ള്‍ ൧‏ 
ܐܢܝܕ ܠܒܨܐ : ܕܐܐ ܕܠܳܠܡܳܐ ܀ ܢܘܡܬܐ ܒܨܙܚܫܡܐ ܘ 
ഥം.)‏ ܗ ܐ 7[ 7 ൧‏ 
൭‏ 2܀ ܀ . ക്‌ ക‏ ܟ 2 » ܥ ܀ ܀ ܗ 
രം ൧൨൭‏ ܢܘ̈ܫܐܐ ܢ ܙܠܘ ܠܗ . ܟܠܝܐܵܐ ܡܝܢ ܩܘܒܐ 
ܐ ܢܝ 


ܰ‫ ܟ 0 ܗ © ܨ ¥« 2 ܝ 
ടം പനവ 12൨‏ ܘܐܝ ܟ ܒܢܬܐ ഞം ക്‌‏ ܠ݁ܶܗ | 


കം ൧ «× കം. ܬ ܛ‎ 7 
ܘܗܒܒ‎ 12൧൧൧൭൭5 14.11 മ്മ്‌ ܠܗܘ‎ 
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ഇന്നാളിരുളാര്‍ന്നു-സൂര്യന്‍ ഗഗനത്തില്‍ 
ജോതിസ്സുകള്‍ മങ്ങി -സൃഷ്ടികള്‍ വിറപൂണ്ടു. 
ഇന്നാള്‍ സ്വപദം പൂ-ണ്ടാദാം ക്രൂശിതനാം 
മശിഹായാല്‍ക്കെറുബിന്‍-കുന്തം നീങ്ങിപ്പോയ്‌. 


ഇന്നാള്‍ തലതാഴ്ത്തി -ത്താന്‍മൃതിയേറതിനാല്‍ 
മൃതരായോര്‍ക്കെല്ലാ-മുയിരേകീടുന്നു. 


ഇന്നാള്‍ പട്ടക്കാര്‍-ശാസ്ധ്രി പരീശന്മാര്‍ 
മശിഹായെപകയാല്‍-തൂക്കിത്തരുവിന്മേല്‍. 


ഇന്നാള്‍ മാതാവാം-മറിയാമൊടു ചൊന്നാൻ 
കേഴേണ്ടാ, കേഴു-യേറുശമേമിന്നായ്‌. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം...... 


ഇന്നാള്‍ സ്ലീബായെ വാഴ്ത്തി നമിച്ചീടാം 
ക്രൂശിതനേയെന്നും-വാഴ്ത്തുന്നടിയങ്ങള്‍. 
കുറിയേലായിസോന്‍ 


ആത്മാവില്‍ ദരിഗ്രതയുള്ളവര്‍ ഭാഗ്യവാന്മാര്‍. പേജ്‌ 708 
(സ്ലേക്ക്ലസ്ലീബൊ) 
ദേ-വാ മശിഹാ।-മാനവരെ സംര-ക്ഷിപ്പാന്‍ 
താതാത്മഹിതാല്‍ മറിയാമീ 


ന്നേറെറാരു തിരുമെയ്യൊടുകൂടി 
സ്ലീബായിന്മേല്‍ നീ-യേറി. 


സ്ലീ-ബാത്തരുവില്‍-ക്രൂശിതനാം ചോരന്‍-നിന്നെ 
ഉടയോനെന്നിഹ കൊണ്ടാടി 
നീയാഗതനായീടുമ്പോ- 
ളെന്നേയോര്‍ക്കണമെ-ന്നാര്‍ത്താന്‍ 
ദേ-വാ മശിഹാ! രക്ഷയെഴും സ്ലീബാ-യാലും 
ജീവദമാം പീഡകളാലും 
രക്ഷനരര്‍ക്കരുളീടുകയാല്‍ 
മാനവവത്സലനേ!-സ്ോത്രം 
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7 0 7 ܟ ,1 ܚ ܗ ܐܝ ܨ ക്ഥ‏ 

ܕܠܬ ܝܨ പം‏ . ܡܪܐ 12൧ ക്രമം ഥാ‏ 
77 ܗ ܟ ܟ ഇ‏ )0 7 ܩ 


ܗ ക്ക 07 മ,‏ ܦ ܫ ܪ 
൨൧൧൨൩‏ ܀ ܗܧ ܕܡܬܚܝܪܐ ܡܘܥܢܳܥܳܐ ܘ ܝܘ̈ܡܐ ܐ 12 ം‏ 


തി. 
1:41" ܗܬܐ ܠܗ‎ . 145 120൮ ക്ട 12൮. 
ܥ‎ 7 [7 ച 17 7 

܇ ܝ ܘ 2 ܫ < ൧‏ 4 ܫ ܟܦ 2 ി‏ 
ܗܐ . 1കഫക.‏ ܒܨܩܝܪܵܐ . ܘܢ ܗܢܥ̈ܐ ܕܠܟܘ ܗܘܘ 
ܘ[̈ܠܰܝ .ܢ ܗܘܝ ܩܥ പാ‏ ܝ [പ്‌‏ ‫ ܕܐ :‫ 
കക 7 0 ടി,‏ 7 ܫ 
ܪܘܡܝܬܐ 122 : 1൭ ക‏ 1 ,ܗ ܒܘܡܰܬܶܝܐ 


ܝ ܟ 7 2 ܀ ܘ ܟ 
ܢ 22 ܟ ൧ 77 02 കു‏ ܗ ܘ ܗ ൧ ൧ ന‏ 
൭1൭‏ ܼܬܗ ഥച൧ഠ‏ . ܡܘܬܐ ܒ ,ܒܝ ܗ എം‏ ܘܡܬܐ 
കടം കി‏ 8 ܛ 7 യ‏ ܟ 7 2 
1.൭൧ . ൮൩2‏ ܘܧܨܙ̈ܢܫܐ .ം‏ ܬܠܘ ൩2‏ 
ܟ ܫ 7 7 ക‏ . 0 

2 ܢ ܢ ܗ %2 ܐܝ 2 ܟ ܚ ܒ 2 ܢ 
ܠܰܩ ܝܡ . 19൩ ൧] ൩൧‏ . ܕܐ ൧൧൨൧൧‏ ܙܘ ൧൧]‏ 
ܳܝ ത യ‏ 8 ܣ 7 7 ܗ 
ദും ചാ പും!‏ ܫܘ ܠ ܘܡܢ & 12൧‏ ܢܘܕܐ . 
ܘܢ ܣܢܘ 1൭.൦‏ . ܘܽܠܗܽܘ ൧൬൨൪ ൭൭7 1൭‏ 

;ܙ 53 4 ܝ 3 ܨ ܘ ܝ 


ܠܫܠ ܡܫܒܥܝܢܐܢ ܛ 
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ദേ-വാ മശിഹാ-പ്രാണദമാം നിന്‍സ്ലീ-ബായാല്‍ 
ദ്വേഷമെഴും ദോഷിയെ വീഴ്ത്തി 
പ്പാപത്തിന്‍ ദാസ്ൃയത്തില്‍ നി-ന്നാദാമ്യരെ നീ രക്ഷിച്ചു. 


(മോശാപ്പിര്‍വൊ?) 


ആ സമയം ദയനീ-യം 

വിട്ടുമശിഹാ പുരിയേറുശലേം 
രോഗങ്ങളെയങ്ങാററിയതിന്‍പകരം തന്നെ 
ക്രൂ-ശിച്ചീ-ടാന്‍ കൊണ്ടിഹ പോയിധ്യ-ഷ്ടന്മാര്‍. 


ആ നാദം ദയനീ-യം! 
ഏകാത്മജനോടാകുലപൂര്‍വം 

ചൊന്നാൾ മറിയാം വത്സലനേ। പോകുന്നെവിടെ 
നീ-ന്നെയെങ്ങോ-ട്ടവര്‍കൊണ്ടിഹ പോയീ-ടുന്നു. 


ഹാ! ബഹുമോഹനനാദം 

ജനനിയൊടോതി ദൈവതനൂജന്‍ 

ജഗതീ രക്ഷക്കായ്‌ ക്രൂശേററാദാമിന്നായ്‌ 
ഓ-ഹരി-നല്‍-കാന്‍ പോകുന്നേനെന്‍ മാ-താവേ! 


ആ സമയം ദയനീ-യം 

തരുവിന്‍മീതേ തന്നെ തൂക്കി 
മശിഹായെങ്കിലിറങ്ങുക നീ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ 
ന-മ്പീടാമെ-ന്നാക്ഷേപിച്ചു യു-ദന്മാര്‍. 


ആ സമയം ദയനീയം! 

നുകരാന്‍ മശിഹാ ജലമര്‍ഥിച്ചാന്‍ 
ശപ്തസമൂഹം കടുവീഞ്ഞും കാടിയുമേകി 
തന്‍-നാദത്താല്‍-ആഴിയുമാഴവുമ-ങ്ങഞ്ചി. 
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ܛܲܘܝܢܝܗܘܢ ܠܡܣܬܟܐܐ ܀ ܟܘܢ ܣܠܘܬ കയം‏ ܬ 


ܟ 0 ܫ ܧ ܫ 7 | ܨ 
ന ചി 7‏ 7 ܗ : 2[ 
കഥാം‏ ܡܝܢ ം 20.൧‏ 12 ܕܒܐ ചോ‏ . 
7ംം 7 2‏ ܩ ܦܩ 7 ܰܕ ൧‏ 
ച്ചാ 122൨൭൦‏ ܝ ܬܝܕ 1൧‏ ܠܥ 1൧൧൧‏ 
07 ܫ 07 ܨ 8 27 7 7 ܟ 
മേ‏ ܟ ܇ܪܝܒܐ . ൧ ൧൭൭]‏ ܕܐܠܗܐ ܐܢܬ . ܘܐ ܐܠܩܝ 
ܘ ܨ 7 ܟ ܢ . ܩ 
ചാചഥി ..ഥി1ാ ൬൦൧൨-൪൭‏ | ܨ ]2 | 
ക [‏ ? ܫ 7 
൧ [നം 7‏ ܬ ܐ 2ܐ ₹ ര 7 ൧".%. 7114൭‏ 
ܟܗ ܘ ܀ .ܢ »ܫ ܝ 
ܒܳܐ ܹܝ യം‏ ܐܢܫܐ ܝ ܒܢ ܐܝܒܟ ܐܥܪ̈ܬ( 
> 0 ܫ 7 0 02 
ܡܫܢܥܬܐ ܠܐܫܐ ܡܪ . ܥܝ ܧܦܬܝ ܡܝܢ ܟܝ 
ܝ 21 07 7 ܶܝ 7 7 0 ടം‏ ܟ 
7 ܫ ൧‏ 
ܫܘܠܒܕܐ ചം‏ ܫ 
ം 12]‏ ܒܩܢ ܡܐ ܫܦܝܛܸ ܗܘܐ & 
ܝ 7 7[ ܫ ܢ 
ܡܳܐ ܚܝܢܐ ܗ 123ക‏ ܕܢܦܿܩ ܡܫ̈ܢܥܐ ܡܶܢܢ ܢ 
ܝ ܩ 2 2 | ܧ ܟ . ܝ 
0 ܝ രം ന്യ;‏ ܟ ത്ത‏ ܟܹ̇ 
കച‏ ܐܝܝ ܗܘܐ 1215 കം ന്ധം ്്ദുധാഠ‏ 


ܫ 07 . . ܨ ܟ 
ܡܳܐ 2 ܗܘܐ ܘܡܪ ܝܪ ܗܘܐ ൩5൧‏ ܡܝܡ < .ܙ 
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തിരുസഭ സങ്കടപൂര്‍-വം 
ദേവനൊടര്‍ഥിച്ചോതുന്നേവം 

ഞങ്ങളെ മഹിത സ്ലീബായാല്‍ നീ രക്ഷിച്ചു 
നിന്‍-വരവിങ്കല്‍-ഓര്‍ത്തീടണമെന്നേ-നാഥാ! 


രക്ഷകനേ! കബറീ-ന്നും 

പറുദീസയിലേക്കുയിരോടേറാന്‍ 

പാര്‍ക്കുന്നമൃതര്‍ക്കായ്‌ പുണ്യം നല്‍കീടേണമെ 

സാ-ത്താനീ-ന്നും ഞങ്ങളെ വീണ്ടൊരു സ്ലീ-ബായാല്‍. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 


ബഹുമാന്യ മഹല്‍ സ്ലീ-ബാ! 

നഷ്ടമതാം പറുദീസയില്‍ ഞങ്ങള്‍ 

നിന്നാലേറിടുമെന്നോതി പ്രണമിച്ചിട്ടാ 

ക്രൂ-ശേറേറാ-നാം മശിഹായെ സ്പുതി ചെ-യുന്നു. 
സ്യൌനമെന്‍കാലോസ്‌... 


പ്രുമിയോന്‍ 


മരത്തിന്മേല്‍ തൂക്കപ്പെട്ട്‌ തന്‍െറ കൈ നീട്ടി സ്വജാ 
തിയെയും വിജാതിയെയും കൂട്ടിച്ചേര്‍ത്ത സ്വര്‍ഗീയ സമാ 
ധാനവും, പടിഞ്ഞാറോട്ടഭിമുഖമായി സ്ലീബാമേല്‍ കയറി 
സകല സീമകളില്‍നിന്നും യഥാര്‍ഥ സ്പുതിയും സത്യാ 
രാധനയും കൈക്കൊണ്ട ജഡം ധരിച്ച കര്‍ത്താവും, തന്‍െറ 
ആടുകള്‍ക്കുവേണ്ടിയുള്ള കരുതലാല്‍ തന്‍െറ ഉത്തമ 
ഇടയത്തം വെളിപ്പെടുത്തുകയും തന്‍െറ ഇടവകയ്ക്കുവേണ്ടി 
പ്രാണാര്‍പ്പണംചെയ്യ്‌ തന്‍െറ മഹാകൃപയുടെ ബാഹുല്യത്തെ 
സ്ഥിരീകരിക്കുകയും തന്‍െറ മനോധൈര്യംമൂലം സകല 
ജാതികളെയും രക്ഷിക്കുകയും തന്‍െറ ബലിയാല്‍ സര്‍വ 
രുടെയും പാപങ്ങള്‍ ക്ഷമിക്കുകയും ചെയ്യ യഥാര്‍ഥ ഇടയനും 
ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്മുതി. തനിക്ക്‌ സ്ലീബാവന്ദനവിന്‍െറ 
ഈ സമയത്തും... 
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7[ .‫ ܫ * ܘ ܨ 27 7 . .‫ 
ܡܝܪܐ ܠܗ . യ പന്ന‏ 12 ܟܡܪܝܲܝܘܬܐ . 
7 0 0 0 ܫ 
13:17 = 3 )1.1 46 ܚ ടി‏ ܘ 
ܩ നി‏ ܙ 7 7 ܗ 
ܡܐ ܐ ܗܘܐ ത്ഥ‏ ܕܒ̄ܪ ]൩.‏ ܒܙ ܐܡܪ ܠܗܿܢ 
2 ܟ ܟ ܟ -. ܝ ܦܣ ܟ 
ചി 12 ൪൭ മഥ‏ ܐܠ ܣܝ 1.൧‏ . 
ܒܽܘ̇ܝ݂ܩܢ ܠܳܠܡܐ : ܘܕ{ ܣ̈ܢܝܘܗܝ܆ ܐܕܡ : നമാ‏ ܗ 
2 ܝ ܗ 
ܡܳܐ ܚܬܚܓܐ ൧൭൭൧൮ ൨൧൧൨൧൭. 123. മ‏ ܪܠ 
02 ¥ >$ 2 ₹ .95 . ܀ 2 ܗ ൧൩൫‏ ܐ 8 
ܕܫ 1൧൧൧‏ . ܘܩܪܘ 1൧൭൨.‏ ܒܒܐܚܐ < .ܕܙ ܐܡܝܢ 
ത. ക്ക‏ ܫ 7[ 7 ܝ 
ܐܩܝ ܢܐܢܬ അപ്‌.‏ ܘܢܝ ܐܬܝܢ ܘܢ̇ܗܝ̈ܡܢ 
അ‏ 2 ܝ . 2 ൧‏ ܝ 2 
ܒܺܝܕ ܢܫ ܡܳܐ ܚܢܢܢܐ ܗܘ .104 ܢ ܗܘܐ 
൭ ആഏ ടട 02‏ 7 7 > ܩ 
ܡܫ ܝ ഥം‏ . ܘܝ ܗܒܘ ܗܘܘ ܠܗ 1൧‏ 
ܨ 7 ടം‏ ܙܦ ഭം‏ ܗ 
ܘܚܐܐܐ ഫു‏ ܠܝܛܐ . ܘܐܠܘ ܗܘܘ വി;‏ : ܘܝܡܵܡܐ 
ചര്‍‏ 7 ܠܛ ܝ ܢܫ ¥ × ൧ റ ൧‏ 
ܕܬܩܪܠܘ ܗܘܘ ܩܠ ܬ ݀ܧ ചാ‏ ܢܩܢܪܐ ܦܥܪܩܬܢ 
ܫ ൧‏ , 7 _ ~ 7 
ܨ ܩܳܪܝܳܐ ܠܕܬ ܐ ܀ ܐܠ ܗܐ 2 1൧൧൭൧‏ ܠܗ ܒܢܝܫܳܐ 
൧7‏ ܘ ക ൧ ന്‌‏ 7 # ܘ ഥു‏ 7[ 
|-൧1ഠ 1൧൧൦ . 15‏ . ܐܐ ܪܬܢ 1൧‏ .12 ܬܟ 
ക യി ൧ ടം 7‏ ܝ .^ ّ‫ 2൧2൧൧‏ 
ഫ്രഠ൭ (ചാ‏ ܕܒܗ ܗܘ ൧൧൭‏ ܡܝܢ 2൫.൧‏ 
2 ÷ ܀ ܀ ܗ 7 - 7 ൭‏ 


ܕ ܝ ܚ ܟ 
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സ്സെൈദഠാ 


മഹോന്നതനായ ദൈവമേ! നിന്‍െറ രൂപത്തില്‍ ഞങ്ങളെ 
നീ സൃഷ്ടിക്കുകയും നിന്‍െറ സാദൃശ്യത്തില്‍ ഞങ്ങളെ 
നിര്‍മിക്കുകയും ചെയ്യതിനാല്‍ നിന്‍െറ നിത്യതയെ ഞങ്ങള്‍ 
വന്ദിച്ച്‌ സ്മുതിച്ച്‌ പുകഴ്ത്തുന്നു. മനുഷ്യവത്സലനേ! ഈ 
വെള്ളിയാഴ്ച ദിവസത്തില്‍ നിന്‍െറ സ്ക്കീപ്പാമൂലം ഞങ്ങളെ 
രക്ഷിക്കുകയും നിന്‍െറ ശരണത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
സ്വാതന്ത്ര്യം നല്‍കുകയും ചെയ്യതിനാല്‍ നിന്‍െറ രക്ഷയെ 
ഞങ്ങള്‍ സ്പോത്രം ചെയ്യുന്നു. ആദിയില്‍ ആറാം ദിവസം 
നിനക്കാഗ്രഹം തോന്നിയിട്ട്‌ ഞങ്ങളുടെ സൃഷ്ടിയെ നീ 
നിര്‍വഹിച്ചു. ഓദംസോയിലെ മണ്ണ്‌ നിന്‍െറ തൃകൈകളില്‍ 
നീ എടുത്ത്‌ മനഞ്ഞ്‌ നിന്‍െറ രൂപസാമ്യത്തില്‍ അതിനെ 
സജ്ജമാക്കി. നിന്‍െറ വായിലെ ശ്വാസത്തില്‍നിന്ന്‌ അവന്‍െറ 
മുഖത്ത്‌ നീ ജീവശ്വാസം ഈതി. അവന്‍ സൌന്ദര്യ 
സംപൂര്‍ണനായി ജ്ഞാനത്തില്‍ തികഞ്ഞ്‌ ഒരു അത്ഭുത 
ഭാജനമായിത്തീരുകയും ചെയ്യു. ബുദ്ധിഹീനതമൂലം അവന്‍ 
കല്‍പ്പന ലംഘിച്ച്‌ നിന്ദിതനായപ്പോള്‍ ന്യായവിധിയാല്‍ 
കുററാരോപണം ചെയ്യപ്പെടുകയും മരണത്താല്‍ നശിപ്പി 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യു. കാരുണ്യവാനും കൃപാപൂര്‍ണനും 
ദയാലുവുമായ കര്‍ത്താവേ! അതിനുശേഷം അവന്‍െറ 
നാശത്തെക്കുറിച്ച്‌ നിന്‍െറ കരുണ നിന്നെ പ്രേരിപ്പിക്കുകയും 
അവന്‍െറ രക്ഷയെ പ്രതി, രഹസ്യസംപൂര്‍ണമായ വെള്ളി 
യാഴ്ചയെന്ന ആറാം ദിവസംതന്നെ നിന്‍െറ കൈകള്‍ 
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്ലരീബാമേല്‍ ആണികളാല്‍ തറയ്ക്കപ്പെടുകയുംചെയ്യു. 
കൂശില്‍നിന്ന്‌ തിരുമുഖത്ത്‌ അശുദ്ധമായ തുപ്പല്‍ നീ 
ഡ്വീകരിച്ചു. അവനെ ജീവിപ്പിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി തിരുവി 
റുവില്‍ നീ കുന്തത്താല്‍ കുത്തു കൊണ്ടു. നിന്‍െറ പാര്‍ശ്വ 
ത്തില്‍നിന്ന്‌ പ്രവഹിച്ച രക്ടവും വെള്ളവും മൂലം അവന്‍ 
പുതിയ ജീവന്‍ സമ്പാദിച്ച്‌ നവീകരിക്കപ്പെടുകയുംചെയ്യു. 
കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍ രക്ഷാകരമായ നിന്‍െറ കഷ്ടാ 
നുഭവത്തിന്‍െറയും ജീവദായകമായ നിന്‍െറ സ്ലീബാ 
യുടെയും സ്മരണയുടെ ഈ വെള്ളിയാഴ്ച ദിവസത്തില്‍ 
സഭ അതിന്‍െറ പ്രജകളുടെ വായ്‌ വഴി നിന്നേട്ടപേ 
ക്ഷിക്കുകയും ഈ സുഗന്ധധൂപത്തോടുകൂടെ തിരുമുമ്പില്‍ 
അഭയയാചന നടത്തുകയുംചെയ്യുന്നു. ആദിയില്‍ നിനക്ക്‌ 
പീതിതോന്നി സൃഷ്ടിക്കുകയും അവസാനം നീ രക്ഷി 
ക്കുകയും ചെയ്യ പ്രകാരം ഇപ്പോഴും കരുണാപുരസ്സരം നിന്‍െറ 
സൃഷ്ടിയെ നീ ദര്‍ശിച്ച്‌ നിന്‍െറ സ്സീബാമൂലം ഭൂതലത്തിന്‌ 
മുഴുവനും സഹായം നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ 
കോപത്തെ ശമിപ്പിക്കണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ 
സ്റുദ്ധങ്ങളെ ശാന്തമാക്കണമേ. നിന്‍െറ സ്പീബായാല്‍ 
കലഹങ്ങളെ മായിച്ചുകളയണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ 
ശിക്ഷകളെ തടയണമേ. നിന്‍െറ സ്ീബായാല്‍ 
ക്ഷോഭിച്ചിരിക്കുന്നവരെ ശാന്തമാക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സ്ലീബായാല്‍ പകലഹകാരികളെ സമാധാനപ്പെടുത്ത 
ണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ഡംഭത്തെ വിനീതമാക്കണമേ. 
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നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ പ്രശംസയെ നശിപ്പിക്കണമേ. നിന്‍െറ; 


സ്ലീബായാല്‍ ശത്രുതയെ ദൂരീകരിക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സ്ലീബായാല്‍ കോപത്തെ ശമിപ്പിക്കണമേ. നിന്‍െറ; 
സ്ലീബായാല്‍ ദുഷ്ടതയുടെ ഉഗ്രതയെ അമര്‍ത്തണമേ.. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ പള്ളികളെ സ്ഥിരപ്പെടുത്തണമേ.. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ദയറാകളെ ദൃഡീകരിക്കണമേ. നിന്‍െറ; 
സ്ലീബായാല്‍ പുരോഹിതന്മാരെ പ്രശോഭിപ്പിക്കണമേ.. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ശെമ്മാശ്ശന്മാരെ പ്രശസ്മരാക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ വൃദ്ധന്മാരെ താങ്ങണമേ. നിന്‍െറ, 
സ്ലീബായാല്‍ യുവാക്കളുടെ ഉന്മേഷത്തെ നിയന്ത്രിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ശിശുക്കളെ വളര്‍ത്തണമേ. നിന്‍െറ 
സ്ലീബായാല്‍ പാപികള്‍ക്ക്‌ മോചനം നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ 
സ്ലീബായാല്‍ അപരാധികളോട ക്ഷമിക്കണമേ. ഇപ്പോള്‍! 
തിരുസന്നിധിയില്‍ വന്ദിക്കുകയും നിന്‍െറ കഷ്ടാ 
നുഭവങ്ങളെ ബഹുമാനിക്കുകയും നിന്‍െറ മുറിവുകളെ 
താലോലിക്കുകയും നിന്‍െറ വൃണങ്ങളെ തഴുകുകയും, 
നിന്‍െറ വടുക്കളെ ചുംബിക്കുകയും നിന്‍െറ സ്ലീബായില്‍ 
പ്രശംസിച്ച്‌ ആനന്ദിച്ച്‌ അഭിമാനംകൊള്ളുകയും ചെയ്യുന്ന 
നിന്‍െറ ഇടവകയെ നീ ഭംഗിയായി ക്രമീകരിക്കണമേ. 
ഞങ്ങളെയും നിന്‍െറ സര്‍വജനത്തെയും പൂര്‍ണമായി നീ 
രക്ഷിക്കണമേ. നിന്‍െറ വാഗ്ദാനങ്ങള്‍ ഞങ്ങളുടെ അടുക്കല്‍ 
നിറവേററണമേ. ഞങ്ങള്‍ മുഖപ്രസന്നതയോടെ നിന്‍െറ 
മഹനീയ പുനരുത്ഥാനത്തിലേക്ക്‌ ചെന്നുചേരത്തക്കവണ്ണം 
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നിന്‍െറ ഉയിര്‍പ്പാല്‍ ഞങ്ങളെ സന്ദര്‍ശിക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിന്‍െറ മണവറയില്‍ തോഴന്മാരും നിന്‍െറ വിരുന്നില്‍ 
ക്ഷണിക്കപ്പെട്ടവരും നിന്‍െറ നിത്യരാജ്യത്തില്‍ അവകാ 
ശികളും ആയിത്തീരുമാറാകണമേ. അവിടെ നിനക്കും നിന്‍െറ 
പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും മുടക്കംകൂടാതെ ഞങ്ങള്‍ 


ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്പുതിയും സ്യോത്രവും 
കരേററുകയുംചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 
(കൂക്കോയൊ) 

ദൈവതനൂജന്‍ സ്ക്കീപ്പായില്‍-സ്വയമര്‍പ്പിച്ചേകി 

ലോകാധിപനാം താതന്‍ തന്‍ ത്ൃക്കൈകളിലാത്മം 
കബറുകള്‍പൊട്ടി-പാറകളും ചിതറി 
സൃഷ്ടികളെല്ലാം-സം്രമമതിലാണ്ടു. 

ദൈവസുതന്‍െറ വിലാവയ്യൊ-കുന്തത്താല്‍ ചീന്തി 

മോചനമുലകത്തിനു നല്‍കും-ജലവും രക്ടമതും 
ഹാലേലുയ്യാ-പ്രവഹിച്ചതില്‍ നിന്നും. 


വെള്ളിയില്‍ മുന്തിരിയന്ത്രത്തെ-യൂദന്മാര്‍ നാട്ടി 

വിഞ്ഞുകുടിച്ചില്ലവര്‍ വാഴ്വിന്‍-കുലമര്‍ദ്ദിച്ചിട്ടും 
പാപപ്പിശറാം-കാടികുടിച്ചയ്യോ॥ 
തരുവിന്‍മീതേ-പാവനനന്ദനനേ. 

ക്രൂശിച്ചതിനാല്‍ യേരുശലേം-സന്തതികള്‍ക്കവര്‍ തന്‍ 

മേശകള്‍ കണിയാമെന്നുള്ളൊരു-നിബിയാം ദാവീദിന്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ-വചനം നിറവേററി. 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
കര്‍ത്താവമ്മയൊടും വധുവാം-സഭയോടും ചൊന്നു 
പ്രിയസുതരെന്നൊടു ചെയ്യെന്തെ-ന്നീക്ഷിപ്പാന്‍ വരുവിന്‍ 
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അബറാഹാമമ്യര്‍-തരുവില്‍ ക്രൂശിച്ചു 
യാക്കോബ്യന്മാര്‍-താഡിച്ചെന്‍ കവിളില്‍ 
കുന്തത്താല്‍ കുത്തി സ്വഹിതം-പോലെല്ലാം ചെയ്യു 
പ്രതിഫലമേകീടാനായ്‌ ഞാ-നാഗതനാകുമ്പോള്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ-കഷ്ടമവര്‍ക്കയ്യോ. 
മെനഓലം... 
മശിഹാ വാനില്‍നിന്നെത്തി-ത്തരുവില്‍ ക്രൂശിതനായ്‌ 
യൂദന്മാര്‍ കൊന്നൊരു കൂററന്‍ -ബലിപീഠേസ്ഥിതനായ 
വന്നേറിടുവിന്‍-ജാതികളേ! സഭയേ! 
എഴുന്നേല്‍ക്കുക നീ-സീയോന്‍ നിപതിച്ചു. 
ജീവനെഴുന്നോരപ്പത്തിന്‍-മേശയതും നിന്നില്‍ 
കര്‍ത്താവിന്‍െറ വിലാവില്‍നിന്നൂററിയ കാസായും 
ഹാലേലുയ്യാ-സ്ഥിതിചെയ്യീടുന്നു. 
മൊറിയൊ... 


എത്രൊ 


തന്‍െറ ആനന്ദപരിമളത്താല്‍ ലോകത്തെ ആമോദിപ്പി 
ക്കുന്നവനെ നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ വന്ദിക്കുന്നു. നിന്‍െറ സ്ക്കീപ്പാ 
ആത്മീയ ധൂപമായിത്തീരുകയും അതിന്‍െറ ആനന്ദപരിമ 
ത്താല്‍ നിന്‍െറ പിതാവിനെ നീ സൃഷ്ടിയുമായി രമ്യപ്പെടു 
ത്തുകയുംചെയ്യു. നിന്‍െറ കഷ്ടാനുഭവം അഗ്നിക്കും നിന്‍െറ 
സ്നേഹം സുഗന്ധവര്‍ഗത്തിനും പകരമായി തീര്‍ന്നിട്ട നിന്‍െറ 
മനുഷ്യത്വത്തിന്‍െറ പൌരോഹിത്യം വഴിയായി നിന്‍െറ 
സ്ക്കീപ്പായാകുന്ന ധൂപം പിതാവിനു നീ സമര്‍പ്പിച്ചു. ഇപ്പോള്‍ 
തിരുമുമ്പാകെ ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ ധൂപം 
ഞങ്ങളുടെ ദുര്‍ബല ഹസ്പങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീ അംഗീകരിച്ച്‌ 
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11൧൭‏ ܕܩܘܩܝܐ ൭‏ 
ന‏ _ 7 ܢ 7 ^ 7 7 ܪ 
1൭൧൭‏ ܐܬܠܡ ൩൧‏ ܒܨܐ ܐܠܗܐ . ܘܝܗ ܒ ̈ܝ 
ܟ 20 ഭവി‏ ܨ ܝ 27 ܟ ܟ ܩ ഹു‏ 
ܘܘܗ ചി‏ ܐܒܘܗܝ ܗܘ ൩.൧‏ ܕܠܟ ܐ . 
7 7 7 3 ܢ 0 _ ܀ ܀ ܟ ലച ് ച‏ ̄‫ ܩ 
14൨൧. വ. . 18-2൧ ൨൧൭൧൦‏ : ܘܐܚܙ 1൬൧൧‏ : 
ܨ ܗ ‫ 5 : ܝ ܟ ܟ നി‏ 
ܠܟܠ )ܗܝܢ 12242 ܘܒܨܽܘܡ̈ܬܐ 7̈ܝܳܪܘܗܝ.܆ ܠܣܵܔ݂ܝܶܗ 
കക്ക 9) : 7‏ 92 ܀ ܘ ܐܝ ൧2 ൧‏ 
ܕܒܪ ܐܠܗܐ . ܘܢܝܕܘ ൬൩൨൧‏ ܕܡܐ 1൧ഠ‏ ܚܘܣܝ ܢ ܐܼ 
ത്മ‏ ܡ 7[ 0 7 ഭം‏ 
1൧൪൪൦‏ ܀ ܗ : ܘ ܗ ܬܘ ܡܠܢ̈ܘܼܬܐ ܪܗܢܘ ܢܘܚܐ 
$ ]6 ܨ 1 ക‏ ܩ 1 4 ܝܢܢܘ ܢܟ ൧‏ ܝ 2 
ܒܝܘܦܐ ܕܠܪܽܘܒܬܐܼ ܀ ܘܠܕܘ ܒܗ ܢܘܐܐ 1൧24൨5‏ 
ܕّܗ ‫ ± നി‏ ܣ 0 ܘܩ ܟ ܗ ൭‏ 
ܘܝܢ ܚܡ ܗ̇ ܐܐ ൨൧.7‏ ܘܥܝܘ ܚܬܐ : ܬܛ ...ܪܗ 
± 2 7 ܝ 07 _ ¥« ഞ്ഞ‏ 
ܕܚܛܝܢܬܐ : ܘܫܠܡܬ . ചാം : ൭൧൭൧‏ ܕܘܝ .ܝܙ : 
ܹ‫ ܢ ൧‏ ܟ ~ 7 2 7 ത്സ‏ . ܫ അ‏ 
ܕܢܗܘܐ ܦܡܬܘ̈ܕܗܘܢ ܦܥܢܐ ܕܒܐܝ ܗ ܕܐ ܘܫܠ« . 
ܕ 0 7 7[ ܢ ܓ 7 ّ‫ 7 7 ൧‏ 
ܠܠ ܝ ܠܒܘ ܗܘܘ: 14 1൧൧‏ ܠܰܒܪܶ ܗ ܕܡ̈ܝܡܐ . 
ടട‏ ܝ _ 7 ܝ ܗ ܚ 
17 ܫ 2 ܨܝ ൦൦൬‏ ?7 ܀ܧ ܙܟ 
ܢ = ܀ ܀ 7 ܢ 7 7 7 
ܡܢ ܒܬܝܐ ܘܠܐ ܕܒܝܬ ഠി‏ ܠܠ ܩܝܣܳܐ 
ܛ ܝ 07 ܟ ‫ ܝ 0 0 ܀܀ 7 ൭‏ 0 
ܨ ܠܲܒܘܼܢܝ. :ܘ ܕܝܬ ܝ ܓܲܩܘܲܒ. . ൨൭൧൭. ൧൧൭‏ ܠܝ 


ܥ ച ര‏ 7 ܬܗ ܐܡܛܘܣܘ 
ܘܒܪܘܡܥܢܐ .ചഠ ൧൭ ധാ.‏ ܘܓܒܘ (൦൭൩൨൧‏ 
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അതുമൂലം നിന്‍െറ ഇടവകയ്ക്ക്‌ പാപപരിഹാരവും 
മോചനവും നല്‍കുകയും വിശ്വാസികളായ ഞങ്ങളുടെ | 
സകല പരേതര്‍ക്കും ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍മയും | 
നല്‍കുകയും ചെയ്യണമേ. ഹോശൊ... 


ഹുത്തോമൊ 


തന്‍െറ അജയ്യശക്ടിയാല്‍ സകലവും പ്രവര്‍ത്തി 
ക്കുന്നവനും ലോകത്തിന്‍െറ നാലു ദിക്കുകളെ നാലായി 
വികസിപ്പിക്കുകയും എന്നാല്‍ തന്‍െറ സ്നേഹംമൂലം 
അവയെ ഒന്നായി ബന്ധിക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനും ദുഷ്ടന്‍െറ 
ആധിപത്യത്തെ മായിച്ചുകളഞ്ഞ പത്ത്യോപദേശം 
തന്നില്‍നിന്നു, താന്‍മൂലമായി, നമുക്ക്‌ സമ്പാദിച്ചു തന്നവ 
നുമായ കര്‍തൃസ്വരൂപവും, ദൈവത്തെപ്പോലെ ജീവനുള്ള 
വനുമായിരിക്കെ ശരീരപ്രകാരം മരത്തിന്മേല്‍ തൂക്കപ്പെട്ട 
കര്‍ത്താവും വിവേകശക്ടിയുള്ള ഇസ്രായേലിന്‍െറ പരി 
ശുദ്ധനും ആയുള്ളോവേ! ഞങ്ങള്‍ക്കഭിമുഖമായി തൂങ്ങി 
ക്കിടക്കുന്ന നിന്നില്‍ ഞങ്ങളുടെ ദൃഷ്ടികള്‍ പതിയു 
മാറാകണമേ. കഷ്ടതകളുടെ മദ്ധ്യാഹ്നത്തില്‍ ആകെല്‍ക്ക 
റുസാ ഞങ്ങള്‍ക്കെതിരായി പ്രയോഗിക്കുന്ന രാത്രിയിലെ 
കെണികളില്‍നിന്നും പകലിലെ അസ്ൂങ്ങളില്‍നിന്നും 
ഞങ്ങള്‍ ഭയപ്പെടുവാനിടയാകരുതേ. നീ ഞങ്ങളുടെ പ്രബല 
സങ്കേതമാകുന്നുവല്ലോ. നിന്‍െറ വലത്തുകൈ ഞങ്ങളെല്ലാവ 
രിലും ആവസിപ്പിച്ച്‌ നിന്‍െറ നാമത്തിലുള്ള ഞങ്ങളുടെ ഈ 
സമ്മേളനത്തെ അനുഗ്രഹിക്കണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായെന്ന 
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(൭൭൪ 142‏ 1 ܐܬ( ]1 രേമേ പ്രച”‏ 
ܗ .ܘ ܗ̄ ܗ ܡܢ ܟ «ܫܝ̈ܝܢܐ̣ ܕܢܥܬ ܡܢ (41൧൦൦‏ 
1൦ 1ഥ്ച൧‏ 112 . ܘܕܐ ܐܒܣܘ ൧൭ 1൭ 1൧൭൨൧‏ 
ܥܠ ചായ‏ ܀ ൨൪൭: ഠ7‏ ܥܳܡܳܡܶܐ : ഖം‏ ܠܝ 


ܟ ܫ 2 ܝܚ 7 ൭‏ ܗܦ 
ܠܰܐ .ܘܡܥ ܠܝ ܠܥܬ : ܕ ܐܫ ܠܬ ܠܗ ܗܝܘܢ : 


ധ്‌ 
(്രീ൧൦. ܬܘܐ 1 ܗ‎ ൨25 ഥഥ൧ ܗܐ‎ 
71 ܗ‎ © ശ്വ ܝ ܐܳܢܶܐ ܡܝܢ ܕܦܢܶܗ‎ 


൭ 275. ൭൭൭൭.) ܒܘܢ‎ 


൫൧ ® അ 


വഗ‏ ܕܐܢܬܢܝܕ ൧൭ ചം 4 ം‏ 121 : ܒܙܘ ܝ ̣‪ ܐ 
കു [ന] പിയാ 112 വഫ"‏ : 
൨.൭൧ 1൧൧2൧2൭൧‏ ܗܶܠ ܝ : ܘܕܘ ܡܗ 5 | 
ര ഡി. 12 ഫി . 129൦‏ 


ܥ 


൬ 27 ܗ ܟ‎ ചം 7” ക്ക [7 2 


ܨ ܝ̣ ܬܐ [ടു‏ ܟ ൧ “2൭.‏ ܗܢܘܢ ْ 
ܘ ܨܠܳܗܬ݁ܶܗ ൪4 . 1൩൪ റൃകട‏ ° 500 ( - ܠܝ̈ܒܳܐ . 


ܓܓ 
ܗ ܣܶܗܥ ܬ 1൧൦4൦ . നക്‌‏ ܙܶܠܚ܆ܢ ܬ 


7 ܒ ܢ ܨ 2 ܩܘ ܒ പിച്ച‏ ܝ 
1൧1൧ ൮-2 . മജ്ഠ ടമ‏ ܗܘܐ ܟܐܒܝ ܢ ܗܘܢ ܪ 
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ശ്രേഷ്ഠമായ അടയാളത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെ 
കാത്തുരക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമേ. ഞങ്ങള്‍ സദാ നിനക്കും 
നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഉചിതമായ 
സ്കുതിയും സ്നോത്രവും കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 


(തുബൈക്‌ ഈത്തൊ?) 


താതന്‍ തന്നേ-കാത്മജനാകും കര്‍ത്താവേ! 
ധിക്കാരികളിസ്രായേല്യര്‍ 

സ്‌ക്കീപ്പാമേല്‍ നിന്നെ തുക്കി. 

കുന്തമതേററ വിലാവില്‍ നി- 

ന്നൊഴുകീ ശോണിതവും നീരും. 
ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ സ്ക്കീപ്പാമേല്‍ 
ജീവനെഴുന്നോരൂറെറാഴുകി. 
വിശ്വാസത്താല്‍ പതിതന്മാര്‍ 
വിഗ്രഹസേവയില്‍നി-ന്നേറി. 


ഉന്‍മാദിനിയാം-സീയോന്‍സുത ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ 

ദൈവത്തിന്‍ സുതനെ തൂക്കി 

രോഗങ്ങളെയാററുമ്പോള്‍തന്‍ 

തലമേല്‍ വടിയാല്‍ താഡിച്ചു 

തുപ്പിതിരുവദനത്തിന്മേല്‍ 

നമ്മെപ്പറുദീസയിലേററാന്‍ 

നമ്മുടെ ദീനകുലത്തിന്നായ്‌ 

അടിയും കഷ്ടതയും ദുഷിയും 

പരമേറേറാനായി -സ്യോത്രം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ... 
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ܕܐܠܗܐ . 15൧൧൧.‏ ܠܗ ܕܒܢܕ  . ഫട്‌‏ ]12 
0 ܫ 3 ܢ 2 ക‏ 
ഴ്ക‏ ܫ ܐ 3 ًܼ݇ 2 
ܚܡ കഥ ഥു‏ ܡܗܝܡܐܬܐ ܝ 
ܒܠܘܬܐ ܕܡܨܝ܆ ܘܦܨܝ ܀ܤ 


2 $ 


. ܢ‎ 7 ൧07 " ഇ. 07 7 ܟ‎ ച്‌ ܩ‎ 


` ܝ >< ܝ . , ~ = ܐ‎ 7 0 ക 
ܢܫ .ܗ‎ ഥ൨ഫഥഠ , 1൧൧൧ ൮ 0-൧ “൧൭൧ 
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പാരം ശ്രേഷ്ഠം പാര്‍ത്താല്‍-തസ്ക്കരവിശ്വാസം 
പാണിപദങ്ങളിലാണിയുമായ്‌ 
നാഥന്‍തരുവില്‍ തൂങ്ങുമ്പോള്‍ 
എന്‍പിഴ പോക്കണമെന്നേവം 
പാപവിമോചനമര്‍ഥിച്ചാന്‍ 
ശീമോന്‍കണ്ടു നിഷേധിച്ചു 
യൂഹാനോന്‍ നിന്നാനകലെ 
നിന്‍വരവതിലോര്‍ക്കണമെന്നെ- 
യെന്നേവം മോഷ്ടാ-വാര്‍ത്തു 

മെനഓാലം... 
പുണ്യമെഴുന്നോന്‍-കണ്ടീടും തരുവതി ധന്യം 
ശ്ശേമൂന്‍ന്ൃപനേവം നമ്മള്‍ 
ക്കെഴുതീ സൃഷ്ടികളോടോതി 
സ്ക്കീപ്പൂസായില്‍ തരുവിന്മേല്‍ 
ദൈവസുതന്‍ തന്നെവിരിച്ചു 
അമ്പൊടണഞ്ഞഖിലം ലിഖിതം 
നിറവേററിത്തന്നെനമ്പും 8 
വിമലസഭയ്ക്കു വിലാപ്പഴുതാല്‍ 
പുണ്യമണച്ചോനേ- സ്ോത്രം. 

മൊറിയൊ... 

(മാര്‍ അപ്രേമിന്‍െറ ബോവൂസൊ) 


നാഥാ! കൃപചെയ്യീടണമേ 

മഹിതമതാം നിന്‍ ഹാശായാല്‍ 

നിന്‍ ഹാശായില്‍ ചേര്‍ന്നടിയാര്‍ 

നേടണമവകാശം രാജ്യേ. 

* ദേവാ... 

* ദേവാ/ ദയയുണ്ടാകേണം-നാഥാ കൃപചതോന്നണ 
മനന്‍പാല്‍. ഇത്‌ നാലോ എട്ടോ വരികള്‍ ഇടവിട്ട്‌ ഈ ബോവു 
സോയില്‍ ചൊല്ലാം. 


323 ܬ 
ര‏ . ܘܠܐ ൧2൧൧൧. ൧൦ രം‏ 
29൦‏ ̇ ܠܗ “മ്പ സൂച.‏ ܠܰܳܒ݁ܪܳܗ ܀2ܐ ܒܩܝ̈ܣܳܐ 
ചക‏ ܕ݁ܡܰܠܶܝܗ 12 കഠം‏ 54 | 
12൧൭) . 2൨൭‏ ܘܵܐ ഡിം‏ . ܗܝܢ ഠ്൧:‏ 
ܐܗܢ ൭൧൦ , ഥം‏ ܚܬܐ ൧”. 1൧ലലാഠ‏ 
ܡܝܡ ܟܕ ܒܖܪ̈ܝܐ . കലം കാ 1:1൧‏ ܡܢ ܕܢܝܢ 
ച്‌ ചു്‌ 5‏ . ܘܡܬ ܐܫܥ ܝܝܬܐ 
ܘܡܐܵܬ 22൧1൦‏ ܠܚܶܠ ܐܰܡܳܡܺܝܢ . ܠܥ ܠܘܳܢܐ ഥം‏ 
പഥ. ചാക.‏ ܡܺ ܝ ܐܒ̈ܝܐ 1 ܠܠܐ ܡܰܪܰܠܬܝܢ 
“2൧൮. 2൭൧൭൦ 1251”. (ഷം‏ . ܘܚܐ 
ചം. വ്വ, ച 1. “2൧൭ 12‏ 
സാ‏ ܢ ܢܝܢ ܬܪܐ . ܡܝܢ 2[ ഘെ‏ 
പച‏ ܐܝܝ ക്ട്‌‏ ܡܰܢܽܘ ܛܨܢ ܒܝ 1൧‏ 
മി.ലി ധൂ 1”‏ ܐܝܟ ܫܶܢܺܝܬ݁ܳܐ . 
ܨܗܝܘܢ :ܗܝܬ ܠܙܧܺܝܦܺܝܝ : ܚܠܦ ܕ ܐܗܽܘܬܗ ܡܢ 
പ‏ . ܘܠ ܚ̈ܟ݁ܬܗ̇ ܝܡܐ 11ചം‏ .ܚܠܦ ̇܆̈ ܐܣܝ ܘܬܐ 


ܢ ܝ ܚ ` 0 ക എ‏ 8 ܩ 
ܕܭܢ̈ܫܗܵܝܗܿ. ܘܚܘܠܡܰܥܶܐ ചലം 1൧,‏ . ܗܵܠܝܢ 
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മറിയാം തിരുസവിധേ ചെന്നു 
ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ തലതാങ്ങി 
സങ്കടദദയനീയ ധ്വനിയോ- 

ടേകാത്മജനെ പ്രതികേണാള്‍ 
തരുവില്‍തൂക്കിയ സുതനെക്ക- 
ണ്ടതിദുഃഖം കണ്ണീര്‍ ചിന്തി 
ഇടറിയസങ്കടനാദത്തോ- 
ടെബറായയിലേവം ചൊന്നാൾ. 
സഖികളുമവളൊപ്പം കേണു 

കഷ്ടതയും വ്ൃഥയും പൂണ്ടു. ദേവാ..... 


നിലവിളിയൊടു മറിയാം ചൊന്നാള്‍ 
മൂകപ്രകൃതികളിളകുന്നു. 

മകനേ! നാലതിരും ചുററി- 
ത്തിരുവധമെന്ന വിരുന്നിന്നായ്‌ 
സകലരെയും ചേര്‍പ്പാന്‍ നാഥാ! 
ഗരുഡത്വമെനിക്കാരേകി. 

നിന്‍ കബറേററത്താലിന്നാള്‍ 
കേഴുന്നേന്‍ മോദിക്കുന്നേന്‍ 
വിഗത സമൂഹത്താല്‍ ദുഃഖം 
രക്ഷിതസദഭയാലാനന്ദം, 

നിന്‍കല്ലറ മണവറ തുല്യം 

മകനേ! നീയതില്‍ മണവാളന്‍ 
മൃതിപൂണ്ടോര്‍ തോഴന്മാരായ്‌ 
വാനവരൊപ്പം വാഴുന്നു. ദേവാ... 


കേണോതി മറിയാം ശാന്താ! 
നിന്നോടാര്‍ക്കീ വൈരാഗ്യം 
ഉന്‍മാദിനി സീയോന്‍ നിന്നില്‍ 
കണ്ടെന്തിഹ നിന്‍ സ്ക്കീപ്പായ്ക്കായ്‌ 
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ܝ ܒ ܟܼ ൧‏ ܙ« ൧‏ ܝ ൧‏ ܝ അ‏ ܀ 2 
മധു ഥു.‏ : ܨܿܠܪܐ ܘܒܙܚܐ ܘܟܠ ം പക‏ 
2__2ചാ 12൭൨൨2൧൦ . ക്ല 1൧ പഠ പം‏ 
യ്‌‏ . ܡܝ ܐ̈ܬܐ ܕܨܠܒܘܢ പ്പി”. ൪ ചട‏ 
ദം ന്ഥ‏ : ِ ܪܝܒܗܟ ܡ ܐܐ ܬܐܠܡ . സബഭപ്രാ‏ 
ഗാ . ഗ്മ] °‏ 1 ܢܝܙ ൧2‏ ܕ ` 
ടം പെ പയ 12 സാ 22.‏ 
ܚܝܗܘܝ .̇ܐ ܡܬܐ ܡ 1൧൧൦. മ‏ . ܒܗܡܢܐ ܕܐܶܫܠܠܺܝܕ 
ܠܶܐܩܘܰܝܒܳܐ .11 227 7 ̇ܕ ܐ ܠܗ ܢܝ̈ܝܬܐ . ܘܢܶܬܬ݁ܢܶܩ ܢ 
3 . ܗܒܬܬܐ̈݇ܝ̈ܩܣܐ ܕܠܠܳܠܡ ܐܨ ܐܘ 12 
̈ܒ ܗ :"66099 6% 1723 :1 12൧‏ , "5 
കഥക‏ ܚܘܠ ൦ ആച ചി‏ ܢܶܬܒܺܣܶܐ . 
വ്‌ റ്റം കിം ഫ്ഷ പിക ടം‏ 8 
ܕܢܚܐܘܳ ܝܗܝ കം 1൧‏ ܇ പു ൧1‏ 
ܡ ܐܪ̈ܐܐ 1:41 ܐܬܪ ܫܬ ܘܟܥܠ ܒ ܪ ܘܝܪ 
ച‏ 3 ܐܫܝ ܝ 
_ചജഥാ‏ ܨ ലും,‏ ܡܪܚܐ ചട‏ ܗܢܘܢ .ܝܒܘ 
ܣܺܝܘܺܝܢ ലി". [225 1൭. ലച വിചാ‏ 


326 ദുഃഖവെള്ളിയാഴ്ച 


മിസറേമീന്നവളെ വീണ്ടു 

വന്‍കടല്‍ തരണം ചെയ്യിച്ചു 

സൌഖ്യം രോഗാര്‍ത്തര്‍ക്കേകീ 
പൂര്‍ണ്ണസുഖം വാതാര്‍ത്തര്‍ക്കും 
ക്രൂശകികള്‍ക്കായി പകരം 

ദുഷിയും ദുഷ്ടതയും നല്‍കി 

പകരം ജാതികള്‍ മദ്ധ്യേയീ- 

സംഘത്തെ മഴു ചിതറിക്കും ദേവാ........... 


നിന്നെ തൂക്കിയ നഗരത്തില്‍ 
ന്യായാധീശന്‍ വാഴരുതേ 

നിന്‍ സ്ലീബായാം വെണ്‍മഴുവാ- 
ലതു ചുററും ചിതറീടട്ടെ. 

നിന്നെ വിധിച്ചൊരു വിധിനിലയേ- 
വിധിനാഥനിരുന്നീടരുതേ. 

നീ പിഴയേറെറാരു മദ്ബഹായില്‍ 
പുണ്യമതുണ്ടായീടരുതേ. 

നിന്നെ സ്‌ക്കീപ്പായേല്‍പ്പിച്ച 
വൈദികനേകരുതാശ്വാസം 
അവനതിവേദന ശാശ്വതമായ 
നരകത്തില്‍ പ്രാപിക്കട്ടെ ܐܝܛ‎ 


സൃഷ്ടികളേ! വിലപിച്ചിടുവിന്‍ 
തരുവില്‍ തുക്കിയനാഥന്നായ്‌ 
നീക്കുക ദിനകര! കതിരുകളെ 
നാഥാക്ഷേപം മറവാക്കാന്‍ 
പാതാളസ്ഥരെ ദര്‍ശിപ്പാന്‍ 
നിര്‍മാതാവു ഗമിക്കുന്നോ- 
രിരുളില്‍ താണുദയം ചെയ്ക 
ജീവദനെന്നവരോതീടും. 
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ܐܝܪ യഷ്‌. 2, സ. ഡു‏ 
ഥു‏ ܘܐ̈ܘܝ̈ܦܐ. ܠܡܘܢ ഠ്വ] ൧൧൧.‏ 1 
ഥം രാഷ്ട. "മടി‏ ܟܢ ܐܕܪܘ - 
ܕ݂ܽܘܚܩܳܘܕ݂ܫܳܐ ܢܦܧ ܬ ̇ മഥ . പി‏ ܝܢ 
ܐܠܝܐ ± ܬܘܒܬܐ ܠܝ 12 കച 125 . ചാ‏ 
1ച.൧൧൭. . മക.‏ ܥ ܡܪܐ 1൧‏ . ,25 
നയ്‌‏ 
പും‏ ܐܢܬ 124 [൧൧൮൦‏ . ܫܽܘܒ̈ܝܳܝ ܐ ܠܝ 1൧‏ 
' ܚܟ ചി.‏ ܐܢܬ ܣܳܘܣܶܝܶܗ 1൧൨൭. . 15ടിം‏ 
ܠ ܒܪܝ ` _ 1 
ത്തം ന 1ആ[ പിച്ച‏ 
ܢ 
ܒܗܝܢ റ്റം‏ ܢ ܠ ܘܠܝ ܬܶܫܒܽܘܚܰܬܐ . 
ക‏ ܘܒܘ ܠܛ ܕܒܘܢ . ൧൭൦൨൭.‏ ܠܝܕ കം‏ 
നക‏ ܣܓ ܕܬܐ 1.05 ܟܢܫܐ ܛ ܡܝܪܢ 


ܐܬ ചക.‏ ܟ 
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നാഥസുതന്‍ ദുഷിയേല്‍പ്പതിനാല്‍ 
ഞെട്ടിവിറയ്ക്കുക ഭൂതലമേ! 
സീയോന്‍സുതരാം വൈരികള്‍ 9 
നിന്ദയെ വീട്ടുക നിന്‍വായാല്‍ 
പതിനായിരമായ്‌ നിഹനിച്ച 
വാളെങ്ങിഹ മീഖായേലേ! ദേവാ........ 


എങ്ങിഹ ഗബ്രീയേലേ! നിന്‍ 
ജ്വാലാഭീകര വൈരാഗ്യം. 
സ്ക്കീപ്പാമേല്‍ നാഥന്‍ നഗ്നന്‍ 

നിന്‍ ചിറകെന്തിളകുന്നില്ല 
പെരുന്നാളറെറാരു സീയോനെ 
പ്രതിമന്ദിരമേ! വിലപിക്ക 
റൂഹാവാതില്‍ മറകീറി 

നിന്നെ വെടിഞ്ഞിഹ പൊയ്പോയി- 


മൂകപ്രകൃതികള്‍ വാഴ്ത്തീടും 
പ്രകൃതിക്കുടയോനേ! സ്നോത്രം 
തിരുവുളമായ്‌ ഭൌമികര്‍ കുററം 

ചാര്‍ത്തിയ നാകപതേ! സ്നോത്രം.-ദേവാ.......... 


വാനവുമാഴവുമേല്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
തരുവേറേറാനേ! തേ സ്ലോത്രം 
ഭൂസീമകളെ വഹിക്കുമ്പോള്‍ 
കബറിലമര്‍ന്നോനേ! സ്നോത്രം 
നിന്‍ സ്സീബായാല്‍ രക്ഷിതരാം 
സൃഷ്ടികളില്‍ നിന്നും സ്നോത്രം. 
നിന്‍പ്രഭയങ്ങു പരന്നതിനാല്‍ 
മൃതലോകം വാഴ്ത്തും നിന്നെ 
നിന്‍ സ്ലീബായാഘോഷത്താല്‍ 
നാലതിരും വാഴ്ത്തും നിന്നെ 
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പി‏ ܙܘܡ ܐ ܗܢܐ 35 7 99 | റി? 1൧൭‏ ܪ ܠܝܐܝܢ ܥ 


7 7 _ ܘ ܘ ച‏ 
ܓܠܘ ഫലം‏ ܘܬܠܚܘ കാ : നാഥ്‌‏ ܘܥܢ ` 
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ആയിരമൊടു പതിനായിരമായ്‌ 
സ്കുതിമഹിമകളേകീടുന്നു. 

സ്കുതി നിന്‍ പ്രേഷകതാതന്ന്‌ 
റൂഹ്ക്കുദിശായ്ക്കു നമസ്ക്കാരം- ദേവാ... 


നാഥാ! കൃപചെയ്യീടണമേ 
മഹിതമതാം നിന്‍ ഹാശായാല്‍ 

നിന്‍ ഹാശായില്‍ ചേര്‍ന്നടിയാര്‍ 
നേടണമവകാശം രാജ്മയേ---ദേവാ....... 


(സുമ്മോറൊ) 


തന്‍ വ്ന്രൂമുരിഞ്ഞു ശപ്പര്‍ 

ഭുവനം സംര്രമമൊടുമേവി 
സെഹിയോന്‍ തന്‍ ദുഷ്കൃത്യത്താല്‍ 
*വസുധാധാരം ർ്രമമാണ്ടു 
തന്‍ഭാരത്തെത്താങ്ങീടാന്‍ 
ഗോഗുല്‍ത്താ ക്ലേശിച്ചേററം, 
ഞങ്ങള്‍ക്കായുളവായൊരു നിന്‍ 


വ്യഥയും താഴ്മയുമതിധന്യം. 
വായനകള്‍ 


ആദ്യപുസകം 22:1-14. 
പുറപ്പാട 17:8-16. 
ഏശായാ 52:18-53:8. 


1 പത്രോസ്‌ 2:19-25. 
ഗലാത്തി 2:21-3:14. 
ചെത്ഗോമൊ 


ഹാലേ...ഉഹാലേ...എന്നാടകളവര്‍ ഭാഗിച്ചു 
എന്നങ്കിക്കായ്‌ ചീട്ടിട്ടു --ഹാലേ... 


“ഭൂമിയുടെ അടിസ്ഥാനം 
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ഏവ൯ഗേലിയോന്‍ 


ലൂക്കോസ്‌ 23:49. മത്തായി 27:55-56 
മര്‍ക്കോ: 15:41 യോഹ: 19:31-37 


യേശുവിന്‍െറ പരിചയക്കാരെല്ലാവരും; ഗലീലായില്‍നിന്ന്‌ 
അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ കൂടെ വന്നിരുന്ന സ്ര്രീകളും ദൂരെനിന്ന്‌ 
ഇതെല്ലാം നോക്കിക്കൊണ്ടിരുന്നു *ഗലീലായില്‍നിന്ന്‌ 
യേശുവിന്‍െറ കൂടെ വന്നിരുന്നവരും അദ്ദേഹത്തെ പരിചരി 
ച്ചിരുന്നവരുമായി പല സ്ര്്രീകളും ദൂരെയിരുന്നു നോക്കുന്നു 
ണ്ടായിരുന്നു. അവരില്‍ ഒരുത്തി മഗ്ദലക്കാരി മറിയാമും 
മററവള്‍ യാക്കോബിന്‍െറയും യൌസിയുടെയും മാതാവായ 
മറിയാമും പിന്നൊരുത്തി സബ്ദായി പുത്രന്മാരുടെ മാതാവും 
*ശോലൂമും ഈര്‍ശ്ശേമിലേക്ക്‌ അദ്ദേഹത്തോടുകൂടി പോയ 
വരായ മററു പല സ്ര്രീകളും ആയിരുന്നു * അതു വെള്ളി 
യാഴ്ചയായിരുന്നതുകൊണ്ട്‌ ശവശരീരങ്ങള്‍ കുരിശില്‍ 
രാത്രി സ്ഥിതിചെയുരുതെന്ന്‌ യഹൂദന്മാര്‍ പറഞ്ഞു. എന്തെ 
ന്നാല്‍ ശാബത്‌ ആസന്നമായിരുന്നു. ആ ശാബത്‌ മഹാ 
ദിനവുമായിരുന്നു. ആകയാല്‍ അവര്‍ പീലാത്തോസിനോട്‌ 
ആ കുരിശില്‍ തൂക്കപ്പെട്ടവരുടെ മുഴംകാലുകള്‍ ഒടിച്ചിട്ട 
അതില്‍നിന്ന്‌ ഇറക്കണമെന്ന്‌ അപേക്ഷിച്ചു. അപ്പോള്‍ 
പടയാളികള്‍ ചെന്ന്‌ ആദ്യത്തവന്‍െറയും അദ്ദേഹത്തോടു 
കൂടെ കുരിശില്‍ തൂക്കപ്പെട്ട മററവന്‍െറയും മുഴംകാലുകള്‍ 
ഒടിച്ചു. യേശുവിന്‍െറ അടുക്കല്‍ ചെന്നപ്പോള്‍ അദ്ദേഹം 
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മരിച്ചുകഴിഞ്ഞു എന്ന്‌ കണ്ടിട്ട മുഴംകാലുകള്‍ ഒടിച്ചില്ല. 
എങ്കിലും പടയാളികളില്‍ ഒരുവന്‍ കുന്തംകൊണ്ട്‌ അദ്ദേ 
ഹത്തിന്‍െറ വിലാപ്പുറത്ത്‌ കുത്തി. ഉടനെ രക്ടവും വെള്ളവും 
നിര്‍ഗമിച്ചു. അത്‌ കണ്ടവനാണ്‌ സാക്ഷ്യം നല്‍കിയി 
രിക്കുന്നത്‌. അവന്‍െറ സാക്ഷ്യം സത്യമാകുന്നു. നിങ്ങളും 
വിശ്വസിക്കേണ്ടതിന്‌ താന്‍ സത്യം പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു എന്ന്‌ 
അവന്‍ അറിയുകയുംചെയുന്നു. “അദ്ദേഹത്തിന്‍െറ അസ്ഥി 
ഒടിക്കപ്പെടുകയില്ല” എന്നു പറഞ്ഞിട്ടുള്ള തിരുവെഴുത്തിനും 
“അവര്‍ തങ്ങളാല്‍ കുത്തപ്പെട്ടവനെ നോക്കും” എന്നു 
പറഞ്ഞിട്ടുള്ള മറെറാരു തിരുവെഴുത്തിനും നിവര്‍ത്തി 
വരുവാനായിട്ട്‌ ഇതുകള്‍ സംഭവിച്ചു. 


(അനന്തരം താഴെ കാണുന്ന ഗീതം ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ 
മേശയ്ക്കു ചുററും ധുപം വീശി കുരിശ്‌ വന്ദിച്ച്‌ കുമ്പിടുന്നു. 
അപ്പോള്‍ അവരോടുകുടെ എല്ലാവരും കുമ്പിടുന്നു.) 


(സൊഗദീനാന്‍) 


ആത്മാക്കളെ രക്ഷിച്ചൊരു 

നിന്‍സ്സീബായെ നമിച്ചെങ്ങള്‍ 
ചോരനൊടൊപ്പം ചൊല്ലുന്നു; 

മിശിഹാ! യോര്‍ക്കെങ്ങളെ നീ വന്നീടുമ്പോള്‍. 


(അനന്തരം പട്ടക്കാരന്‍ സ്തറബാവഹിച്ചുകൊണ്ട്‌ തെക്കേ 
വാതില്‍്വഴി പുറപ്പെഴ്‌ പള്ളിക്കു ചുററും ഒരു പ്രദക്ഷിണം 
നടത്തി വടക്കേ വാതിത്വഴി അകത്തു പ്രവേശിക്കുന്നു. 
ഈ പ്രദക്ഷിണത്തില്‍ കുട,കൊടി, ധുചക്കുററി ആദിയായ 
എല്ലാ സാധനങ്ങളും ഉപയോഗിക്കാം. അവ ദുഃഖന്സുചക 
മായി കറുത്ത നിറമുള്ളവയായിരിക്കണം) 
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പ്രദക്ദധിണ ഗീതം 


യൌസേപ്പൊടു നീക്കോദീമോസ്‌ 
തരുവീന്നും നിന്നെയിറക്കി 
പ്രാണന്‍ ഗൂഡമിരിക്കുമ്പോള്‍ 
മൃതനെപ്പോല്‍ നിന്നെയേന്തി 
അല്‍വായും മൂറും പൂശി --- 
ക്കേത്താനാപ്പട്ടില്‍ ചുററി 
പുതിയൊരു കല്ലറയില്‍ വച്ചു 
ശിലയാല്‍ വാതില്‍ ബന്ധിച്ചു. 
സൃഷ്ടികളഖിലം നിന്‍മൃതിയില്‍ 
സന്താപത്തൊടു വിലപിച്ചു. 
സ്വഹിതാല്‍ മൃതനാമുയിരോലും 
നിന്നെ മൃതന്മാര്‍ വന്ദിച്ചു. 
ഞങ്ങള്‍ക്കായുളവായൊരു നിന്‍ 
വ്യഥയും താഴ്മയുമതിധന്യം. 


(ഹദ്ഗബ്റൊ) 


അരിമത്യാ നാട്ടില്‍-ധാര്‍മികനായ്‌ വാണ 
യൌസേപ്പെന്നോതും --മാനവനേകന്‍ 
മശിഹാതന്‍ ഗാത്രം-പ്രാപിപ്പാന്‍ ചെന്നു 
പീലാത്തോസ്സോടാ-യര്‍ഥിച്ചേവം 

വിധിനാഥാ! നല്‍ക- 

ഭാഗ്യമഹാ നിധിയാം 

രക്ഷകഗാത്രത്തെ- 

സംസ്ക്കാരം ചെയ്യട്ടെ -ഞാന്‍ 
അവനെ യൂദന്മാര്‍-തരുവിന്മേല്‍ തൂക്കി 
ഞാനാമോദിപ്പാ-നതിനെ നല്‍ക. 
((്രദക്ഷിണം കഴിഞ്ഞ്‌ പള്ളിയില്‍ പ്രവേശിച്ചാലുടന്‍ 
മദ്‌ ബഹായിലൊ ബീമായിലൊ നിന്നുകൊണ്ടോ 9 0 
ആഘോഷം നടത്തുന്നു.) 
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സ്ലീബാ ആഘോറഷം 
കിഴക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


ഞങ്ങളുടെ വര്‍ഗത്തിന്‍െറ രക്ഷയ്യെപ്രതി കുരിശില്‍ 
തൂക്കപ്പെട്ട മശിഹാതമ്പുരാനേ। വിശുദ്ധ സ്ലീബാ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
സമാധാനത്തിന്‍െറ ലക്ഷ്യവും വിജയത്തിന്‍െറ പതാകയും 
രക്ഷയുടെ ആയുധവും ആയിത്തീരുമാറാകണമേ. ഞങ്ങ 
ളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! അതിന്‍െറ പാര്‍ശ്വങ്ങ 
ളില്‍ ഞങ്ങളെ സംരക്ഷിച്ച്‌ അതിന്‍െറ വിജയ ശക്ടിയാല്‍ 
ഞങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളണമേ. മോറാന്‍... 


(എക്ക്‌്ബൊ) 


ദോഷികളാല്‍ നീ കര്‍ത്താവേ! 
ക്രൂശിന്മേല്‍ തൂക്കപ്പെട്ടു. 
പാണികള്‍ നീ നീട്ടിപ്പാരില്‍ 
നാലതിരുകള്‍ കരഗതമാക്കി 
നാഥനെ നഗ്നം കണ്ടതിനാല്‍ 
ഗഗനത്തിന്‍ പകലോന്‍ മങ്ങി 
പകല്‍ മദ്ധ്യാഹ്നേ നിശയേറി 
തന്നധികാരേ നിലകൊണ്ടു. 
തരുവില്‍ തന്‍ധ്വനി ധരയേയും 
വാനിനെയും വിറകൊള്ളിച്ചു 
കൃപയാല്‍ നീ മൃതസമനായി 
ഹിതമൊടു നീയുത്ഥിതനായി 
ആദാമിനെയെഴുന്നേല്‍പ്പിച്ച- 
ങ്ങേദനിലേയ്ക്കു തിരിച്ചേററി. 
രക്ഷക! കരുണാ സമ്പന്നാ! 
ശ്രേഷ്ഠം നിന്‍കൃപ ക-ര്‍ത്താവേ! 
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ܐܡܪܝܢ ܒܝܬܐ ܗܢܐ ܘܟܝܐ ܒܐ ܕܬ ൭ ൭‏ 
൮-5‏ ܬܘܡܢ 0൭ ൭൧൮ . 12൧ ചാ‏ 
ܐܝܩܢ ܝ̈ܡܘܣ.܆ ;ܐܡܬ ܘܗܥ ܐܢܝܢ ܡܝܬܐ . ݂ܕ യ‏ 
8 ܟ ܝ ܨ 0 ൧ മ‏ ܝ ന‏ ܰܝ 
ܒܝܢ ܗܘ ܚܝܢ ܗܘܘ . പ൨൪൭ഠ 14൨൧൧൦‏ ܚ ܐܛܘ : 
മഥാഠ൦ യാ _2ഠ7 12222൦‏ ܚܬܐ ൨൧൧‏ : 
ܘܶܬܬܡܘ :151 ܠܠ ചാ നാ 12൭ . സിക‏ 
11ച൧1ഠ . “ഗായ‏ ܗܘܬ ܠܠ പാംധഥ [ഷാ . 2൧൧‏ 
൧7” 2 ക്യ 2‏ ܫ ܟ 3 2 ܫ 
ܘܣܢ ܨܘ ܠܝܕ . ܚܝܐ ܕܡܝܬ ܐܢܝܟ ,ܒܝܐܗ പ.‏ 
ഠ്യ ശം‏ ܚܿܠܦܢܝܢ . ܘܡܘܚ̈ܒܝܝ ܕܡܶܛܽܠ ܬܢ ܀ 
ܐܘ 1.൧‏ ܗܢܐ ܒܩܘܡ ܦܘܠܠܘܣܩ ൫‏ 

ܚܝܕ ܡܪܐ ܕܫܡܶܗ ܗܘܐ ܝܘܣܵܧ. ܬܣ ܕܡܥܬܐ ഡി‏ 
ܗܘܐ ൩0505‏ .11 ܗ̇ܘ ܐ ܐ ܡܢ .ഥധു; ചൌ‏ 
ഥ്‌‏ ܠܗ ചാചഗം ന്റ‏ ܪ ̈ܣ ܗܒ ܠܝ : 
ന്ന്‌.‏ ܕܦܳܪܽܘܩܺܝܢ ܐ ൦൭) രൃ 12.ഫച൧ഥ‏ : 1111 
ܐܠܳܦܺܝܘܗܣܝ 12൮:‏ ܝܠܡܽܘܗܝ. 4 .1മ്ച൧‏ ܘܠܝ 


2 ܗܐ ക‏ ܟ എ‏ ܐ 
എം 2൨൧2൧] ൭൩2൧൭ ൦൧൧൧‏ 
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(പെത്ഗോമൊ) 
രക്ഷണ പരിചയെനിക്കായ്‌ ന? നല്‍കി. 


പറുദീസാ മദ്ധ്യേ നട്ടോ- 

രേദന്‍ തന്നിലെ ജീവമരം 

ലോകം ജീവഫലം പുണ്ട 

സ്ലീബായുടെ ദൃഷ്ടാന്തം താന്‍. 

തന്നുടെ പൂജാദിവസത്തില്‍ - 

പാരും വാനും പുരുമോദാല്‍ 

പെരുന്നാള്‍ ഘോഷിച്ചീടുന്നു 

നാമും ചേര്‍ന്നോതീടേണം, 
കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ.. 


പടിഞ്ഞാറു വശത്തേക്ക്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ ജയകരമായ 
സ്ലീബായുടെ മുദ്രമൂലം നിന്‍െറ ഇടവകയിലെ ആടുകള്‍ 
അഹങ്കാരിയായ ആകെല്‍ക്കറുസായുടെ സകല വശീകരണ 
തന്ത്രങ്ങളില്‍ നിന്നും ദുരാഗ്രഹികളായ ദുഷ്ട മനുഷ്യരുടെ 
ദുഷ്ടതകളില്‍നിന്നും സംരക്ഷിക്കപ്പെടുവാന്‍ ഞങ്ങളെ ന്‌ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. ഞങ്ങളെപ്രതി അറുക്കപ്പെട്ട യഥാര്‍ഥ 
ഇടയനായ മിശിഹാ! നിനക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ സ്മുതി കരേററുന്നു, 
ഹോശൊ... 

(എക്കബൊ) 

മിശിഹാ! നീ ഭൂമദ്ധ്യത്തില്‍ 

ക്രൂശിതനായൊരു വേളയതില്‍ 

നിന്നെ കുരിശില്‍ ദര്‍ശിച്ചി- 

ട്ടാലയയവനിക ചീന്തിപ്പോയ്‌ 

ഉനഴിയുമഖിലം വിറപൂണ്ടു 

സംശ്രമമോടുല്‍ഘോഷിച്ചാള്‍ 

താതന്മാരുടെ ദൈവം നീ 

വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാ-കുന്നു. 
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ܗܬܐ 1[ ܕܚܹܐܡ യാ പഫ്‌‏ )4 . ܒܡ ܕܬ 
7 _ ܫ ^ 
ܛ ܗ ;ܐ ൪൭. ഥി‏ ¢ ܡ ܠܪ̈ܝܐ ൭4൭൦൭5‏ , 
ܰ‫ ܢ 7[ 
ച)‏ ܕܩܐܝܬ ܪܠ ܝ̈ܦܐ ܐܬ ܠܫܡܝܵܐ 144110 ܘ 
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2൧൨ഫ൧ഥി 12൧൧2൧‏ ܒ : ܘܬ±ܬܡܬ ܡܝܢ 2൧൧‏ 
ܢ 7 ܪ _ 00 
ܟ ,ܒܝܬ : ܘܐܒ ܝܡܰܬ (ചം 0൭11"‏ ܗܘܐ ܕ 
7[ ܫ ൧‏ ܟ ܩ . . 
ܘܐܒ ܐܢ̈ܬܝܗܝ.܆ ܠ( പാഠ‏ ܕܢܦܩܢ ഗവ‏ . ` ܐ 
൧ ഥു ക 0 ൧ ൧‏ ܛ ക‏ ܨ( 7 ܟ 
1൧‏ ܛܝܗܘܬܝܟ ݂ܪ ܢܢ ܘܚܡܐ [യി‏ 
റിം‏ ܗܬܢ ܡܐ ܛ 
07 ܫ . ܩ 0 ܀ .ܗ 
നി 12൧4 92൧൧ 3906" ന്ന‏ ܐܒܠܐ ܟܡܐ 
7 ܗ 7 0 ×« ܟܗ 0 തച്ച ൧‏ ܝ ൧‏ 
൧ 7൧ < 7‏ ܡܨ ܣܝ ܩ ܨ < ܒ കു‏ 
ܠܗ 1൦‏ ,ܐܕ ܗܐ 1൭1൭.‏ ܕܚܢܐ ൩൨൧ 1൧54‏ 
ܘ 7[ 2 ܟ 7 
ܒ ܐܠܣ ܘ ന്യു 1ഫഠചാ പചറി യ‏ . ܬܡܝ ܐ 
ഥു [7‏ ¥ ܛ 2 7 ത‏ .ܢ 7 .ܢ ക ത‏ 
ܘܐܕܠܐ ܒܝ ܨܘܬ ܐ ܪ.ܙ ܪܝܢ . $ ܐܝܢ ܪܡܗܘܢ ܙ ܠܐܐ 


ܐ ¦ ܘܗܢܘ ܚܝ ܢ 
70{ ܪ : 40൧ 40൧൧ 4൧‏ ܗ 
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(പെത്ഗോമൊ) 


തൃക്കൈ തുണചെയ്യെന്നെ വളര്‍ത്തും നിന്‍ ശിക്ഷ 


മൃതിയില്‍ നിന്നിസഹാക്കിനെ സം 
രക്ഷിച്ചോരജപോതത്തെ 
സംദാനം ചെയ്യൊരു തരുഭൂ 
സീമകളെ പരിരക്ഷിപ്പാന്‍ 
തൂക്കപ്പെട്ടൊരു കുഞ്ഞാടിന്‍ 
സ്ലീബാ തന്നുടെ ദൃഷ്ടാന്തം. 
തന്നുടെ പൂജാദിവസത്തില്‍ 
പാരും വാനും പുരുമോദാല്‍ 
പെരുന്നാള്‍ ഘോഷിച്ചീടുന്നു 
നാമും ചേര്‍ന്നോതീ-ടേണം. 
കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ... 


വടക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


കര്‍ത്താവേ! ബഹുമാന്യവും ജീവദായകവുമായ നിന്‍െറ 
സ്ലീബായ്ക്ക്‌ ആത്മാവിലും സത്ൃത്തിലുമുള്ള യഥാര്‍ഥ 
ആരാധന സമര്‍പ്പിക്കുവാനും നിന്‍െറ സ്ത്രീബായുടെ 
അടയാളത്തിന്‍െറ മുമ്പില്‍ നിര്‍മലമനസാക്ഷിയോടുകൂടെ 
വെടിപ്പുള്ള സ്യോത്രം മുഴക്കുന്നതിനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ 
നല്‍കണമേ. വിശ്വാസപൂര്‍വം അതിനെ ആഘോഷിക്കുന്ന 
സഭ ഉപ്രദവങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ സംരക്ഷിക്കപ്പെടുകയും അതിന്‍െറ 
പ്രജകള്‍ അപകടങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ കാക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാ 
കണമേ. സര്‍വലോകത്തിന്‍െറയും രക്ഷയ്യെപ്രതി കുരിശില്‍ 
തൂക്കപ്പെട്ടമശിഹാതമ്പുരാനേ। നിനക്ക്‌ സ്കുതിയും സ്യോത്രവും 
ഞങ്ങള്‍ കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 
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ܨ ക്ല‏ ܝ ܥ 0 2 ܢ ܦ 
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1൧൭൭‏ ܢ 1൧൨൧൧ ൧൭൩൭൭൭ . പഥ ൩൧൧‏ 
ܚ ܟ : 07 ത്ത 7 ൭,‏ 
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& 1൭൧൨. ܠܓܪ ܒܝܐ܇܀‎ ക 
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ܐܐܬ ܕ ܠܝܵܒ. ܚܶܣ̈ܙܐ ܣ ܝ̈ܒ ܢܬ . ܒܢܳܓܽܘܠܬܐ ܚܰܠܦܺܢܝܢ 


ܒ݀ܒܝܥܐܟ . ܐܢܬ ܘܫܪܳܢܬ ܘܒܶܛ݂ܶܠܬ ܒܬܘܘ݀)ܗ ܝܕ ܘ 
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(എക്ക്‌്ബൊ) 


കര്‍ത്താവേ! നീ ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ 
ഗോഗുല്‍ത്തായിന്‍ മൌലിയതില്‍ 
തിരുവുള്ളത്താല്‍ നിന്ദിതമാം 
കുരിശില്‍ കഷ്ടതഭരമേററു 
രമൃര്‍ത്തിയെഴും ഭീഷകമൃതിയിന്‍ 
ദൃയംഷ്ടയെ നീ നിപതിപ്പിച്ചു. 
പാതാളത്തിലകപ്പെട്ടോര്‍ 

ക്കേകീ ബന്ധനമുക്തിയെ നീ 
തന്‍മൂലം വിജയധ്ധവനിയോ- 
ടാത്മീയമതാം ഗാനങ്ങള്‍ 
എന്നിവസഹിതം തിരുസവിധേ 
കൂപ്പിനമിച്ചീടു-ന്നെങ്ങള്‍ 


(പെത്ഗോമൊ) 


കുത്തിമുറിക്കും ശത്രുക്കളെ നിന്നാല്‍ ഞങ്ങള്‍ 


യാക്കോബാമജപാലനവ൯ 
തഴുകിവണങ്ങിയതാം ദണ്ഡം 
മിശിഹായാം നമ്മുടെയിടയന്‍ 
മൃതിയെ വണങ്ങിക്കൊലചെയ്ത്‌ 
പാതാളത്തെ ധൂളിച്ച 
സ്ലീബാതന്നുടെ ദൃഷ്ടാന്തം 
തന്നുടെ പൂജാദിവസത്തില്‍ 
പാരും വാനും പുരുമോദാല്‍ 
പെരുന്നാള്‍ ഘോഷിച്ചീടുന്നു 
നാമും ചേര്‍ന്നോതീ-ടേണം. 
കുറിയെ......... കുറിയെ......... കുറിയെ........ 
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= ന ܠ ܕܒܒܢܝܢ ܀ ܚܘ̇. ܝܐ‎ പി ܝܟ‎ 
തക 27 2 ܝ ܟ‎ , ൧ ൧ ܝ‎ 0 ൧ 
1 കം നം പ്രാ ܘܢܐ‎ ൧൨൧൮ ൦ ܗܐ‎ 
൧ 7 : 2 ൧ ഇ 7 ܩ‎ ൧ ക 
. 7 1 2 07 2 ܟ‎ ക 
1൧൨൧൧ ܗܝ‎ ൭ . . ܘܠܫܝܘܠ ܙܚܝܒܗܿ‎ ൩൭൮൧൦ 
ഇ 97 ൧൭, 7 മ്‌ ധ്‌ ܡ‎ 2 
. ܒܥܝܨܘܬܐ ܡܐܨܪܨܝ .ܢ‎ 1441ഠ ܕܣܢܙܪܬܗ . ܫܠܠܢܐ‎ 
ܓ ݁ܒ ܡ‎ ) 2 2 ക, 7 
ܘܗ‎ ൨൧ 4൧൧ 4൨൧ ܐ‎ ഫ്വഠ 125) ܚ ܪܡܗܘܢ‎ 
൭ 19 ܡܰܠ‎ 
൧ 7? ܝ‎ ൭, ൧ 02 ܟ ܝ ܝ‎ _ 
07 7 7 07 0 ܢܝ ܟ ܘ ܘ 7 ܫ‎ 
ܠܢ . ܘܚܐܝܢ‎ ൧൭ ܘܡ,ܪܠܝ ܣ ܗ ܚܬܐ‎ . 1൧ 112൧ 
ܳܝ‎ 7 ക. ܘ ܨܫ ܐ‎ ൧൧ 7 ܓ © < ܗ ܨ‎ 7 
പഥി _:. പു] 1൭൧൧. 14൧ 12൮ 
# ܓܡ ܩ ܫ‎ ഥു 2 2 5 7 2 ൧ ം 
പത്തി ܐܠ : ܡܢܢܙ‎ 1൧൨൧. 114, ܡܐ ܕܟܐ2ܝ4 . ܬܨ ܗܕܐ‎ 
ܗܬܢ ܡܐ ܀‎ 
൧ ഥമ ܫ ܢ‎ 05045 ൧2 ܢ‎ ൧ 7 ൭, ܛ‎ 


_ 2 ൧ കം! [7 2 ܐ‎ , ഉ 
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തെക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സ്ലീബാ നിന്‍െറ വിശുദ്ധ സഭയ്ക്കു 
രക്ഷയുടെ ആയുധവും അജയ്യമായ ഭുജവും ആയിരിക്കണമേ. 
സഭയോട്‌ ശണ്ഠകൂടുന്ന സകല ആന്തരിക ശത്രുക്കളെയും 
സ്ലീബായാല്‍ അത്‌ കുത്തിമുറിക്കുമാറാകണമേ. അതിലെ 
ഇടയന്‍മാരും ഉപദേഷ്ടാക്കളും ഇതിനാല്‍ ശ്രേഷ്ഠത 
പ്രാപിച്ച്‌ വിശുദ്ധാത്മശക്തിയാല്‍ സന്തോഷിക്കുവാൻ 
ഇടയാകണമേ. അചാര്യന്‍മാരും ശുശ്രൂഷകന്‍മാരും 
വെടിപ്പോടുകൂടി ശുശ്രൂഷചെയ്യുവാനും രാജാക്കന്‍മാരും 
ഭടന്‍മാരും ശാന്തതയിലും സമാധാനത്തിലും വര്‍ത്തിക്കു 
വാനും സകല വിശ്വാസികളും നന്‍മകളില്‍ സമൃദ്ധി 
യുള്ളവരായിത്തീരുവാനും സംഗതിയാക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും വിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും സ്തു 

തിയും സ്തോത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 
ഹോശൊ........... 


(എക്ക്‌ബൊ?) 
ജളതയെഴും യൂദന്‍മാരാല്‍ 
ഗോഗുല്‍ത്തായില്‍ ക്രൂശിതനായ്‌ 
ജീവപ്രദമാം സ്സീബായാല്‍ 
ഞങ്ങളെ രക്ഷിച്ചോന്‍ ധന്യന്‍ 
നീയാഗതനായീടുമ്പോള്‍ 
ഞങ്ങളെയോര്‍ക്കണമെന്നേവം 
ചോരനൊടൊന്നിച്ചുല്‍ഘോഷി - 
ച്ചെപ്പോഴും കൂപ്പുന്നടിയാര്‍. 

(പെത്ഗോമൊ) 
ശത്രുക്കളെ നിക്കിക്കാത്തെങ്ങളെ ന. 


നീതിപരന്‍ നോഹിന്‍കാല൦- 
ത്തുലകത്തില്‍ ജീവിതശിഷ്ടം 
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കയ‏ . ~ . ܕ < ܢ » ܐ ൧‏ ܨܩ{ ܘ 
ܢܠܝܐ . ܠܘ ചര്‍‏ ܢܪܐ 12.__5൧ം . “൧0൭‏ 
ചി ൧ 2 05 ൧ 27‏ 7 7 ܩ܇ 
ܕܚܢܐ ܐ .ഡയച ൬൨൧ 1൧൨൪൪൪‏ ܘܓܠ ܗܢܝ | 
ܰܕ ܇ 2 ܒ ൧ അ‏ 7 ܩ ܨ ൭ ക‏ 
ܒܝܘܦܩܐ ܕܣܢܙܬܗ ܘ 1൧൧.‏ ܘܐܘܠܐ ܒܥܢ ܘܬ ܐ 
ഉ‏ ܫ 7 ന‏ 2 ܝ ܟ܀ ܗ »ܫ 7 
ܡܠܨܓܝܙܝܢ . ܘܚܢܝܢ (9൩൧‏ 1-5 ܘܢܐܡ . ܪ : 
ܒܘ ܩܘ ܩܘ ܘܕܘ 
ܬܘܒܢ ܦܐ ܝܢ ܠܡܨܢܚܐ 8 ܘܐܡ̈ܝ ܀ 
0൧ 2‏ ܘ ܘ 7 0 ܟ 
150 #] , = ܗܐ ܘ ܕܡܐܐܒܐ ܡܬ ܢܫܝܢ ܠܗ ܝ 
റ .‏ 
ܥܡܐ , ܒܨܝ̇ ܬ ܠܗܐ ܛ 
7 7 ܢ ` ܟ« ܝ 7 ܟ 
ܕܗܢܐ . ܗܘ .1542 ܡܒܪܒܚܝܢ ൭൦ ൭൭.‏ 
ܓܬ 7 ܘܨܝܫܬܬ 122 ഴം‏ 
7 7 ܩ < 0 ܗ 2 
ܦܘܢܐ , പക 1൭൧൧൭ ഠി‏ ܠܗ ലാവ‏ 
ത, 0 7‏ 
ܥܡܬ ം‏ ܒܩܨܝܫܬܬ ]1 ܡܝܘܬܐ ܠ 
7[ ܕܨ ܀܀ « ܫ [ ൧ 7 ഉ‏ 2 7 _ 
ന്ധ ം 12൩2‏ ܕܠܝܙܬܐ 121൧൩൧‏ ܡܬܟܬܟܝܢܢ 
ܝ ഇ‏ 
പഥ]‏ ܬܗ 


.122 ܀ ܟܐ ܪ ല്‌,‏ ܡܶܓ݂ܶܪܺܝܬ ˆ ܬܚܡ ܪܠܝܝܢ ܘܐܘ 


܀ 
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സംരക്ഷിച്ചൊരാനൌക 

നവജീവന സുവിശേഷത്തെ 

ലോകത്തിനു പരമരുളിയതാം 
സ്ലീബാതന്നുടെ ദൃഷ്ടാന്തം 

തന്നുടെ പൂജാദിവസത്തില്‍ 

പാരും വാനും ܘ‎ 689 

പെരുന്നാള്‍ ഘോഷിച്ചീടുന്നു 
നാമും ചേര്‍ന്നോതീ-ടേണം. 

കുറിയെ......... കുറിയെ............. കുറിയെ.......... 


ഹദ്‌ മാലാഖേ 
കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 
പട്ക്കാരന:- ദൂതന്‍മാര്‍ സേവിപ്പോനേ! 


റാം: ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ക്രോബേന്‍മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ-ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സുതരര്‍ഥിക്കുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ക്രൂശേറേറാനേ।! കൃപചെയ്യേണം. 


പടിഞ്ഞാറോട്‌ തിരിച്ചുകൊണ്ട്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 

ആത്മീയര്‍ ശ്ലാ-ഘിപ്പോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
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൭. ܓ ܠܡ ܐܒܐ ܘܐܡܪ‎ 
8 0 ടഃ 7 കഥ യ്ക 7 
രാവി ܡܗܠܠܝܝܢ ܠܗ‎ 5 ന , ܦܗܕܐ‎ 
കം ܘ ܒܨܝ.ܫ ܬ ܠܗܐ‎ |.൧൪. 
ܫ ܢ‎ 7 ൭ റ ക, 
വ ܕܘܘܚܐܐ ܡܐ ܣܘܢܝܢ ܠܗ‎ നത , ܦܗܕܐ‎ 
ܒܬܬ¿ ܚܝܠ ̄ܬܢܐ ܣܝ‎ ം ܥܡܐܼ‎ 
പം ܘܠܠ ܬ ܠܗ‎ ഠഠി 
ܟܢܐ . ܕܝܙ ܢܝܢ ܝ‎ 
റ 
എം 1൧൨൧൧ 11 ഥു . ܠܡܐ‎ 
ܫ‎ 7 ക്ക ܀܀ ܢ ܐ ܝ‎ 7 
വി പു ܡܬܒܟܬܫ̈ܝܝܢ ܘܐ‎ 12൨൧൧൧ ചും ം 12൩൧ 


ܐܘܐ + 2൭൭൮1൭‏ ܡܶܛܽܠܬ݁ܢ ܐܲܬ̈ܕܚܡܪܪܝܢ കും‏ 
മ‏ ܠܢ ܒܝ ܐ ܘܐܡܐܝܢ ܀ܤ 


0 ܟ ܨ ܝ 7 ܟ ܥ 
ܦܗܢܐ . ൧൧.൧ 1൧53൭ തമി‏ ܠܗ .‫ 
. 
ܓܡ ചക ം‏ ܠܗܐ ܝ 
കു [7‏ © ܀ ܀ ܙ ഇ‏ .‫ 
പ്ര൧൨൧൧ ചം സം‏ ܠܗ .ܗ 
1൧൪.‏ ܀ ܩܝܙܢ.ܫ ܬ ܚܝ ܠ ̄ ܬܢ ܐ ܫ 
ഥം 7‏ ܦ ܗ ܫ ൭‏ 
ܟܗܢܐ . ܗ¢ ܕܬܚܬܢܐܼ ܦܓ ܨܢܝܢ ܠܗ ഭും‏ 


നി 1൧൨൧൧ 11 ഥകുഥ ം 1൧4, 
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മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ 
മൃതിഹീനാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടര്‍ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ക്രൂശേറേറാനേ! കൃപചെ-യ്യേണം. 


വടക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മദ്ധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി -ക്കുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കിഴുള്ളോര്‍ കൂ-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ ക്രുശോറേറാനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


തെക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്-തീടേണം 
നാഥാ! കൃപചെ-യ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ഥനകളെ നീ കൈക്കൊണ്ടും 
കൃപചെയ്തീടേണം. 
ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം 
സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം. 


പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ 
രാജാവേ! സ്തോത്രം, ബാറെക്മോര്‍. 


പട്ടക്കാരന്‍ -സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ............ 
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അ 0 ചി ക്‌" 7 0 & ܘ ܫ‎ ടം ܢ‎ ന 
൧൭൧.൧൧൧ 12 ഫ്വന്൧ ܕܠܝܕܬܐ‎ ഠി 5 12൩2 
ܝ ܟ‎ 
ܘ ܡܝܢ .ܬܟ‎ 
ܬ‎ ത _ 
ܡܶܛܽܠ̄ܬܢ ܬܕܚܡ ܠܠܝܫܝܢ ܝ‎ 225413 ം 1.൧൪. 
൫൭ 4൧120 2൧.൧... ൭ 
7 ത 7 ൧ 
വി ܩܢ ܐܬܬܚܡܐܠܝܢ‎ ം [2൩5 


7[ 
ܠܡܐ ܀ ܛ ܥ ܐܰܥ ܝ ܘ[ܬܚܡܪܠܝܢ ܠܓ 


ܩ 2 മ, കു‏ ܡ ക‏ 
൧൧. ൧൨൧൭൧ ൨൯൧൭൮൧. 10‏ 
ܝ 7 
ܘ27ܟܲܚܩܪܪܠܝܧܝܢ ܫ 
. 
ܘܡܘ ܥܕܐ ܠ ܠܗܐܼ ܀܀ 
൪ 1൧൭൧൨൧. ം 12൩൧‏ ܒܳܨܽܘܢܝ ܐ ܝ 
൧ 0‏ ܫ 
1൧൧൪.‏ ܀ ܫܬܘܒܬܬܐ ܠܝ ܠܝܠܒ ܡܬܢܝܬܐ 
ܳܡ ܘ ܀ 2 ܟܗ 7 ܀ ܀ 8 
ടയ. 1൧.൧൭ ഡ്മ‏ ܒ5 ܦܒ .ܨܢ ടം‏ 


12൩2‏ ܀ ܐܒܘܢ ܕܒܬܡܢܐ ܝ 


പിള | ܨܒ‎ 
2 ܒ‎ ഞം വിങ്ങി ¬ 
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(അനന്തരം ത്രോണോസിന്‍െറ അടുക്കല്‍ ചെന്ന്‌ 
അതി നീമേല്‍നിന്ന്‌ മെഴുകുതിരികള്‍ ചിത്തോല്‍ ആദിയായ 
സകല സാധനങ്ങളും മാററിയിട്ട്‌ കുരിശ്‌ കൈയ്യില്‍ കിടത്തി 
പ്പിടിച്ചിരുന്ന പ്രകാരംതന്നെ എടുത്ത്‌ ത്രോണോസിന്‍മേല്‍്‌ 
വച്ചിഴ്‌ ചൊറുക്കായും ചെന്നിനായകവും ചേരീത്ത വെള്ളം 
ഒരു പാര്തത്തിത്കൊണ്ടുവന്ന്‌ ത്രോണോസിനിമേല്‍ വച്ച്‌ 
അതില്‍ കുരിശിര്റ കോണുകള്‍ മുക്കണം. പിന്നിട്‌ കുരിശ്‌ 
പാത്തത്തിനെറ മുകളില്‍ പിടിച്ചുകൊണ്ട്‌ പനിനറരോ 
ശുദ്ധജലമോ ഒഴിച്ച്‌ കഴുകിതുടയ്ക്കുണം. യനസേച്ചും 
ന?ക്കോദിമോസുംകുടി കര്‍ത്താവിന്‍്െറ ശരീരം സംസ്ക്ക 
രിക്കുന്നതിനു മുമ്പായി കുളിപ്പിച്ചതിനെറ സുചനയായിട്ടാണ്‌ 
ഇപ്രകാരം ചെയ്യുന്നത്‌. അനന്തരം ആദ്യമുപയോഗിച്ച 
വെള്ളത്തുണി വിടുരത്തിയിട്ട്‌ അതില്‍ നുല്‍പ്പഞ്ഞി നിരത്തി 
അതിനു മുകളിലായ്‌? കിരിശുവച്ച്‌ കുന്തുരുക്കം ഇട്ട്‌ 
പൊതുഞ്ഞുകെട്ടി ത്രോണോസിന്‍െറ ഉള്ളിലൊ അതിനായി 
ഒരുക്കപ്പെട്ട വേറെ സ്ഥലത്തൊ അടക്കം ചെയ്യണം. ത്രോ 
ണോസിനുള്ളില്‍ അടക്കം ചെയ്യുന്നപക്ഷം ദുമെശനിയാഴ്ച 
ആ ത്രോണോസാന്മേലല്ലാതെ വേറെ ത്രോണോസിന്മേത്‌ 
വി:കുര്ബാന അങച്ചുകൊള്ളണം. കബറില്‍ വയ്ക്കുമ്പോള്‍ 
കുരിശിന്‍റ തല തെക്കോട്ടും കാല്‍ വടക്കോട്ടും മുനീഭാഗം 
കിഴക്കോട്ടും കുന്തംകൊണ്ടുള്ള മുറിവ്‌ നിലത്തുതൊട്ട്‌ 
വലതുവശംചരിഞ്ഞ്‌ കിടക്കത്തക്കവിധത്തില്‍ മുന്ഭാഗം 
ക?ഴക്കോട്ടും ആയിരിക്കണം. മുന്നുററിതൊണ്ണുറുദിവസം 
അവന്‍ വലതുവശം ചരിഞ്ഞുകിടന്നു എന്ന്‌ ഹസ്ക്കു?യേല്‍ 
ദീരീഘദരീശി തന്നെക്കുറിച്ച്‌ സുചിപ്പിച്ചിടുണ്ടല്ലോ. ആകയാല്‍ 
പുറംനിലത്ത്‌ തൊക്ടുകിടക്കരുത്. കുരിശ്‌ തുണിയില്‍ 
പൊതഞ്ഞുകെട്ുന്നതുമുതല്‍ താഴെക്കാണുന്ന കുക്കിലി 
യോന്‍ തുടങ്ങി ബോവുസോയുടെ അവസാനംവരെ തികച്ചിട്‌ 
കുരിശ്‌ അടക്കംചെയ്യുണം. ചൊറുക്കായും ചെന്നിനായകവും 
ചേര്ത്ത ഈ വെള്ളം ശുശ്രുഷയുടെ അവസാനത്തില്‍ വിശ്വാ 
സ്സികള്‍ അനുഗ്രഹത്തിനായി കുടിക്കുന്നു. അപ്പോള്‍ അതു 
ന്ലത്തു വീഴാതിരിക്കുവാന്‍ പ്രത്യേകം സൂക്ഷിക്കണം.) 
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_ ܝ ܝ .‫ 
ܦܨ ܩܒܐܝܢ ܠܨܠܝ ܒܐ ܐ ܡܨܝܢ ܩܘܘܠܝܕܢ ܒܫ ܒܝܬܐ ® 


ܢ ± ܀ ܀ ܀ 7 ܫ ܢ ܟ _ ലി‏ :4 ± ܀ ܀ ܟ 
ܒܝܬ ത്ഥം 12൧൧‏ ܐܢܝܕ 11൮൧‏ 
6 0 8 ܨ 7 ക‏ ܓ ക‏ 
1൧൭൧ 150. പഥി” 1൧5 ഗ്രാം‏ 
ܝ ܦܒ ܛܘ 9 ܘ ܀ തള‏ 7 7 ܘ 
ശമോ ചു. 12൧൪ : 0 ൦‏ ܫ ܗܐ 
ܫ ܀ ܀ ܣ ܘ ܗ ܢܝ ܢ ܦ ܓ മര്‍‏ ܢ ക ൧‏ 
൮-2: 12൧൧.‏ ܐܢܬ ܬܕܡܪ̈ܬܐ : ܗ ܘ ܗ : 1൧൭൨.‏ 
ܝ മ‏ 7[ ܝ 3 2 7 ܟ« 7 2 ܓ 
ܐܩܣܘܡܘܢ ܘܢܘܝ݂ܘܢ ܠܝܕ ܘܕܘ ܘܢܐܬܬܪܘܢ | 


:. 


ܐܘ ܒܗ ܡܗ : ൧൭൫, ൧‏ 7 ܦ ; 
ܶܫܝܒܘܬ¿.ܝ : ܗ : ܘ ܗ : ܘܗܢ ܢܘܬܕ ܒܐܒܙܢܐ ܐ 
ܝܢ ^ . ܘܡܢ 3 ܥܩܟܒܐ ܝܒܒ ܟ 


ܘ ¥ ܀ ܀ )4 0 7 ക‏ ܘ 
1274൧൧൧൨‏ ܕܡܵܝܵܬܐ 12൨൪൧ പല.‏ ܚܬ ൩൨൦൭‏ 
27 ܝ 0 ൧‏ ܝ ܫ : ܟ ܟ ൧7‏ ܘ 07 ?7 ൧‏ ܘ 
൩൧൧൦‏ ܠܗ ܝ ܨܕܢܬܐ നം‏ ܫܘ̇ܝܹܗ ܕܒܢܘܗ . 
ക്‌‏ ܘ 7[ 7 ൭‏ : - 
ക 12.7‏ ܫܘܠ ܥܢ 12൧൧‏ . ܘܫܒ ܝ ܓ ܐܗ 
ട്‌ 7 7 2 ×» കക 0‏ 
ܘ ܘ ക. ത 07 ൫൩‏ ܫ ܫ ܀ ܀ ܗ 
14ഫ്ചഥ‏ ܢܘܬܐ 12 ܘܢܶܐܡܰܪ . ܗܐ മയ‏ 
൧‏ ܟ 7 2 ഷ്‌ 7 കഥ‏ ܝ ܝ 7 ܚ 
ܠܒܨ ܢܬ ܬ 11-2൧ ം 1൧൧൧൭൧‏ ܢܩܘ݀ܡܘܢ പധഠ‏ 


ܠܝܕ ܗܕ ൨൮.൧‏ ܢܝ 
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(കുക്കിലിയോന്‍) 

കബറിലുറങ്ങും ഹതരേപ്പോല്‍-ഹാലേ.......ഉഹാ....... 

മൃതരുടെ മദ്ധ്യേ സ്വാ-തന്ത്രയസുതന്‍. 

മൃതിനിഴലും കൂരിരുളുമെഴും-ഹാലേ......ഉഹാ...... 

പടുകുഴിയില്‍ ചേര്‍ത്താ- നെന്നെ നീ, 

മൃതരായോര്‍ക്കായ്‌ നീ ചെയ്താള്‍ചര്യങ്ങള്‍-ഹാ..... 

ഉഹാ.....വീരന്‍മാരെഴുന്നേററങ്ങേ- വാഴ്ത്തീടും. 

നിന്‍കൃപയെക്കല്ലറവാസികളും- ഹാലേ......ഉഹാ....... 

നിന്‍ വിശ്വാസത്തെപ്പാഴായോരും-വര്‍ണിക്കും. 

ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ--മെനഓാലം........ 
(എക്ക്‌ബൊ) 

മൃതരുടെ മാതാവാം പാതാളത്തില്‍-രാജ്യതനൂജനിറങ്ങി 
ച്ചെന്നു-ശൂന്യതയെഴുമവളെ-നിര്‍മൂലം വീഴ്ത്തീട്ടുള്‍കോട്ടക 
ളെല്ലാം ഭജ്ഞിച്ചു-സത്തമശീലന്‍ മരണക്കോയ്മയെ നീക്കം 
ചെയ്തു-കോശത്തേയും കൊട്ടാരങ്ങളെയും ശൂന്യമതാക്കി- 
വന്നേന്‍ കല്‍പ്പന ലംഘിച്ചോനാദാമിന്‍പേര്‍ക്കായ-എന്‍സ 
വിധം ചേരുവിനെന്നേവം മൃതരോടോതി-വിശ്വാസികളാം 
നാമേവരുമേവം മോദത്തോടുല്‍ഘോഷിക്കേണം-ആശ്ച 
ര്യങ്ങളെ മൃതരായോര്‍ക്കായ്‌ നീ ചെയ്യുന്നു- വീരന്‍മാരെ 
ഴുന്നേററങ്ങേ സ്തുതി ചെയ്തീടും. സ്നമന്‍കാലോസ്‌....... 


മരിച്ചവരുടെ മാതാവായ പാതാളത്തിലേക്ക്‌ രാജപുത്രന്‍ 
ഇറങ്ങിച്ചെന്ന്‌ ആ ശൂന്യം പിടിച്ചവളെ വേരോടെ പറിച്ചു 
കളയുകയും അവളുടെ ഉള്ളിലുള്ള കോട്ടയെ നശിപ്പിക്കു 
കയും ചെയ്തു. ഉത്തമന്‍ മരണാധികാരത്തെ ഇല്ലാതാക്കു 
കയും അതിന്‍െറ ഭണ്ഡാരത്തേയും കൊട്ടാരങ്ങളെയും 
അശേഷംമായിക്കയും ചെയ്തു. അവന്‍ മരിച്ചവരോട്‌, 
“നിങ്ങള്‍ പുറപ്പെട്ട എന്‍െറ അടുക്കലേക്ക്‌ വരുവീന്‍ | 
എന്നുവിളിച്ചു പറഞ്ഞു. “എന്തെന്നാല്‍ ആദാം കല്‍പ്പന 
ലംഘിച്ചതുകൊണ്ട്‌ ഞാന്‍ വന്നിരിക്കുന്നു” “മരിച്ചവരുടെ 
അടുക്കല്‍ അത്ഭുതങ്ങള്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നവന്‍ 
| ആയുള്ളോവേ! പരാക്രമികള്‍ എഴുന്നേററ്‌ നിന്നെ സ്തു 
തിക്കുമെന്ന്‌ വിശ്വാസികളായ നാമെല്ലാവരും സന്തോഷ 
ത്തോടെ ഉത്തരമായിട്ടു പറയണം. സ്തഈമെന്‍കാ..... 
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പ്രുമിയോ൯ന്‍ 


തന്‍െറ മനുഷ്യസ്നേഹം മൂലം പ്രീതി തോന്നി മനസ്സോടെ 
മരണമനുഭവിച്ച മരണമില്ലാത്ത ഉണര്‍വ്വുള്ളവനും സ്നേ 
ഹംമൂലം ഒരു ബലഹീനനെപ്പോലെ കല്ലറയില്‍ സ്ഥി 
തിചെയ്തവനും മരിച്ചവരെ എഴുന്നേല്‍പ്പിക്കുന്നവനും 
കബറടക്കപ്പെട്ടവരെ ഉദ്ധരിക്കുന്നവനും ഒരു ദരിദ്രനെപ്പോലെ 
യൌനസ്സേപ്പും നീക്കോദീമോസും കൂടി കെത്താനാ 
തുണിയില്‍ പൊതിഞ്ഞ്‌ സംസ്ക്കരിച്ച ലോകസ്രഷ്ടാവും 
സംസ്ക്കരിക്കപ്പെടുന്നതിനുവേണ്ടി ന്യായാധിപനോട ചോദി 
ക്കപ്പെട്ടവനായി കരയുന്ന കാക്കക്കുഞ്ഞുങ്ങള്‍ക്ക്‌ അവയുടെ 
അപേക്ഷ നല്‍കുന്നവനും ഒരു മൃതശരീരമെന്നപോലെ 
സംസ്കരിക്കപ്പെടുന്നതിനായി ന്യായാധിപനോട്‌ തന്‍െറ 
ശരീരം ചോദിക്കപ്പെട്ടവനുമായവനും സ്തുതി. തന്‍െറ 
കഷ്ടാനുഭവവും മരണവും മൂലം നമ്മെ രക്ഷിച്ചവനെ നാം 
ഈ നേരത്തിലും......... സ്തുതിച്ച്‌ സ്തോത്രം ചെയ്യണം. 


സെദറാ 


യഥാര്‍ഥമായ പ്രകാശവും ജീവനും തിരുവിഷ്ടരപ്രകാരം 
മരിച്ച്‌ തന്നെ സംസ്ക്കരിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി സ്നേഹിതനായ 
യൌസേപ്പിനാല്‍ നിര്‍മ്മിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന പുതിയ കല്ലറയില്‍ 
സംസ്ക്കരിക്കപ്പെട്ട മരണമില്ലാത്തവനും ആയ ഞങ്ങളുടെ 
മിശിഹാതമ്പുരാനേ! ഇപ്പോള്‍ മഹനീയവും ജീവദായ 
കവുമായ കബറടക്കത്തെ ഞങ്ങള്‍ സന്തോഷപൂര്‍വം 


332 ദുഃഖവെള്ളിയാഴ്ച 


ബഹുമാനിച്ചുകൊണ്ട്‌ പറയുന്നു: ഈ ജീവപ്രദമായ കബ 
റടക്കം പരേതരെ കല്ലറക്കുള്ളില്‍ ആശ്വസിപ്പിച്ചു. ഈ 
ജീവപ്രദമായ കബറടക്കം പതാളക്കുഴിയില്‍ നിദ്രകൊണ്ടി 
രുന്ന പരേതര്‍ക്ക്‌ ദുഃഖത്തില്‍ നിന്ന്‌ ആശ്വാസം നല്‍കി, ഈ 
ജീവപ്രദമായ കബറടക്കത്തിന്‍െറ സ്വീകരണത്തിനായി 
ഉണങ്ങിയ അസ്ഥികള്‍ കാത്തിരുന്ന്‌ ജീവന്‍ നേടി. ഈ 
ജീവപ്രദമായ കബറടക്കം മരണത്തിനും പിശാചിനും 
ഭീതിയും പരിര്രമവും ഉളവാക്കുകയും ചെയ്തു. ഈ ദൈവി 
കമായ കബറടക്കം പാതാളത്തിന്‍െറ കോട്ടകളെ നശിപ്പിച്ച 
അതിന്‍െറ ഗോപുരങ്ങളെ തകര്‍ത്തു. ഈ ദൈവികമായ 
കബറടക്കം പ്രതികൂലികളായ അന്ധകാര സൈന്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
കഷ്ടതയും ദുഃഖവും ഉളവാക്കി. ഈ ദൈവികമായ 
കബറടക്കം ആദാമിനെയും വിശാസികളുടെ വര്‍ഗത്തെ 
ആകമാനവും പ്രദയും മഹത്ത്വവും ധരിപ്പിച്ചു. ജീവദാ 
യകമായ ഈ കബറടക്കം പുണ്യവാന്‍മാരുടെ വിഭാഗ 
ങ്ങള്‍ക്കാകമാനം നവജീവന്‍ നല്‍കി. ഈ ജീവദായകമായ 
കബറടക്കം നന്‍മ വിതച്ച്‌ പാതാളത്തെ നിരാശ്രയമാക്കി. ഈ 
ജീവദായകമായ കബറടക്കം ആദാമിനെയും അവന്‍െറ 
സര്‍വസന്താനങ്ങളെയും രാജ്യാവകാശികളാക്കിത്തീര്‍ത്തു. 
ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കം സാത്താനെയും സൈന്യ 
ങ്ങളെയും ദുഃഖിതരാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും അവന്‍ കീഴ്പ്പെ 
ടുത്തി വച്ചിരുന്ന അടിമത്വത്തെ കീഴ്പ്പെടുത്തുകയും ചെയ്തു. 
ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കം ആദാമിനും അവന്‍െറ 
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സര്‍വസന്താനങ്ങള്‍ക്കും ധൈര്യവും സന്തോഷവും നേടി 
ക്കൊടുത്തു. പൊടിമണ്ണില്‍ കിടന്നിരുന്ന പരേതര്‍ ഈ ശ്രേഷ്ഠ 
മായ കബറടക്കത്താല്‍ ആനന്ദിച്ച്‌ മഹാസന്തോഷം നേടി. 
ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കം യഥാര്‍ഥ വിശ്വാസിക്കള്‍ക്ക്‌ 
പ്രകാശവും ജീവനും ഉദിപ്പിച്ചു. ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കം 
വംശങ്ങളുടെയും തലമുറകളുടെയും തലവന്‍ യഥാര്‍ഥമായ 
പ്രത്യാശയും ജീവനും പ്രദാനം ചെയ്തു. ഈ ദൈവികമായ 
കബറടക്കത്തിങ്കല്‍ ഉന്നത്തിലെ ഈറേന്‍മാര്‍ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ 
തങ്ങളുടെ യജമാനന്‍െറ പുത്രന്‍െറ കല്ലറയെ ആദരിച്ചു. 
ആനന്ദകരമായ സൌരഭ്യം പ്രസരിപ്പിക്കുന്ന ഈ ദൈവീക 
മായ കബറടക്കം പൊടിമണ്ണില്‍ വീണുകിടന്നിരുന്നവരെ 
മിശിഹായുടെ പാതാള പ്രവേശനം മുഖാന്തിരം സന്തോ 
ഷിപ്പിച്ചു. ഈ ദൈവീകമായ കബറടക്കം മരിച്ചുപോയ 
വരുടെമേല്‍ അതിരില്ലാത്ത പ്രകാശം ഉദിപ്പിച്ചു. ഈ ദൈവി 
കമായ കബറടക്കം വിശ്വാസികള്‍ക്കായി വിശുദ്ധിയും 
നൈര്‍മ്മല്യവും അതിനെ പരിത്ൃജിച്ചവര്‍ക്ക്‌ ആക്ഷേപവും 
ലജ്ജയും ക്ഷണിച്ചുവരുത്തി. കബറുകള്‍ക്കുള്ളില്‍ 
കിടന്നിരുന്നവര്‍ ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കംമൂലം കരുണ 
യും കൃപയും കണ്ടെത്തി. ഈ ദൈവികമായ കബറടക്കം 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയരുടെയും ഭൌമീകരുടെയും ഇടയില്‍ സമാധാനവും 
ബഹുലമായ നിരപ്പും ഉളവാക്കി. ഈ ദൈവികമായ കബറ 
ടക്കം തങ്ങളുടെ അവകാശത്തില്‍ നിന്ന്‌ തള്ളപ്പെട്ട ബഹി 
ഷ്കൃതരായിരുന്നവര്‍ക്ക്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ മണവറയുടെ വാതില്‍ 
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തുറന്നു കൊടുത്തു. ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! ഇപ്പോള്‍! 
തിരുസന്നിധിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിച്ചതായ ഈ ധൂപംമൂലം 
നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങളും 
അപരാധങ്ങളും പരിഹരിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ സകല നിയമ 
ലംഘനങ്ങളും ക്ഷമിക്കണമേ. നിന്‍െറ സന്നിധിയിലേക്ക്‌ ¦ 
യാത്രപുറപ്പെട്ടിരിക്കുന്ന ഞങ്ങളുടെ പരേതരെയും വിശ്വാ 
സികളായ സകല പരേതരെയും ആശ്ധസിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങ ¦ 
ളും അവരും നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും വിശുദ്ധ റൂഹാ ܐ‎ 
യ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും സ്തോ 
ത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ........ 


(ലോക്മൊറിയൊ കോറേനാന്‍) 


ജീവമയന്‍ മൃതലോകം പുക്കുല്‍ഘോഷിച്ചാന്‍ 
പുനരുജ്ജീവനുമുത്ഥാനം കടമോചനമിവയേ 
പാതാളത്തിന്‍ വാതില്‍തകര്‍ത്തോടാമ്പലൊടി- 
ച്ചാമൃതിതന്നധികാരത്തൊടു ജയവും മായിച്ചു. 

മരണത്തെ -ജീവിപ്പിച്ചവനേ! 

നിദ്രയൊഴി-ച്ചോനേ! നീ ധന്യന്‍ 
കബറാല്‍ ജീവന്‍ തന്നോനേ! കൃപയാല്‍ വാഴ്വരുള്‍ക. 

ബാറെക്മോര്‍---ശുബഹൊ-മെനഓല.ം......... 


മൃതലോകം പൂകിയ ദാവീദാത്മജനാകും 
രാജാവിന്നാള്‍പേരായ്‌ ദാവീദോതീടുന്നു. 
പാതാളത്തിന്നുയിരെത്തി, യെന്നുടെയാത്മം 
ക്രുശകരീന്നും ദുഷിയേററു; കുഴിയാര്‍ന്നോരൊപ്പം 
എണ്ണപ്പെ-ട്ടേന്‍ പാതാളസ്ഥര്‍- 
ക്കുയിരും മോചനവും ഞാന്‍ നല്‍കും 
ഉയിരാര്‍ന്നുയിര്‍ ഞാനേകും ക്രൂശകര്‍ ലജ്ജിതരാകും 
മൊറിയൊ....... 
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1 ܡܝܢ ܬܐܐ ܗܠܝܢ ܒܠܝܕ ൫ 22-1൧ 1.9൧‏ 
ܗ ܨ ܗ ܫ ܀ ܀ ܨ ടി‏ ܢ : 
ܐܚܬ ܢܵܐ 2൧൭൨.‏ ܡܝܬܐ ܘܐܲܚܨܺ1ܐ ܬܡܺܝܢ ല്‍‏ ܢܐܘܬܡܢܐ 
ܝ അ‏ ܀ 6 കചച‏ .ܝ ܗ 
ܘܚܝܬ ܡܢܬܐ ܘܬܘܩ̈ܩ̈ܐܐ ܕܚܘ̈ܚܐ . ܘܬܒܐܼ ൩൧൭൧‏ 
0 ܝ .ܗ ܘ 7[ ܗ ക്ക‏ 
ܟܬܝ ܘ \ܠ ചയ‏ ܓ ܙܐ . ܘܬܝܐ ൩1൦൩൨൧.‏ 
? 0 ܟܗ കക രിം‏ ܨ റ‏ 83 
2൨൧‏ ܘܒܣܛܠ 1 ൧൭൧‏ 07 ܀ 9-5 ܨܡ | : ⁄ < 
ܫ ܓ ܝ ܨ ܬܗ 7 ܗܢ ;9 ത‏ 

2 ܕ 7[ . ܟ 3 ൭,‏ . ܠܢ 3 
ܗܘ ܕܐܚܝܝܢ ൭൩൧൭൨൧൧൧‏ ܚ ܘܣ ܘܬܚ ܡܠܠܢܝܢ ܬܟ 
ലം‏ 7 ܀ ܀` )7 ܓ 7 ܝ 7 ഇ‏ ܦ 0 ക;‏ 
2൨...‏ ܤܟ യ ൨൧.൨൪ പാ‏ ܡܐܝܘ ܟܝܕ ܠܠ . 
2൧ 2൧൧൦ ഥം റ്‌ 12൧ ൭൦.൭‏ 
:ܐܗܨ 7 3 ܝ ܚܨ ܟܘܝܕ ܒܥܬ തം‏ . 

ܗ 7[ ܫ © ܀ ܀ ܝ ܗ ܀ ܀ ~ 
൧൧.൭ “൧൧൨൧‏ ܒܢܫܬ ܐ ܡܢ ܪܘܡܐ ܟ ܘܡܫܡܒܢ 


1൧൧൧൪ : ܠܡ ܨ ܒܳܐ‎ കംഥ്‌] ക; 


ധി 
ക പഥം : ܐ : ܕܬܝܘܠ ܡܰܐܚܶܐ )12 : ܘܵܐ ܣܝܐ‎ 


ܐܐ : “ഠിം‏ 121 ܘܡܶܬ ܝܬܡ 11 ܘܒ ܗܬ ܝܢ / ܠܘܿܡ̈ܰܝ ܟ 
ܒܠܘܬܐ ܕܡܪܝܢ ܝܥܩ ܘܒ & 

ܡܫܢܥܢܐ ܕܐܬܐ ܠܝܢܫܐܼ ܛ ܢܥܬܬ ܨܚܙ ܢܬܐ ܝ ܝ 

122൭൮൮ ൧൭‏ . ܘܠ ܡܢ ܩܽܘܕ݂ܡܰܘܗ݈ܝ ܬܵܐܪܹܐ 

12൧2൭ ൭൭10 1104.‏ . 95221 ܗܘܘ ܒܐܠܐ 


ܘ ܀ ܗ ܡ 2 . .ܢ 
രം 1൧൧൦‏ ܢܐܣܢܐ : ܘܣܓܢܘ ܗܘ ܘ̇̈ܠ .ܗ 
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(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവൂസൊ) 
മ്ശീഹാസ്ക്കീപ്പാമൃതി കഷ്ടതകള്‍ക്കായ്‌ വന്നോനേ! 
പ്രാര്‍ഥനകേട്ടിട്ടാത്മാക്കളിലമ്പുണ്ടാകേണം. ദേവാ....... 


ദാസ്യത്തില്‍ രക്ഷകനെപ്പോല്‍ മൃതസവിധം പൂണ്ടാന്‍ 
ഭീയാര്‍ന്നൂദീകരഭൂതം, തന്‍ ദാസ്യം നീക്കി 
ബന്ധന്‍മാരുടെ തുടലും തളയും പാടേപൊക്കി 
വീണ്ടീടാന്‍ വന്നൊരു രക്ഷകനേയവര്‍ വന്ദിച്ചു. ദേവാ........ 


പാതാളത്തിന്‍ നിലയേ മരുവും വാങ്ങിപ്പോയോര്‍ 
കൊണ്ടര്‍പ്പിച്ചാര്‍ നതിമഹിമകള്‍തന്‍ മകുടങ്ങള്‍ താന്‍ 
ആദ്യം ഹതനാം ഹാബേല്‍ തന്‍മുമ്പില്‍ കുമ്പിട്ടു 
വര്‍ഗ്ഗങ്ങള്‍ക്കെല്ലാം തലയായോരാദാം താനും. ദേവാ......... 


നോഹിന്‍വീടും സുന്ദരശേത്തൊത്തബറാഹാമും 
രക്ഷിപ്പാന്‍വന്നോരുയിരോനേ മോദാല്‍ കൂപ്പി 
നീതിജ്ഞന്‍മാര്‍ പിതൃതതി ജാതിത്തലവന്‍മാരും 
ആചാര്യന്‍മാര്‍ നൃപരും വന്നാമോദാല്‍ കുപ്പി. ദേവാ........ 


മോശാനിബിയും നിബി സഞ്ചയമങ്ങഹരോന്‍താനും 
ലേവ്യ൯മാരും പട്ടക്കാരും തന്നെ കൂപ്പി 
വാഞ്ഛിച്ചാര്‍ നെടുനാളായ്‌ തന്നെ ദര്‍ശീച്ചീടാന്‍ 
ദര്‍ശിച്ചപ്പോള്‍ നതിയും സ്തുതിയും പകരം 

നല്‍കി. ദേവാ....... 


സ്തോത്രം താതാ! മൃതലോകേ സുതനേ! വിട്ടോനേ! 
തല്‍ഗേഹം പൂണ്ടൊരു സുതനേ। വന്ദിച്ചീടുന്നു. 
ആശ്വാസകനാം ജീവപ്രദനേ! റൂഹാസ്തോത്രം. 
കബറീന്നും പറുദീസായില്‍ ചേര്‍പ്പോനേ! 

സ്തുതിതേ. ദേവാ........... 


നാഥാ! ഭൂവാനം നിന്‍ പീഡയതില്‍ ക്ലേശിച്ചു 
മാനോര്‍ വാനോര്‍ നിന്‍ താഴ്മയിലതിവിസ്മയമാര്‍ന്നു 
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നി പ! ക 7 -‏ 7 ܝ 
പിച്ച 18: 1൧൭൩‏ ܐܝܘ 4 ൩൭ ൨5൧൧]‏ 
_ ܟ ܀܀ ® ܝ 7 ܟ ܀ ܀ 2 2 ܢ ܫ ܀ ܀ ܟ 
112൧-52‏ ܕܫܘܒܥܢܐ ܘܕܣܢܢܙܬܐ 1൧ പ്ഠ ൦‏ 
, * »ܫ 7 2 ܠ 7 ܝ \ ܐ 
. ܝ 2 ܫ 2 
ചു‏ ܗܘܶܝܽܠܥܠ ܣܓܝܐܐ ܘܣܢܙ ܘܽܘܕ݂ܡܰܘܗܝܢܢ : 
0 ܝ ܟ ܝ ഇ ന്‌‏ ܐ 
ܘܐܕܡ ܘܶܢܫܳܐ ܕܒܠܪܗܘܢ ല്‍ 12___ട്കഠ 1൧൭൨.‏ 
ഉ ക‏ ܩ ܦ 7 ൧‏ 2 2 ܟ ܸ ® 
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ܗ ܫ ܗ ܀ ܘܨ 0 ܀ ܀ 2 © ܫ ܐ ̈ܐ ~ ܬ ക്യ അ.‏ 
ܩܪܒܘ 12൧൦൧൦ ഫ൧: _ഛവ്ഠ 12൭51൦ 1൧൧൭]‏ 
$ ܀܀ ܨ ܗ ചി 7 2 ഉ‏ 27 ܫ ܟ ܐ ܟ 
ܘܡܵܠܟܐ ܘܣܓ ܙܘ ܗܘܘ ܠܗ ܒܒܦܕܢܥܝܘܬܐ ܣ ട്രാ‏ 
ܓܟ ൭‏ 7 ܗ ൧ ൧ തമ‏ 7 ± › ܀ 7 ܓ 
ܠܗ 1൭൦. ൩൧൭ഠ 1ക൨൧‏ ܗܝܝ ചച്ച‏ ܘܐܗܝܘܢ 
൬൦൭‏ ¥ ܀ ܘ . ൭൭‏ ¢ ܗ 
വ്‌ാ‏ ܘܟܽܠܗܽܘܢ ൧൨൭ 12൩2‏ ܠܘܝܐ ܕܬ ൧൧൧‏ 
൧‏ ܕ ܝ ܝܚ 2 ൧‏ ܝ ܝ ܗ ൧‏ 
ܗܘܘ ܠܗ ܗܐ 1-൧ഠ. (വ കയം [൮ പ്ര‏ 
ܟ ܝ ܝ 7 ܗ ܀ ܀ ܘ 
ܕܚ ܙܘܰܗܝ. ܦ݁ܨܰܪܘ ܠܗ ّ݇:0§0940 ܬܐ ܫ ഴം‏ 
൧ 0 ൧ ക‏ ܨ 7 | 2 2 0 കം‏ ܝ 28 
ܫܘܒܢܬܐܼ 1211 ൦9.൭5. ടകം‏ , ܢܝܙ 1-4 . ]ഥു-,ര്ഥാഠ‏ 
ചി‏ 0 ܀ ܘ 02 7 » 
ܠܩܐ ܘܣܠ ܐܢܘܢ ܒܐܘ̇ܘܢ̄ܫܗܽܘܢ ܀ ܬ ܘܕܢ ܠܨܽܘܳܚܐ 
ഉ‏ 0 ܝ %5 ܝ 07 ܗ ܟ ّ 7 8 ܟܹܸ 
ܐܢܥܝ ܢܘܢ ܘܡܐܥܝܡ ܠܗܘܢ ܀ ܡܢ ܩܒܙܝܗܘܢ 
7 


ܪܢܘ മം.‏ ܠܗ ܐܶܫܒ݁ܽܘܚܬܐ ܠ )¢ ܢܘܢܐ ܝ 
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(തുടരീന്ന്‌ മാലാഖമാരുടെ സ്തുതിച്ചും ദൈവമേ/ 7 
പരിശുദ്ധനാകുന്നു എന്നുള്ള കൌമയും സ്വര്‍ഗസ്ഥനായ 
ഞങ്ങളുടെ പിതാവേ എന്നുള്ളതും വിശ്വാസപ്രമാണവും 
ചൊല്ലിയശേഷം കുക്കിലിയോനു പകരം താഴെകാണുന്ന 
കമാ ചൊല്ലണം.) 


(മ്ശീഹൊ ദബ്മൌത്തെ) 


മൃതിയാലടിയാരുടെ മൃതിപോക്കിയ മിശിഹാ 
മൃതരായോര്‍ക്കുയിരും ഞങ്ങള്‍ക്കരുള്‍ കൃപയും. 


തെറ മരണത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ മരണത്തെ നീക്കിയ 
മിശിഹാതമ്പുരാനേ/ഞങ്ങളുടെമരിച്ചവരെ ജീവിപ്പിച്ച്‌ 
ഞങ്ങളോടു കരുണചെയ്യണമേ. 


(ഇതു മുന്നുപ്രാവശ്യം ചൊല്ലിയശേഷം) 
(ലൊക്മോര്‍ തെശ്‌ ബുഹത്തൊ) 


നാഥാ തേ! സ്തുതിയും മാനം താതന്നും 

മഹിമാ വന്ദനകള്‍ ശുദ്ധാത്മാവിന്നും 
ഉണ്ടാകുള്‍കൃപ പാപികളാം ഞങ്ങളിലും 
മേലാമൂറിശിലേം വാതില്‍ക്കുള്ളില്‍ നിന്‍ 
സിംഹാസനമണിയണമിീ പ്രാര്‍ഥന മിശിഹാ! 
സ്തോത്രം കര്‍ത്താവേ! സ്തോത്രം കര്‍ത്താവേ! 
നിത്യം ശരണവുമേ! സ്തോത്രം. ബാറെക്മോര്‍........ 


പട്ടക്കാരന൯- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ........ 


,12.4 ܘܬ[ ܘܝ ܝܚܐ 73 ܠܝܒܐ 0 


ܣܨ ܒܫܒܟܐܼ ܪܒܐ ܕܘܝܡܬܐ ക‏ 
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ܝ 0 ܟ .2 ܵܝ ܝ 7ംം‏ 
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ܗ ܝ ܢ ܢ ഭി‏ ܝ 7 

7 ܢ ܫ ܟ ܝ ܝ ܘܣܕ ܣ 
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ܫ ܝ ₹ ഇ‏ ܥ ܝ ൧‏ ܟ 2 
ഠിം‏ ܘ̈ܫܢܠܐ പഥ‏ ܩܕܡ എം ച‏ ܗܠܚ 
ܡ ? 7 } - ൧ 7 27 ക്ഷി‏ ܕ ܝ 
ܡܪܢܐ ܐܢܝ ܕܚܐ ܀ ܗ : ܘܗ . ܘܐܝܝܼ ܒܪܐ ന്യ‏ 
® ܕܗ ܀ ܀ ܀ ܗ ܢܝ ܟ 2 
ܚܡ ܪܗ ܣܤ ܡܥܢܐ ൩42൭൭. തയായി‏ . 
ܗ ܐ ܘܗ . ܘܚܦ̈ܢܐ ഹം‏ ܠܙ ܘ ܢ കം‏ 

ഏം ൧0 ܫܘ ܀‎ ഭര്‍ ܐܝ ܐ ܕ ܦ ܕ ܕ ܪ‎ ൭ 

ക ൭൧൧3൧ 12.൦൭ ഥാ 1൭൧൪. 

^ 7 ܢ ܝܚ 2 ܀܀ 
ܡܢ ܓܘ ܩ ܒܳܐ 2_ഫഥ ചക‏ ܝܗܒ ` 
0 ܩ ܙ ܢܢ 7 ܝ ܟ (പി കം‏ _ 7 © 7 
ܡܫܢܥܢܐ ܠ ܗܢ . 1൧൧൭ 20൭119‏ ܐܩܝܡܬ (൧4‏ ܐܢܬ 

ക 7 [7 [7 07 ܝ ܀܀‎ 
മ. ചക 124 ചി. . ܘܚܡ ܫܐ‎ 12.7 


7 4 ܧܩ ܝ .ܘ ܢ 
ܚ̈ܝ ൨൭.൧ 4 ക] വോക്‌ ഫാം‏ ܘܐܘ 
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ഉയിര്‍പ്പുപെരുനാള്‍ 


സ്ലീബാ ആഘോഷ്ഷത്തിന്‍െറ ക്രമം , 


(രാധ്രി (പ്രാര്‍ത്ഥനയുടെ മുന്നാം കഭൌാമായുടെ അവസാ 
നത്തില്‍ ഹാചേഷുയ്യായ്ക്കു മുമ്പായി പട്ടക്കാരും 
ശെമ്മാശന്മാരും മദ്‌ബഹായില്‍ പ്രവേശിച്ച്‌ അംശവ 
സത്രങ്ങള്‍ ധരിച്ച്‌ ധുപക്കുററിയുമെടുത്തുകൊണ്ട്‌ ചെന്ന്‌ 
കബറില്‍നിന്ന്‌ സ്ല?റബായെടുത്ത്‌ കബറില്‍ വച്ചപ്പോഴുങണ്ടാ 
യിരുന്ന വസ്ത്രങ്ങള്‍ നീക്കി ആഘോഷത്തിനനുയോ 
ജ്യമായ വിശിഷ്ട വസ്ധ്തങ്ങള്‍ അണിയിക്കുന്നു. 
ആദുമില്‍നിന്ന്‌ ചുവന്ന വസ്ത്രങ്ങള്‍ ധരിച്ചുകൊണ്ടു 
വരുന്ന ഇവന്‍ ആര്‌ എന്നാദ്‌ യായി ഏശായാ ദാര്‍ഘദരര്‍ശി 
പറഞ്ഞിരുന്നതനുസരിച്ച്‌ വസ്ത്രങ്ങള്‍ ചുവപ്പുനിറമുള്ള 
വയായിരിക്കണം. അനന്തരം കുരിശു ത്രോങണോസിനു 
മുമ്പില്‍ മ്നൊരത്തോയില്‍ നാട്ടി ഇരുവശവും മെഴുകു 
തിരികളും വച്ചശേഷം താഴെക്കാണുന്ന കുക്കിലിയോന്‍ 
മുതല്‍ ബോവുസ്റോയുടെ അവസാനം വരെയുമ്ളത്‌ 
മദ്ബഹായിലുകൂളവര മാധ്രം രഹസ്യമായി ചൊല്ലുന്നു.) 


(കുക്കിലിയോന്‍) 
ദൈവമുയര്‍ത്തു വൈരിഗണം ചിതറി -ഹാ...ഉഹാ..... 
എതിരാളികളോടിയൊളിക്കും-തിരുമുമ്പില്‍. 


പകയന്മാര്‍ പുകപോല്‍ മായും-ഹാ...ഉഹാലേ......... 
കര്‍ത്ൃസമക്ഷം നാശം പൂകും-നീചന്മാര്‍ 


നിദ്രിതനെപ്പോല്‍ കര്‍ത്താവെഴുന്നേററു-ഹാ...ഉഹാ... 
വീഞ്ഞു കുടിച്ചു മദം-പൂണ്ടോന്‍പോല്‍. 


പ്രഹരിച്ചോടിച്ചാന്‍ രിപുനിവഹത്തെ-ഹാ..ഉഹാ... 
ഉലകിതിലവരെ നീ നി-ന്ദിതരാക്കി. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 
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(എക്ക്‌ബൊ) 
ജീവദനേ! മിശിഹാ നാഥാ! നീ മഹിമാവൊടു കബറീ- 
ന്നെഴുന്നേററു-മാനവവത്സലനുത്തമനേ! വീണവനാമാദാ 
മ്മിനെ നീ നിന്നൊടുകൂടെ-ഴുന്നേല്‍പ്പിച്ചു-മനുജപ്രിയനേ! 
കനിവൊടു ഞങ്ങള്‍ക്കരുളുക മഹിമയെഴും നിന്‍- ശാന്തി. 
സ്തമെന്‍കാലോസ്‌... 


പ്രുമ!യോ൯ 


മരണം മുഖാന്തിരം തന്‍െറ സൃഷ്ടിയെ ജീവിപ്പിച്ചവനും 
ഉയിര്‍പ്പിനാല്‍ തന്‍െറ സഭയെ രക്ഷിച്ചവനും പുനരുത്ഥാ 
റംമൂലം തന്‍െറ ഇടവകയെ സന്തോഷിപ്പിച്ചവനും വെളിപാ 
ടുമൂലം തന്‍െറ ആടുകളെ ആനന്ദിപ്പിച്ചവനും തന്‍െറ അവ 
കാശത്തെ മണവറയില്‍ ആമോദിപ്പിക്കുന്നവനും ആയ 
ജീവനുള്ളവനും മരണമില്ലാത്തവനും കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. 
തനിക്ക്‌ ഈ സമയത്തും...ബ്കുല്‍ഹൂന്‍... 


സെദറാ 


അനാദ്യന്തനായ പിതാവില്‍നിന്ന്‌ ജനിച്ച്‌ സൃഷ്ടികളെ 
സൃഷ്ടിക്കുകയും കന്യകയായ സ്ത്രീയില്‍നിന്ന്‌ ജനിച്ച്‌ 
ദുര്‍മ്മോഹങ്ങളെ മായിച്ചുകളയുകയും ചെയ്ത അനാദ്യന്ത 
ശിശുവും തന്‍െറ പിതാവിന്‍െറ അടുക്കല്‍ നിന്ന്‌ 
ജനനമുള്ളവരുടെ മാര്‍ഗത്തില്‍ക്കൂടിയും മരണമുള്ളവരുടെ 
മാര്‍ഗത്തില്‍ക്കൂടിയും ഇറങ്ങിച്ചെന്ന്‌ ഹവ്വായെ ഉദ്ധരിച്ച 
രക്ഷിതാവും ആയ ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ। നിന്നോട്‌ 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു: ഈ വിശുദ്ധ പെരുന്നാള്‍ 
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ദിനത്തിന്‍െറ അനുഗ്രഹങ്ങളും, ജഡീകവും ആത്മീയവുമായ 
സകല അശുദ്ധിയില്‍നിന്നുമുള്ള വെണ്‍മയും വെടിപ്പും 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ നല്‍കണമേ. അസൂയയും വിദ്വേഷവും 
ശത്രുതയും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീക്കി മായിച്ചുകളയണമേ. 
സ്നേഹവും വെടിപ്പും വിശുദ്ധിയുംകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളെ 
നിറയ്ക്കണമേ. കര്‍ത്താവേ! രാജാക്കന്മാര്‍ക്ക്‌ സമാധാനവും 
ഭടന്മാര്‍ക്ക്‌ ശാന്തതയും പീഡിതര്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസവും 
ഞെരുക്കത്തില്‍ സ്ഥിതിചെയ്ുന്നവര്‍ക്ക്‌ രക്ഷയും യുവാ 
ക്കള്‍ക്ക്‌ പരിപാകതയും വ്ൃദ്ധന്മാര്‍ക്ക്‌ തുണയും വിവാ 
ഹിതര്‍ക്ക്‌ സദാചാരവും അവിവാഹിതര്‍ക്ക്‌ നൈര്‍മ്മല്യവും 
ദയറാക്കാര്‍ക്ക്‌ നിഷ്ക്കചടതയും നോമ്പുകാര്‍ക്ക്‌ സഹ 
നശക്തിയും ധനവാന്മാര്‍ക്ക്‌ വിനയവും ദരിദ്രര്‍ക്ക്‌ സംര 
ക്ഷണവും ക്ഷാമപീഡിതര്‍ക്ക്‌ സംതൃപ്തിയും രോഗികള്‍ക്ക്‌ 
സ്വസ്ഥതയും ദുര്‍ബലന്മാര്‍ക്ക്‌ സഹായവും അനാഥര്‍ക്കും 
വിധവകള്‍ക്കും സംരക്ഷണവും പാപികള്‍ക്കും അപരാ 
ധികള്‍ക്കും വിമോചനവും പാപപരിഹാരവും ദൂരസ്ഥര്‍ക്കു 
തിരിച്ചുവരവും സമീപസ്ഥര്‍ക്ക്‌ കാവലും വിശുദ്ധ സഭയുടെ 
മക്കള്‍ക്കെല്ലാം പാപപരിഹാരകരമായ നല്ല ഓര്‍മ്മയും 
കൃപയോടെ നല്‍കണമേ. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും 
നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും 
എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും സ്തോത്രവും 
കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശോ........ആമ്മീന്‍ 
ദൈവത്തില്‍ നിന്ന്‌ കടങ്ങള്‍ക്കു........... 
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(കൂക്കോയൊ?) 
ബലവാന്‍ ബലമോടെഴുന്നേററു- കല്ലറയില്‍ നിന്നും 
വിസ്മൃതനായ്‌ നിബിസവിധം പൂണ്ടേവം ചോദിച്ചു 
അങ്കി ചുവന്നും-പാര്‍ശ്വം മുറിവാര്‍ന്നും 
പാണി തുളഞ്ഞും-കാണുന്നെന്തീ-ശാ! 
ചക്കു ചവിട്ടീ മൃതപുരിയില്‍ വീര്യത്തോടൊ-ററ- 
യ്ക്കാപത്തുകളെ നേരിട്ടിട്ടാണ്ടേന്‍ രക്തത്തില്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉത്ഥാനം ചെയ്തേന്‍. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊപ- 
ശുരരതുയോലും വസനമണിഞ്ഞിന്നിരു ദൂത-ന്‍മാര്‍ 
വാനില്‍നിന്നൂഴിയിലെത്തിക്കബറിങ്കല്‍ നി-ന്നു 
അഗ്‌ന്യാത്മീയര്‍-ഞങ്ങളൊടുരചെ-യ്തു 
മൃത്വയുപുരത്തില്‍-എന്താരായു-ന്നു 
ദൈവം പ്രീതിപ്പെട്ടു കടം മായിച്ചെന്നേ-വം 
പ്രഖ്യാപനമാദാമ്യര്‍ക്കായെഴുതപ്പെട്ട-ല്ലൊ 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേ. 
മൊറിയൊ... 


(മാര്‍ യാക്കോബിന്‍െറ ബോവുൂസൊ?) 


ക്യം തായാലെ തന്‍ സഭയെ രക്ഷിച്ചോന്‍ സൂനോ! 
ശൈനോ നല്‍കിത്തല്‍സുതരെ നീ രക്ഷിച്ചാലും 


യോഹന്നാനീന്നും സഭയെകേള്‍ പാഞ്ഞോരാട്ടിന്‍ 
കൂട്ടത്തെച്ചേര്‍ത്തോരിടയന്‍ തന്‍ പുനരുത്ഥാനം 
പായാനായം കൂടിയ ശിഷ്യന്‍ പുനരുത്ഥാനം 
ദര്‍ശിച്ചതിനാല്‍ തല്‍ക്കാര്യങ്ങള്‍ വിശദം ചൊല്ലും. 


ഒന്നാംനാളില്‍ രാവിലെ മറിയാം പോയ്‌ കബറിങ്കല്‍ 
വാതില്‍ക്കല്ലുല്‍പാടിതമായെന്നീക്ഷിച്ചപ്പോള്‍ 
ആനന്ദത്താല്‍ യോഹന്നാന്‍ ശീമോനിവര്‍ തന്‍െറ 
ചാരേ ചെന്നിട്ടാ വൃത്താന്തം ബോധിപ്പിച്ചാല്‍. 
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രക്ഷയെ നല്‍കാന്‍ സുതനെവിട്ടോന്‍ താതന്‍ സ്തുത്യന്‍ 
തേജസ്സോടക്കബറീന്നേറേറാന്‍ പുത്രന്‍ വന്ദ്യന്‍ 
നാശത്തീന്നും സുതനെ വീണ്ടോന്‍ റൂഹാസ്തോത്രം 
ത്രിത്വേ ഒന്നായ്‌ സ്ഥിതിചെയ്വോനേ! സ്തോത്രം 
സ്തോത്രം. 


ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥന്മാര്‍ക്കായ്‌ ശ്ലോമ്മോ നല്‍കിയ നാഥാ! 
ശ്ലോമ്മോ നല്‍കീട്ടുത്ഥാനത്താല്‍ സഭയെ കാക്ക. 


(അനന്തരം പ്രധാന പട്ടക്കാരന്‍ കുരിശു കൈയിലെടുത്തു 
പടിഞ്ഞാറഠോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുനില്‍ക്കുകയും ഇരുവശങ്ങളിലും 
മെഴുകുതിരികളും മറുവഹാസാകളും പിടിക്കുകയും ചെയ്ത 
ശേഷം മറ വലിക്കുകയും ചെയ്തിട്ട്‌ താഴെക്കാണുന്ന 
പ്രഖ്യാപനം ഉച്ചത്തില്‍ ചൊല്ലുന്നു.) 


പ്ട്ട്ക്കാര൪0൪- സഹോദരന്മാരേ! ഒരു പുതിയ വാര്‍ത്ത 
ഞാന്‍ നിങ്ങളെ അറിയിക്കുന്നു. മിശിഹാ! കബറില്‍നിന്ന്‌ 
ഉയിര്‍ത്തെഴുന്നേററ്‌ തന്‍െറ ശ്ര്രുക്കളെ പിന്നിലേക്ക്‌ 
അടിച്ചോടിച്ചിരിക്കുന്നു. 


ജനം- സത്യമായിട്ട്‌ താന്‍ ഉയിര്‍ത്തെഴുന്നേററു എന്ന്‌ 
ഞങ്ങള്‍ വിശ്വസിച്ച്‌ ഏററുപറയുന്നു. 


(ഇങ്ങനെ മുന്നു പ്രാവശ്യം വിളിച്ചുപറഞ്ഞശേഷം മദ്ബ 
ഹാവാതിതിക്കല്‍ മഗ്യേയായി കുരിശ്‌ മ്നൊരീത്തോയില്‍ 
നാട്ടി ഇരുവശവും മെഴുകുതിരികളും മറുവഹാസാകളും 
വച്ചിട്‌ ഹാലേലുയ്യാചൊല്ലിപ്രാരീത്ഥന തുടരുന്നു. പ്രാര്‍ത്ഥന 
മുഴുവനും പുരീത്തിയാക്കി കുര്‍ബാനചൊല്ലുന്ന പട്ടക്കാരന്‍ 
തുയോബോധയും നടത്തിയശേഷം കുരിശെടുത്ത്‌ ത്രോണോ 
സ്സിന്മേല്‍ വച്ചുകൊണ്ട്‌ (കമം ആരംഭിക്കുന്നു) 
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പ്രാര്ത്ഥനാ 
പ്ട്ടക്കാരര്‍- ശുബഹോ...ജനം- ബലഹീനരും... 


ഞങ്ങളുടെ ഉദ്ധാരണത്തെപ്രതി കഷ്ടതകളും കുരിശും 
അനുഭവിച്ചവനും മനസ്സോടെ മരിച്ച്‌ ഞങ്ങളുടെ മരണാവ 
സ്ഥയെ ര [വനും കബറില്‍നിന്നെഴുന്നേററ്‌ തന്നോടു 
കൂടെ ഞങ്ങളെ പുനരുത്ഥാനം ചെയ്ിയിച്ചവനും ആയ 
മിശി ഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ മഹനീയമായ പുനരു 
ത്ഥാനപ്പെരുന്നാളില്‍ ഞങ്ങളെ സന്തോഷിപ്പിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ നിരപ്പും സമാധാനവും ഞങ്ങളില്‍ വസിപ്പിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ മഹാകരുണയാല്‍ ഞങ്ങളെ ദര്‍ശിക്കണമേ. 
ദയാപൂര്‍വ. ഞങ്ങളുടെ വേദനകളെയും രോഗങ്ങളെയും 
ശമിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യദൈവവുമേ! 
നിന്‍െറ പെരുന്നാളിനെ ആനന്ദപൂര്‍വം ഞങ്ങള്‍ ആഘോ 
ഷിക്കത്തക്കവണ്ണം എല്ലാവിധ ശിക്ഷകളില്‍നിന്നും കോപ 
വടികളില്‍നിന്നും മനസ്സലിവോടുകൂടെ ഞങ്ങളെ 
സംരക്ഷിച്ചുകൊള്ളണമേ. മോറാന്‍... 


ദൈവമേ! നിന്‍െറ കൃപയിന്‍പ്രകാരം....പേജ്‌ 4 


(എനിയോനൊ-അത്ത്ദ്ബക്െംതൊ?) 


മോദം ഭൂസ്വര്‍ഗ്ഗങ്ങള്‍-ക്കുത്ഥാനത്താല്‍ ചേ-ര്‍ത്തോ-നേ॥ 
മോ-ദം നല്‍കി-സഭയേ സ്ലീബായാല്‍ കാത്ത്‌- 

ദേവേശാ! ദയചെയ്തീടേണം. 
ലജ്ജിതരായ്‌ കുരിശിച്ചോര്‍-നമ്പിയൊരന്ൃയര്‍ക്കാ-ന-ന്ദം 


ഉ-ത്ഥാനത്തില്‍-സഭയും സുതരും പാടുന്നൂ-ദേവേ... 
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സര്‍പ്പത്താല്‍ നിര്‍മിതമായിരുന്ന ശത്രുതയുടെ വേല്‌ 
പൊളിച്ചു കളഞ്ഞവനും “എന്‍െറ സമാധാനം 0 
നിങ്ങള്‍ക്കു നല്‍കുന്നു, എന്‍െറ സമാധാനം ഞാ 
നിങ്ങള്‍ക്കായി പ്രദാനം ചെയ്യുന്നു” എന്നു ശിഷ്യന്മാരോടു 
കല്‍പ്പിച്ചവനും, ശുദ്ധിമതികളെയും ശിഷ്യന്മാരെയും തന്‍െറ 
സമാധാനംമൂലം സന്തോഷിപ്പിച്ച്‌ തന്‍െറ പുനരു 
ത്ഥാനസമാധാനവും നിരപ്പും ശിഷ്യന്മാരോടറിയിപ്പാന്‍ 
അവരോട കല്‍പ്പിച്ചവനും തന്‍െറ പുനരുത്ഥാനത്താല്‍ മേലു, 
ള്ളവരുടെയും താഴെയുള്ളവരുടെയും ഇടയില്‍ സമാധാനം, 
വിതച്ച്‌ തന്‍െറ ഉയിര്‍പ്പുമൂലം അവിശ്വാസികളെ ലജ്ജി। 
പ്പിക്കുകയും ശിഷ്യരെ സന്തോഷിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തവനും, 
ആയ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. ജീവദായകമായ നിന്‍െറ 
പുനരുത്ഥാനത്തിന്‍െറ ഈ വിശുദ്ധ പെരുന്നാള്‍ ദിനത്തില്‍ 
നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നിന്‍െറ സമാധാനം, 
ഞങ്ങളുടെ പള്ളികളിലും നിന്‍െറ നിരപ്പ്‌ ഞങ്ങളുടെ 
ദയറാകളിലും സ്ഥാപിക്കണമേ. നാശകരമായ കലഹവും 
വിദ്വേഷവും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ ദൂരീകരിക്കണമേ. വിശുദ്ധാ 
ത്മചുംബനംമൂലം ഞങ്ങള്‍ പരസ്പരം സമാധാനം നല്‍കു 
വാന്‍ ഉഇടയാക്കണമേ. ഞങ്ങള്‍ സമാധാനസന്താനങ്ങളും 
സമാധാനപ്രിയരും ആയി ഭവിക്കുമാറാകണമേ. ഈ 
സമയത്തും.......... നിനക്ക്‌ സ്തുതിയും ബഹുമാനവും 


യോഗ്ൃമാകുന്നു. ബ്കുല്‍ഹുൂന്‍... 
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അനാദ്യന്തപിതാവിന്‍െറ ശക്തിയും ജ്ഞാനവുമാകുന്ന 
ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ।! നീ സ്വാഭാവികമായും 
സാരാംശപ്രകാരവും സകലത്തെയും ശാന്തമാക്കുന്ന 
സമാധാനവും സകലത്തെയും രമ്യമാക്കുന്ന നിരപ്പും 
ആകുന്നു. പിതാവിനും ആദാമിനും മധ്യേ സാത്താന്‍ 
പ്രയോഗിച്ചതായ ആ വഞ്ചന നീ മുഖാന്തിരം പരിഹരി 
ക്കപ്പെട്ടു. സ്വര്‍ഗീയരും ഭാൌമീകരുമെന്ന ഇരുഭാഗങ്ങളും 
തമ്മില്‍ നീ മൂലം സമാധാനമുണ്ടായി. സമുശ്രക്ഷോഭത്താല്‍ 
പീഡിതമായ നോഹിന്‍െറ പെട്ടകത്തെ നീ ശാന്തമാക്കി. 
ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങളാല്‍ സൃഷ്ടിയെ ഒന്നടങ്കം നശിപ്പി 
ക്കത്തക്കവണ്ണം സംഭവിച്ചതായ ജലപ്രളയത്തില്‍നിന്ന്‌ ഭൂമിക്ക്‌ 
നീ സമാധാനം നല്‍കി. നിന്‍െറ സമാധാനം ചെങ്കടലിനുള്ളില്‍ 
വഴിയുണ്ടാക്കി. അതിന്‍െറ ഓളങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ കൂടി 
നടക്കത്തക്കവണ്ണം ഇസ്രായേലിന്‍െറ കാലടികളെ നിന്‍െറ 
സമാധാനം നയിച്ചു. വൃക്ഷങ്ങളുടെ ഇഉടയില്‍വച്ച്‌ ഹവ്വായെ 
സര്‍പ്പം ചുളമിട്ടു വിളിച്ചതുമൂലമുണ്ടായ ശണ്ഠയ്ക്ക്‌ നിന്‍െറ 
സമാധാനം പരിഹാരമുളവാക്കി. ഗബ്രിയേല്‍ വഴിയായുള്ള 
നിന്‍െറ സമാധാനം മനുഷ്യവര്‍ഗത്തില്‍നിന്ന്‌ നെടു 
വീര്‍പ്പുകള്‍മൂലം സംഭരിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന ശാപത്തെ നീക്കി 
ക്കളഞ്ഞു. ശിഷ്യന്മാര്‍ക്കെതിരെ ഉയര്‍ന്നതായ സമുദ്രക്ഷോഭം 
നിന്‍െറ ദിവ്യസമാധാനംമൂലം ശാന്തമാക്കപ്പെട്ടു. നിന്‍െറ 
സമാധാനം അവരുടെ ഹൃദയങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ ഭീതിയെ 
അകററിക്കളഞ്ഞു. നിന്‍െറ സമാധാനം രക്ഷാകരമായ 
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നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനത്തെക്കുറിച്ചുള്ള അവരുടെ വിചാ 
രങ്ങളെ ഉറപ്പിച്ചു. നിന്‍െറ സമാധാനംഅവരുടെ ഹൃദയ 
ങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ സകല സംശയത്തെയും ബഹിഷ്ക്കരിച്ചു. 
മാളികയില്‍വച്ചുണ്ടായ അവരുടെ ദുഃഖത്തെ നിന്‍െറ 
സമാധാനം നീക്കിക്കളഞ്ഞു. നിന്‍െറ സമാധാനം അവരുടെ 
പലായനത്തെ ഏകസംഘമായി സമ്മേളിപ്പിച്ചു. നിന്‍െറ 
സമാധാനം ഒളിവിടങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ അവരെ വെളിക്കു വരുത്തി. 
നിന്‍െറ സമാധാനം സുവിശേഷത്തെക്കുറിച്ച്‌ അവര്‍ക്ക്‌ 
ധൈര്യം നല്‍കി. വൃക്ഷത്തെ കാവല്‍ ചെയ്യുന്നതിനായി 
ചുററിത്തിരിഞ്ഞുകൊണ്ടിരുന്ന അഗ്നിഖഡ്ഗത്തെ നിന്‍െറ 
സമാധാനം അഴിച്ചുകളഞ്ഞു. വിഗ്രഹങ്ങളുടെ മുമ്പില്‍ 
ബലിയും വധവും നടത്തിയിരുന്ന വാളിനെ നിന്‍െറ 
സമാധാനം മനുഷ്യവര്‍ഗത്തിന്‍െറ മുഖത്തുനിന്ന്‌ കണ്ണീരു 
തൂടച്ചുകളഞ്ഞു. നിന്‍െറ സമാധാനം ഭൂതലത്തെ ഒന്നാകെ 
സന്തോഷസംപൂര്‍ണമാക്കി. ഉന്നതത്തെയും ആഴത്തെയും 
അവയിലുള്ള സകലത്തെയും നിരപ്പാക്കിയ പിതാവിന്‍െറ 
സമാധാനമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനത്തിന്‍െറ 
ഈ വിശുദ്ധ ദിനത്തില്‍ വിശുദ്ധാത്മാവിന്‍െറ തിളപ്പോടുകൂടി 
പരിശുദ്ധ ചുംബനംമൂലം അന്യോന്യം ആലിംഗനം ചെയ്യുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. അതുമൂലം ദുര്‍വികാരഭരിതമ 
ല്ലാത്ത ആത്മീയ ഐകൃത്താല്‍ ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടും പരസ്പ 


രവും ബന്ധിക്കപ്പെടുമാറാകണമേ. നീമൂലം ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
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പ്രദാനം ചെയ്യപ്പെട്ട നിരപ്പും സമാധാനവുംകൊണ്ട്‌ ഞങ്ങള്‍ 
നിറയണമേ. നിന്‍െറ ദിവ്യസമാധാനത്താല്‍ വിശുദ്ധ 
ചുംബനംമൂലം വിശുദ്ധ സഭാസന്താനങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ 
ആത്മീയ സ്‌നേഹംകൊണ്ട്‌ ജ്വലിക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സമാധാനംമൂലം ഞങ്ങള്‍ പരസ്പരവും നിന്നിലും അവി 
ഭാജ്യമായ ഐകൃത്തില്‍ ബന്ധിക്കപ്പെടണമേ. സര്‍വ്വ 
കപടതന്ത്രങ്ങളില്‍നിന്നും വേദവിപരീതങ്ങളില്‍നിന്നും 
നിന്‍െറ സമാധാനംമൂലം വിശുദ്ധസഭയെ ശാന്തമാക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനം വാദപ്രതി വാദംമൂലം സഭയോട്‌ 
ശണ്ഠകൂടുന്ന പ്രതികൂലികളെ ബഹിഷ്കരിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനം നിര്‍വ്യാജങ്ങളും ദൈവീകങ്ങളുമായ 
വാഗ്ദാനങ്ങളെ അതിനുവേണ്ടി സംരക്ഷിക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സമാധാനം നിന്‍െറ ആശ്രിതന്മാരെക്കൊണ്ട്‌ അതിന്‍െറ 
കോട്ടകളെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
അതിനുവേണ്ടി കഷ്ടപ്പെട്ട അതിനെ വളര്‍ത്തുന്ന ഇടയ 
ന്മാര്‍മൂലം അതിന്‍െറ കൊമ്പിനെ ശ്രേഷ്ഠമാക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനം നിന്‍െറ കര്‍തൃത്വത്തെ പ്രീതി 
പ്പെടുത്തുന്ന ആചാരര്യന്മാരുടെയും ശെമ്മാശന്മാരുടെയും 
അണികളാല്‍ അതിലെ ഗണങ്ങളെ അലങ്കരിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനം ആത്മീയമായ ഐകൃത്തില്‍ അതിന്‍െറ 
പ്രജകളെ ബന്ധിക്കുമാറാകണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
ദൂര്‍വികാരഭരിതമല്ലാത്ത സ്നേഹത്താലും പ്രേമത്താലും 


അവരെ ശ്രേഷ്ഠരാക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
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ആത്മീയസനേഹംകൊണ്ട അവരെ പ്രശോദഭിപ്പിക്കണമേ. 


നിന്‍െറ സമാധാനം സത്യവി ശ്വാസത്താല്‍ അവരെ, 


പൂര്‍ത്തീകരിക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം സദാചാര, 


ങ്ങള്‍മുലം അവരെ ശ്രേഷ്ഠരാക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
അവരെ വിനീതാത്മാവ്‌ ധരിപ്പിക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
ശാന്തതയും ദയവുംകൊണ്ട്‌ അവരെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സമാധാനം അവരെ നിന്‍െറ ജീവപ്രദമായ കല്‍പ്പനകള്‍ 
അനുഷ്ഠിക്കുന്നവരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
സകലവിധ വിദ്വേഷത്തില്‍നിന്നും വഞ്ചനയില്‍നിന്നും 
അവരെ നിര്‍മലീകരിക്കണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം എല്ലാവിധ 
മുഖസ്തുതിയില്‍നിന്നും അവരെ സ്വതന്ത്രരാക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സമാധാനം അവരില്‍നിന്ന്‌ ശത്രുതയും വിദ്വേഷവും 
മായിച്ചുകളയുകയും തര്‍ക്കവും കലഹവും ദൂരീകരിക്കുകയും 
ചെയ്യണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം അവരില്‍ നിന്ന്‌ കലഹങ്ങളും 
കോപവും ശമിപ്പിക്കുകയും ഭിന്നതകളും ഛിദ്രങ്ങളും 
പരിഹരിക്കുകയും ചെയ്യണമേ. നിന്‍െറ സമാധാനം 
അവരില്‍നിന്ന്‌ യുദ്ധങ്ങളും കലഹങ്ങളും അകററിക്ക 
ളയണമേ. നിന്‍െറ സമാ ധാനം സ്നേഹവും ദയവുംകൊണ്ട്‌ 
അവരെ നിറയ്ക്കണമേ. സമാധാനസ്ഥിരതയാലും 
സുകൃതങ്ങളാകുന്ന മധുരഫലങ്ങളുടെ പൂര്‍ണതയാലും 
അവരെ അലങ്കരിച്ച്‌ നിനക്ക്‌ നിര്‍മലമായ വിശുദ്ധാലയ 


ങ്ങളായിത്തീരുവാന്‍ അവര്‍ക്ക്‌ യോഗ്ൃത നല്‍കണമേ. 
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നിന്‍െറ ദൈവത്വം അവരില്‍ സ്ഥിരവാസം ചെയ്യുമണമേ. 
നിന്‍െറ ദൈവീക നല്‍വരങ്ങളാല്‍ അവര്‍ ശോഭഭിച്ച്‌ 
വിളങ്ങുകയും വെടിപ്പുള്ള ഹൃദയത്താലും നിര്‍മല 
മനസ്സാക്ഷിയാലും ജ്വലിക്കുകയും പാവന വിചാരങ്ങളാലും 
മാനസിക ശോഭയാലും പ്രകാശിക്കുകയും വെടിപ്പോടും 
വിശുദ്ധിയോടുംകൂടി പരസ്പരം ആലിംഗനം ചെയ്യുകയും 
വിശുദ്ധാത്മാലിംഗനത്താല്‍ ബന്ധിതരാവുകയും വിശുദ്ധാ 
ത്മചുംബനത്താല്‍ അന്യോന്യം യോജിപ്പിക്കപ്പെടുകയും 
അശരിരികളായ ഈറേന്‍മാരെപ്പോലെ അന്യോന്യം 
സംയോജിക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. അനൃജാ 
തികള്‍ ഇവരുടെ പ്രവര്‍ത്തികള്‍ കണ്ടിട്ട ഇവര്‍ കര്‍ത്താ 
വിനാല്‍ അനുഗ്രഹിക്കപ്പെട്ട സന്താനങ്ങളും അനശ്വര 
സന്തോഷങ്ങളും സ്ഥായിയായ ആനന്ദമുള്ള സ്വര്‍ഗീയ 
തൊഴുത്തിലേക്ക്‌ അര്‍ഹതയുള്ളവരും ആകുന്നു വെന്ന്‌ 
സമ്മതിച്ചു പറയുവാന്‍ ഇടയാകണമേ. സത്യവിശ്വാ 
സപൂര്‍വം നിന്‍െറ അടുക്കലേക്ക്‌ യാത്രയായിരിക്കുന്ന 
പരേതരെ ഭാഗ്യകരമായ ഭവനങ്ങളില്‍ ആശ്വസിപ്പിച്ചുകൊ 
ള്ളണമേ. ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും, വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും 
ഭാഗ്യവാനും ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്യെപ്രതി നിന്നെ അയച്ചവ 
നുമായ നിന്‍െറ പിതാവിനും ജീവനുള്ള നിന്‍െറ വിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 


ദൈവത്തില്‍ നിന്ന്‌..................... 
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(കൂക്കോയൊ) 


ശ്ലോമ്മോ ശ്ലോമ്മോ സവിധകരേ। ദൂരസ്ഥന്മാരേ! 
മശിഹായുത്ഥീതനൊന്നിച്ചു-ചിതറിപ്പോയോരെ 
തോമ്മാശ്ലീഹാ-വിശ്വാസം പൂണ്ടു 
സ്ഥിരനായ്‌ ശീമോന്‍ -മാലഖിലം മാഞ്ഞു 
മൌലി മറച്ചു കയ്യാപ്പാ-സംഘം കേഴുന്നു 
സഭയും മറിയാമും പ്രിയരും-സ്തുതി പാടീടുന്നു 
ഹാലേലുയ്യാ-ഉഹാലേലുയ്യാ... 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ 
ഉത്ഥാനദിനേ സൌധത്തില്‍ -കല്‍പ്പിച്ചാന്‍ നാഥന്‍ 
ശിഷ്യന്മാരൊടു വത്സലരേ- ശ്ലോമ്മോ എന്നേവം 
അഴലും വ്യഥയും-പാടെ മായിച്ചു 
ശമമൊടു ശാന്തി-നല്‍കീ പരിപൂര്‍ണ്ണം 
അരുളിച്ചെയ്താന്‍ നിങ്ങളിലീ-ശ്ലോമ്മോ വാഴട്ടെ 
ദുഷ്ടനില്‍നിന്നും രക്ഷിതരാ-മതിനാല്‍ ദിനരാത്രം. 
ഹാലേലുയ്യാ....ഉഹാലേലുയ്യാ... 


(ഇവിടെ 04 1035 കുട, കൊടി 
ആദിയായവയോടുകുടി! വടക്കേ വാതില്‍വഴി ഇറങ്ങി 
പ്രദക്ഷിണം നടത്തി! തെക്കേ വാതില്‍വഴി പ്രവേശി 
ക്കുന്നു 


പ്രദക്ഷിണ ഗീതം 


(കുംപൌലോസ്‌) 


ഓ മറിയാമേ! ഞാന്‍ -തോട്ടക്കാ-രന്‍ തന്നെ 

ഞാന്‍ പറുദീസായേ-സ്ഥാപിച്ചോല്‍ ശ്രേ-ഷ്ഠന്‍ 
ഓ മറിയാമേ!ഞാന്‍ ജീവികള്‍ തന്‍-ജീവന്‍താന്‍ 
പുനരുജ്ജീവനമോ-ടെഴുനേല്‍പും ഞാന്‍ -ത്ഥന്‍ 
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2 7 2 7 7 ܀‎ [7 [മി 7 _ ൧ 
ചണം . ܠܦ ܡܢܨ̈ܟܵܐ‎ .ക.25ഠ ܗܐ‎ പഥ 2൧ 


. ܇ ܝ 8( ܗ മ, 2 7 7 മം‏ 
ܬܘܡܐ ; പം (ക ്‌ക്ഥശ.[ഠ‏ ܡܐ ܗܘܢ : 
2 ܨ ܓ ¥« $« ܫ ܟܗ 7 7 2 
1222ഠ 1121‏ ; ܡܥܝ ܘܗ ܆.̄ 11൧21ഠ 1൭൧൧൭ നക്‌‏ 

ܟ »ܫ 27 7 ܟ ܣ 2 .‫ ܟ ܓ 
ܝܐܘܫܬܐ : 12൨൧൧൧ ൭൧൮-൭ചഠ ൮.ഫ൧ഠ 1൧൦‏ 
പ‏ ܨ 09 ܢ ܡ ൧൭‏ 7 ܓ 
രി‏ :ܐܐ ൦൨൧൧: 1൧. ൦.‏ 
.ܝ ത 7 ത്മ ൫ ഉ 07 ൧ 0 2 0൦ ഇ‏ ܫ 2 

7[ 7[ 7 0 - ܟ ܘ ഹു‏ 
(ഠന്വ? ൭419 . 12ഥഥഥു 1൧൨൧൧‏ : ܠ ܬܐ 
രചന 0 2 ന‏ 7 ܨ 20 % ܝ 
]1ഥഠ : ക്വാ‏ ܐܘ ܫܝܐ ܘܬܠ̈ܒܪܐ : ܘ ܦܠܐ 

ܝ 2 2 0 മ‏ ܗ 
ܠܗܘܢ ܘܗܢܐ 1ഠന്ധ്‌ 1൧൦൭.‏ ܠܟܘܢ . ܘܒܢ ܗ 


ܔ݂ ܢܘܢ ܡܶܢ മി ചാ‏ ܘ̈ܠܳܠܝܳܐ . ܗ : കഠം‏ 
11൧൧‏ ܕܩܘܡ ܘܘܠܠܕܣܢ ,4 

”91 ܩܨܲܝ ܡ ܢܳܐ ܗܘ 122 : ܘܢܶܢܘܰܣܶܝܗ ܬ 

1൧൭‏ . ]3 ,ܝܡ ܢܐ ܗܧ ܢܘ̇ܚ̈ܡܳܐ . ܘܩ݀ܚ ܚܬܐ 

11൧ : ܡܳܐ ܐܡ ”121 ܗܘ‎ രം ച്ചാ 


7 ܗ മു‏ ܐ| ܟ ܡ ക‏ ܝ ܗ ܗ 
ܘܩܣܺܝ̈ܪܳܐ :“11 2 ܬ ܩܨܰܒܺܝ̈ܢ ܠܝ : 11 ച ൧൧5൧‏ 
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ഞാന്‍ കൊ ല്ലപ്പെട്ടോന്‍ 
ഞാന്‍ കുല്ലറയാര്‍ന്നോന്‍ 
തൊട്ടീ-ടരുതേ, ഞാന്‍ 
താതാ-ന്തിക മേറീട്ടില്ല. 


മഹിമയൊടക്കബറീ-ന്നെഴുന്നേറേറ-നെന്നേവം 
ശിഷ്യന്മാരോടായ്‌-നീ സുവിശേഷി-ക്ക. 


(പള്ളിയില്‍ പ്രവേശിച്ചയുടനെ വായനകള്‍) 


(സുമ്മോറൊ) 
നാഥാ! പരിശുദ്ധന്മാ-ര്‍ തന്‍ 
സഭയില്‍ വാനിടമങ്ങ-യുടെ 
വിസ്മയകരമാം കാര്യ-ങ്ങള്‍ 
സാക്ഷിക്കും വിശ്വാസ-മതും 
സ്വര്‍ഗ്ലോപരിയാം സ്വര്‍ഗ-ത്തില്‍ 
കര്‍ത്താവിനു സന്നിഭനേ-വന്‍ 
ദൂതരിലാരുണ്ടവനു-സമന്‍ 
പാവനസഭയില്‍ ഞാനെന്നും 
വാഴ്ത്തും കര്‍ത്താവിന്‍ കൃ-പയെ 
ഘോഷിച്ചിടുമെന്നെന്നേ-ക്കും 
വിശ്വാസത്തെയെന്‍വദനം-ഹാലേലുയ്യാ. 


ലേവ്യാ 23: 26-32. 
മീഖാ 7: 8-13 
ഏശായാ 57:19-20 60:17-22 


1 പത്രോസ്‌ 5:4-14 
റോമര്‍ 10:1-27 
(പെത്ഗോമൊ?) 


ഹാലേ...ഉഹാലേ...വാനാനന്ദിക്കും ക്ഷിതി സന്തോ 
ഷിക്കും-മശിഹാരാജാവിന്നുത്ഥാനത്തില്‍ -ഹാലേ... 
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റ ഥ 
ܠ‎ ഥാ ൫ ച2ഠി പന : ܒܪܝ‎ 


ܕܘ 2 ݁ܬܡܬ ܠܩ ܒܬܘܒ̈ܢܬܐ കഥ പഥ‏ ܝ 


ܘܡܪܐ ܀ܤ 


മ 
൧൨ 


܇ ܝ ܀܀ 7 ഥ‏ ܓ ܐܢ ܘ ܘ ܇. ,7 
ܢܘܕܘܢ ഷം ഫക.‏ ܡܪܐ . 1ഫംനഠ‏ 
ܫ ܩ ¥ ± ܀ ܀ ܗ 7 ܡ ൦ 7 ചലൂ൧2 ൧ ൭ ൧‏ 07 
ܒܠܝܕܬܐ ܕܒܨܢܬܐܼ ܕܟ ഫു പാകം ൨൨൧‏ ܒܬ ܡܝ ܝ 
3 7 3 ܩ 2 ܵܐ | 7 ° 

ܰ ܬ 7 ܟ ܨ 0 ܝ 
ܩܰܝܒ݁ܽܘܶܗ ഥം‏ ܠܥܳܠܶܡ - ˆ ܐܐܡ 1ക൨൧ “മു‏ : 
ܝ ܝ ܝܝ 
ഷു 12൨൧൦ ച്‌ ൧൨൭൦൭‏ ܠܠܳܠܡ കം ഠിം‏ 
ܗܘܠ̈ܐܐ ܘܗ ܓܢ ܡܐ ܀ 
܇ 3 ല്യം.‏ ܢܕ ൧ _ × ഥ‏ . 
ഠ്യ‏ ܬܡܠܢܐ ܘܩܘ ܐܟܠܐ »)ܒܩ ܬܗ 
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ഏവ/ന്ഗലിയോ൯ 
യ്യോഹ 13: 34-35, 14:27. 15:11-15, 17-19 


“അന്യോന്യം സ്നേഹിപ്പിന്‍” എന്നൊരു പുതിയ കല്‍പ്പന 
ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കു തരുന്നു. ഞാന്‍ നിങ്ങളെ സ്‌നേഹിച്ച 
പ്രകാരംതന്നെ നിങ്ങളും പരസ്പരം സ്നേഹിക്കണം. പര 
സ്പര സ്നേഹം നിങ്ങളില്‍ ഉണ്ടായിരിക്കുമെങ്കില്‍ 
അതുകൊണ്ട്‌ നിങ്ങളെന്‍െറ ശിഷ്യന്മാരാകുന്നു എന്ന്‌ 
എല്ലാവരും അറിയും. ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കായി സമാധാനത്തെ 
വിട്ടിരിക്കുന്നു. എന്‍െറ സമാധാനം ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ തരുന്നു. 
ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ തരുന്നത്‌ ലോകം നല്‍കുന്ന 
തുപോലെയല്ല. നിങ്ങളുടെ ഹൃദയം ചലിക്കരുത്. ഭയപ്പെടു 
കയുമരുത്‌. എന്‍െറ സന്തോഷം നിങ്ങളിലിരിപ്പാനും 
നിങ്ങളുടെ സന്തോഷം പൂര്‍ണമാകുവാനും ആയിട്ട്‌ ഞാന്‍ 
ഇതുകളെ നിങ്ങളോട്‌ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍ നിങ്ങളെ 
സ്നേഹിച്ചതുപോലെ നിങ്ങളും പരസ്പരം സ്നേഹിക്കണം 
എന്നുള്ളതാകുന്നു എന്‍െറ കല്‍പ്പന. ഒരുവ൯ തന്‍െറ 
സ്നേഹിതന്മാര്‍ക്കുവേണ്ടി തന്‍െറ ജീവനെ കൊടുക്കുന്ന 
തിനേക്കാള്‍ വലുതായിട്ടുള്ള സ്നേഹമില്ല. ഞാന്‍ നിങ്ങളോട 
കല്‍പ്പിക്കുന്നതെല്ലാം നിങ്ങള്‍ പ്രവര്‍ത്തിച്ചാല്‍ നിങ്ങള്‍ 
എന്‍െറ സ്നേഹിതന്മാരായിരിക്കും. ഇനി ഞാന്‍ നിങ്ങളെ 
ദാസന്മാരെന്ന്‌ വിളിക്കുന്നില്ല. എന്തെന്നാല്‍ ദാസന്‍ തന്‍െറ 
യജമാനന്‍ എന്തുചെയ്വാന്‍ പോകുന്നു എന്നറിയുന്നില്ല. 
എന്നാല്‍ ഞാന്‍ എന്‍െറ പിതാവില്‍നിന്ന്‌ കേട്ടതെല്ലാം 
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നിങ്ങളോട്‌ അറിയിച്ചതുകൊണ്ട്‌ നിങ്ങളെ സ്നേഹിത 
ന്മാരെന്ന്‌ ഞാന്‍ വിളിച്ചിരിക്കുന്നു. നിങ്ങള്‍ പരസ്പരം 
സ്‌നേഹിപ്പാനായിട്ട ഞാന്‍ ഇങ്ങനെ കല്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ 
ലോകം നിങ്ങളെ ദ്വേഷിക്കുന്നുവെങ്കില്‍ നിങ്ങള്‍ക്കുമുമ്പവേ 
അത്‌ എന്നെ ദ്വേഷിച്ചുകഴിഞ്ഞു എന്നറിഞ്ഞുകൊള്‍വിന്‍. 
നിങ്ങള്‍ ലോകത്തിന്‍േറതായിരുന്നുവെങ്കില്‍ -ലോകം 
സ്വന്തമായുള്ളതിനെ- സ്നേഹിക്കുമായിരുന്നു. എന്നാല്‍ 
നിങ്ങള്‍ ലോകത്തിന്‍േറതല്ല. എന്തെന്നാല്‍ ലോക 
ത്തില്‍നിന്ന്‌ ഞാന്‍ നിങ്ങളെ തിരഞ്ഞെടുത്തതുകൊണ്ട്‌ 
ലോകം നിങ്ങളെ ദേഷിക്കുന്നു. 


(അനന്തരം ബീമായിലൊ മദ്ബഹായിലൊ നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
സ്ലു?ബാ ആഘോഷം നടത്തുന്നു) 


സ്ലീബാ ആഘോറവം 


കിഴക്കോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ പ്രാരീത്ഥന 

ശുബഹോ.......... ബലഹീനരും പാപികളുമായ 

തന്‍െറ വധത്താല്‍ മേലുള്ളവര്‍ക്ക്‌ ശാന്തി നല്‍കിയ 
സമാധാനവും തന്‍െറ ബലിസമര്‍പ്പണത്താല്‍ താഴെയുള്ള 
വരെ രമ്യമാക്കിയ നിരപ്പും തന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ വിജാതിയരെ 
രക്ഷിച്ച രക്ഷിതാവും ഭിന്നിച്ചിരിക്കുന്നവരെ തന്‍െറ പുനരു 
ത്ഥാനത്താല്‍ യോജിപ്പിച്ച സ്നേഹവും ആയ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനദിവസത്തില്‍ ഭൂതലത്തിലെ കലഹ 
ത്തെ ശമിപ്പിക്കണമേ.. എല്ലാവിധ ഉപ്രദരവത്തില്‍നിന്നും 
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നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ഞങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളണമേ. 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയും വിശുദ്ധ 
റൂഹായെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തോത്രം 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 

(മസ്‌അക്കോനൂസൊ) 


നാഥാ! കരുണാസാഗരമേ! 

പുനരുത്ഥാനപ്പെരുന്നാളില്‍ 

നിന്‍മാനത്തിനു യോഗ്യമതാം 

വചനങ്ങളെ ഞാന്‍ പാടീടും 

നിന്‍സ്സീബായാല്‍ രക്ഷിതരാം 

പുറജാതികളിപ്പെരുന്നാളില്‍ 

സ്തുതിയാല്‍ നിന്നെക്കീര്‍ത്തിക്കും 

ഞങ്ങളുമര്‍ത്ഥിച്ചോ-തുന്നു. 
കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ... 


പടിഞ്ഞാറോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാന 
ത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ സന്തോഷിച്ച്‌ ആഘളാദിച്ച്‌ ആനന്ദിക്കുന്നു. 
നിന്‍െറ നിരപ്പും സമാധാനവും ഞങ്ങളില്‍ വാഴുമാറാകണമേ. 
നിന്‍െറ സ്നേഹവും പ്രീതിയും ഞങ്ങളില്‍ വസിപ്പിക്കണമേ. 
നിന്‍െറ സ്ലീബായെ വന്ദിക്കുവാനും നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാ 
നത്തെ ഏററുപറയുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. 
ഞങ്ങളെയും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരെയും നിന്‍െറരാജ്യ 
ത്തില്‍ ആനന്ദിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും നിത്യ 
ദൈവവുമേ! നിന്‍െറ കര്‍തൃത്വത്തെ ഞങ്ങള്‍ സ്തുതിക്കു 
മാറാകണമേ. മോറാന്‍... 
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ܡܦܢܥܝܢ ܐ ܗܝ ܗܘܢ ܠ ܡܝܢ ܚ ܐ 17൨൨൧൧ ൦‏ ܤܟ 


2 ܗ ܥ‎ ® ൧ . ൧ ൧ ക 2 ഇ 7 ൧ 
൧11 ൧ ൧൧൧: ം 1൧.൧ ഫഃ ܠܝܕ ܓ ܡܕ‎ 
ക്‌ ®. ܨ ܢ ® ܨ‎ 7 07 ൧ 2 ܀ ܀ ܀ ܀ ܨ 2 ܫ‎ 
2 ൧ നി ܝ ܡ .® 07 ܫ ܩ‎ ംം 
3 ചാ __ചഥച൧൭ 1൧൧൭ 


ܒ , ܐ| ܨܣ ,10 ܨ ച‏ ܐ ത്മ‏ ܗ 
ܡܬܒܚܬܧܐܝ ܠܢ ܟܝܕ 4൧ . 2൧.൧]‏ ܩܘ ൦ ൨൧‏ 
ܘܦܢܝܢ ܠܡܠܛ ܘܐ ܀ 122൧൨൧‏ ܤܟ 
5 ܵܘ :5 ൧‏ ܢ ൫‏ ,11% 7 ܩ ക്‌‏ 7 
ܦܝܦܠܬܐ ൨൨൨൪.‏ ( ܢܝܨ ܠܬ , കാ 112൧൧ 1൧൦‏ 


1 . ܘܡ ܠܢ .ܗ 


ܝ ܀ 27 ܟ ܙ ܫ '#% ܀ ܀ ܐ ܟ 
ܒܗ . ܕܗܘ ൧൭001 ൨2.൮൭‏ 
ܟ݂ܸ ܩ 2 7 ܩ ܟ ܐܘ ܘ ܒ + 07 ± 27 
ܒܫܘܒܥܢܐ ܡܝܢ ܘܝܪܐ . ܘܡܛܐܠܗܕܐ ܡܬ ܟܬܧܫ̈ܝܐܝܢ 

ഉ‏ ܨܝ ܐ ܫ , ܫ 
൭൨൧ 4൨൧൧ 4൨൧. പ്ര] 2‏ ܘܗ 

& 7൧൨൨൧൪൮൧ ൦ ܘ ܐܝܢ ܠܢ ܨ ܒܝ ܐ‎ 
ക്ക ക ܰܕ‎ ക്‌ ൧ അ ള്‌ 7 ܟ‫‎ ക [ 2 
൧ 1൧൦൧ 110 . ചാ 1-൧ ܚܘܣ ܪܝܐ ܠܠ‎ 
ܗ‎ അ കള്‍ തും 7 ൧ ±; ܟ‎ 27 ൧൪, ൧ 
൩൧൧൨ . 12.൧൧ 19൧ 20.൧4ഠ . ൧൧. 
7 ± 07 ܙܒ‎ ത ൧ ܟܒ‎ ൧ ܫ‎ 7 ൧ 
2 ഫ്രച൭കാഥഥ ܀ ܘܡܛܠ ܗܕܐ‎ ൧൧൭. ܝ‎ 12 


(ഇ‏ ܗ2 = ܒܘܝ ܢ 
ܐܚܐܢ ൦ ൭൨൧ 4൨൧ 4൭൨൧‏ 
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(മസ്‌അക്കോനൂസൊ) 


ഉത്ഥാനത്തിന്‍ പരമാര്‍ത്ഥം 

ബോധപ്പ്പെട്ടെല്ലാവര്‍ക്കും 

എങ്കിലുമതിലാമൂഡജനം 

ഹന്തനിഷേധമുയര്‍ത്തുന്നു 

യൂദജനത്താല്‍ ക്രൂശിതനോ 

മഹിമയൊടാക്കബറീന്നേറി 

പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 

അര്‍ത്ഥിച്ചീവിധമോ-തുന്നു. 
കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ... 


വടക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സ്ത്രീബായുടെ 
പാര്‍ശ്വങ്ങളില്‍ മറയ്ക്കപ്പെടുവാനും നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാ 
നത്തില്‍ സദൃശ്യരായിത്തീരുവാനും നിന്‍െറ ഉയിര്‍പ്പില്‍ 
വിശ്വസിക്കുവാനും നിന്‍െറ ഏവന്‍ഗേലിയോനിലെ 
കല്‍പ്പനകളെ ആചരിക്കുവാനും നിന്‍െറ ഇഷ്ടം 
പ്രവര്‍ത്തിക്കുവാനും നിന്‍െറ ന്യായപ്രമാണം അനുഷ്ഠി 
ക്കുവാനും നിന്നെ സ്നേഹിച്ചവരായ നീതിമാന്മാരുടെയും 
പുണ്യവാന്മാരുടെയും പ്രാര്‍ത്ഥനകളില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ച്‌ 
സഹായം ലഭിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. 
അവരുടെ അപേക്ഷമൂലം ഞങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ 
പരേതര്‍ക്കും പാപപരിഹാരം നല്‍കണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയും നിന്‍െറ പരിശുദ്ധ 
റൂഹായെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തോത്രം 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 


ഉയിര്‍പ്പ്‌ 385 
ܡܙܐܧܬܢܘܬܐ ܟ‎ ം ܠܬܐܝܡܥܐ‎ ൭൦ 

1222൧൦ 1കചാ 8.൧൦. ܝܡܶܐ ܘܠܝ ܐ‎ 1.൫൧ 

ܘܛܠ ̣ 122 1241൦‏ . ܘܛܠ ܗܢܝ ܕܢܥ ܕܐ 

12.൧‏ . ܬܝܐܵܗ̇ 124 ܘܫܽܠܡܶܗ . സഫ‏ ܘܪܳܥܢܬܗ 

2 ܡܶܬܚܶܫܡܺܝ ܐܢ‎ ൭ ധം . മഗ്‌ 


ܝ ܣ ܣܘ ܵܗ ܕܗ 
4൧൧ കല 4൨൧ : പ്രഫ]‏ ܗ 


ܗܐܝܢ ܠܡܨܢܚܐ ܝ 12൦൩2൨... 19.൧ഠ‏ ܘ 12൩5‏ ܕܛܠܚܢ 


ܨܠܝܒܐ ܟ ܐܡܪ ര്യം‏ 


ܢ ടട‏ ܟ ܨ 
ܘܗܢܐ . ܗܘ ̣ܕܸܡܐܵܐܝܐ ܡܬܡܬܝܝܢ ܠܗ ഒം‏ 
റ 7‏ 
ܠܡܐ മക ൦‏ ܐܠܗܐ < 
ന്‌;‏ 2 ܫ 
120൧൭ 0൭൦ . 1:‏ ܚܝܢ ܠܗ ܀ 
ܥܡܐ ܀ വ 122. ക‏ 
. 7 7 . ܬ 
1൭൧൭൭ ണി , 50‏ 80 ܬ ܢܝܢ ܠܗ ܘ 
ܣܚ ക‏ ܦ 
ܠܩܐ ܀ രം 12൨൧ 13 മക‏ 
7 ܀ ܀ 7 ܟ ܗ _ ന‏ ܝ ܵܝ 


ഭും ܡܶܔ݀ܠܺܝܬ )ܢ ܶ*ܚܩܡܪܠܝܢ‎ ഥ്ഫഥു . ച 
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(മസ്‌അക്കോനുസൊ) 


കര്‍ത്താവേ! നിന്‍ജനതതിമേ- 

ലാര്‍ദ്രതകാണിച്ചീടണമേ 

താവകമാമവകാശത്തില്‍ 

ലേശമജാഗ്രത കാട്ടരുതേ. 

നിന്‍ സ്കീബായിന്‍ വന്‍കൊടിയാല്‍ 

ക്രൈസ്തവമകുടമുയര്‍ത്തണമേ 

പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 

അര്‍ത്ഥിച്ചീവിധമോ-തുന്നു. 
കുറിയെ...കുറിയെ...കുറിയെ... 


തെക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! മൂന്നാം ദിവസമുള്ള നിന്‍െറ! 
പുനരുത്ഥാനത്തിന്‍െറ ഈ ദിവസത്തെ സ്വര്‍ഗീയ 
സൈന്യങ്ങളോടൊരുമിച്ച്‌ പുകഴ്ത്തുവാന്‍ ഞങ്ങളെ 
യോഗ്യരാക്കണമേ. ആനന്ദപൂര്‍വ്വം നിന്‍െറ പെരുന്നാളുകള്‍! 
കൊണ്ടാടി നിന്നില്‍നിന്ന്‌ നന്മകളും അനുഗ്രഹങ്ങളും 
പ്രാപിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ അര്‍ഹാക്കണമേ. നിന്‍െറ 
വിശുദ്ധ സ്ലീബായാലും വിശുദ്ധന്മാരില്‍ വസിച്ചിരിക്കുന്ന 
നിന്‍െറ ശക്തിയാലും കോപത്തിന്‍െറ വടികളും സകല 
ശിക്ഷകളും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീക്കിക്കളുയണമേ. ഞങ്ങള്‍ 
നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയും വിശുദ്ധ റൂഹായേയും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും സ്തുതിച്ച്‌ സ്തോത്രം 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ... 

(മസ്‌അക്കോനൂസൊ) 

പീഡിതനും രോഗാര്‍ത്തന്നും 

സാധുവിനും ധനഹീനന്നും 

ഗതിയറേറാനും വിധവയ്ക്കും 

തുണയായ്‌ നാഥന്‍ മേന്മയെഴും 
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൫ ܘܐܡܪ‎ 1൭ 9.5൧ ന! 
ത ܟَ‎ 7 
എം ܡܗܪܠܪ̈ܝܢ ܠܗ‎ വ്ട്വ ܗܘ‎ 
܀ ܩܨܝ ܬܬ ܠܗܐ ܝ‎ 12൧3. 
ܐ 2 ܟ‎ 
കം ܗ¢ ܕ̈ܕܵܘܚܐܐ ̣ ܡ ܗܘ̈ܟܢܝܝܢ ܠܗ‎ 
കം ܡ ܚܝܠܝܬܢܐ‎ 
ܝ ܟ‎ ൧ ܗ‎ ൧ 7 ܨ‎ 
നി ൩൭ ܗܘ ܕܪܧܙܢܐ ܡܢܢܙܝܢ‎ 


ܥܘ ܐ ܀ ܩܕܝܫܬ ]1 12൨൧൧‏ ܝ 


_ചലക൧ഥഫ൧ 122൧൩൧ ܝܠܗ ܗ‎ 


ܘܳܐܳܡܪܺܝܢ 4 
ܡ 0 ܕܬܡܬ ഥു‏ ܬܚܡ ܠܟܝܥܝܢ ݀ܘ 
ത്തത്‌‏ 
ܗܿܘ ܕܥܵܠܝܵܐ ܡܪܰܡܪܡܝܢ ܠܗ കൂ‏ 
ܥܡܐ മക ം‏ ܠܗܐ ܝ 
ܗܘ ച്ച‏ ܡܩܳܠܣܺܝܢ ൩൪.‏ 4 
ܥܡܐ , ܒܩܨܢܫܬ ܚܝܠܬܢܐ ܀ 4 
0൦‏ ܕܬܚܬܢܐ വ്ര‏ ܠܗ രം‏ 
ܥܡܐ ഥ്ക്ുഥ ം‏ ܐ 12൨൧൧‏ 4 
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‫. 12൦൩൧ 


12൩൭‏ ܀ 


0 12൩൧ 


ം 15൩5 


ം 12൩൧ 


ം 13൩൧ 


1111. 
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തന്‍ശാന്തിയെയീ ജനതയിലും 
സഭയിതിലും നിവസിപ്പിക്കാന്‍ 
പ്രാര്‍ത്ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍ത്ഥിച്ചീവിധമോതുന്നു. 


കുറിയെ...കുറിയെ..കുറിയെ... 
ഹദ്‌ മാലാഖേ 


കിഴക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


പട്ടക്കാര൯- ദൂതന്മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 


മുറം - ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ക്രോബേന്മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ-ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 


ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ പുനരുത്ഥിതനേ।! കൃപചെയ്യേണം. 
പടിഞ്ഞാറു വശത്തേക്ക്‌ 


തീമയര്‍ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ആത്മീയ ശ്ലാ-ഘിപ്പോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോന്േ 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സുതരര്‍ത്ഥിക്കുന്ന 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ പുനരുത്ഥിതനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


വടക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ! 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 

മധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി -ക്കുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 


ഉയിര്‍പ്പ്‌ 
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¥ ܢܝ .9 7൩ ൧.൦‏ 
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ܫܘܒܥܝܐ ܠܝܕ ܒܳܪܽܘܢܐ ܝ 
ܓ റു ന‏ ܠܝܕ ܡܰܳܠܒܐ ܬܢܥ ܐ 
ܫ 2 
ܕܚܐܢ ܠܥܚܓܢܐ ܠܬ ܕܢܝ ܗܨ ܐܨܝ ܢ രാവി‏ 
ܐܡܘܢ ܕܒܬܠܢܐܼ : ܘܫܪܚܐܼ ܘܨܘ 


ܒܨܦ̈ܝܐ 48 2 ܠܡ ܝܐ ܐ 
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12൩2‏ ܀ 
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122൭‏ ܀ 


ഫര‏ ܠܡܰܝ݂ܒܚܳܐ ൧൦൭. . 1൧൭൭൦‏ ܠܘܒ ܚܪܐ 
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ച‏ ܚܨܢ ܬ © 9 ചി...‏ ܝܟ ܝܕ ܢ ܥ ദു‏ 65 5 + 
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കീഴുള്ളോര്‍ കൂ-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ। നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടൊത്തര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ പുനരുത്ഥിതനേ! കൃപചെയ്യേണം. 


തെക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തീടേണം 
നാഥാ! കൃപ ചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെ നീ 
കൈക്കൊണ്ടും കൃപചെയ്തീടേണം 
ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം 
സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്തോത്രം. 
പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ 
രാജാവേ! സ്തോത്രം. ബാറെക്മോര്‍. 


പട്ടക്കാരനീ- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ... 


(അനന്തരം മദ്ബഗായില്‍ പ്രവേശിച്ച്‌ കുരിശു 
ഡ്രോണോസിമ്മേല്‍ വച്ചശേഷം പട്ട്ക്കാരെല്ലാവരും 
ഓരോരുത്തരായി ആദ്യം മ്രോണോസും പിന്നെ കുരിശും 
ഏവന്‍ ഗേലിയോദനും മുത്ത? പരസ്പരം സമാധാനം 
കൊടുക്കണം. ആ സമയത്ത്‌ താഴെകാണുന്ന ഗീതം 
ചൊല്ലണം.) 


(ബ്സപ്പറൊ ഹസാവുയി്‌) 
ശ്ലോമ്മോ-ബലിവേദി! സ്ലീബാ! 
ശ്ലോമ്മോ-നിര്‍മ്മലമാം-കബറേ! 

ശ്ലോമ്മേ-ഏവന്‍ഗേ-ല്യോനേ! 
ശുദ്ധ-ന്മാരേ! വൈദികരേ! 
ശ്ലോമ്മോ-ശെമ്മാശന്മാരേ! 
സഭ ത-ന്നാത്മജരേ! ശ്ലോമ്മോ. 


നി 2 കം 2 ൧ 2‏ ܗ 0 ൧‏ ܇. 
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7 : ܀ ܀ ‏ ܗ ܢ ܨ 3 27 ܩ ܟ 
വമാ‏ ܬܠܡܐ ܠܝܐ ܘܬܝܐ ܗ രു‏ ܘܫܠܡܗ. 
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ܚ ) »= 4 ^ ൧ യം ൧‏ 
ܘܬܠܡܗ ധും‏ ܒܐ 6 ܘܝܘܚܘ ̱ܐ ܕ݂ܘܽܘܡ 3 
൧ 0 0 ന 2 ചി [ മ‏ ܫ ܢ © ܫ ൧‏ 
ܕܒܦܘܕܫܐܼ : ܗܘܐ ൧4‏ ܘܩܝܐܬܢ : ܒܬܐ ܕܐ ܒܕܢܥܢܐ 
27 ܟ കി‏ 07 ܘ ܀ 7 ൭൭7‏ 7 
ܕܩܝܦܬܝܕ ܘ ܘܟܠܪܗܘܢ ܝܘܡܺܝܬ݁ܐ ܕܘ ܢܬ .ܚܢ ܢܫ ܬܢ ܐܝܕ 
ܐ 8 ܀ ܀ ܘ ܨܢ ܩ ₹ ܗ 7 ൧‏ ܫ ൧‏ 
:ܐܝ ܠِܙܹܬ ܢ . ܬܠܡܟ ܐܝܡ പു - ഗ്ര‏ ܬܒܗܝ | 
7 ܗ ,117 0 ച)‏ 7 ܟ ൧ 7 ഭക മ,‏ 
ܨܬ ഥി‏ : 1[ ,ܐ̈ܫܢ ܕܚܬܬܢ : ܬܬ ܝܕ 
ല്‍ കി‏ ܐܙ < 2 ܢ 2 ܢ - 97 $ : സു‏ 
പഥ‏ ܘܬܠܡܝܟ . ,ܗܘܐ ܪܡܢ ܘܩܒܝܐܬܢ ܀ ܟ 
പകാ‏ ܚܕܘ ܐܗܪܚܐ ക‏ 
ക ംം 7 കു ടം 7‏ ܟ ܟ 2 ܝ܇ ഹു‏ 
2 2 ܗ 7[ ݀ ܗ ܝ ܟ 
പാ ൩൬‏ ܡܢ 1-൧‏ 0 ܢܨ [ܦܘܗܢܝ ൧൪൧‏ ܕܟ 
܀ ܀ ܟ ൧‏ ܀ ܀ ܐ മം ൧ 2 മ,‏ ܘ 7 0 
[നവ ൧൨൭ 14ന൮ ൧൨൧‏ . ܗܐ ܢܘ ܗܘܐ ചു.ഫ൧‏ 


രം, 2‏ ܕ 0 ൧൧ ഇ‏ 7 : ܗ 
ܠܗ . ധ്ഥഥ‏ ܘܕܘ ܐ ܕܡܐ . .10 ക സ്വ‏ 
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ഞങ്ങള്‍-ക്കുളവായീടട്ടേ 
നാഥാ! രക്ഷകനേ।! മിശിഹാ 
നിന്‍ ശ്ലോ-മ്മോയും ശൈ-നോയും 
തമ്മില്‍ -ചുംബിക്ക-ട്ടെങ്ങള്‍ 
എങ്ങും -ലോകാന്ത്യത്തോളം 
നിന്‍ ശ്ലോമ്മോ വാണീ-ടട്ടെ 


ശുശ്രൂ-ഷകരേ! ജനമേ! കേള്‍ 
പരിശു-ദ്ധാചാര്യ-ന്മാരേ! 
ശുദ്ധ-ന്മാര്‍ തന്‍വാ-ഴ്‌ വേല്‍പ്പിന്‍ 
ശ്ലോമ്മോ-യന്യോന്യം-നല്‍കിന്‍ 
വാസം-ചെയ്തീടട്ടെന്നും 
കര്‍ത്താ-വി൯ ശ്ലോമ്മോ-നമ്മില്‍. 


നല്ലു-ത്ഥാനത്തിന്‍ നാളോ 
ടായുഷ്‌-ക്കാലത്തെ-ന്നാളും 
ഞങ്ങള്‍-ക്കുളവായീ-ടട്ടെ 
താതന്‍-ദൈവത്തിന്‍-ശൈനോ 
ഏകന്‍ പുത്രന്‍ തന്‍ ശ്ലോമ്മോ 
ശുദ്ധാ-ത്മാവിന്നാ-വാസം 


ദയറാ-ദേവാഗാരങ്ങള്‍- 
ക്കീശാ-കാവല്‍ നിന്‍ ശാന്തി 

സ്ലിീബാ-യാല്‍ ശുദ്ധ-ത നല്‍കി 

പ്പെരുന്നാ-ളില്‍ മോദി-പ്പിക്ക 
നിന്‍ശ്ലോ-മ്മോയും ശൈനോയും 
ഞങ്ങള്‍ സഹിതം വാ-൭ട്ടെ 
(മദ്ബഹായിലുക്ളൂവരെല്ലാവരും സമാധാനം നല്‍കിയ 
ശേഷം കുരിശെടുത്ത്‌ മദ്ബഹാ വാതില്‍ക്കല്‍ വയ്ക്കുകയും 
അപ്പോള്‍ ജനങ്ങളെല്ലാവരും കുരിശുമുത്തി സമാധാനം 
കൊടുക്കുകയും ചെയ്യുന്നു. അപ്പോള്‍ താഴെകാണുന്ന 

ഗീതം ചൊല്ലുന്നു) 
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ܘ ܟܗ 0 ܝ ܢ ക‏ 9 ܟ 
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൧൪൧ 7 ൧ തം ܟ‎ ൧ ൭, ܐ‎ ക ܩܘ‎ 
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ܫ 2 ന്നത്‌ ൧‏ ܚܝ 2 
൧൧‏ . ܒܪܝ ܡ ബ്രാം‏ ܘ̇ܧ ܝܘܕ ܀ [9.൭‏ ܩܡ ܠܘܗ ܝ 


(ഹദൌആമ്മെ) 
ജാതികളെ!-മോദിപ്പിന്‍-മറിയാമോ-തി 
താതനെയാ-ര്‍ന്നെന്‍തനയന്‍-കബറീന്നേ-റി. 


ദ്യുതിസുതരേ-ദ്യുതിസുതരേ! ദ്യുതിയാസ-ന്നം 
പാരൊളിയാം-പകലിതിനെ-സ്തോത്രം ചെ-യ്വിന്‍ 


ഉപഗതമാ-യുത്ഥാനം-ശിഷ്യന്മാ-രേ! 
കരയായ്വിന്‍-കരയായ്വിന്‍-ഗുരുവെഴുന്നേ-ററു 
പ്രഭകണ്ടി-ട്ടാരെന്നവളാരായു-ന്നു 

ഇതു ഞാന്‍ താ-നെന്നവളെ-ബോധിപ്പിച്ചാന്‍. 
മറിയാം താനുന്‍മുഖിയായ്‌-നിലകൊള്ളു-ന്നോള്‍ 
വെളിവാകാ-ന്‍-വരുമവനെ-കണ്ടാളാദ്യം 
ഉഴറിച്ചെ-ന്നറിയിപ്പിന്‍-ശ്ലീഹന്മാ-രെ 
ഉയിരാര്‍ന്നേ-നുയിരാര്‍ന്നേന്‍-പതറീടേ-ണ്ടാ 
ഗുരുവുയിരാര്‍ -ന്നെന്നൊരുനല്‍-ദൂതേകീ-ടിന്‍ 
നല്‍പകലില്‍-ഭാഗ്യമെഴും-ശ്ലീഹന്മാ-ര്‍ക്കായ്‌. 


മൃതിപുരിയെ പ്പാഴാക്കിയ-മൃതനായോന്‍-താന്‍ 
മണവറയില്‍-ദൂതരിതാ-വെള്ളങ്കി-ക്കാര്‍. 


തോഷമൊട-പ്രേഷിതരോ-ടോതി-സ്ത്രീകള്‍ 
ധീരതയൊടു-മേവിന്‍-ഗുരു ജീവന്‍ നേടി. 


ശീമോനേ।! -വീക്ഷിക്കുക-പരമോത്ഥാനം 
അവനെയേ-ററിക്ഷിതിയില്‍-നീ സാക്ഷി-ക്ക- 


സുതനുയിര്‍പു-ണ്ടീഹുദാ-മൃതനായ്‌ താ-നേ 
കയ്യാപ്പാ-തലതാഴ്ത്തി-ഹന്നാന്‍ വെ-മ്പി 
വാനവരാ-വനിതകളോ-ടറിയിക്കു-ന്നു 
മണവാളന്‍-മൃതിപുരിയീന്നുയിരാര്‍ന്നേ-റി. 
പാഞ്ഞൊളിവില്‍-പോയൊരെ-മിഴിനീര്‍ നീ-ക്കിന്‍ 
ഗുരുവുയിരാ-ര്‍ന്നുന്നമനം-മൌലിക്കേ-കിന്‍. 


ഉയിര്‍പ്പ്‌ 395‏ 
* ܗ ܀ ܀ 2 7 
121൧‏ ܒܣ ܒ̈ܫܰܬܐ പഥ] ചിട.‏ . ܕܩܿܡ ܚܬ ܝܐ 


2 ത 0 7 ലി നി 
ܘܠܝܬܘܗܝ .ܢ ܒܢ ̄ܘ ܫܢܘ ܠ ܕܐܘ‎ . 12൧൨൭൧. 02 
ܟ 0 »± ! ܀ ܙ ܥ ܡܛ ܩ ± ~ 0 ܫ ܓܕ‎ 
ܘܢܡܘ‎ . 1൧൦൧൭ ¢} , ܫ $ ܕܡ ܪܝܒܘܢ‎ ൨൧൧൧ 
ܛ‎ ൧ ܫ ܐ| ܡܝ‎ 


ഥു 0‏ 2 7 3 
ܟܫܝܒܘܢ . ܕܩܡ ܠܗ (൨൨൧൧൭‏ ܟ ൭.‏ 


ܘܝܐ 
ܝ 07 ܗ ܢ ൧‏ ܙ" ܫ ഥു ൧‏ »ܫ ܫ 

7[ ܘ തു‏ ܗ 
ക്ട പിച്‌ 12൭൧൧൦. 1211൧‏ ܩܡ ടയ‏ 
ല്‌ സ്പ‏ ܘܣܰܒܝܢܶܗ ܗܘܐ ܠ .ܠܠܝܐ . ܘܗܐ (കഥ‏ 
27 


ܓ 
ܕ 2 2 2 ܚ തക‏ : 


ഉ ഷ‏ ܓ ܫ 
പന [ച : രു‏ ܨ 


ഞ്ജ 
പഷ ܠܝܪ &̈ܧܐ‎ വി ܝܗ ] ˆ ܐܬܠܝ ܢ ܘܶܐܚܨܽܘܳܬܗܬ‎ 

5 0 ܨ +/ ܨܦ 7 മകള്‍ തജ‏ ܢܢ % 
ܫܘܒܢܬܐ ܨܦܪܐ ܡܫܢܥܢܐ . ܬܘܕܢܬܐ ܠܝܕ ര ൨2511‏ 


൧ ܟ‎ ൧ ܟ‎ [7 
ܗ‎ കഥ 1൭.൭൭ 


ܕܫ ܒܪ ܣ മിത‏ 
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വന്‍പ്രഭയാല്‍-കാവല്‍ക്കാര്‍-വിറയല്‍ പൂണ്ടു 
നിരനിരയായ്‌-ദൂതന്‍മാര്‍-സത്യം പാ-ടി. 


പ്രഭനിശയേ-ബന്ധിച്ചു-പുലര്‍ കാല-ത്തില്‍ 
പ്രഭയുദയം-ചെയ്തതിനാ-ലിരുള്‍-മായുന്നു. 


നിശ്രയ്ക്കായ്‌-വീരന്‍ മൃതി-ലോകം പൂകീ 
മതിയാകാ-ഞ്ഞുണര്‍വാര്‍ന്ന-പ്പുരിധൂളി-ച്ചാന്‍. 


മിശിഹായാം-പൊന്‍പുലരീ।-സ്തോത്രം സ്തോത്രം 
സ്തോത്രം തേ-താത വിശു-ദ്ധാത്മാവിന്നും. 


സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണപെരുന്നാള്‍ 


സ്സീബാആഘോറഷം 


(കുര്ബാന സമയത്ത്‌ ബസ്മല്‍ക്കൊയുടെ ശേഷം 
മ്നൊരത്തൊയില്‍നിന്ന്‌ കുരിമശെടുത്തുകൊണ്ട്‌ എല്ലാവ 
രുംകുടിപള്ളിക്കു ചുററും ആഘോഷപുര്‍വം സ്തറബായുടെ 
എക്ക്‌ബോകളൊ കോലൊകളൊ ചൊല്ലിക്കൊണ്ട്‌ ഒരു പ്രദ 
9:26777 നടത്ത?യശേഷം മദ്ചബഹായിലൊ ബിമായിലൊ 
നിന്നുകൊണ്ട്‌ സ്ലുറബാ ആഘോഷം നടത്തുന്നു) 


ക?ഴക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ പ്രാര്‍ഥന 


ശുബഹോ........... ബലഹീനരും 


തന്‍െറ വധത്താല്‍ മേലുള്ളവര്‍ക്ക്‌ ശാന്തിനല്‍കിയ സമാ 
ധാവും തന്‍െറ ബലി സമര്‍പ്പണത്താല്‍ താഴെയുള്ളവരെ 
രമ്യമാക്കിയ നിരപ്പും തന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ വിജാതിയരെ 
രക്ഷിച്ച രക്ഷിതാവും തന്‍െറ പുനരുഥാനത്താല്‍ ഭിന്നിച്ചി 
രുന്നവരെ സംയോജിപ്പിച്ച സ്നേഹവും ആയ കര്‍ത്താവേ! 
നിന്‍െറ സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണ ദിവസത്തില്‍ ഭൂതലത്തിലെ 
കലഹത്തെ ശമിപ്പിക്കണമേ. എല്ലാവിധ ഉപദ്രവങ്ങളില്‍ 
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ܛܣܐ ܦ ܝ കര്‍‏ ܠܝ 


$ം ܚܦܪܬܐ ܕܣܘܠܩܐ‎ 20൨൧൧ 
എം 12൨൧൨൧3൧ 
റ 7 ܝ ܫ 4 ܝ‎ 
ܫ ܘܩ‎ 7 7 ൧ ൧൬ ܩܹ2 ܡ ܟ ܩܘ ܀ ܆ 7 ܘ ܘ‎ 
ܘܒܠܨܠܝܕܝܕ‎ . ൧) പ്രിയ 11൧. ܡܝܢ ܐܐܡܐ ܠܝ‎ 
ܩ ܟܗ‎ ടി, ൭ 0 ഉ : ത ൭ ൭൦ × ܟ ܩ‎ 7 
_ ܫ ® 7 ܩܘ ܬ ® ܝ ܨ‎ ന കു 
ഒം ൭൨൧ 4൨൧. ܩܘ‎ . ൨൧.൧] ܒܙ‎ ൨൧൭൧.:൧൧ 
ܘܝܢ ܠܫ ܒ ܪܫ ܒܐ ܀ ܪܐ ܠܘܐ ܘܬܐ ܀‎ 
7 ൧ 9 2 7 0. ക ക്ര 
പല 112൨൧ ܐܬܝ.ܢܠܬ ° ܘܠܐ‎ കി] ܩܡ‎ 
2 ݁ܗ‎ ൪, ܘ 7 ܚ ܫ ܀ ܀‎ 
ܬܡܬܬܣܣܫܗܘ‎ ൧ ܕܗܘ ܕ ܇ ܪܗܘ ܝܗܵܘܝܢ̈ܐ‎ . സാ 
ܩܗ‎ ൧ ൧2൧ 07 ̈ 7 പി കി ܟ‎ 
2൭൧ 1൦ 12൧൨ . 1-൧ പ്ര ܒܬܘܒ̈ܝ̈ܢܐ̄‎ 
0 ഇ 27 ܘ ܗ ܣ‎ ® കു 0 [7 0 
1൧൭.൧.൧൧൧ ܒܐܘܚܳܐ 154 ܀ ܇ ܘܛܠ ܗܕܐ‎ 1൧൧൭൪ 
1܀‎ 0; ച്ചി ܫ ܐ‎ ഉ 
4 4൨൧൧. ൧.൧൧. [വാ 
൫ [2൨൧൨൧൨൭൧ ൦ ܠܓ ܙ ܒ ܝܐ‎ പം 
ക്ക 0. .ܢ 07 »ܨ‎ കര 
»ܫ 2 ܥ ܟ‎ 07 ൧ 2 ഉ ഥമ ച 
നച . 14ചുഥംം 1൧ ഠാ . ഥാ 
07 7 03 7 ക്ക 2 »ܫ ܟ‎ ഉ 7 
6: പ്രചട്കാഥ൧ 1൦ വൃഴഠ . ܝ ܠ‎ 12 


ഇ 2‏ ܗ ܢܡܗ രി‏ 
ܐܥܨܝܐܢ 4:൧൧.‏ ܣܘܟ ܀ 42൧‏ ܬܗ 
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നിന്നും നിന്‍െറ സ്ലീബായാല്‍ ഞങ്ങളെ കാത്തുകൊള്ളണമേ. 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയും വിശുദ്ധ 
റൂഹായെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തോത്രം 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ........ 
(മസ്‌അക്കോനുസൊ) 
നാഥാ! കരുണാ-സമ്പന്നാ! 
നിന്നുടെ പുനരുത്ഥാനമതും 
നിന്നുടെ സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണവും 
കൊണ്ടാടും പെരുന്നാളുകളില്‍ 
നിന്‍മാനത്തിനു യോഗ്യമതാം 
വചനങ്ങളെ ഞാന്‍ പാടിടും 
നിന്‍സ്ലീബായാല്‍ രക്ഷിതരാം 
പുറജാതികളിപ്പെരുന്നാളില്‍ 
സ്തുതിയാല്‍ കീര്‍ത്തിക്കും നിന്നെ 
ഞങ്ങളുമര്‍ഥിച്ചോ-തുന്നു. 
കുറിയെ.......കുറിയെ........... കുറിയെ........ 
പടിഞ്ഞാഠോട്ട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ പുനരു 
ത്ഥാനത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ സന്തോഷിച്ച്‌ ആഹ്ളാദിക്കുകയും 
നിന്‍െറ സ്വര്‍ഗാരോഹണത്തില്‍ ഞങ്ങള്‍ ആനന്ദിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. നിന്‍െറ നിരപ്പും സമാധാനവും ഞങ്ങളില്‍ വാഴു 
മാറാകണമേ. നിന്‍െറ സ്നേഹവും പ്രീതിയും ഞങ്ങളില്‍ 
വസിപ്പിക്കണമേ. നിന്‍െറ സ്ലീബായെ വന്ദിക്കുവാനും നിന്‍െറ 
പുനരുത്ഥാനത്തെ ഏററുപറയുവാനും നിന്‍െറ സ്വര്‍ഗാരോ 
ഹണത്തില്‍ ആനന്ദിക്കുവാനും ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍ക 
ണമേ. ഞങ്ങളെയും ഞങ്ങളുടെ മരിച്ചുപോയവരെയും 
നിന്‍െറ രാജ്യത്തില്‍ ആനന്ദിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താ 
വും നിത്യദൈവവുമേ।! നിന്‍െറ കര്‍തൃത്വത്തെ ഞങ്ങള്‍ 

സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുമാറകണമേ. 
മോറാന്‍വാ........... 
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ܘܡܐܝܢ ܠܬܝܡܢܐ ܀ 127൨൨൧3൮൪൧‏ 1[ 
̈ܝ ܫ ܗ ¥ ܀ ܘ ܫ ܟ ~ പം‏ ܗܦ ൬‏ ܀ ܀ ܫ ܟ 

൭‏ ܬ ܢ ܀܆ ܗ 7 ത്യ‏ ܗ 
ഡ്രം‏ .122 ܘܰܐܕܡ̈ܠܳܬ݁ܐ . വൃഥാ‏ ܗܝ ܕܬ .ܕܐ 
ܘ ܘ 7 ܢ 7 ൧ [7 ൧‏ ܟ ക്യ‏ ܫ »ܗ 
ܡܝܐ .܀ ܬܝܐ ܗ 12 ܘܬܠ ܠܗ . ൩൧5‏ ܘܠ .ܕܬܗ 

7 ܫ ܟܗ + ® ചി‏ ܟ 7 ܫ $ ܐ 7[ 

2 പ്രചചാഥഥ്‌ 1൭൦ 1൫.൧൦ . ന്ഥ൧൯.൧ഠ 


0 ܨ `« ܒ ܝ ܝ 
൨൧ 4൧൧ 4൧൧ : പ്രഫ]‏ ܗ 


ടു 12൩2 6] ܪܫ ܦܡ ܢܚܐ‎ 19.കഥഠ . ; ܠܡܨ ܕܚܐ ܟ‎ ക 


ܨܠܝܒܐ ܦܨ ܐܡܪ ¥ 


7 ܘ ܫ 
12൩൧‏ ܀ ܗܘ ܕܡܐܐܝܐ ܡܫܡܫܝܢ ܠܗ രം‏ 
ം 1൧൧൪.‏ ܟܬܕܢܫܬ ܐܠܗܐ ܟܕܘ 
ക്യ, 7 7‏ 7 ܝ 
ܗܢܐ . ܗܘ പ്രാ;.2ഥ 12022൭‏ ܠܗ രം‏ 
മക ം 1൧൧3.‏ ܡܫܠ ܬܢܐ രും‏ 
ܟ ഗി‏ 7 ܐ 
1൭.൧൭ ഠി . സാ‏ 6 ܥܢ ܠܗ ܀܀ 
1൧൨൧൧ 1] കു്‌ ം 1൧.‏ ܟܝ 
977 ܀ ܘ 7 7 7 ܫ 
ചും ം 12൩2‏ ܒܬܝ ܡ̈ܘܬܐ ܡܬܒܝܬܣܺܝܝܢ̣ ܘ ܐܡܝܢ < 
. ܝ 
ܢܟܐ ܕܣܠܩܬ ܡܛܠܬܢ (ܬܕܚܡܠܠܢܝܢ ܗ 
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ഉത്ഥാനത്തി൯ പരമാര്‍ഥം 
ബോധപ്പെട്ടെല്ലാവര്‍ക്കും 
എങ്കിലുമതിലാ മൂഡജനം 
ഹന്തനിഷേധമുയര്‍ത്തുന്നു. 
യൂദജനത്താല്‍ ക്രൂശിതനോ- 
മഹിമയൊടാക്കബറീന്നേറി 
അതിലാഘോഷത്തോടിന്നാള്‍ 
സ്വര്‍ഗാരോഹം ചെയ്യുന്നു 
പ്രാര്‍ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍ഥിച്ചീവിധമോ-തുന്നു. 
കുറിയെ......കുറിയെ........... കുറിയെ......... 


വടക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ സ്ലീബായുടെ പാര്‍ശ_ 
ങ്ങളില്‍ മറയ്ിക്കപ്പെടുവാനും നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനത്തില്‍ 
സദൃശ്യരായിത്തീരുവാനും നിന്‍െറ ഉയിര്‍പ്പിലും സ്വര്‍ഗ 
രോഹണത്തിലും വിശ്വസിക്കുവാനും നിന്‍െറ ഏവന്‍ഗേല്‍ 
യോനിലെ കല്‍പ്പനകളെ ആചരിക്കുവാനും നിന്‍െറ ഇഷ്ടം 
പ്രവര്‍ത്തിക്കുവാനും നിന്‍െറ ന്യായപ്രമാണം അനുഷ്ടിക്കു 
വാനും നിന്നെ സ്നേഹിച്ചവരായ നീതിമാന്‍മാരുടെ പുണ്യ, 
വാന്‍മാരുടെയും പ്രാര്‍ഥനകളില്‍ അഭയം പ്രാപിച്ച്‌ സഹായം 
ലഭിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. അവരുടെ 
അപേക്ഷകള്‍ മൂലം ഞങ്ങള്‍ക്കും ഞങ്ങളുടെ പരേതര്‍ക്കും 
പാപപരിഹാരം നല്‍കണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിന്നെയും നിന്‍െറ 
പിതാവിനെയും പരിശുദ്ധ റൂഹായെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും സ്തോത്രം ചെയ്യുമാകണമേ. ഹോശൊ........... 


സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണം 
.ܘܐܡܪ ܦܤ‎ 12.5൧. ܢܝ‎ 
± . ത: ܬ‎ [7 
ഒം ܡܗܠܠܝܢ ܠܗ‎ 15൨ ܗ‎ 
܀ ܕܝܬ ܠ ܗܐ ܝ‎ 1൧൪. 
ܨ ܢ‎ 0 ഗു മ 
എം ܠܗ‎ പ൭൦൩൧ ܗܘ ̣ ܕ̈ܕܘܚܬܐ‎ 
ܚܝܠܝܬܢܐ ܘܥ‎ മക ം 1൧൪. 
ܗ 2 ܝ‎ 7 7 
ܣܰܓܨܢܝܢ ܠܗ ܟ‎ 12 ധി 
4: 
ܝܢ‎ 12൨൧൧ 11 മ്കുഥ ܀‎ 1൧൭. 
ܡ ܫ‎ ൧ ܫ 2 ܕ‎ ൫ ൭ 7 
ܡܬܟܬܦܝܢܢ‎ [22൧൧൩൧ ܕܠܝܕܬܐ‎ ന്വു-വ 
ܝ ܫ‎ 
ഴം പ-൧]ഠ 
ܟ‎ ക 7 
ܥܡܬ ܀ ܕܣܠܩܬ ܡܐ ܪܬܢ ܬܚܡܠ ܪܧܝܢ ܪܗ‎ 
൭ ܗܢܝܢ ܠܓ ܒܝܬܐ ܘܐܡ ܐܝܢ‎ 
7 ܀ ܀‎ ആ : 
4 ܩ ܐܡܝܢ ܠܗ‎ ചടം ܗܘ‎ 
ഴം ܩܕܝܢܫܬ ܠܗܐ‎ . 1൧൪. 
ܫ‎ 7 3: 2 0 
ܡܩ ܠ ܐܝܢܝܢ ܠܗ ܝ‎ ചം ܗܘ‎ 
ܚܝ ܠ ܬܢܐ ܝ‎ മക 1൧൨൪. 
'܀ ܀ , ܗ »ܫ ܟ‎ [7 
ܠܗ ܀܀2‎ വര 1൧൧൧൭ ܗܘ‎ 


ܠܡܐ ܀ മക‏ ܙ{ 1൧൨൧൧‏ > 


401 


_ 12൩2 


12൩‏ ܪ 


12൦2‏ ܘ 


ം 12൩2 
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(മസ്‌അക്കോനുസൊ) 
കര്‍ത്താവേ! നിന്‍ജനനതതിമേ- 
ലാര്‍ദ്രതകാണിച്ചീടണമേ 
താവകമാമവകാശത്തില്‍ 
ലേശമജാഗ്രത കാട്ടരുതേ. 
നിന്‍സ്സീബായിന്‍ വന്‍കൊടിയാല്‍ 
ക്രൈസ്തവമകുടമുയര്‍ത്തണമേ. 
പ്രാര്‍ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍ഥിച്ചിീവിധമോ-തുന്നു. 

കുറിയെ......... കുറിയെ.......... കുറിയെ............. 


തെക്കോട്‌ തിരിഞ്ഞുകൊണ്ട്‌ 


ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! നിന്‍െറ ഈ സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണ 
ദിവസത്തെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയ സൈന്യങ്ങളോടൊരുമിച്ച്‌ പുകഴ്ത്തു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. ആനന്ദപൂര്‍വം നിന്‍െറ 
പെരുന്നാളുകള്‍ കൊണ്ടാടി നിന്നില്‍നിന്ന്‌ നന്‍മകളും 
അനുഗ്രഹങ്ങളും പ്രാപിക്കുവാനും ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാ 
ക്കണമേ. നിന്‍െറ വിശുദ്ധ സ്ലീബായാലും വിശുദ്ധന്‍മാരില്‍ 
വസിച്ചിരിക്കുന്ന നിന്‍െറ ശക്തിയാലും കോപത്തിന്‍െറ 
വടികളും സകല ശിക്ഷകളും ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീക്കിക്ക 
ളയണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയും 
വിശുദ്ധ റൂഹായേയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും 
സ്തുതിച്ച്‌ സതോത്രം ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ........ 

(മസ്അക്കോനുസൊ?) 

പീഡിതനും രോഗാര്‍ത്തന്നും 

സാധുവിനും ധനഹീനന്നും 

ഗതിയറേറാനും വിധവയ്ക്കും 


തുണയായ്‌ നാഥന്‍ മേന്‍മയെഴും 


സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹണം 
2 [7 ܓ ܝ‎ 7 മ 
ܡܬ̈ܒܬܐܫܝܢ ܘܐܡ̱̈ܝܢ .ܐ‎ 1൧൨2൧൧ ܚܛܛܢܐ‎ 
ܢ‎ . 
ഭും പ്രഫ] ܡܛܠܬܢ‎ 2൧൧5൧൭ . 1൭ 
ക ܘܕܐܡܪ̄̇‎ 12൧... പരത 
ܩܢ ܬ ܕܡܡܠܠܝܝܢ ܠܢ‎ 
7 32 
ܘܕܚܡܪܠܝܢ ܬܟ‎ ഥം ܟܡܐ ܀ .ܝܪܢ‎ 


ܡܪ 


ന്റ .‏ .ܝܩ 7 
ܩܒܠ ܬܬܡܬܢ̣ܬܢ ܘܪ ܢܘܬܢ 
ܘܐܬ ܬܚܡܐܠܝܢ ܚ 

ം 1.‏ ܫܘܒܝܝܐ ܠܝܕ ܠܗܐ ܝ 
ܫܘܒܥܢܐ ܠܝܕ ܘܢܐ രം‏ 

ܢܚܐ ܀܇«܀ܬܘܒܬܢܐ ,ܠܝܟ കഥ 12൨൧‏ 

: : 3 7 ൧ 

12൧൧൭. സ)‏ ܠܒܨܢܝ ܝܟ ܝܛ ܩܬܐ ܘ ܠܘ 3 ܀ 


ܐܒܘܢ ܘܒܫܦܠܠܢܐ : ܘܫܪ̈ܒܐ ܕܘ 


ഞ്ഞ ജ്‌ ടം ജട 
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12൩5‏ ܀ 


12൩5‏ ܀ 


ം 12൩5 


0 [2൩൧൭ 


[4൩൭‏ ܀ 
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തന്‍ശാന്തിയെയീ ജനതയിലും 
സഭയിതിലും നിവസിപ്പിക്കാന്‍ 
പ്രാര്‍ഥനയോടധുനാ ഞങ്ങള്‍ 
അര്‍ഥിച്ചീവിധമോ-തുന്നു. 
കുറിയെ.......... കുറിയെ.......... കുറിയെ...... 


ഹറദ്‌ മാലാഖേ 


കിഴക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


പട്ടക്കാര൯- ദൂതന്‍മാര്‍ സേ-വിപ്പോനേ! 
റാം - ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ക്രോബേന്‍മാര്‍ വാഴ്ത്തുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
സ്രാപ്പികള്‍ കാദീ-ശാര്‍പ്പോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്വര്‍ഗാരൂഡാ കൃപചെയ്യേണം. 


പടിഞ്ഞാറു വശത്തേക്ക്‌ 


തീമയര്‍ ഹാലല്‍-ചൊല്‍വോനേ! 
ഈശാ നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
ആത്മീയര്‍ ശ്ലാ-ഘിപ്പോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മണ്‍മയരാഘോ-ഷിപ്പോനേ! 
മൃത്തിഹീനാ।! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
വിശ്വാസിനിയാം തിരുസഭതന്‍ സുതരര്‍ത്ഥിക്കുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്വര്‍ഗ്ലാരൂഡ്ദാ കൃപചെയ്യേണം. 
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വടക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


മേലുള്ളോര്‍ മാ-നിപ്പോനേ। 
ഈശാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
മധ്യമര്‍ കീര്‍ത്തി-ക്കുന്നോനേ! 
ശക്താ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
കീഴുള്ളോര്‍ കൂ-പ്പുന്നോനേ! 
മൃതിഹീനാ! നീ പരിശുദ്ധന്‍. 
പാപികളനുതാപത്തോടര്‍ത്ഥിച്ചോതുന്നു 
ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ സ്വര്‍ഗ്ഗാരുഡ്ദാ! കൃപചെയ്യേണം. 


തെക്കുവശത്തേക്ക്‌ 


നാഥാ! കൃപചെയ്തീടേണം 
നാഥാ! കൃപചെയ്യുക കനിവാല്‍ 
നാഥാ! കര്‍മ്മാര്‍ത്ഥനകളെ നീ 
കൈക്കൊണ്ടും കൃപചെയ്തീടേണം. 
ദേവേശാ! തേ സ്തോത്രം 
സ്രഷ്ടാവേ! തേ സ്ത്രോത്രം 
പാപികളാം ദാസരിലലിയും മിശിഹാ 
രാജാവേ! സ്തോത്രം. ബാറെക്മോര്‍. 


പട്ടക്കാര൯- സ്വര്‍ഗ്ഗസ്ഥനായ ഞങ്ങളുടെ... 
കൃപ നിറഞ്ഞ മറിയമേ....... 
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പെരുന്നാളിധെ മുട്ടുകത്തല്‍ 
ശുശ്രുവ്ധാക്രമം 


(വിശുദ്ധ കുര്ബാനയില്‍ ബസ്മല്‍ക്കൊയുടെ ശേഷം ഒരു 
പാര്തത്തില്‍ വെള്ളമെടുത്ത്‌ വെള്ളം തളിക്കുന്നതിനുളക്ള 
സ്ോപ്പായും അതിലിട്ട്‌ ശുശ്രുഷ ത്രോണോസിനെറ താഴെ 
യുള്ള ദരിഗാമേല്‍ വച്ചുകൊണ്ട്‌ ആരംഭിക്കുന്നു) 


ഒന്നാം ശുശ്രൂഷ 
പ്രാരംഭപ്രാരീത്ഥന 


മനുഷ്യസ്‌ നേഹമുള്ളവനായ കര്‍ത്താവേ! ആശ്വാന 
പ്രദനായ റൂഹായെന്ന ആന്തരികമായ പുതുവീഞ്ഞിന്‍െ 
പാനത്താല്‍ ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ തൃപ്തിപ്പെടുവാ൦ 
ഞങ്ങളെ നീ യോഗ്യരാക്കണമേ. പിതാവും പുത്രന; 
പരിശുദ്ധ റൂഹായുമായുള്ളോവേ! അതുമൂലം ഞങ്ങ 
നിര്‍മ്മലീകരിക്കപ്പെട്ട വിശുദ്ധിയുള്ളവരായിത്തീര്‍ന 
നിര്‍മ്മലങ്ങളും വിശുദ്ധങ്ങളുമായ നാവുകളാല്‍ വന്ദ്യവ; 
വിശുദ്ധവുമായ നിന്‍െറ നാമത്തിന്‌ ഇപ്പോഴും എപ്പോഴ; 
എന്നേയ്ക്കും വിശുദ്ധ സ്തുതി പാടുമാറാകണമേ 
ഹോശൊ... 


ദൈവമേ! നിന്‍െറ കൃപയിന്‍ പ്രകാരം...പേജ്‌ 4 
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(എനിയോനൊ-ഹൌദബ്ശുബ്ഹൊ?) 
സത്യമതാം-വാഗ്ദത്തം-ശ്ലീഹ-ര്‍ക്കായ്‌ 
ഈ ദിവസത്തില്‍ പ്രേഷിപ്പിച്ചോ-നേ। 
ദേവാ! ദയചെയ്തീടണമേ. 
നിര്‍മ്മല റൂ-ഹായെ ധനൃശ്ലീ-ഹര്‍- 
ക്കീ ദിവസ-ത്തില്‍ ചപ്രേഷിപ്പിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 


വിമലാത്മം-ശ്ലീഹന്‍മാരിലിറങ്ങീ- 

ട്ടവരെ വാ-ഴ്വിന്‍ നിറവുള്ളോരാ-ക്കീ ദേവാ... 
പ്രേഷിപ്പി-ച്ചപ്പരിശുദ്ധാത്മ-ത്തെ 
ഞങ്ങള്‍ക്കുള്‍-ക്കണ്‍ തെളിവേകുക നാ-ഥാ! ദേവാ... 
വിമലത ഞ-ങ്ങള്‍ക്കേവര്‍ക്കും നല്‍-ക 
രക്ഷകനേ-നിന്‍ ജീവദ റൂഹാ-യാല്‍ ദേവാ. 
ശുദ്ധിയെഴും-ശിഷ്യസമൂഹത്തി-ന്നായ്‌ 
തീനാവു-കളെ ഭാഗം ചെയ്തോ-നേ! ദേവാ... 


സംവ്ൃതരാം-ശ്ലീഹര്‍ക്കെരിതീ നാ-വായ്‌ 
പരിശുദ്ധാ-ത്മാവിനെ ഭാഗിച്ചോ-നേ! ദേവാ... 


സുവിശേഷം ഘോഷിപ്പാന്‍ റൂഹാ-യാല്‍ 
ശ്ലീഹന്‍മാ-രെ വിജ്ഞാനികളാ-ക്കിയ ദേവാ... 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 


നമ്മള്‍ക്കി-ന്നാ ശ്ലീഹരിലാവാ-സം 
ചെയ്തവിശു-ദ്ധാത്മാവിനെ-വന്ദി-ക്കാം ദേവാ... 
മൊറിയൊ........ 


പ്രാര്ത്ഥന 


കര്‍ത്താവേ പാപനിദ്രയില്‍നിന്ന്‌ ഞങ്ങളുടെ 
ഹൃദയങ്ങളെ ഉണര്‍ത്തി നിന്‍െറ വിശുദ്ധ റൂഹായുടെ 
ആന്തരീക കിരണങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ മനസ്സുകളെ 
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പ്രകാശിപ്പിക്കേണമേ. നിന്‍െറ ദിവ്യദാനങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളുടെ 
ആത്മാക്കളെ ശുദ്ധീകരിക്കണമേ. സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നായി 
രിക്കുന്ന മൂന്നു ക്നൂമാകളുടെ യഥാര്‍ത്ഥവും ശ്രേഷ്ഠവുമായ 
ആരാധനയെ തിരിച്ചറിയുവാന്‍ തക്കവണ്ണം ഞങ്ങളുടെ 
ബുദ്ധിക്കു ജ്ഞാനം നല്‍കുകയും ചെയ്യണമേ. ഹോശൊ.. 


(കോനുനൊയൌനൊയോ) 


കുതിരപ്പടയുടെ മേല്‍ി ജയംകൊണ്ട്‌ അവയുടെ പുറ 
ത്തു കയറിയിരുന്നവരെ സമുദ്രത്തില്‍ നിപതിപ്പിച്ച 
പ്രബലനായ കര്ത്താവിനെ നാം സ്തുതിക്കണം. 


മൂടല്‍മഞ്ഞാലാവൃതവും ദൈവത്താലുല്ലിഖിതവുമാം 
നിയമം വികല വചസ്സാം മോശ വെടിപ്പായ്‌ വായിച്ചു-കായിക 
മലിനത മനതളിരില്‍ നിന്നൊഴിവായപ്പോള്‍-പാവന മാമാത്മ 
ജ്ഞാനത്തില്‍ പരമുന്നതനായ്‌-സൂക്ഷ്മമതാം ബോധം നേടി 
ദൈവികമാം സ്തോത്രം പാടി. 


ഇരുള്‍മഞ്ഞില്‍ മൂടിക്കിടന്നിരുന്നതായ, ദൈവത്താല്‍ 
എഴുതപ്പെട്ട ന്യായപ്രമാണത്തെ വിക്കനായ മോശ 
വാക്ചാതുര്യത്തോടെ വായിച്ചു. അവന്‍െറ മനസ്സില്‍നി 


ന്ന്‌ ലാകീകങ്ങളെ ഉപേക്ഷിച്ചപ്പോള്‍ വിശുദ്ധാത്മാ 
വിന്‍െറ അറിവില്‍ അവന്‍ ഉന്നതനായി ദിവ്യ 
സ്തോത്രങ്ങളെ ഉച്ചരിച്ചു. 


ദൈവമായ യഹോവ ബലവാനും മഹത്ത 
മുള്ളവനും ആകുന്നു. അവന്‍ നമുക്ക്‌ രക്ഷക 
നായിത്തിര്‍ന്നു. 
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ܛܟܩܘܐ ܟܣܩ- ܡ ܒܘ̈ܦ̈ܟܐ “ܠ 


൧൨൭‏ ܕܗܘ ܕ ܒ ܬ ܒܚܐ ܀ 


6 
ܥ കപ‏ ܠܐܐ ܘܗ ܗܬ റി‏ ܗܬܐ 
ܕܘܚܐ ܩܙܢܬܐ 1 1ഗ്പ‏ ܠܰܠ ചിക‏ ܒܙܵܝܪܶܐ . 
ܪܚܡ കു‏ ܕܘܚܐ ܕ̈ܦܽܘܕܫܐ ഗപ‏ ܗܘܐ ܠܠ ക.‏ 
ܘܟܠ .12202 ܫܒܝܝܳܐ 11" ܐܢܘܢ . ܪܚܡ ܪܗ ܝܫܕ 
ܒ ട്‌‏ ܕܝܕ കഥ‏ . ܘܒܗ ൨൨ ്ന്വഥ്വി‏ 
വി‏ 
.1 ܕܝܠܝܕ ഠി‏ ܡܰܐܩܶܕ ܒܐ ം‏ ܡ ܘܗ മേ‏ 
കിട . യേ. ഖം 12ടം‏ 
ܕܬܠܡܠܚܙ ܐ ;ܕܩܠ ܗܘܣ ൫ വം‏ ܐܩܢܢܐ [കയു‏ 
൧൭൭൭‏ ܢ ~ കക പ്ര‏ 
ܢܰܒܳܝܶܐ . ܝ "® &0 ܗ݇ܘ ഠ്‌ കഥ മ്ചാഠ്റുക്‏ 
ചം 1൭. പതയ‏ ܠܰܣܣܳܝܶܗ . ܠ < 
399 ܣܢܘ ച ചാ പ്രാ‏ ܪ 


തുച്ഛ! ഥ്‌ 0 ച < ܫ ܀ ܀‎ ഉ 
ܘܨܘ‎ റാക്‌ . രി 1ധഥയ ܗܘ ܘܠܠ ܫܠܢܢܬܐ‎ 
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ഭീകരവും പാവനമഹിതവുമാം തിരുവായരുളിച്ചെയ്തു- 
എന്‍പ്രിയരെയും തോഴരെയും വേറാക്കിച്ചതി ചെയ്വോര്‍ 
നിങ്ങളിലുണ്ടാകാ-കാണുക ഞാന്‍ താതനൊടൊപ്പം തന്‍ 
സിംഹാസനമതിലുപവിഷ്ഠന്‍-ശോഭിതരാവാന്‍ കാംക്ഷിച്ചീ 
ടുന്നോര്‍ക്കായ്‌ ഞാന്‍ വര്‍ഷിച്ചിടുമമലാത്മാവിന്‍ ദാനം. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം... 


നേരാം വചനം ഗിരിമകുടം പുക്കുജ്വല ദര്‍ശന തേജസ്സാ 
ലവര്‍ തന്‍ ഹൃദയങ്ങളെ നിറവാക്കി-വാഗ്ദത്തംപോല്‍ 
കൊടിയൊരു കാററാല്‍ പ്രിയരെ മോദിപ്പിച്ചു-മശിഹാ 
വാഗ്ദാനപ്പടി തീനാമ്പുകള്‍ പൊല്‍ പാവന റൂഹായെ 
വിഭജിച്ചേകി. 


സ്തമെന്‍കാലോസ്‌.... 


മഹത്വവാനും പരിശുദ്ധനും സ്തുത്യര്‍ഹനും 
ആയവന്‍ അരുളിച്ചെയ്തിരിക്കുന്നത്‌ എന്തെന്നാല്‍ 
എന്‍െറ സ്നേഹിതരും സഖികളും ആയവരേ! വഞ്ചിക്കു 
ന്നവന്‍ നിങ്ങളില്‍ ഉണ്ടാവുകയില്ല. ഇതാ ഞാന്‍ 
പിതാവിന്‍െറ മഹത്ത്വസിംഹാസനത്തിന്‍മേല്‍ ഉരിക്കു 
ന്നു. വിശുദ്ധാത്മാവിനാല്‍ പ്രശോഭിതരാകുവാന്‍ ആഗ്ര 
ഹിക്കുന്നവരുടെ മേല്‍ അവന്‍െറ ദാനത്തെ ഞാന്‍ 
ചൊരിയുന്നു. ബാറെക്മോര്‍. 


സത്യവചനമായിരിക്കുന്നവന്‍ പര്‍വ്ൃതശിഖരത്തി 
ന്മേല്‍ കയറിയപ്പോള്‍ അവന്‍െറ വിസ്മയനീയ 
കാഴ്ചയാല്‍ അവരുടെ ദുഃഖം തീര്‍ത്ത്‌ അവന്‍െറ 
വചനങ്ങളെ പ്രവര്‍ത്തിയില്‍വരുത്തി; കൊടുങ്കാററിനാല്‍ 
തന്‍െറ സ്‌നേഹിതന്മാരെ സന്തോഷിപ്പിച്ചു. താന്‍ 
അവരോട വാഗ്ദത്തം ചെയ്തിരുന്നപ്രകാരം തീനാവു 
കളുടെ സാദൃശ്യത്തില്‍ വിശുദ്ധാത്മാവിനെ ഭാഗിച്ചു 
കൊടുത്തു. സ്തമെന്‍കാലോസ്‌.... 
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എ 1-൨. ܘܢܘܢܐ‎ 


ܕ )7 _ ܐ ± 0 ܟ 7 _ ܤܟ 

7 ܢ ܝ ܝ ܫ ܥ‎ × തു 
ܡܨ ܨܣ ܐܠ ܕܐ . ܕ‎ 1൧൧൧1. ൬൪൭ . ܘܗ ܝ̱ܛ̈ܐ ܝܬ‎ 
9 ക്യ ܓܝ‎ ഥു 0 ക്ക മ ി ൧ ത 7 ܗ‎ 07 
ക്ഷാ ܐܝܗ ܠܬܪܝܐܐܼ ܕܢ ܪܐ‎ 
ܐܢ 4% % ܝ 2 7[ 2 ܝ 7[ ܗ‎ 
പുക ܒܝܙܸܠܬ ܐ ܕ̈ܕ݂ܘܚܣܘ̱ܝ̈ܬܐ܀‎ 151710 
: ܟ ܫ ܗ ܘܘ‎ 
ܐܠܗܰܐܝܬ ܶܫܒܬܬܐ ܝ‎ 


: : ܐ‎ 0 മ 0 [7 2 
. ܘܡܬܒ̈ܬܐ‎ 1കഥഠ ܘܚܝ̈ܐܐ‎ 1൧൨൭ ܐܶܡܪ ܗܧ‎ 
3 ‫ ച ܩ ܗ‎ കു ܢ ܬ ܘ‎ ക ̈݀ 
| ܘܠܐ ܐܡܣܚ‎ പാം (ചാ ܕܝ ܗܘܐ‎ 
ഗു 9 0 ഥു 7 2 ൧, ܗ‎ ത ൧൭൩ ഥു 
121 ܗܘ‎ 1൦.൧൧൧ ൧൮൦൭൧ ൧൨.5 12] 1൭ 
0 07 5 2 ܝ ܟܗ ܗ‎ 7 
ܠܗ ܠܡܘܗܝ ܢ ܬܐ‎ 12) ,ച]ഠ. ܐܢܐ‎ ഗവ ൩൧: 
ܟ‎ കക 2 ൧ ܢ ܗ‎ 7 ൧ ൽ. ൧ ൭. 

ܡ ܕܡ ܒܗ ് 2 ܝ ൧‏ 0 ܟ 
വ്‌ ക്ക‏ 
ܝ ܐ ܝ 0 7[ ~ ܫ 
ܗܘܐ പ്രഥ൭൨ഥ൧൪൭ ഠി 12-൭൧‏ ܒܚܝܼܬܶܗ പച.‏ 


രം 0 ക 03 ܘܘ‎ 

൧ 3 7 ഥ൧ ൧ :‏ ܟ ܀ ܘ .‫ ? ܫ ܀ ܀ ܗ 
ܒܠܒܕܐ . ം [1൧14 12൧൧5 ൧൬൦൨൧൧൦൩ പടാ‏ 

ഥ്‌ മ ത, ത? ൧ കൃ 47% ܢ‎ മര : 
. ܒ ` ܕܘܚ ܩܘܕܫܐܼ‎ വു ܘ̇ܧܨܦܘܬ ܠܬܵܐܐ‎ 


ܡܫܢܥܢܐ ܐܲܒܡܐ ൨൭.൧ പകക.‏ ܬܘ 
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പ്രുമിയോന്‍ 


സകല മാനുഷീക ചലനങ്ങള്‍ക്കും വിചാരങ്ങള്‍ക്കും 
ബോധങ്ങള്‍ക്കും മറഞ്ഞ്‌ അതീതനായി സ്ഥിതി ചെയുന്ന 
അദൃശ്യനായ കര്‍ത്താവിന്‌ സ്തുതി. അവന്‍ സ്വയംഭൂവും 
സ്വയം അറിയുന്നവനും സ്വയം പര്യാപ്തനുമാകുന്നു. അവന്‍ 
ദൃശ്യങ്ങളും അദൃശ്യങ്ങളുമായ സകലത്തിന്‍െറയും 
സ്രഷ്ടാവും നിയന്താവുമാകുന്നു. ആരംഭമില്ലാത്തവനും 
അനന്തമായി നിലനില്‍ക്കുന്നവനുമാകുന്നു. അനാദ്യന്തവും 
അപ്രമേയവുമായ സ്വയംഭൂവാകുന്നു. അവന്‍ പിതാവ്‌ പുത്രന്‍ 
പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ എന്ന ഏക സ്വഭാവത്തോടും ഏക അധി 
കാരത്തോടും ഏക മനസ്സോടും കൂടിയ സത്യേകദൈവ 
മാകുന്നു. ക്നുമാകൂടാതെ അവന്‍ ഒരു നാമമില. ഒരു ക്നൂമാ 
മറെറാരു ക്നുമായെക്കാള്‍ ചെറുതൊ പ്രായം കൂടിയതൊ 
അല്ല. വലിപ്പത്തിലൊ ചെറുപ്പത്തിലൊ ക്നൂമാകള്‍ക്ക്‌ 
അന്തരമൊ വൃത്യാസമൊ ഇല്ല. യാതൊരു ക്നുമായും 
നാമവും അവന്‍െറ നിതൃതയില്‍നിന്ന്‌ ചെറുതൊ അന്ൃയമൊ 
അല്ല. പിതാവെന്നു പറഞ്ഞാല്‍ പുത്രനും റൂഹായും അവ 
നില്‍നിന്നുള്ളവരാകുന്നു. പുത്രനെന്നു പറഞ്ഞാല്‍ പിതാവും 
റൂഹായും അവന്‍മൂലമാകുന്നു അറിയപ്പെടുന്നത്‌. റൂഹാ 
യെന്നു പറഞ്ഞാല്‍ പിതാവും പുത്രനും അവനില്‍ പൂര്‍ത്തി 
യായിരിക്കുന്നു, പിതാവ്‌ ജനകനാകുന്നു. ജനിച്ചവനല്ല. 
പുര്രന്‍ ജനിച്ചവനാകുന്നു. ജനകനല്ല. പരിശുദ്ധ 


റുഹറപിതാവില്‍നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുന്നവനും പുത്രനില്‍ 
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നിന്ന്‌ എടുക്കുന്നവനും പിതാവിന്‌ സമസ്വഭാവിയും 
തുല്യനിത്യതയുള്ളവനും ആകുന്നു. തനിക്ക്‌ ഈ 
സമയത്തും...ബ്കുല്‍ഹൂന്‍... 

സ്സെദറാ 


അദൃശ്യനും അപ്രമേയനും അനാദ്യന്തനും അപരി 
മിതനുമായ ദൈവമേ! നീ ഏക സാരാംശമായി അറിയ 
പ്പെടുന്നു. മൂന്ന്‌ വിശുദ്ധ ക്നൂുമാകളായി വിവേചി 
ക്കപ്പെടുകയും ചെയ്യുന്നു. സകല വിവേക പ്രകൃതികളും മൂന്നു 
പ്രത്യേക ലക്ഷണങ്ങളോടുകൂടി നിന്നെക്കുറിച്ച്‌ ഗ്രഹിക്കുന്നു. 
ഏക ദൈവമായ നീ മൂന്നു വന്ദ്യക്നൂമാകളായി അറി 
യപ്പെടുന്നു. ശ്രേഷ്ഠമായ ഏക സാരാംശത്തോടും അനാ 
ദ്യന്തമായ ഏക സ്വഭാവത്തോടുംകൂടി പിതാവ്‌ പുത്രന്‍ 
പരിശുദ്ധ റൂഹാ എന്ന മൂന്ന്‌ പൂര്‍ണ്ണ ക്നുമാകളടങ്ങിയ 
പരിപൂര്‍ണ്ണ ത്രിത്വമായ സത്യേക ദൈവമാകുന്നു. പിതാവായ 
ദൈവമേ! നിന്‍െറ സ്വരൂപത്തില്‍ സൃഷ്ടിക്കപ്പെട്ടവനും 
തന്‍െറ സ്വതന്ത്രബുദ്ധിമൂലം പിശാചാരാധനയിലേക്ക്‌ 
വശീകരിക്കപ്പെട്ടു പോയവനും ആയ മനുഷ്യനെ നവീ 
കരിക്കുവാന്‍ നിനക്കു തിരുവിഷ്ടം തോന്നിയിട്ട ഞങ്ങളുടെ 
മാര്‍ഗ്ഗദര്‍ശനത്തിനു വേണ്ടി നിന്‍െറ വചനമായ പുത്രനെ നീ 
കല്‍പ്പിച്ചയച്ചു. അവന്‍ വ്ൃത്യാസം കൂടാതെ മനുഷ്യ 
നായിത്തീര്‍ന്ന്‌, ദൈവത്വത്തിന്‍െറ വ്യാഖ്യാനാതീതാ 
വസ്ഥയെ വിശദമായി ഞങ്ങളെ അറിയിച്ച്‌ വ്യാഖ്യാനിച്ചു 
തരികയും നിന്നെയും അവന്‍ നിന്നില്‍ നിന്നുള്ളവനാകുന്നു 
എന്നതിനെയും ഞങ്ങള്‍ ഗ്രഹിക്കത്തക്കവണ്ണം നിന്‍െറ 
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ജ്ഞാനത്തിന്‍െറ ദുര്‍ഗ്രഹങ്ങളും രഹസ്യങ്ങളുമായ സംഗ 
തികള്‍ ഞങ്ങളെ അറിയിക്കുകയും ചെയ്തു. ദൈവത്വത്തിഥെ 
മൂന്നാമത്തെ പ്രകാശത്തെക്കുറിച്ചും അവന്‍ ഞങ്ങളെ 
പഠിപ്പിച്ചു. അത്‌ പരിശുദ്ധറൂഹാ എന്ന ക്നുമായാകുന്നു 
പിതാവേ! അവന്‍ നിന്നില്‍നിന്ന്‌ വ്യാഖ്യാനാതീതമായ 
നിലയില്‍ പുറപ്പെടുന്നു. അവന്‍ സത്യറൂഹായാകുന്നു 
ആശ്വസിപ്പിക്കുന്ന റൂഹായാകുന്നു. രാജകീയ റൂഹഃ 
യാകുന്നു. ഉത്തമ റൂഹായാകുന്നു. ജ്ഞാനത്തിന്‍െ* 
റൂഹായും പരാക്രമത്തിന്‍െറ റൂഹായും അറിവിന്‍െറ 
റൂഹായും പൂര്‍ത്തീകരിക്കുന്ന റൂഹായും നിരവേററുന്ന 
റൂഹായും ആകുന്നു. റൂഹാ അവിഭാജ്യനാകുന്നു. റൂഹ: 
സംഖ്യാതീതനാകുന്നു. റൂഹാ മനുഷ്യരെ സ്‌നേഹിക്കുന്നു, 
റൂഹാ ശ്മീഹന്മാര്‍ക്ക്‌ ജ്ഞാനം നല്‍കുന്നു. റൂഹഃ 
സഹദേന്‍മാര്‍ക്ക്‌ ബലം നല്‍കുന്നു. റൂഹാ മല്‍പ്പാന്മാരെ 
നയിക്കുന്നു. റൂഹാ നന്മകള്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നു. റൂഹ: 
ബലവാനാകുന്നു. റൂഹാ സര്‍വ്ൃവശക്തനാകുന്നു. റൂഹ: 
പ്രകൃത്യാ നിര്‍മ്മലനും വിവിധതരം വ്യാപാരങ്ങളോടു കൂട: 
യവനും ദിവ്ൃദാനങ്ങളുടെ ഉറവയുമാകുന്നു. സാരാംശത്തിര. 
നിന്നോടും നിന്‍െറ ഏകപുത്രനോടും ഒന്നായിര്‌ 
ക്കുന്നവനാകുന്നു. അവന്‍ ന്യായപ്രമാണവും ദീര്‍ഘ 
ദര്‍ശിമാരും ശ്ലീഹന്മാരും വഴിയായി സംസാരിച്ചു. അവന 
സകലത്തിലും സമീപസ്ഥനും സകലത്തെയും പൂര്‍ണ്ണ 


മാക്കുന്നവനും ആകുന്നു. അവന്‍ ഇഷ്ടപ്പെട്ടവരില്‍ ദാസ 
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നെപ്പോലെയല്ല, അധികാരിയെപ്പോലെ വിശുദ്ധ കാര്യങ്ങള്‍ 
ചെയ്യുന്നു. വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരില്‍ അവന്‍ ആവസിച്ച ഈ 
ശ്രേഷ്ഠമായ പെന്തിക്കൊസ്തി പെരുന്നാള്‍ ദിവസത്തില്‍ 
അവന്‍ മുഖാന്തിരം ഞങ്ങള്‍ നിന്നോടപേക്ഷിക്കുന്നു. 
നിന്‍െറ ദാസരും ആരാധകരുമായ ഞങ്ങളിലും അവന്‍ 
വസിക്കുമാറാകണമേ. അവന്‍െറ വിശുദ്ധ നല്‍വരങ്ങളാല്‍ 
ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്കണമേ. സകല പാപദൌര്‍ബല്യവും 
ഞങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ നീക്കിക്കളുയണമേ. ഞങ്ങളെ നിന്‍െറ 
തിരുനിവാസത്തിന്ന്‌ നിര്‍മ്മല മന്ദിരങ്ങളും ഭവനങ്ങളും ആയി 
നിയമിക്കണമേ. ഞങ്ങളെ ശത്രുക്കളുടെ ഉഗ്രതയ്ക്ക്‌ 
കീഴ്പ്പെടാത്തവരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. വിശുദ്ധ സഭയുടെ 
പ്രജകളായ സകല വിശ്വാസികളായ പരേതര്‍ക്കും പ്രത്യേകച്ച്‌ 
സത്യവിശ്വാസത്തില്‍ തങ്ങളുടെ ജീവിതം അവസാ 
നിപ്പിച്ചവരായ ഞങ്ങളുടെ മാതാപിതാക്കന്മാര്‍ക്കും 
സഹോദരീ സഹോദരങ്ങള്‍ക്കും നല്ല ഓര്‍മ്മയും സന്തോ 
ഷകരമായ ആശ്വാസവും നല്‍കണമേ. എന്തെന്നാല്‍ 
സര്‍വ്വാധിപതിയായ പിതാവാം ദൈവമേ! നീയും 
സകലത്തെയും ജീവിപ്പിക്കുന്നവനായ നിന്‍െറ ഏകപുത്രനും 
സകലത്തിലും ഭാഗ്യവാനും വന്ദ്യനും ജീവദായകനും 
സാരാംശത്തില്‍ നിനക്ക്‌ സമനുമായ നിന്‍െറ റൂഹായും 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേയ്ക്കും ഞങ്ങളുടെ മേല്‍ 


വാണുകൊണ്ടിരിക്കുന്നുവല്ലോ. ഹോശൊ... 
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(കോലൊ-ഏനോനൊനുഹറൊ?) 
റുഹ്ക്കുദിശാ-യവരോഹം ചെയ്തി- 
ട്ടിപ്പരിപാവനമാം നാ-ളില്‍ 
നരരൊടു സ-മ്മേളിച്ചാനവരെ 
സ്വര്‍ഗ്ലീയന്മാരാ-ക്കീ-ടാന്‍ 

പരരോടും സ്വജന-ത്തോടും 

ത്രിത്വത്തെയുല്‍ഘോ-ഷിപ്പാന്‍ 

തന്‍വാഗ്ദാനം പ്രേ-ഷിപ്പി 
ച്യാശ്വാസം ശ്ലീഹര്‍ക്കേകി 
ഭാഷകളരുളിയവന്‍ -ധ-ന്യന്‍. 


തീനാവെന്നതുപോല്‍ റൂഹ്ക്കുദിശാ 
ശ്ലീഹന്മാര്‍ക്കരുളംപ്പെട്ടു 
ലോകത്തോ-ടവരുല്‍ഘോഷിച്ചു 
മൂന്നതി നിര്‍മ്മലനാ-മങ്ങള്‍ 
ഒന്നില്‍ തന്‍മെയ്‌ രക്തങ്ങള്‍ 
മററതിലാത്മബലം-ശ്ലീഹര്‍ 
ക്കേവം രണ്ടു പെരു-ന്നാളില്‍ 
ദാനം-നല്‍കിയവന്‍ സ്തുത്യന്‍ 
നിജദാനങ്ങള്‍ക്കായ്‌-സ്തോ-ത്രം 
ബാറെക്മോര്‍-ശൂബഹെ: 
ശ്ലീഹന്മാ-രാശ്വാസപ്രദനെ 
മേലീന്നും പ്രാപി-ച്ച-പ്പോള്‍ 
നൂതനമാം-ഭാഷകള്‍ ഭാഷിച്ചു 
ഗൂഡബലത്തെയാര്‍ജ്ജിച്ചു 
ചെന്നാശ്വാസകര-ദൌത്യം 
സൃഷ്ടികളോടുല്‍ഘോ-ഷിച്ചു 
അന്യരെ ശിഷ്യയന്മാ-രാക്കി 
താതാ-ത്മജ വിമലാത്മാവിന്‍ 


നാമത്തില്‍ സ്നാനം -നല്‍കി. 
മെനഓാലം... 
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ܘܐ 1൧1)‏ 1 ܕܐ ܕ ܘܗܪܐ .1-4 ܀ 
ܝ ܟ ܩܘ 2 7 ܐ 3 7 8 ൧൧‏ ܢ ?< ܘ 
ܘܘܚ 1കം൨൧ഥ‏ ܡܝܢ 1൧൭‏ ܢܥܝܬ 2 . 12൭൩2‏ ܢܘܠܝܐ 
റ © അ 7‏ ܹܝ ഗു‏ ܩ ܀ ܀ ܢ ¬ 7 ܢ . ܦ ܝ ൧‏ .‫ 
ܩܕܝܬܐ . ܒܢ ܐ̈ܬܐ “24൧ കിം‏ . ܕܐ ܗܘܘܢ ൭൩൭‏ 
മ, ഉ 14‏ 2 2 ܝ 7 ന‏ ܝ 9 രേം‏ 
ܒܢܝܢ ക്കം നച . 1൧൨൨൧‏ ܡܘܠܝܐܥܘܗܝ : 


കചച?) .ܝ‎ 


: ܠܬܵܐܵܐ‎ (04 ട്ര പനയം വി ܘܒܢܐ‎ 


പം 1221൦ [1 ചം‏ ܘܬܐ 
ക ഗപ‏ ܕܘܚܩܘܕܫܐ ൧൨൧‏ ܠܣ 


077 


ܐܬܣܠ 1൦‏ ܠܬ̈ܠܝܺܚܶܐ . ܘܢܦܩܘ )ܟ 


ഠി? 
ܠܗ‎ 1ച.5൧൧. . കഥ ധ്ഥക 12൦൧. 124൭5 
ܒܚܕ‎ ഷ്യ ܕܒܬ 16.15 ܓ‎ 
ܘ̇ܗ : ܘܒ ܐܚܙܳܢܳܐ ܕܘܚܐ ܘܚܝ ܚܐܐ܀‎ സ്ര ചി 
1 ...:. ൽ ൩225൦൩൧൧ 14 സ ܬܘ̈ܒܳ̈ܝܝܶܐ܂‎ 
1൧൦൭ ܡܢ‎ 1ുചഥു.ട്‌ : ]ക്ചുഥ കെ യഥ്‌ 
1_ചഥാ 11-ചം .ഠേ ഖട്ഥ ൧൦ 13 
2൧ : 125 01൧ ܘܰܢܦ݁ܰܩܘ‎ . ൨൭൭൭21” 
: ര ܕ̈ܡܠܝܚܐ ܟܘܢܐܐ : ܘܬܠܒܪܢܘ ܥܩܳܳܡܶܐ‎ 


ലയി” 1൧ഥാഠ‏ ܐܢܘܢ . [മഠ 15] കോ‏ ܘܕܘܚܐ 
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മിസറേമില്‍-ചെന്നിസറായേലേ 
വിടുവിക്കെന്നേവം സീ-നായ്‌ 
മലമേല്‍മുള്‍-ത്തരുവില്‍ മോശയൊടായ്‌ 
സംസാരിച്ചോനാം-ദൈ-വം 

രാജാക്കന്മാര്‍ തന്‍-കോട്ട 

സഭതന്‍ കാവലുമാ-കട്ടെ 

ത്രിത്വത്തിന്‍ പൊരുളാ-യീടും 
താതാ-ത്മജ വിമലാത്മാവി- 
ന്നവരേററീടട്ടേ-സ്തോത്രം. 


മൊറിയൊ. 
എത്രൊ 


പരിശുദ്ധനും സകലത്തെയും ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനു 
സത്യത്തിന്‍െറ കര്‍ത്താവും വിശുദ്ധ ശ്മീഹന്മാരിത 
അഗ്നിനാവുകളാല്‍ ആവസിച്ച്‌ വിശുദ്ധമായ തന്‍െ 
ആവാസംമൂലം അവരെ ശുദ്ധീകരിച്ചവനും ആയുള്ളോവേ 
തിരുസന്നിധിയില്‍ ഞങ്ങള്‍ സമര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ ധൂപത്തെ 
നിന്‍െറ പരിശുദ്ധ റൂഹാമൂലം ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ ഇതിനാര 
ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കടങ്ങളുടെ മോചനവും പാപപരിഹാരവു 
നല്‍കണമേ. ഞങ്ങളുടെ ഹൃദയങ്ങള്‍ അനീതിയില്‍നിന്ന 
വെടിപ്പാക്കപ്പെടുമാറാകണമേ. ഞങ്ങള്‍ നിന്‍െറ കരുണയാര 
സദാ സന്ദര്‍ശിക്കപ്പെടുമാറാകണമേ. ഞങ്ങള്‍ ഇപ്പോഴു 
എപ്പോഴും എന്നേക്കും നിന്നെയും നിന്‍െറ പിതാവിനെയു, 
പരിശുദ്ധ റൂഹായെയും സ്തോത്രം ചെയ്ത്‌ വന്ദിച 
സ്തുതിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. മോറാന്‍വാലോ...... 
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(സുമ്മോറൊ?) 
പാവനമാം പൊന്‍നീര്‍ച്ചാ-ല്‍ പോല്‍ 
വായ്കളില്‍ നിന്നും കാതു-കളില്‍ 
ജീവന്‍ പ്രവഹിപ്പിച്ചീ-ടും 
നിബിയന്‍മാരെകേട്ടി-ടുവീന്‍ 
പാവനമാം സുവിശേഷ-ത്തിന്‍ 
നദ്ദേശം കൈക്കൊള്‍വോ-ര്‍ക്കായ്‌ 
സംരക്ഷിതമാം നല്‍കതിരും 
ജീവനുമുന്നത രാജ്യമതും 
കാഹളതുല്യം ഘോഷിക്കും 
ശ്ലീഹന്മാരെ ശ്രദ്ധിപ്പിന്‍. 


വായനകള്‍ 


ആദൃപുസ്തകം 11: 1-9 
ന്യായാധിപന്മാര്‍ 18: 24-14: 7 


പ്രക്സീസ്‌ 19: 1-6 
1 കോരിന്തി 14: 20-25 
(പെത്ഗോമൊ?) 
ഹാലേ...ഉഹാലേ...ആനന്ദപ്രദനാം റൂഹാ-എന്നെ 
നയിക്കേണം നിന്‍ രക്ഷാമാര്‍ഗ്ഗത്തില്‍..ഹാലേലുയ്യാ. 


ഏവറാഗേലിയോന്‍ 


യോഹന്നാന്‍ 14: 1-17 


“നിങ്ങളുടെ ഹൃദയം ചലിക്കരുത്. നിങ്ങള്‍ ദൈവത്തിത; 
വിശ്വസിപ്പിൻ! എന്നിലും വിശ്വസിപ്പിൻ. എന്‍െറ പിതാവിന്‍െ 
ഭവനത്തില്‍ വാസസ്ഥലങ്ങള്‍ വളരെയുണ്ട്‌. ഉല്ലെങ്കിത 
ഞാന്‍ നിങ്ങളോടു പറയുമായിരുന്നു. നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ സ്ഥല, 
തയ്യാറാക്കുവാന്‍ വേണ്ടിയാണല്ലോ ഞാന്‍ പോകുന്നത്‌. 


ഒന്നാംശുശ്രൂഷ 421 


ഞാന്‍ പോയാല്‍ നിങ്ങള്‍ക്കായി സ്ഥലം തയ്യാറാക്കും 9 
ഉരിക്കുന്നിടത്ത്‌ നിങ്ങളും ഇരിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി, ഞാന്‍ 
വീണ്ടും വന്ന്‌ നിങ്ങളെ കൂട്ടിക്കൊണ്ടുപോകും ഞാന്‍ 
എവിടേയ്ക്ക്‌ പോകുന്നു എന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ക്കറിയാം. വഴിയും 
നിങ്ങള്‍ക്കറിയാം. അപ്പോള്‍ തോമ്മാ അദ്ദേഹത്തോട 
“കര്‍ത്താവേ! അങ്ങെവിടേയ്ക്കാണ്‌ പോകുന്നതെന്ന്‌ 
ഞങ്ങള്‍ക്കറിഞ്ഞുകൂടാ. (പിന്നെ) വഴിയറിയുവാന്‍ 
ഞങ്ങള്‍ക്കെങ്ങനെ കഴിയും?” എന്നുചോദിച്ചു. യേശു 
َ അവനോട “വഴിയും സത്യവും ജീവനും ഞാന്‍ തന്നെയാ 
കുന്നു. എന്നില്‍ കൂടിയല്ലാതെ ഒരുവനും പിതാവിന്‍െറ അടു 
ക്കല്‍ എത്തുകയില്ല. നിങ്ങള്‍ എന്നെ അറിഞ്ഞിരുന്നുവെങ്കില്‍ 
എന്‍െറ പിതാവിനെയും അറിയുമായിരുന്നു. ഇപ്പോള്‍ മുതല്‍ 
നിങ്ങള്‍ അദ്ദേഹത്തെ അറിയുന്നു. അദ്ദേഹത്തെ നിങ്ങള്‍ 
കാണുകയും ചെയ്യിരിക്കുന്നു.” എന്നു പറഞ്ഞു. പീലിപ്പോസ്‌ 
 യേശുവിനോട “കര്‍ത്താവേ! പിതാവിനെ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കാണി 
ച്ചുതരണമേ. ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ അതു മതി” എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു 
 അവനോടിപ്രകാരം പറഞ്ഞു. “ഫീലിപ്പോസേ!” ഈ കാലമ 
ത്രയും ഞാന്‍ നിങ്ങളോടുകൂടിതന്നെ ഇരുന്നിട്ടും നീ എന്നെ 
` അറിഞ്ഞില്ലയോ. എന്നെ കാണുന്നവന്‍ പിതാവിനെ കണ്ടു 
കഴിഞ്ഞു പിന്നെ പിതാവിനെ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കാണിച്ചു തരണമേ 


_എന്നുനീപറയുന്നതെന്ത്‌? ഞാന്‍പിതാവിലും പിതാവ്‌ എന്നി 
ലും സ്ഥിതിചെയ്യുന്നു എന്നു നീ വിശ്വസിക്കുന്നില്ലയൊ? 
ഞാന്‍ പറയുന്ന വചനങ്ങള്‍ സ്വയമായി പറയുന്നതല്ല. 
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എന്നില്‍ വസിക്കുന്ന പിതാവാണ്‌ ഈ പ്രവൃത്തികള്‍ 
ചെയുന്നത്‌. ഞാന്‍ പിതാവിലും പിതാവ്‌ എന്നിലും 
സ്ഥിതിചെയുന്നു എന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ വിശ്വസിപ്പിന്‍- അഥവാ- 
പ്രവൃത്തികള്‍ നിമിത്തമെങ്കിലും വിശ്വസിപ്പി൯. ഞാന്‍ 
സത്യമായും സത്യമായും നിങ്ങളോട പറയുന്നു. എന്നില്‍ 
വിശ്വസിക്കുന്നവനും ഞാന്‍ ചെയുന്ന പ്രവൃത്തികള്‍ ചെയ്യും. 
ഞാന്‍ എന്‍െറ പിതാവിന്‍െറ അടുക്കലേക്ക്‌ പോകുന്ന 
തുകൊണ്ട്‌ അവയില്‍ കൂടുതലായിട്ടുള്ളതും അവന്‍ ചെയും. 
എന്‍െറ നാമത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ ചോദിക്കുന്നതിനെ പിതാവ്‌ 
തന്‍െറ പുത്രനില്‍ മഹത്വപ്പെടുവാനായിട്ട ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
സാധിച്ചുതരും. എന്‍െറ നാമത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ എന്നോട 
ചോദിച്ചാല്‍ ഞാന്‍ അത്‌ സാധിച്ചുതരും. നിങ്ങള്‍ എന്നെ 
സ്‌നേഹിക്കുന്നു എങ്കില്‍ എന്‍െറ കല്‍പ്പനകളെ ആചരിപ്പിന്‍, 
ഞാന്‍ എന്‍െറ പിതാവിനോടപേക്ഷിക്കും. അദ്ദേഹം 
എന്നേക്കും നിങ്ങളോ ടുകൂടിയിരിപ്പാന്‍ തക്കവണ്ണം മറെറാരു 
“ആശ്വാസദാതാവിനെ” തരികയും ചെയ്യും. അവന്‍ സത്യ 
ആത്മാവാകുന്നു. ലോകത്തിന്‌ അവനെ സ്വീകരിപ്പാ൯ 
സാധിക്കയില്ല. എന്തെന്നാല്‍ ലോകം അവനെ കണ്ടിട്ടുമില്ല 
അറിഞ്ഞിട്ടുമില്ല. എന്നാല്‍ അവന്‍ നിങ്ങളുടെ അടുക്കത്‌ 
വസിക്കുകയും നിങ്ങളില്‍ സ്ഥിതിചെയ്കയും ചെയുന്നതു 


കൊണ്ട്‌ നിങ്ങളാല്‍ അറിയപ്പെടും. 
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ലുത്താനിയാ 


നാമെല്ലാവരും ഉത്സാഹപൂര്‍വം നന്നായി നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
ദൈവത്തിന്‌ പ്രീതികരമായ ശബ്ദത്തില്‍ കുറിയേലായി 

സ്സ്ോന്‍ എന്ന്‌ ഏററുചൊല്ലണം. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


ആത്മീയമായ നടപടികള്‍ മൂലം അനശ്വരമായ പ്രകാശ 
ത്തിലും ജീവനിലും ആനന്ദിക്കത്തക്കവണ്ണം പെന്തിക്കൊ 
സ്തിയുടെയും ഞായറാഴ്ചകളുടെയും വിശുദ്ധ ദിവസ 
ങ്ങളില്‍ നിവര്‍ന്നു നിന്നു പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
കൃപനല്‍കി യവനേ। നിന്നോട്‌ ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 


കുറിയേലായിസ്സോന്‍ 


ഞങ്ങളുടെ പിതാവും വര്‍ഗ്ഗത്തലവനുമായ ആദാമിന്‍െറ 
കല്‍പ്പനലംഘനം മൂലം ഞങ്ങള്‍ ഭൂമിയില്‍ നിപതിച്ചു 
പോയപ്പോള്‍ ദൈവോചിതമായ പുനരുത്ഥാനം മൂലം 
ഞങ്ങളെല്ലാവരെയും ഒരുമിച്ച്‌ ഉത്ഥാനം ചെയ്യിച്ചവനേ! 
നിന്നോട്‌ ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. 


കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


വിഗ്രഹാരാധനമൂലം ആകെല്‍ക്കറുസായുടെ ആരാധ 
 കന്‍മാരായി തീര്‍ന്നുപോയ ഞങ്ങളെ വിശുദ്ധത്രിത്വ 
ത്തെക്കുറിച്ചുള്ള ജ്ഞാനം വഴിയായി ആ വിശുദ്ധ ത്രിത്വ 
ത്തില്‍ ഒരുവനായി സ്ഥിതി ചെയ്യുകൊണ്ട്‌ അതിന്‍െറ ആരാധ 
കന്‍മാരാക്കി സജ്ജീകരിച്ചവനേ।! നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ അപേ 
ക്ഷിക്കുന്നു. നാം മൂന്നു പ്രാവശ്യം കുറിയേലായിസോന്‍ എന്നു 
ചൊല്ലണം. 


കുറിയേ........കുറിയേ........കുറിയേ....... 


ശെമ്മാശ്ലന്ന്‌- നാം നിലത്തു മുട്ടുകുത്തി കര്‍ത്താവിനോട 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
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(പട്ടക്കാരന്‍ ത്രോണോസിന്‍െറ ദര്‍ഗായുടെ മുമ്പില്‍ 
മുട്ടുകുത്തിക്കൊണ്ട്‌ താഴെക്കാണുന്ന രഹസ്യ 
പ്രാരീത്ഥന ചൊല്ലുന്നു. അപ്പോള്‍ മററുക്ളൂ എല്ലാവരും 
മുട്ടുകുത്തിക്കൊണ്ട്‌ കുറിയേഥായിസ്റ്റോന്‍ ചൊല്ലുന്നു.) 


രഹസ്വപ്രാര്‍ത്ഥന 


കരുണയുള്ള പിതാവാകുന്ന ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ 
അനാദ്യന്തനായ നിന്‍െറ പുത്രന്‍െറ ജീവദായകമായ 
പുനരുത്ഥാനത്തിന്‍െറ പ്രഥമദിവസം മുതല്‍ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ 
അവന്നെറ വാഗ്ദാനത്തിന്‌ വേണ്ടി കാത്തിരുന്ന ശിഷ്യന്‍മാരെ 
പെന്തിക്കൊസ്പി ദിവസങ്ങള്‍ പൂര്‍ത്തിയായപ്പോള്‍ പെഒ 
ന്നുണ്ടായ ഉഗ്രശബ്ദം മൂലം നീ പരിശുദ്ധാത്മാവു കൊണ്ട്‌: 
നിറച്ചു. ആകാശത്തിന്‍ കീഴിലുള്ള സര്‍വ്വരും ഈര്‍ശ്ശേം 
നിവാസികളും അതിശയിച്ച്‌ അത്ഭുതപ്പെട്ട സകല നന്‍മകളും 
നല്‍കുന്നവനായ നിന്നെ സ്കുതിക്കുമാറ്‌ അവരില്‍ ഓരോ 
രുവന്‍െറയും മേല്‍ അഗ്നിനാവുകള്‍ ആവസിച്ചു. ഇങ്ങനെ 
വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാരെ നീ ശുദ്ധീകരിച്ച്‌ പ്രതിഷ്ഠിക്കുകയും 
പരിശുദ്ധ പിതാവേ! നിന്‍െറയും നിന്‍െറ ഏകപുത്രന്‍െറയും, 
പരിശുദ്ധ റൂഹായുടേയും നാമത്തില്‍ മാമൂദീസാമുക്കി। 
മനുഷ്യവര്‍ഗ്ഗത്തെ ഏക ദൈവമാകുന്ന ത്രിത്വത്തെക്കുറി | 
ച്ചുള്ള ജ്ഞാനത്തിലേക്ക്‌ കൊണ്ടുവരുവാന്‍ വേണ്ടി അവരെ 
അയയ്ക്കുകയുംചെയ്യു. അവന്‍ മുഖാന്തിരവും അവനോടു 
കൂടിയും ഞങ്ങള്‍ ഏകദൈവമാകുന്ന വിശുദ്ധത്രിത്വത്തെ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും വന്ദിച്ച്‌ സ്ത്രോത്രം ചെയ്യു 


സ്തുതിക്കുന്നു. ഹോശോ....... 
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പട്ടക്കാരന്‌- (ഉച്ചത്തില്‍) 
ദൈവത്തിന്‍െറ ശക്ടിയാല്‍ നിങ്ങള്‍ എഴുന്നേല്‍ക്കുവിന്‍. 


(അനന്തരം പട്ടക്കാരന്‍ വെള്ളം തളിക്കുന്നതിനുക്ള 
സോപ്പായെടുത്ത്‌ വെള്ളത്തില്‍ മുക്കി നുറബാ 
ആകൃതിയില്‍ ത്രോണോസിന്‍മേത്‌ തളിച്ചശേഷം 
മദ്ബഹായിലുള്ളവരുടെമേല്‍ തളിച്ചിട്‌ മദ്ബഹായില്‍ 
നിന്നിറങ്ങി പള്ളിയകത്തുകൂുട? ചുററിനടന്ന്‌ ജന 
ങ്ങളുടെമേത്‌ തളിച്ചശേഷം മദ്ബഹായിലേക്കു തിരിയെ 
വരുന്നു. ഈ സമയത്തു താഴെ കാണുന്ന മാനസാ 
ചൊല്ലണം) 


(മാനീസാ) 


മശിഹായാം ദൈവം മനസാ 
മെയ്യില്‍ നമുക്കായ്‌ പാടേററു 
പ്രേതജനത്തിന്‍ പുരിയീന്നും 
പ്രോജ്വല കാന്തിയൊടെഴുന്നേററാന്‍ 
കന്‍മഷമ്ൃതരും നഷ്ടരുമാം 
നമ്മെയുമങ്ങെഴുന്നേല്‍പ്പിച്ചാന്‍ 
ആകെല്‍ക്കറുസാ നീചാത്മ- 
പുടയെന്നിവതന്‍ നിഷ്ഠുരമാം 
കോയ്മയെ നമ്മില്‍ നിന്നുമഹോ 
നീക്കിപ്പാടെ മാ-യിച്ചു. 
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രണ്ടാം 00) ()/ 10757 
(പ്രാരംഭപ്രാരീത്ഥന 


ഞങ്ങളുടെ കര്‍ത്താവും ദൈവവും രക്ഷിതാവുമാ 
യേശുമിശിഹാ! നിന്‍െറ റൂഹായെ ഞങ്ങളുടെ ബോധങ്ങ 
ളിലും മനസ്സുകളിലും ഹൃദയങ്ങളിലും നവീകരിച്ച്‌ പുരാ൪ 
നമനുഷ്യന്‍െറ സകല മോഹങ്ങളെയും ഞങ്ങളില്‍ മൃത 
ക്കിമായിച്ചു കളയണമേ. ഞങ്ങളെ ദിനംപ്രതി നവീകറ 
ക്കപ്പെട്ടുകൊണ്ടിരിക്കുന്ന നവീനന്‍മാരാക്കിത്തീര്‍ക്കണദ 
ഞങ്ങള്‍ നിന്നേയും നിന്‍െറ പിതാവിനേയും വിശുദ്ധ റൂഹ 
യേയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്മുതിക്കുകയ, 
ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശോ..... 


(കോനുനോയൌനോയൊ?) 


ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്‍മാരുടെ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ? 
നറ എന്നന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെടുവനും മഹത്ത്വമുള്ള 


വനും ശ്രേഷ്ഠനുമാകുന്നു. 


നാനാവിധ വാദ്യങ്ങളുമൊത്തതിമധുരിമയോല,। 
രാഗത്തൊടുകാഞ്ചന നിര്‍മ്മിത ബിംബങ്ങളെ വന്ദിപ്പു 
പാര്‍ത്താലിന്നാശ്വാസദനാം റൂഹായുടെ കാരുണ്യ. 
നമ്മേസമബലനായാദിയെഴാത്തവനായ്‌ വാഴ്‌ വോന: 
മൂന്നാമനെ വന്ദിച്ചാഘോഷിപ്പാന്‍ പ്രേരിപ്പിക്കുന്ന। 


എന്നന്നേക്കും നീ - ധന്യന്‍. 
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൭ 12൩ ܘܢܐܡܪ݀ܘܢ ܡܓܙܝܬܐ‎ 


ഹവ. കഥ‏ ܒܙ ܚܫ ܚܟܫܐ .ܒܝ ܐܚ 


ܕܠܐ ܬܬ ܙ ¦ 


ܘ ܢ ܐ 7[ 0 ൧‏ ܓ 7 ܟ 
ܚܠܦܝܢ 9൩൭൧‏ . ܘܩܡ ܡܬܘܒ̈ܝܝ ܐ പ്ര‏ ܝܬ 


ܘ ܘ 7 ܗ . ܫ 7[ ܟ ൧‏ ܛܕ 
1൧൧൧‏ . ܐܬܬܡ ܘܝܡ ܠ 2൩൪. . ൩൧൭‏ ܘܢ 
: _ 0 7 ܨ :9 ̇ ܫ ܫ 


പ്രക കം [ഥി ം ܘܠܐܘ̈ܚܙܢܐ ܕܛܪܽܘܢܽܘܬ݁ܗ‎ 


ܢ ܩ ൭‏ )0 


എം ܝ ܘܢܝܐ‎ 12൨൨൧ 
ܘ ܫ ܐ‎ 7 7 07 ൧7 ܬ(‎ 
ം ܐܠܗܐ 12 ܕܝܠܢ‎ 14൧ ܐܐܬ‎ ഥ 
ഉ 7 7 9 7 
ക 50൨3൪ ܡܬ ܰܚ ܝ ' ܐܬ ܘܡܝܰܡܙܡ ܐܢܬ‎ 
܀ ܀‎ «× 2 
റ്‌ ܕܬܘܝܘ/ܬ 1:21 ܒ ܢ‎ വാം ܪܒ‎ 
2 ܦ‎ തക ܩ‎ 07 ൧ 5 ܘ‎ 2 ക്ക 
പഥ ܕܐܣܬܢ ܝ ܗܘܐ ܢܪܝܧܦܐܼ ܨܐ ܠܬܦܫܐ . ܕܐܬܚܫܠً‎ 
ܫ ܗ‎ 7 ൧ ൭ ഥ ക, 7 ܗ‎ 7 
൧൧൭ ܕ‎ ലി 7 മ ക്ക ന 
ലഹ്‌... ܡ ܕܢ ܢܘܕ ܘܢܘܕܐ ܠܥܕ‎ കയ 
2 7 7 ܟ‎ 2 
ܡܩܢܺܝ )2.2 ܗܘ‎ . ൨4൨൧. ܘܳܐ‎ ച ܫܘܐ‎ 


നാരി ൧4൪ 


| 
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പൊന്നുകൊണ്ട്‌ ഉണ്ടാക്കപ്പെട്ടതായ ജീവനില്ലാത്ത 
ബിംബങ്ങളെ നാനാവിധ ഗീതവാദ്യങ്ങള്‍ സഹിതം 
വന്ദിക്കേണ്ടിയിരുന്നു. എന്നാല്‍ ഇപ്പോള്‍ മൂന്നാമനായ 
ഒരുത്തനെ നാം വന്ദിച്ച്‌ സ്തോത്രം ചെയ്യണമെന്നു 


പാറക്കലീത്ത റൂഹായുടെ കൃപ നമ്മെ പ്രേരിപ്പിക്കുന്നു. 
ശക്ടിയിൽ സമനും, ആരംഭമില്ലാത്തവനും ആയ നീ 
എന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു. 


പചരിശുദ്ധനായുളേ്ളോവേ/ നിന്‍െറ മഹനായനാമം 
വാഴ്ത്തച്പെട്ടതാകുന്നു. ന? എന്നേക്കും മഹത്വമു 
ഒളവനും ശ്രേഷ്ഠനുമാകുന്നു. 


ദൈവിക ദര്‍ശന സമ്പന്നന്‍ യൂയേല്‍ ആദ്യവചസ്സാം 
ദൈവത്തിന്‍ തിരുമൊഴിയെന്നോണം-സര്‍വ്വജഡങ്ങളിലും 
പകരും ഞാനെന്നാത്മാവിനെയെന്നാര്‍ത്താന്‍ -മൂന്നാമാ 
ളാമേകപ്രകൃതീ! കതിരുകള്‍ മൂന്നുള്ളോനേ! തേജോ 
ദാതാവേ-നീയെന്നേക്കും ധന്യന്‍ താനെന്നേവം നാമും. 
ഘോഷിപ്പാന്‍. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓാലം....... 


ഭാവത്തിന്നൈക്യത്തില്‍ സമമധികാരമെഴും മൂന്നതി 
പാവനമാം ക്നുമാകളെ നാം സവിശേഷം പുജിപ്പാന്‍ മൂന്നാം 
മണിനേരം റൂഹായുടെ കൃപയാവാസം ചെയ്യു-ഈ ദിനമോ 
കര്‍ത്താവിന്‍ ദിനമാം ഞായറുതന്നെ-സ്രഷ്‌ടാവേ! 
നീയെന്നേക്കും ധന്യന്‍, താനെന്നേവം ജനകാത്മജവി! 


മലാത്മാവൊടുനാമാര്‍ത്തീ-ടേണം. 
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ܠܢ ܡܕ‎ 12പയലക.൧ച ܗܘ ܫܐ‎ ൧൧൦ 
22]: 2.2] കഥ ം ക്വു 

ܠܠܠܡ ܝܗ 

:2 ܗܘܐ 1൩൪൭1൨൮൦. 1൧൭‏ . ܡܡܬܘ' ܐܐ 

ചി. യാ ܕ݁ܶܐܫܽܘܕ ܪܽܘܚܝܝ ܥܽܠ‎ . ചം 

ഥാ. ܐܠܗܐ‎ ക്‌ ܙܳܡܽܘܗ݈ܝ.܆ ܕ̈ܡܠܬܐ‎ 20൨5 ഥം 

ം ܐ‎ 

1൧% ൧൧൦൧ ൨൧‏ . "2 ܗܘ 


0 ച്ച്‌ ܘܡܢ ܤ܀ ܒܫܪܬܐ‎ ലിം. ܢܝ‎ പഥ 


വാം‏ ܠܰܡܶܗ ܢܐܪܰܩ ܠܥܬܝܨ ചാ‏ ܝܚ 


ܬܐ 
| ܥ ചാ: . 12൨27‏ ܒ ܐܢܝܕ ܕܝܙܝ̈ܪܐܝܬ ܠ ܬ̈ܠܬܳܐ 


܀ കരും കു‏ ܕ . ܫ ܢ 
നേ 12൧ 12൧25 . ൨൪൭൪ 1൧ 1൧൨൨൧‏ 
. 2 .ܢ ܟ . 
ܝܨ 124൭൨൧.‏ . ܘܗܝܐ ܬܽܘܒܝ. ൩൧൧]‏ ܨ കാ‏ 
27 .5 ܐ < 7 ത‏ 
യം 121 . ചറ‏ ܘܶܠܙܪܽܘܚܳܐ വാച‏ . 
ܘ 


ܓ ܟ݂ܸ ܝ 20 )0 ܝ ܫ 
൭൨2:‏ ܕܟܠ 12൨2‏ ܀ 2൧‏ ܐܐܬ ܗܘ 4൧൨൪.‏ 


ܐ 


൧‏ 7 ܝ ܡܗ 
1.൧൭‏ ܫܒܢܢ ܘܗܝ 20൪45. ൧.൧‏ ܗ 


൭ 7‏ ܝ ܝ ܗܘ 0 ൧2‏ ܚ 
21.൧ ണു 0൩൭2 കക‏ 


ܫܪܐ ക‏ : ܘܣܡ ܨܐܐ .12 . ܗܘ 
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ഏകസ്വഭാവത്തോടുകൂടിയ മൂന്നാമനും, മൂന്ന്‌ പ്രകാശ 
കിരണങ്ങളുള്ള തേജോദാതാവുമായവനോട്‌ ഒരുമിച്ച്‌ 
“നീ എന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവന്‍” എന്ന്‌ നാമും 
അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയുവാന്‍ വേണ്ടി ആദ്യവചനമായ 
ദൈവത്തിന്‍െറ വായില്‍ നിന്നെന്ന പ്രകാരം തന്‍െറ 
നിക്ഷേപങ്ങളുടെ സമൃദ്ധികൊണ്ട്‌ “സകല 
ജഡത്തിന്‍മേലും ഞാന്‍ എന്‍െറ ആത്മാവിനെ 
ചിന്തു "മെന്ന്‌ ദിവ്ൃൃയദര്‍ശനക്കാരനായ യോവേല്‍ 


വിളിച്ചുപറഞ്ഞു. ബാറെക്മോര്‍. 


ശുബഹൊ............മെനഓലം........... 


ഏകാധികാരി ആയിരിക്കുന്നവന്‍െറ നിര്‍മ്മലസ്വഭാവ 
ത്താല്‍ വിശുദ്ധ മൂന്ന്‌ ക്നൂമാകളെ നാം ആന്തരീയമായി 
സേവിപ്പാന്‍ വേണ്ടി റൂഹായുടെ കൃപമൂന്നാം മണിനേരം 
ആവസിച്ചു, എല്ലാ സൃഷ്ടികളുടെയും സ്രഷ്ടാവേ! നീ 
എന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാണെന്നു കര്‍ത്തൃത്വത്തി 
നടുത്ത ഒന്നാം ദിവസം പിതാവിനോടും പുത്രനോടും 
പരിശുദ്ധാത്മാവിനോടും നാം അട്ടഹസിച്ച്‌ പറയുന്നു. 


കര്‍ത്താവിെറ സകല ദാസന്‍മാരുമേ/ അവനെ 
വാഴ്ത്തി എന്നേക്കും സ്തുതിച്ച്‌ പുകഴ്ത്തുവിന്‌. 


ആത്മാവാം ദൈവത്തിന്‍ മൂന്നാം കതിരിന്‍ ദൃഷ്ടാന്തം- 
ബന്ധനമെല്ലാമൊഴിവാക്കീട്ടെരിതീയില്‍ പനിനീര്‍ വീഴ്ത്തി- 
പൈതങ്ങളവന്‍ പേര്‍ക്കായ്‌ സ്തോത്രം പാടുന്നു-രക്ഷകനാം 
സ്രഷ്‌ ടാവാമവനേയുപകാരിയെയെന്ന കണക്കെല്ലാ 
സൃഷ്ടികളും സവിശേഷം വാഴ്ത്തുന്നൊ-ന്നായ്‌. 
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2 ܒܒ ܝܝ ൬൩‏ ܀܀ ܟܗ : ܫ ܐ ܟ 
1൧൭൨7‏ ܬܠܝ ܬܝ ) ܡܬܐ ܕܠܗܐ 11൧൨.‏ ܀ ܕܠ ܗ 
പംഥ്‌‏ ܐܐ . ൩൦ 12൧൦‏ ܠܥܘ̇ܝܸܙܝܺܬ 1.15[ 
൩൭ 1244൭ . 125 ഥം ച]. 2൮൧൧൧൦‏ 

യ പറ്യയട്ം 
ܘܡܝܬܐܝܛܥ ܒܢ‎ 125120 1൧൨൨. ഠാ 

ഥു റാ] "‏ ܝ ܘܕ݂ܡܝܨܲܡܵܘ ܠܠܠܡ ܀܀܀ 
ܠܶܗ̱ܝ݂ ܗܘܐ ܗܡܳܠܘܗܝ. കഥ 12ച൧ഠ്‏ ܀ ܟ 
"ܐܡܪ പനയം‏ .122 110 ܡܛܽܘܫܶܐ . ܕܢܵܐܬܐ 

ܟ ܛ ܠ | ܝ ܢܨ © ܀ ܘ ܐܝ ൧‏ ܝܗ 
ܠܟܘܢ ܕܘܚܐ ൧൨൧൭‏ 12 ܕܢ ܘܕܐ . ܘܢ ܐܢ 
.ജഥ്വ്ഠ‏ ܗܿܘ ൭12൧൧‏ 5 ܚܝܕ ܚܕ ൨൧൨൧‏ 


ܨ 
ܐ ` 
ܝܟ 
ܬܶܫܒܽܘܝܬܬܐ 440 $ പാ.വ.‏ ܗܘ ܦܽܘܩܰ .݇ܐ 
ܫ 7 ¥ ܀ ܀ ܥ ܗ . 2 2 
1൧%. പാലാ‏ ܗܘ ܕܢܒ̈ܢܐ ܀ ܕܠܠ ܡܶܐ ܝ ܬܝܕ 
ഴി ച്‌്‌ ന 7 7 7‏ 04 ' 
99.൧ 9.൧൧‏ ܗܘܘ ]9 ചക്ക . 13൧‏ 
തു ഷ്യ;‏ 
7 ܢ /# ܩ ܝ ൧൭‏ 7[ ܟ ܚ ܟ ܶܢ 
125൧൨൧൨൧‏ ܘܩܣܒܪ̈ܘܢܘܬܐ . (൦൧.‏ ܪܝܟ ܟܝܢ 


രും; യം 


܀܀ ൭‏ ܟܗ ܐܧ ܩ < -ܗ 
ܡܐܡܝܡܐܐ ܒܨܚܐܐ ܨܢ ܐܝܢ കം ൨.൧ ദ്യം‏ 
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അദൃശ്യനായ ദൈവത്തിന്‍െറ കതിരുകളില്‍ 
മൂന്നാമതായി സദൃശപ്പെടുന്നവന്‍ ബന്ധനങ്ങളെ 
അഴിക്കുകയും തീജ്വാലയിന്‍മേല്‍ പനിമഞ്ഞു 
തളിക്കുകയും ചെയ്യു. പൈതങ്ങള്‍ അവനെ സ്തുതിച്ചു. 


സര്‍വ്വ നന്‍മകളെയും പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്ന രക്ഷകനും, 
സകലത്തെയും നിര്‍മ്മിക്കുന്നവനുമായവനെ താന്‍ 
സൃഷ്ടിച്ച സകല സൃഷ്ടിയും ഒരുപോലെ കൂട്ടമായി 
വാഴ്ത്തി. 


ഹാനന!യാ, ആസറിയാ, മറശായേല്‍്‌ എന്നിവര്‍ 
അഗ്നിച്ചുളയില്‍വച്ച്‌ കര്ത്താവിനെ വാഴ്ത്തി. 
അവനെ നിങ്ങള്‍ എന്നേക്കും സ്തുതിച്ച്‌ 
പുകഴ്ത്തുവിന്‍. 


സംവൃതരും വിമലരുമാം ശ്ലീഹന്‍മാരോടായ്‌-“തീനാവെ। 
ന്നവിധം റൂഹാ നിങ്ങളിലാഗതമാകും-ആ ധന്യന്‍ നിങ്ങളിലോ। 
രോരുത്തനിലും ചെയ്യിടുമാവാസം”- എന്നരുളിയ രക്ഷാക, 
രമാം വാഗ്ദത്തം മശിഹായോര്‍ത്തു-നിന്‍ സന്നിധി വിട്ടൊരു 
സൃഷ്ടികളവനാല്‍ സ്കുതിതേ -പാടും. 


ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ-മെനഓലം. 


രാജാവേ! ശാരീരികമാം നിന്നാഗമനത്തേയും-താതോ 
ത്ഭവനുമസൃഷ്ടിയുമായ്‌ സ്രഷ്ടാവിന്‍ നിലയില്‍ നിനക്കു 
സമാനനുമാം റൂഹായേയും മുന്‍ചൊന്നോരാ-നിബിയന്‍മാ 
രുടെ പരിപാവനമാമാത്മബലത്താല്‍ നിശ്വസിതം വദനം 
ശ്രേഷ്ഠം -സാദരമവരോടൊപ്പം നിന്നെ വിശ്വാസികളാമടി 
യാരെല്ലാരും വന്ദിക്കുന്നു. 


സ്തനമെന്‍കാലോസ്‌......... 
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“തീ നാവുപോലെ പരിശുദ്ധാത്മാവ്‌ നിങ്ങളുടെമേല്‍ 
വന്ന്‌ നിങ്ങളില്‍ ഓരോരുത്തരുടെമേലും ആവസിക്കും” 
എന്ന്‌ തിരഞ്ഞെടുക്കപ്പെട്ടവരും വിശുദ്ധന്‍മാരുമായ 
തന്‍െറ ശ്ലീഹന്‍മാരോട പറഞ്ഞ തന്‍െറ രക്ഷാകരമായ 
വചനങ്ങളെ മശിഹാ ഓര്‍ത്തു. നിന്നില്‍ നിന്ന്‌ 
അകന്നു പോയിരുന്ന സൃഷ്ടി അവന്‍ മുഖാന്തിരം 
നിന്നെ സ്മുതിക്കും. 


ബാറെക്കുമോര്‍-ശുബഹോ-മെനഓലം 


രാജാവേ! ജഡ്രപ്രകാരമുള്ള നിന്‍െറ വരവിനെ കുറിച്ചും, 
പിതാവിന്‍െറ മടിയില്‍ നിന്നും പുറപ്പെടുന്ന സൃഷ്ടിയ 
ല്യാത്തവനും, സ്രഷ്ടാവെന്ന നിലയില്‍ നിനക്ക്‌ 
സമനുമായ നിന്‍െറ റൂഹായെ കുറിച്ചും സുവിശേഷിച്ച 
ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരുടെ ആത്മാവിനാല്‍ നിശ്വസിതമായ 
വായ്‌ സ്മുതിക്കപ്പെട്ടതാകുന്നു. വിശ്വാസികളായ 
ഞങ്ങളെല്ലാവരും അവരോ ടുകൂടെ ഭക്ടിയോടെ നിന്നെ 
വന്ദിക്കുന്നു. സ്യൌനമെന്‍ 


പ്രുമിയോന്‍ 


മാളികയില്‍വച്ച്‌ തന്‍െറ കിരണങ്ങള്‍ പ്രകാശിപ്പിച്ച വിദ്യാ 
വിഹീനരായിരുന്ന ശ്ലീഹന്‍മാരുടെ മനസ്സുകള്‍ക്ക്‌ ദൃഡത 
നല്‍കിയവനും സംസ്കാര വിഹീനരായിരുന്ന ആ പന്ത്രണ്ടു 
പേരും ഒരുപോലെ സംസാരരിക്കത്തക്കവിധം അവര്‍ക്ക്‌ 
ഭാഷകള്‍ വിഭജിച്ചുകൊടുത്തവനും പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ 
പ്രാപിക്ക ത്തക്കവണ്ണം അവരുടെ മേല്‍ ഈതി അവരെ 
ജ്ഞാനികളാക്കി, “നിങ്ങള്‍ നാനാഭാഗങ്ങളിലേക്കും പുറ 
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പ്പെട്ട വിജാതിയരോട്‌ സത്യവിശ്വാസം പ്രസംഗിപ്പിന്‍ 
മാര്‍ഗ്ൃ്രംശത്തില്‍നിന്ന്‌ സൃഷ്ടികളെ സത്യവിശ്വാസൈ 
കൃതയിലേക്ക്‌ തിരിപ്പിക്കുവിന്‍” എന്നരുളിചെയ്യവനും ആ 
നീതിയുടെ സൂര്യനും അപ്രമേയകിരണവും ആയവന്‍ നിത 
സ്പുതിയും സാഷ്ടാംഗമായ ആരാധനയും വിനീതമാ 
സ്യോത്രവും നാം സമര്‍പ്പിക്കണം. തനിക്ക്‌ ഈ സമയത്തും....... 


സ്സെദറാ 


ആതന്തരികപ്രകാശനം നല്‍കുന്ന കിരണവും പിതാവി 
നോടും പരിശുദ്ധ റൂഹായോടും കൂടെ സ്വര്‍ഗ്ഗീയസേനകള്‍ 
വാഴ്ത്തിപുകഴ്‌ ത്തുന്നവനും ആയ മിശിഹാതമ്പുരാ 
നമ്മുടെ അടുക്കല്‍ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ സ്വയം നമ്മോടുകൂടെ 
ചേരുവാന്‍ തിരുവിഷ്ടം തോന്നി നമുക്കു രക്ഷാഹേതു 
മായിത്തീര്‍ന്ന ജനനം, മാമൂദീസാ, ക്രൂശാരോഹണം, മരണം. 
പുനരുത്ഥാനം എന്നിവ നിര്‍വഹിക്കുവാന്‍വേണ്ടി വിശുദ്ധ 
കന്യകയില്‍ നിന്നു ജഡീകമായി ജനിക്കുവാന്‍ സന്നദ്ധ 
നായി. പിത്ൃസന്നിധിയിലേക്ക്‌ ആരോഹണം ചെയ്യുവാന്‍ 
തനിക്ക്‌ തിരുവിഷ്ടം തോന്നിയപ്പോള്‍ ശ്ലീഹന്‍മാരെ 
സൈത്തുപര്‍വ്വതത്തില്‍ ഒരുമിച്ചുകൂട്ടി വിശുദ്ധമായ 
തന്‍െറ കൈവയ്പ്‌ മൂലം അനുഗ്രഹിച്ച്‌ ആചാര്യത്വ 
നല്‍വരങ്ങള്‍ സമൃദ്ധിയായി അവര്‍ക്ക്‌ നല്‍കുകയും അവ 
രില്‍ വിശുദ്ധ റൂഹായെ നിശ്വസിച്ച്‌; പിതൃസന്നിധിയില്‍ 
നിന്ന്‌ പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്കായി അയച്ചു | 
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തരുന്നതുവരെ നിങ്ങള്‍ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ താമസിപ്പിന്‍; അവന്‍ 
സമൃദ്ധമായ തന്‍െറ നല്‍വരങ്ങള്‍ മൂലം നിങ്ങളെ 
പ്രകാശിപ്പിച്ച്‌ ജ്ഞാനികളാക്കിത്തീര്‍ക്കും: ഞാന്‍ പോകാതെ 
ആശ്വാസദാതാവ്‌ നിങ്ങളുടെ അടുക്കല്‍ വരുകയില്ല: എന്ന്‌ 
അവരോടരുളിചെയ്യുകയും ചെയ്യു. ഇങ്ങനെ ശ്ലീഹന്‍മാരെ 
സ്ഥിരചിത്തരാക്കിയശേഷം കാഹളധ്വനിയോടുകൂടി സ്വര്‍ഗ്ഗ 
ത്തിലേക്ക്‌ ആരോഹണം ചെയ്യ്‌ പ്രഭാവസമേതം പിതാവിന്‍െറ 
വലതു വശത്ത്‌ ഉപവിഷ്ടനായി. ഈ പെന്തിക്കൊ 
സ്മിപ്പെരുന്നാളില്‍ പരിശുദ്ധ റൂഹാ പെട്ടെന്ന്‌ അവരില്‍ 
ആവസിച്ച്‌ ദൈവിക നല്‍വരങ്ങള്‍ നല്‍കുകയും 
ദിവ്യജ്ഞാനംകൊണ്ട്‌ അവരെ അലങ്കരിക്കുകയും ആത്മീ 
യോപദേശങ്ങള്‍ മൂലം അവരെ പ്രകാശിപ്പിക്കുകയും സകല 
ജാതികളുടെയും ഭാഷകള്‍കൊണ്ട്‌ അവരെ ഐശ്വര്യ 
പ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യു. ഇന്ന്‌ വിദ്യാവിഹീനന്‍മാര്‍ ജ്ഞാ 
നികളും ദിവ്യങ്ങളായ വിശുദ്ധ കൂദാശകളെ അനുഷ്ഠി 
ക്കുന്നവരുമായി പരിണമിച്ചിരിക്കുന്നതു കണ്ടപ്പോള്‍ 
ദുഷ്ടന്മാരായ യഹൂദന്മാര്‍ ദുഃഖിച്ചു നിന്നുപോയി. 
ജീവദായകമായ വിശുദ്ധാത്മ ദാനംമൂലം ഇന്ന്‌ വിശുദ്ധ 
ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ ദൈവികമായ പുതുവീഞ്ഞ്‌ പാനംചെയ്യുകയും 
തന്നിമിത്തം യഹൂദന്‍മാര്‍ അസൂുയാലുക്കളായി “ഇവര്‍ 
പുതുവീഞ്ഞു കുടിച്ചു മദിച്ചിരിക്കുന്നു” എന്ന്‌ അപവാദം 
പറയുകയും ചെയ്യു. ഏകജാതന്‍ ചെയ്യിരുന്ന വാഗ്ദാനം 
ഇന്ന്‌ നിറവേറിയിരിക്കുന്നതായി കണ്ടിട്ട ശെമഓന്‍ കീപ്പാ 
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സന്തോഷിക്കുകയും അന്ത്രേവാസും സബദിമക്കളും 0 
വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാരും മഹാസന്തോഷത്തോടും ആന 
ത്തോടും കൂടി നിലകൊള്ളുകയും ചെയ്യു. ഇന്ന്‌ പാറക്കല] 
ത്തായുടെ വരവുമുലം മാളിക രണ്ടാം ബാബേലായിത്തീര്‍ 
അത്‌ ആദ്യത്തെപ്പോലെ ശിക്ഷയായി ഭാഷകള്‍ ഭിന്നി്പ 
ക്കപ്പെട്ടതിനാലല്ലായിരുന്നു: പ്രത്യുത സത്യോല്‍ഘോഹ 
ണാര്‍ത്ഥം ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ ജ്ഞാനികളായിത്തീരുന്നതി 
വേണ്ടി കൃപാപ്രകാശം മൂലം വിശുദ്ധാത്മ ശക്ടിയാ 
പ്രകാശിക്കപ്പെട്ടതിനാലായിരുന്നു. ഇന്ന്‌ യീഹുദസ്ക്കറ 
യോത്ത തന്‍െറ സഖികളായിരുന്ന വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയ രഹസ്യങ്ങളുടെ ദൈവിക ശോഭയാല്‍ രൂ 
ന്തരപ്പെട്ട്‌ ബുദ്ധിക്കും മനസ്സിനും പ്രകാശം നേടിയ 
കണ്ടപ്പോള്‍ ലജ്ജയോടെ നില്‍ക്കേണ്ടിവന്നു. ഇപ്പോ 
കര്‍ത്താവേ! ഈ പെന്തിക്കൊസ്മി ദിവസത്തില്‍ നിന്‍െ 
അവര്‍ണ്യമായ മനുഷ്ൃയസ്നേഹത്തോടു ഞങ്ങള്‍ അറേ 
ക്ഷിക്കുന്നു. ജീവദായകനായ നിന്‍െറ വിശുദ്ധ റൂഹായുഒ 
കൃപ ഞങ്ങളില്‍ ചൊരിയണമേ. സകല പാപമുള്ളുകളി 
നിന്നും വെടിപ്പുള്ളവരായി, സുകൃതം, വിശ്വാസം, പ്രത്യാ 
യഥാര്‍ത്ഥ സ്നേഹം എന്നീ ആത്മീയ ഫലങ്ങള്‍ നിന 
സമര്‍പ്പിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായി ഭവിക്കണമേ. വിശു 
സഭയ്ക്ക്‌ തിരുസന്നിധിയില്‍ നിന്നുള്ള നിരപ്പും സമാധാനവു 
നല്‍കണമേ. രോഗികളെയും പീഡിതരെയും ഞങ്ങളുടെ 
ബലഹീനമായ മദ്ധ്യസ്ഥ പ്രാര്‍ത്ഥന ആവശ്യപ്പെട്ടവരെയ 
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 ആവശ്യപ്പെടുന്നവരെയും ദയാപൂര്‍വ്വം നീ ദര്‍ശിക്കുമാ 
 റാകണമേ. ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കള്‍ക്കും സഹോദരങ്ങള്‍ക്കും 
പ്രഭുക്കള്‍ക്കും വിശ്വാസികളായ സകല പരേതര്‍ക്കും സ്നേ 
 ഹപൂര്‍വ്വം ആശ്വാസവും നല്ല ഓര്‍മ്മയും നല്‍കണമേ. 
ഞങ്ങളും അവരും നിനക്കും നിന്‍െറ പിതാവിനും പരിശുദ്ധ 
റൂഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും സ്തുതിയും 
സ്തോത്രവും കരേററുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. 
ഹോശൊ.............. 


(കോലൊ-മൊറിയൊമോറാന്‍?) 
ഈശാ നാഥാ!- വാരപ്പെരുന്നാളായിടുമീ 
പെന്തിക്കൊസ്പിന്‍ പാവനമാം നാളില്‍ 
_ തീ പോലെത്തി-പാറക്കലീത്തായാം റൂഹാ 
` വെണ്‍മാടത്തില്‍ -നല്‍ശിഷ്യന്‍മാര്‍ക്കായ്‌ 
സദ്ധിശ്വാസം-സ്നേഹം സല്‍ഗതിയെന്നിവയില്‍ 
പൂര്‍ണ്ണത നല്‍കി -ചെന്നുല്‍ഘോഷിച്ചാര്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ-നേര്‍വഴി വിട്ടൊരു ജാതികളെ 
ശീലിപ്പിച്ചു- സത്യത്തിന്‍ മാര്‍ഗ്ഗം. 


ഈശാ നാഥാ!-സ്വര്‍ഗ്ഗാരോഹത്തിന്‍ നാള്‍ നീ 

നിന്‍പന്തിരുവ-ര്‍ക്കേകീ വാഗ്ദാനം 

താതങ്കല്‍ ചെ-ന്നാശ്വാസദനെയയക്കും ഞാന്‍ 

അവനാല്‍ നിങ്ങള്‍-സ്ഥൈര്യം നേടീടും 

ശീലിപ്പിക്കും-നിങ്ങളെ നിര്‍മ്മലമാം മര്‍മ്മം 

ദുഷ്ടന്നെതിരായ്‌ -വാളേന്തും നിങ്ങള്‍ 

ഹാലേലുയ്യാ-തെററിപ്പോയോരാമന്യര്‍ 

ക്കേകും നിങ്ങള്‍-നേരാം വിശ്വാസം. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
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ഈശാ നാഥാ പെന്തിക്കൊസ്തിന്‍ പാവനമാം 
ഈ ദിവസത്തില്‍-യാചിപ്പൂ ഞങ്ങള്‍ 
ശുദ്ധാത്മാവിന്‍-ദാനത്താല്‍ ബലമേകണമേ 
ദുഷ്ടാത്മാവാം-വൈരിയൊടേററിടാന്‍ 
ഹാലേലുയ്യാ-ത്രിത്വത്തിന്‍ വന്‍മര്‍മ്മത്തെ 
വന്ദിച്ചെങ്ങള്‍-സ്തോത്രം ചെയ്യേണം. 

മെനഓലം......... 


ശ്ലീഹന്‍മാരെ- വിശ്വാസത്തിന്‍ ശില്‍പികളേ! 
നിര്‍മ്മല സഭയെ-നിര്‍മ്മിതി ചെയ്തോരേ! 
ആനന്ദിപ്പിന്‍-ജീവദ റൂഹായാം വീഞ്ഞില്‍ 
ഇരുളാണ്ടോര്‍തന്‍-വെളിവായ്‌ തീര്‍ന്നീടാന്‍ 
പരമോന്നതമാം-ഏകമതാം സാരാംശത്തില്‍ 
പൊരുളൊന്നായി-ക്നൂമാ മൂന്നാകും 
ഹാലേലുയ്യാ-താതാത്മജ റൂഹായാകും 
ത്രിത്വത്തെയുല്‍-ഘോഷിച്ചോതീടിന്‍. 
മൊറിയൊ...... 


എത്രൊ 


മിശിഹാതമ്പുരാനേ! ഈ ദിവസത്തില്‍ പരിപൂര്‍ണ്ണമായ 
വിശുദ്ധാത്മ കൃപകൊണ്ട്‌ ശ്ലീഹന്‍മാരുടെ ഹൃദയങ്ങളെ ന്‌” 
നിറയ്ക്കുകയും വിശുദ്ധാത്മവാസം മൂലം അവരോടു 
വാഗ്ദാനം നിറവേററുകയും ചെയ്തുവല്ലോ. തിരുമുമ്പാ൭ 
ഞങ്ങള്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ ധൂപത്തെ അംഗീകരി 
ദുഷ്ടതയില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ വെടിപ്പും വെണ്‍മയുമു 
വരാക്കിത്തീര്‍ത്ത്‌ നിന്‍െറ കൃപയാകുന്ന സോപ്പായാ 
രക്ഷിക്കപ്പെടുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. 
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ܘܠܐ ܕܡܪܝܐ ܡܪܢ ൭‏ 

. 7 0 
ܥ ܪ 6 ܩܝܘ ܡ ܠ കാര‏ 
ܝܬ ܘܚܐ ܦܝܶܩܠܝܺ̈ܛ݂ܳܐ ܀ ܒܓܘ ܢܶܪܝ̈ܬ̣ܐ ܀ ക‏ 
ܒܙ̈ܒܐ ܘ ܘܡܪ ܐܢܘܢ . ܒ ܗܝܡ ܐ̈ܬܐ .12 . 


. ܗ̄‎ . 12൧൧൭ ܘܣܶܒܶܐ ܘܚܘܩ̈ܐ . ܘܢܦܩܘ‎ 
൭൭ . രി” ܀ ܘܠܦܘ‎ 1൧44 1യ ൨൨൭] 
ܝ ± ܟ‎ 2 .: 7 ഥ൧ ന 

. 1൧൭൧൧൧. ܐܢܝܕ ܕܐܫܬܘܕܢܬ‎ . ൧ 1൧40 എം 1 
ܕ ܕܐ ܚ ܐܒܝ‎ ൧൭൨൧ [ഗ്വാ . ൨൧൭ 
സം . (൭൭൪ 1] ക്ക . ൧൧ 12] ˆ 
009 ലാ _കട്ഥ ܘܗܽܘ‎ . ര ܗܘ‎ 
ܐ‎ ല്‍ ധി മഠ . ܘܣܢܝܬܐ‎ ചാ 

< ܗ 3 07 ക്ക ത പം ॥ ക,‏ ܳܝ ܟ 
ܘܚܝܠܗ 1ഫഥ: (൭൨൨൭൧൦ . ൭.‏ ܡܢ ൧൧൪൨‏ . 


. ܨ ܬ ടു‏ 
12൨1൧൧൩൪‏ . ܕܬ̈ܝ̣ܢ ܘܬ ܘܒܢ 


| ܟ ܫܘܒ ܀ܤ 


ശീ” ®» 7 


ഉ 7) ൧ 
ം കു ܗܝܘ ܡܝܐ‎ . പഥ 14 
0: ക, ܟ © ܦ‎ «# കു ക്‌ ܡܤ < ܫ‎ ത്യ 


122൧൨൧‏ ܕܘܚܐ ܕ ` . ܘܣܶܗ ܢܬܚܝܠ . ܪܥ 
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മൂന്ന്‌ വിശുദ്ധ ക്നൂമാകളെ വെടിപ്പോടുകൂടി ഞങ്ങധ 
ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും എന്നേക്കും വന്ദിച്ച്‌ മഹത്ത്വപ്പെ 
ത്തുകയും ചെയ്യുമാറാകണമേ. ഹോശൊ 


ഭര 


(സുമ്മോറൊ) 


നാഥാ! താവകമാം രാജ്യം-വിശ്വവ്യാപകമാം രാജ്യം 
താവകമധികാരം പാരിന്‍-സീമകളോളം വാഴുന്നു 
നിന്‍കൃപയാല്‍ ഞാന്‍ പ്രണമിക്കും-നിന്‍ പരിപാവന 
നിലയത്തി 
വായനകള്‍ 


2 രാജാക്കന്‍മാര്‍ 2: 14-17 
യോവേല്‍ 2: 25-32 


അപ്പോ. പ്രവൃത്തികള്‍ 19: 8-12 
1 കോരിന്തി 14: 26-33 


(പെത്ഗോമൊ) 


ഹാചേലുയ്യാ-ഉഹാലേഷലുയ്യാ-എന്നിലൊരമലം 
ഹൃദയത്തെ സൃഷ്ടിക്കുക ദേവേശാ7-നുതനമാക്കുക നിനീ 
സുസ്ഥിര റുഹായേയെന്നില്‍-ഹാലേലുയ്യാ. 


ഏവന്ഗേലിയോന്‍൯ 


യോഹന്നാന്‍ 4: 13-24 


യേശു ശമരിയസ്ത്രീയോട “ഈ വെള്ളം കുടിക്കുന്ന 
ഏവനും വീണ്ടും ദാഹമുണ്ടാകും. എന്നാല്‍ ഞാന്‍! 
കൊടുക്കുന്ന വെള്ളമാകട്ടെ കുടിക്കുന്ന യാതൊരുവനും, 
പിന്നെയൊരിക്കലും ദാഹമുണ്ടാവുകയില്ല. എന്നാല്‍! 
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ܨ ܩ ന്‌.‏ ܝ ന‏ ܟ ക‏ ܢ 
ܒܫܐ ܐܢܢ . ܗ . ܢܘܕܐ ܨܠ 

7 ܨ ܩ ܫ കം‏ 
111൭‏ ܝ̈ܒܵܐ : 12൨൧൧൪൧൭‏ ܠܘ ܡ [നാമും‏ 
ܐ . 


ܫ : ܫ 2 7 3 ܩ 27 
ܠܕܬ ܩܝܕܢܫܬܐ . ܡܶܢ ܗܘ ܚܪܐ . ചാം‏ ܚܝ ܐܼ 


2 ൫7 9 


ആത, 4 ഉം 1൫ ൧0 കൃ, ഉ 2 ܙ ܫ‎ തക < 
212.12ഹഥഠ . ܕܵܕܝܝܠܐ ܗܝܡ ܐܘܝܐ‎ . 122425 


. 12 1൭൧3൦. [കമാ ܐܐܣܶܣܰܡܘ . ܘܰܗܘܰܘ‎ 


121" . 12252൧ 12൨൧൧൧ . ൭21൦ ܘܠܦܘ‎ 


1252 1൦. ൭ . 1൧ ചടം . 150 
മഹ ܟ‎ 


ܡܝܰܝܡܳܬ݁ܐ : ܚܕܐ 1൧൧൦‏ ܘ ܬܠܬ ܐ ܩܒܐܘ̈ܡܐ ܘܐܘ 
ܙܘܡܙܐ 4 
ܡܠ ܘܬܝ 1൧‏ ܡܰܠܒ݁ܽܘܬܐ ക]. പ്രി ൪,‏ 
124൨൦:‏ ܝ ടിം ഡക്ക്‌ മു‏ . 12 
൧ ക‏ ܢ ܢ 2 ܟ ܢ \ 7 ക്ക ൧‏ . 
,.൧൨2൧൧൧൭ 1൧൧‏ ܠܘܠ ܠܒܢܬܟ ൭൭.൧0 ം‏ 
ചം 1122‏ ܘܠܝ ܝ 
ܗܘܠ ܠܐ ܡ ܀ 
ܗ ഠം‏ ܗ പമ ചാം 1൧൦‏ ܢ ܥ ̄ܗܐ . 


൧ മ,‏ 7 ܬ 2 7 ܗ 
ܘܘܚ മും 122൧2‏ ܒܓܘܝ . ܗ ܟ 


4470 പെന്തിക്കൊസ്‌ 


കൊടുക്കപ്പെടുന്ന ജലം അവനില്‍ നിത്യജീവനെ ഉല്‍പ്പാ 
പ്പിക്കുന്ന നീരുറവയാ യിത്തീരും” എന്നു പറഞ്ഞു. ആ സ്ത്ര 
അദ്ദേഹത്തോട്‌ “പ്രഭോ എനിക്ക്‌ ഇനി ദാഹിക്കാതെയു; 
ഇവിടെ നിന്ന്‌ എനിക്ക്‌ വെള്ളം കോരുവാന്‍ ഇടയാകാതെയ 
ഇരിപ്പാനായിട്ട ആ വെള്ളം എനിക്ക്‌ തരേണമേ” എ 
പറഞ്ഞു. യേശു അവളോട “നീ പോയി നിന്‍െറ ഭര്‍ത്താവിറെ 
വിളിച്ചുകൊണ്ടു വരിക” എന്നു പറഞ്ഞു. അവ 
അദ്ദേഹത്തോട “എനിക്ക്‌ ഭര്‍ത്താവില്ല” എന്നു പറഞ്ഞ 
യേശു അവളോട “എനിക്ക്‌ ഭര്‍ത്താവില്ലെന്ന്‌ നീ പറഞ്ഞ 
ശരി. എന്തെന്നാല്‍ അഞ്ചു ഭര്‍ത്താക്കന്മാര്‍ നിനക്ക്‌ 
ഞ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. ഇപ്പോള്‍ നിനക്കുള്ളവന്‍ നിന്‍െറ ഭര്‍ത്താവ 
ഈ സത്യമാണ്‌ നീ പറഞ്ഞത്‌” എന്നു പറഞ്ഞു. ആസ്ഗ 
അദ്ദേഹത്തോട “പ്രഭോ! അങ്ങ്‌ ഒരു ദീര്‍ഘദര്‍ശി ആണെന്‌ 
എനിക്കു തോന്നുന്നു. ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്‍മാര്‍ ഇ 
മലയിലാണ്‌ (ദൈവാരാധന നടത്തിയത്‌. ആരാധ 
ചെയ്യേണ്ട സ്ഥലം ഈര്‍ശ്ശേമിലാണെന്ന്‌ നിങ്ങളും പറയുന്നു 
എന്നു പറഞ്ഞു. യേശു അവളോട്‌ ഇപ്രകാരം പറഞ്ഞ 
“സ്ത്രീയേ! എന്നെ വിശ്വസിക്കുക; പിതാവിനെ ആരാധ 
ക്കേണ്ടത്‌ ഈ മലയിലുമല്ല, ഈര്‍ശ്ശേമിലുമല്ല എന്നു വരു 
ഒരു സമയം വരും. നിങ്ങള്‍ അറിയാത്തതിനെ ആരാധിക്കുന്ന 
എന്നാല്‍ ഞങ്ങള്‍ അറിയുന്നതിനെ ആരാധിക്കുന്ന 
എന്തെന്നാല്‍ രക്ഷ യീഹൂദന്‍മാരില്‍ നിന്നാകുന്നു ഉ 


കുന്നത്‌. എങ്കിലും യഥാര്‍ത്ഥ ആരാധകന്‍മാര്‍ പിതാവിറെ 
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ആത്‌ മാവുകൊണ്ടും സത്യംകൊണ്ടും ആരാധിക്കുന്ന 
സമയംവരുന്നു. അത്‌ ഇപ്പോള്‍ തന്നെയു മാകുന്നു. പിതാവും 
ഇങ്ങനെയുള്ള ആരാധകന്‍മാരെയാണ്‌ ആവശ്യപ്പെടുന്നത്‌. 
എന്തുകൊണ്ടെന്നാല്‍ ദൈവം ആത്മാവാകുന്നു. അദ്ദേഹ 
ത്തെ ആരാധിക്കുന്നവന്‍ ആത്മാവു കൊണ്ടും സത്യം 
കൊണ്ടും ആരാധിക്കേണ്ടതാകുന്നു”. 


ലുത്താനിയാ 


നാമെല്ലാവരുംഉത്സാഹപൂര്‍വ്വം നന്നായി നിന്നുകൊണ്ട്‌ 
ദൈവത്തിനു പ്രീതികരമായ ശബ്ദത്തില്‍ കുറിയേലായി 

സ്സോന്‍ എന്നു ഏററു ചൊല്ലണം. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍ 


പൂര്‍വ പിതാക്കന്മാര്‍ക്കും ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ക്കും സൂചന 
യായും അവൃക്ടമായും മുന്‍കൂട്ടി അറിയപ്പെടുകയും എന്നാല്‍ 
ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ക്കു വ്യാഖ്യാനാതീതമായ നിലയില്‍ പ്രത്യക്ഷമാ 
യി വെളിപ്പെടുകയും ചെയ്യ ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ/ 


നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ........ 


പിതാവിന്‍െറ നിസ്സീമമായ മടിയില്‍ നിന്ന്‌ കാലങ്ങള്‍ക്കും 
സമയങ്ങള്‍ക്കും അതീതമായി അവര്‍ണ്ണനീയമായ നിലയില്‍ 
ജനിച്ചവനും പിതാവില്‍ നിന്ന്‌ പുറപ്പെട്ട നിന്നില്‍ നിഴന്ന 
ടുക്കുന്ന റൂഹായുടെ ആവാസം മൂലം ഇന്ന്‌ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാ 
രെ ദിവ്ൃദാനത്താല്‍ പ്രശോഭിപ്പിച്ചവനും ആയ മിശിഹാതമ്പു 


രാനേ। നിന്‍െറ ദാസന്മാരായ ഞങ്ങളെ ദിവ്യദാനങ്ങളാകുന്ന 


444 പെന്തിക്കൊസ്തി 


സമ്പത്തിന്‌ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്കണമെ എന്ന്‌ നിന്നോട്‌: 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ...... 


ആശ്വാസ്പ്രദനായ റൂഹായെ അയച്ചുകൊടുക്കാമെന്ന്‌ 
വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരോട വാഗ്ദാനം ചെയ്യവനും ഈ ദിവസ; 
ത്തില്‍, ഈ സമയത്തു തന്നെ, ആ വാഗ്ദാനം നിറവേററിയവ॥! 
നുമായ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! നിന്‍െറ പരിശുദ്ധാത്മാവിനെ 
പ്രാപിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ എന്ന്‌ നിന്നോടു, 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ..... 


ദൈവോചിതമായ നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനംമൂലം പാപ 
പതനത്തില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ ഉദ്ധരിച്ചതുകൊണ്ട്‌ മാത്രമല്ലാ, 
ഞായറാഴ്ച പെന്തിക്കൊസ്തി ദിവസങ്ങള്‍ ഭാവിലോക, 
ത്തിന്‍െറ പ്രതിഛായ കൂടിയാകയാല്‍ ഞായറാഴ്ച 
പെന്തിക്കൊസ്മി ദിവസങ്ങളില്‍ നല്ല നിലയില്‍ ഒരുമിച്ചുകൂടി 
പ്രാര്‍ത്ഥന നടത്തണമെന്ന്‌ ഞങ്ങളെ പഠിപ്പിച്ച മിശിഹാത 
മ്പുരാനേ। വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാരെ വിശുദ്ധാത്മ നല്‍വരം മുലം 
നീ പൂര്‍ത്തീകരിച്ച ഈ വിശുദ്ധ ദിവസത്തിലെ ആരാധനവഴി 
യായി ആ ദൈവിക നല്‍വരങ്ങളാല്‍ ഐശ്വര്യം പ്രാപിച്ച്‌ 
ദൃശ്യരും അദൃശ്യരുമായ ഞങ്ങളുടെ ശത്രുക്കളെ വിജയിക്കു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ എന്ന്‌ നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. 

നാം മൂന്നു പ്രാവിനും............... 


കുറിയെ.....കുറിയെ.....കുറിയെ......... 


ശെമ്മാശന൯- നാം നിലത്തു മുട്ടുകുത്തി കര്‍ത്താവിനോട്‌ 


പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 
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രഹസ്ധ്യപ്രാരത്ഥന 


ഞങ്ങളുടെ മിശിഹാതമ്പുരാനേ! വിഗ്രഹാരാധന മൂലം 
ആകെല്‍ക്കറുസായുടെയും അഹങ്കാരികളായ പിശാചുക്ക 
ളുടെയും ആരാധകരായി പരിണമിച്ചിരുന്ന ഞങ്ങളെ ഞങ്ങ 
ളുടെ അടുക്കലേക്കുള്ള കരുണയും കൃപയും നിറഞ്ഞ നിന്‍െറ 
മനുഷ്യസ്നേഹത്തിന്‍െറ അവതരണം മൂലം വിശുദ്ധ ത്രിത്വ 
ത്തിന്‍െറ യഥാര്‍ത്ഥ ആരാധകന്മാരായി നീ പൂര്‍ത്തീകരിച്ചു. 
ദൈവോചിതമായ നിന്‍െറ പുനരുത്ഥാനം മുഖാന്തിരം പാപ 
വീഴ്ചയില്‍ നിന്ന്‌ ഞങ്ങളെ നീ യഥായോഗ്യം ഉദ്ധരിച്ച്‌ ഞങ്ങ 
ളുടെ ആന്തരിക ശത്രുക്കളെ ഞങ്ങളുടെ കാല്‍കീഴാക്കി വച്ചു. 
അവര്‍ മുട്ടുമടക്കി വീണുപോയി; ഞങ്ങള്‍ എഴുന്നേററ്‌ സന്ന 
ദ്ധരാവുകയും ചെയ്യിരിക്കുന്നു. എന്ന്‌ ധൈര്യപൂര്‍വ്വം കീര്‍ത്തി 
ക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ക്കു നീ ശക്ടി നല്‍കുകയും ചെയ്യു. ഉന്നത 
ത്തില്‍ നിന്ന്‌ ദിവ്യശക്ടി പ്രാപിക്കുന്നതുവരെ ഈര്‍ശ്ശേമില്‍ 
നിന്ന്‌ അകലെ പോകരുതെന്ന്‌ നിന്‍െറ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരോട 
നീ കല്‍പ്പിക്കുകയും നിര്‍വ്യാജമായ നിന്‍െറ വാഗ്ദാനത്തി 
നായി കാത്തിരുന്നുകൊണ്ട്‌ അതിനെ അവര്‍ അനുസരിക്കു 
കയും ചെയ്യു. ഇന്ന്‌ അഗ്നിനാവുകളുടെ രൂപത്തില്‍ അവരുടെ 
മേല്‍ പരിശുദ്ധ റൂഹാ ആവസിച്ച്‌ ആ വാഗ്ദാനം നിറവേററി. 
നീ അയച്ചതായ പരിശുദ്ധ റൂഹാമൂലം സകല സ്വജാതിക 
ളോടും പുറജാതികളോടും സ്വർഗ്ഗത്തിൻ കീഴുള്ള സകലഭാ 


ഷകളിലും വിശുദ്ധ ത്രിത്വത്തിന്‍െറ മര്‍മ്മം ധൈര്യസമേതം 
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പരസ്യമായി പ്രസംഗിക്കുവാനും മഹനീയമായ 
അടയാളങ്ങളും അത്ഭുതങ്ങളും പ്രവര്‍ത്തിപ്പാനും തക്കവിധം 
അവര്‍ സന്നദ്ധതയും ശക്ടിയുമുള്ളവരായിത്തീര്‍ന്നു | 
ആകയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ വന്ദിച്ച്‌ നിലത്തു മുട്ടുകുത്തുന്നു 
ഇതു മുഖാന്തിരം നിന്നെയും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനും ഭാഗ്യവാനും 
ഞങ്ങളുടെ രക്ഷയ്ക്കായി നിന്നെ അയച്ചവനുമായ നിന്‍െറ 
പിതാവിനെയും വിശുദ്ധനും ജീവദായകനും സാരാംശത്തി 
നിന്നോട്‌ ഒന്നായിരിക്കുന്നവനുമായ പാറക്കലീത്താമ 
റൂഹായേയും ആത്മീയമായും, യഥാര്‍ത്ഥമായി- ആരാ 
ധിക്കുവാന്‍ ഞങ്ങള്‍ അര്‍ഹരായിത്തീര്‍ന്നിരിക്കുന്നു എന്ന 
ഞങ്ങള്‍ സ്പഷ്ടമാക്കിക്കൊള്ളുന്നു. 


ഹോശൊ......... 
പട്ടക്കാരന്ന്‍- (ഉച്ചത്തില്‍) ദൈവത്തിന്‍ൈറ ശക്ടി 
യാല്‍ നിങ്ങള്‍ എഴുന്നേല്‍ക്കുവിന്‍. 


(മാനീസാ) 
പെന്തിക്കൊസ്തിന്‍ നാള്‍വരെ നാം 
പ്രണമിക്കാറില്ലര്‍ത്ഥനയില്‍ 
ദൈവികഗായക നിബിയാകും 
ദാവീദിനൊടൊപ്പം ഞങ്ങള്‍ 
വൈരികളോടെതിരിട്ടേവം 
വീറൊടു പാടിപ്പറയുന്നു 
ദ്വേഷികളൂഴിയില്‍ നിപതിച്ചു 
സോത്ഹാസം നിലകൊണ്ടെങ്ങള്‍ 
പാവനറൂഹാ തീനാവായ്‌ 
കാന്തിചൊരിഞ്ഞപ്പോള്‍ കാണ്മാന്‍ 
കണ്ണുകള്‍ മഞ്ചുകയാല്‍ ഞങ്ങള്‍ 
വിധിപോല്‍ നതി ചെയ്യീ-ടുന്നു. 


ܢ 
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ܗܝܕܝܢ ܡܝܢ 12.2 ܗܐ ക‏ 
പി‏ ܩ ܟ 7 ܪ ܗ 2 2 
ܘܡܛܥ ܗܕܐ 1൧൭‏ ܠܝܘܡ __൧൮.൧൨൧൧൮.൨5‏ .”)1 
എ‏ 7 7 7 7 ܝ 7 
ܟ ഭം ൧‏ 7 ܫ $ ഥു‏ ܫ 7 7 ൧൧ ഉ‏ 
പ്രായോ‏ ܐܡ̈ܝ ܐܢ ܘܐ ܢܝܐܢ . ܠܡ ܡܐܡܪܢܐ 
കു 0 2‏ 7 7 7 
ഷ്ഠ 1൧൩൭‏ ܨ 6 ൨5൭5 വാഴ്ച‏ ܘܢܢܦ ܕܘܗ 
07 ܟ ܘ 7 2 7 0 . ܙ ܝ ന‏ 2 ¬ ܀ ܀ 
പ്രകാ . ൭൭൧൮ഥ൧]ഠ പ൨ഫഥപ്പക ഡാ‏ ܒܠܫܐ _1 
27 2 ܟ 7 ܟ ܧ 2 ܢ ܝ 
ലിം‏ ܕܢܝ ܘܶܐܬܓܠܺܝ ܝ ܠܢ ܘܚܐ 21൭ . 1കയുഥ‏ 


ܐܨܒ 


ܐܠܗܐܝܬ 124൨2‏ 5 ܣ . ܒܗܰܝ 


.ܢ ܫ « ܦ ܗ 
ܡܐܝ ܒܨܢ ܐܢ ܐܬܗ ܬ 


മ ഞ്ജ‏ :ܗ 


448 പെന്തിക്കൊസ്‌ 
മൂന്നാം ശുശ്രുവ്ധ 


പ്രാരംഭപ്രാരര്‍ത്ഥന 


അഗ്നിനാവുകളുടെ രൂപത്തില്‍ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാരി 
മാളികയില്‍ വച്ച്‌ ഇറങ്ങിവന്ന്‌ ദിവ്യമായ ജ്ഞാനത്താ 
അവരുടെ മനസ്സുകളെ പ്രകാശിപ്പിച്ച ആശ്വാസപ്രദനാ 
വിശുദ്ധ റൂഹാ! നിന്‍െറ നല്‍വരങ്ങളാകുന്ന സൌനഭാഗ 
കിരണങ്ങളാല്‍ ഞങ്ങളെയും പ്രകാശിപ്പിക്കണമേ. ഞങ്ങഗ 
എല്ലാസമയത്തും നിന്നെയും, നീ ആരില്‍നിന്ന്‌ പുററ്റെ 
ടുന്നുവോ ആ പിതാവിനെയും നീ ആരില്‍നിന്ന്‌ എട 
ക്കുന്നുവോ ആ പുത്രനെയും നവീനമായി സ്മുതിക്കഃ 
മാറാകണമേ. ഹോശൊ.......... 


(മാവുര്‍ബൊ) 


മറിയാം പറഞ്ഞു: എറ്റ്‌ ദേഹ്‌! കര്‍ത്താവിനെ 
സ്ലുതിക്കുന്നു. എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ എന്‍െറെറ രക്ഷിതാ 
വായ ദൈവത്തില്‍ ആഹ്ളാദിച്ചു. എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍ 
തെറ ദാസിയുടെ വിനയത്തെ കടാക്ഷിച്ചു. ഇതുമു 
തല്‍ സര്‍വ്വ തലമുറകളും എന്നെ ഭാഗ്യവതി എന്നു 
കാര്‍ത്തിക്കും. 


രാജ്ഞീ മാതാവേ! സകലധരാതലകന്യാ കാന്തീ! ശാന്തീ- 
ഭാഷണപടുതയെഴും നാവും ശബ്ദിപ്പാന്‍ കഴിവോലും 
വായും നിന്നെ വഴിപോല്‍ വാഴ്ത്താനപ്രാപ്തം-വാക; 
ങ്ങള്‍ക്കപ്പുറമാം നിന്‍ ഗര്‍ഭാധാനത്തെത്തേറീടാന്‍ പ്രാഗത്ഭ്യം 


ബോധങ്ങള്‍ക്കില്ലേതും. 
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കഥ ലി ܡܘܪܟܐ ܆‎ 
ര ܒܬܘܠ ܢ‎ ര ൭൭൦ 1൧]ഠ 122൧൧ ൧൭൧൦൭. 
പി, (പടം യ്‌ ൧൭, ഡയ 
. ܢܣܰܠܣܶܒܝ.‎ ധിം ܒܗܝ‎ . 1൧൧.൧൧൧ ൧൧ 
ܕܢܶܣ݀ܬܒܠܘܢ‎ ൦ ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ܡܢ‎ 12൦ പലം ܘ ܗ̇ܝܝܢ‎ 
ܠܗܺܝ̈ܩܐܝ݀ܬ‎ ൭൦ ܘܪܠ‎ 12൭൧ ܡܝܢ‎ 204 ചു. 
ܝܗܘܟ ܦܭܟ̄ܩܬ ܙ ܬ‎ യ ܠܣ ܝ‎ 
. യി “244 12൧൭.) “മ്മ “൧൧ ܡܝܠܠܬܐ‎ 


ܟ ܗ ܢܣ ܫ .ܢ 7 
ܝܐ ഥമ 1൧ചഥാ 1215 ൭2‏ 


ܚ 


ܓ 
ܕ ܗܘܐ ൧ . 12൭ ൧൭൭.‏ ܣܳܡ ം മും പ‏ 


ܟ ത‏ ܗ 
ന്യാ‏ 


ܨ 000 ? 4 കഥ 7 0൮൩. ഒ: (0൭:‏ 
൧൧‏ 25[ ܗܘ ൩൨൧൧൧ പഥ‏ ܕܐܒܘܗܝ.̄ ܟܢ ܝܬܒ܆. ܀ 
ഥമ $ ല്‍... ൧൧‏ ܓܕ കാ‏ ܗ ܫ ܘ 
ܗܬܐ ൭-൭.‏ ܠܢ 1൫.൧൧. ച്ച 12൨൧൧)‏ ܐܘ 
മ‏ ܘ ܢܳܐ ܙ 2 0 7 ക‏ 2 2 
: ܵܝ 7 ܫ 07 7 6 : 2 ܘ 
12൨൩.‏ . ܒܢ പ്രച‏ ܘܡ ܒܪܩܝ ܝܢ ܒܕܡܘܬܐ 
ܝܚ : 02 1[ : ܳܝ 7 7 
ܕܬܟܪܫܐ . 1൧൨ചികട ൬൩൧൭൭൧൮൮‏ ܐܢܝܕ ന്ത്‌‏ 
ക്ക‏ 7 2 07 2 
൭൭൩൪൦ . 12൧൧൧൧‏ ܫܘܐ 11ച‏ ܘܡܶܟܡܚ̈ܬܐ , 
ത 2 2‏ ܀ ܗ 7 ܝ ܝ 

12൧2‏ ܠܐ ܣܨܝܩܳܐ ܣ 7 ܡܢܐ . 3 ܐܘܐ 


ഭം [7‏ ܝ ܢ 7 2 ܗ 
12൧൩൧‏ ܟܠܢ ܢܫܒܥܢܝ എം ൨൭൧ എം‏ 
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രാജ്ഞിയും, മാതാവും എല്ലാ കന്യകമാരുടെയും 
പ്രഭയും ആയുള്ളവളേ! നിനക്കു സമാധാനം സംസാ 
രിപ്പാന്‍ കഴിവുള്ള യാതൊരു നാവിനോ, ശബ്ദിപ്പാന്‍ 


കഴിവുള്ള വായ്ക്കോ നിന്നെ യുക്ടമാംവിധം പുകഴ്ത്തു 
വാന്‍ പ്രാപ്ലിയില്ല. വാക്കുകള്‍ക്കും അതീതമായ നിന്‍െറ 
| ഗര്‍ഭധാരണത്തെ തിരിച്ചറിയുവാന്‍ എല്ലാ ബോധങ്ങളും 
വിഷമിക്കുന്നു. 


അവന്‍ സ്വഹനുംകൊണ്ട്‌ വിജയം നേടി. മനസന്തസുങ്കല്‍പ്പം 
കൊണ്ട്‌ അഹങ്കരിച്ചിരുന്നവരെ ചിതറിച്ചു. പ്രബ 
ലനീമാരെ സിംഹാസനങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ ഇറക്കി, വിനി 
തരെ ഉദ്ധര്ച്ചു. 


ദൈവത്തിന്‍ വിത കൈക്കൊണ്ടൊരുബാലിക വിമലത 
നേടി-താതന്‍ തന്‍വലമായമരും തനയന്‍മൂലം മണ്‍മയമാം 
മനുജകുലത്തിനു ജീവനമാമൌഷധമാവാന്‍ “ബാലിക, 
തനിയെ വേദനകൂടാതതിനെയേററു- ഈ വേളയിലാശ്വാ 
സദനാം റൂഹായിന്‍ കൃപ ഞങ്ങള്‍ക്കായ്‌ പ്രേഷിപ്പിക്ക. 
ബാറെക്മോര്‍-ശൂബഹൊ. മെനഓലം. 


ദൈവികകൃപയാല്‍ നിശ്വാസം പൂണ്ടോര്‍ ഞങ്ങള്‍ 
കതിരോനെപ്പോലൊളിതേടിപ്പവനവസനംപോല്‍ ധവളിമ; 
നേടേണം-ബോധം ബലമിവകളിലൈക്യം നേടിക്കതിര്‍മൂന്നു 
ടയോ രേക്പ്രകൃതിയെ വിശ്വാസികള്‍ നാം സാമോദം സ്മുതി 

ചെയ്യേണം. 
സ്തമെന്‍കാലോസ്‌........ 
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ദൈവത്താല്‍ വിതയ്ക്കപ്പെട്ട (വിത്തിനെ) കൈക്കൊ 
ണ്ട ബാലിക വെണ്‍മപൂണ്ടു. തന്‍െറ പിതാവിന്‍െറ 
വലത്തു ഭാഗത്തിരിക്കുന്ന പുത്രന്‍ മൂലം മണ്‍മയമായ 
നമ്മുടെ വംശത്തിനു പുതിയ ജീവന്‍െറ ഓഈഷധമായി 
ത്തീരുവാന്‍ വേണ്ടി അവള്‍ വേദനകൂടാതെ അതിനെ 
സ്വീകരിച്ചു. ഇപ്പോള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ ആശ്വാസപ്രദനായ 
റൂഹായുടെ കൃപ അയച്ചു തരണമേ. ബാറെക്മോര്‍ 


ശുബഹോ 


ദൈവിക കൃപയാല്‍ നിശ്വസിതരായിരിക്കുന്ന ഞങ്ങള്‍ 
എല്ലാവരും സൂര്യന്‍െറ സാദൃശ്യത്തില്‍ തിളങ്ങി ശോഭിച്ച 
സ്ഫുടം ചെയ്യപ്പെട്ട വസ്ര്രം പോലെ യോഗ്യതയെ 
കൈക്കൊള്ളുമാറാകണമേ. കതിരുകളില്‍ മൂന്നാമനായി 
ഛേദിച്ചു പോകാത്ത പ്രകാശവും ശക്ടിയിലും ജ്ഞാന 
ത്തിലും തുല്ല്യനും ആയിരിക്കുന്നവനെ വിശ്വാസികളായ 
ഞങ്ങള്‍ എല്ലാവരും സന്തോഷത്തോടെ സ്മുതിക്കുന്നു. 


സ്തനമെന്‍കാ 


പ്രുമ!യോന്‍൯ 


അദൃശ്യനായ പിതാവില്‍ നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുകയും വന്ദ്യനായ 
പുത്രനില്‍ നിന്ന്‌ എടുക്കുകയും ചെയ്യുന്നവനും ആഗ്രഹിക്കു 
ന്നതെല്ലാം തന്‍െറ മഹാശക്ടിയാല്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നവനും അവ്ൃക്ടങ്ങളായ ഭാവികാര്യങ്ങളെ ആദ്യകാ 
ലത്ത്‌ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ മുഖാന്തിരം സംസാരിച്ചവനും 
ശ്ലീഹന്‍മാരില്‍ അഗ്നിനാവുകളുടെ രൂപത്തില്‍ വിശുദ്ധി 
യോടെ വസിച്ച്‌ അവരെ ജഞാനത്തിലും വിവേകത്തിലും 
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പരിപൂര്‍ണ്ണരാക്കി അവര്‍ മുഖാന്തിരം അദൃശ്യങ്ങളായ നിഗൂധ 
സംഗതികള്‍ അവസാനകാലത്ത്‌ വെളിപ്പെടുത്തിയവനു; 
ആയ വിശുദ്ധ റൂഹായാകുന്ന കര്‍ത്താവിനു സ്പുതി. തനി 
ഈ സമയത്തും........ബ്കൂല്‍ഹൂന്‍........ 


സ്വെൈദറാ 


പാറക്കലീത്തായായ ദൈവം പള്ളികളെ ശുദ്ധിക 
ക്കുന്നവനും സകല ദൈവീക ശുശ്രൂഷകളും പൂര്‍ത്തിയ 
ക്കുന്നവനുമാകുന്നു. അവന്‍ ആചാര്ൃത്വം നല്‍കുന്നവനു 
മാമൂദീസായെ പൂര്‍ണ്ണമാക്കുന്നവനും കൂദാശക്ടെ 
വിശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനും പാപങ്ങളെ പരിഹരിക്കുന്നറ 
നുമാകുന്നു. റൂഹാ ആഴമേറിയ കാര്യങ്ങള്‍ പരിശോധ 
ക്കുന്നവനും നിഗുഡകാര്യങ്ങള്‍ സംസാരിക്കുന്നവനു; 
ഭാവിസംഗതികള്‍ അറിയിക്കുന്നവനും അത്ഭുതകര്‍മ്മങ്ങഗ 
പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നവനും ആകുന്നു. വിശുദ്ധ റൂഹാ എടുക്കു 
ന്നവനാകുന്നു. എടുക്കപ്പെടുന്നവനല്ല. അവന്‍ പൂര്‍ത്ത, 
കരിക്കുന്നവനാകുന്നു, പൂര്‍ത്തീകരിക്കപ്പെടുന്നവനല്ല 
സംസാരിക്കുന്നവനാകുന്നു, സംസാരിക്കപ്പെടുന്നവനല്ല 
ശുദ്ധീകരിക്കുന്നവനാകുന്നു, ശുദ്ധീകരിക്കപ്പെടുന്നവനല്ല, 
ദൈവമാക്കുന്നവനാകുന്നു, ദൈവമാക്കപ്പെടുന്നവനല്ല. റൂഹ। 
സ്വയമായി ചലിക്കുന്നു, റൂഹാ സ്വയമായാ 
അധികാരമുള്ളവനാകുന്നു. റൂഹാ സ്വന്തശക്ടീയാല്‍ ബഥ 
വാനാകുന്നു. റൂഹാ സ്വന്തമഹത്വത്താല്‍ മഹനീയ 


നാകുന്നു. റൂഹാ സ്വന്തപ്രാബല്യത്താല്‍ പ്രബലനാകുന്നു 
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റൂഹാ പ്രകാശവും പ്രകാശദാതാവുമാകുന്നു. റൂഹാ 
കൃപാലുവും കൃപയുടെ ഉറവയുമാകുന്നു. റൂഹാ നേരു 
ള്ളവനാകുന്നു. റൂഹാ തലവനാകുന്നു. റൂഹാ കര്‍ത്താവാ 
കുന്നു. റൂഹാ പുത്രസ്വീകാര്യത്തിന്‍േറതാകുന്നു. റൂഹാ 
സത്യവാനാകുന്നു. റൂഹാ ജ്ഞാനിയാകുന്നു. റൂഹാ 
വിവേകിയാകുന്നു. റൂഹാ അറിവുള്ളവനാകുന്നു. റൂഹാ നല്ല 
ദൈവഭയം നല്‍കുന്നു. റൂഹാ തനിക്കായി ആലയങ്ങള്‍ 
നിര്‍മ്മിക്കുന്നു. റൂഹാ മാര്‍ഗൃദര്‍ശിയാകുന്നു. റൂഹാ 
ആഗ്രഹിക്കുന്നതെല്ലാം പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നവനും എന്നാല്‍ 
യോഗ്യമായ വിധത്തില്‍ മാത്രം ആഗ്രഹിക്കുന്നവനുമാകുന്നു. 
റൂഹാ എല്ലാവര്‍ക്കും നല്‍വരങ്ങള്‍ വിഭജിച്ചുകൊടു 
ക്കുന്നവനാകുന്നു. റൂഹാ ആശ്വാസകനാകുന്നു, റൂഹാ 
രാജകീയനാകുന്നു. റൂഹാ പരാക്രമിയാകുന്നു. റൂഹാ 
പൂര്‍ണ്ണത നല്‍കുന്നവനാകുന്നു. റൂഹാ തികയ്ക്കുന്നവ 
നാകുന്നു. റൂഹാ അവിഭാജ്യനാകുന്നു. റൂഹാ അപരി 
മേയനാകുന്നു. റൂഹാ മനുഷ്യസ്‌നേഹമുള്ളവനാകുന്നു. 
റൂഹാ ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാരെ പൂര്‍ണ്ണരാക്കുന്നു. റൂഹാ 
ശ്ലീഹന്‍മാര്‍ക്ക്‌ പരിപൂര്‍ണ്ണത നല്‍കുന്നു. റൂഹാ സഹ 
ദേന്‍മാരെ സന്നദ്ധരാക്കുന്നു. റൂഹാ ദേവാലയങ്ങളെ 
അലങ്കരിക്കുന്നു. റൂഹാ ഉപദേഷ്ടാക്കള്‍ക്ക്‌ ദിവ്യജ്ഞാനം 
നല്‍കുന്നു. റൂഹാ പരമാര്‍ത്ഥികള്‍ക്കു ജ്ഞാനം നല്‍കുന്നു. 
റൂഹാ നന്‍മകള്‍ പ്രവര്‍ത്തിക്കുന്നു. റൂഹാ സര്‍വ്വ 


ശക്ടനാകുന്നു. റൂഹാ മുഖാന്തിരം പിതാവ്‌ അറിയപ്പെടുന്നു. 
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റൂഹാ മുഖാന്തിരം പുത്രനില്‍ വിശ്വസിക്കുന്നു. റൂഹാമാത്ര 
പിതാവിനോടും പുത്രനോടും കൂടെ വന്ദിക്കപ്പെടുന്നു 
റുഹായ്ക്ക്‌ ജനകത്വമൊഴികെ പിതാവിനുള്ള സകലവുമുണ്ട 
റൂഹായിക്ക്‌ ജനനവും ജഡധാരണവുമൊഴികെ പുത്രന 
ള്ളതെല്ലാമുണ്ട്‌. റൂഹാ പിതാവിനെക്കാള്‍ കുറവില്ലാ 
അനാദ്യന്തനാകുന്നു. റൂഹാ പുത്രനെക്കാള്‍ ചെറുപ്പമല്ലാ 
സ്വയംഭൂവാകുന്നു. റൂഹാ പിതാവിനെക്കാള്‍ പൂര്‍വ്വികനെ: 
പുത്രനെക്കാള്‍ പ്രായം കൂടിയവനൊ അല്ലാത്ത നിത്യന: 
കുന്നു. പാറക്കലീത്ത റൂഹായാകുന്ന ദൈവമേ! ഈ സുഗന്ധ 
ധൂപംമൂലം നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുകയും അപ്രമേ 
മായ നിന്‍െറ ഐശ്വര്ൃയസമൃദ്ധിയോട്‌ യാചിക്കുകയും 
ചെയ്യുന്നു. ഇപ്പോള്‍ നിന്‍െറ ദൈവിക നല്‍വരങ്ങള്‍ ഞങ്ങ 
ളില്‍ നവീകരിക്കണമേ. മാളികയില്‍ വച്ച്‌ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാ 
രില്‍ എന്ന വിധം ഞങ്ങളിലും ആവസിക്കണമേ. നിന്‍െറ 
സ്വര്‍ഗ്ഗീയ നല്‍വരങ്ങള്‍ ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ വിഭജിച്ചുതരണമേ. 
നിന്‍െറ ദിവ്യജ്ഞാനവും നിന്‍െറ ദിവ്യോപദേശങ്ങളും മൂലം 
ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ തിരുനിവാസത്തിനു ഞങ്ങ 
ളെ ആലയങ്ങളാക്കിത്തീര്‍ക്കണമേ. എല്ലാവരിലും ചൊരിയ 
പ്പെട്ടിരിക്കുന്ന നിന്‍െറ കൃപയാകുന്ന പാനീയത്താല്‍ ഞങ്ങ 
ളെ ഉന്‍മത്തരാക്കണമേ. നിന്‍െറ ദാനങ്ങളാകുന്ന വിശിഷ്ടധ 
നത്താല്‍ ഞങ്ങളെ ധനവാന്‍മാരാക്കണമേ. നിന്‍െറ കിര 
ണകാന്തിയാല്‍ ഞങ്ങളെ പ്രകാശിപ്പിക്കണമേ. നിന 
ക്കുവേണ്ടി ജീവിച്ച്‌ നിനക്കുവേണ്ടി പര്യവസാനിക്കുവാന്‍ 
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ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ കൃപ നല്‍കണമേ. പാറക്കലീത്ത റൂഹായാകുന്ന 
ദൈവമേ! ഞങ്ങള്‍ വെടിപ്പോടും വിശുദ്ധിയോടും കൂടി 
നിന്നെയും നീ മുഖാന്തിരം നിന്‍െറ കൂടെ നീ ആരില്‍ നിന്ന്‌ 
പുറപ്പെടുന്നുവൊ ആ വന്ദ്യപുത്രനെയും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേയ്ക്കും വന്ദിക്കുകയും ചെയ്യുമാറാ കണമേ. 
ഹോശൊ........... 


(കോലൊ-പ്തഹ്‌ ലിതറഏ?) 


ആശ്വാസം നല്‍കും റൂഹാ- 
യിപ്പരിപാവനമാം നാളില്‍ 
തീനാമ്പെന്നവിധം വന്നു 
പന്തിരുവര്‍ക്കരുളപ്പെട്ടു. 
മാനസധൈര്യമവര്‍ക്കേകി 
പോയ്‌ ജനകാത്മജ റൂഹായാം 
ത്രി-ത്വത്തിന്‍ മര്‍മ്മം 
സൃഷ്ടികളോടുല്‍ഘോഷിച്ചാര്‍, 


നാ-ഥന്‍ തന്‍ദാനം നേടാന്‍ 
ശിഷ്യന്‍മാരൊന്നിച്ചപ്പോള്‍ 
തീ-നാമ്പി൯ സാദൃശ്യത്തില്‍ 
റൂഹ്ക്കുദിശാ വാനീന്നെത്തി 
പ്രഭയുള്‍ക്കാമ്പിലവര്‍ക്കേകി 
ജ്ഞാനം പരിശീലിപ്പിച്ചു. 
പോ-യാരവരെങ്ങും 


ഭോഷ്ക്കിന്നെതിരായ്‌ പോരാടാന്‍. 
ബാറെക്മോര്‍-ശുബഹൊ- 
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പാ-റക്കലീത്തായാം റൂഹാ 
നിര്‍മ്മലശിഷ്യസമൂഹത്തില്‍ 
വ-ന്നുല്‍കൃഷടരഹസ്യത്തെ 
ഭൂതലഭാഷകളില്‍ ചൊന്നു 
ജനകസുതാത്മാവിന്‍ പേരില്‍ 
പാപം പോക്കാനും രോഗം 


മാ-യിപ്പാനുമവ-ര്‍ക്കധികാരം ദാനം ചെയ്യു. 
മെനഓാലം.......... ܐ‎ 


മ-ര്‍മ്മങ്ങള്‍ക്കതിരായോരീ 
പരിപാവനമാകും നാളില്‍ 
ആ-ശ്വാസപ്രദനാം റൂഹാ 
ജ്വാലകണക്കാസൌധത്തില്‍ 

ആഗതനായ്‌ ശിഷ്യന്‍മാരെ 

ശക്ടീസഹായം വിജ്ഞാനം 
ശ്രേ-ഷ്ഠാനുഗ്രഹമെ-ന്നിവയില്‍ പുര്‍ണ്ണന്‍മാരാക്കി 

മൊറിയൊ...... 


എത്രൊ 


ആശ്വാസദാതാവായ വിശുദ്ധ റൂഹായും അഗ്നിനാവു। 
കളാല്‍ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്‍മാരില്‍ ഇറങ്ങി ദിവൃദാന। 
ങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ അവരെ നിറച്ചവനുമായ ദൈവമായ 
കര്‍ത്താവേ! നിനക്ക്‌ അര്‍പ്പിക്കുന്ന ഈ സുഗന്ധധൂപം മൂലം, 
നിന്‍െറ ശക്ടിയും ജ്ഞാനവും വിശുദ്ധിയും കൊണ്ട്‌ കൃപാ 
പുരസ്പരം ഞങ്ങളെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ നല്‍വര। 
ങ്ങളാകുന്ന സമ്പത്തിന്‌ ഞങ്ങളെ അര്‍ഹരാക്കിത്തീര്‍ക്ക। 
ണമേ. നീ ആരില്‍നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുന്നുവൊ ആ പിതാ। 
വിനും ആരുമൂലം നീ അറിയപ്പെടുന്നുവൊ ആ ഞങ്ങളുടെ 
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[1൧‏ ܦ ܠ ܝܢ ܠܝܢ ൩൪3൧‏ ܚܥܢܝܕ ܬܟ 
൧൧‏ . ܐ ܫ ܐܧ ܚ ܟ 8 ܐ ܫ 2 

കു 27 07 ക്ക സ‏ ܐ ܐ 7 ന ക,‏ ܢ ܘ ܀ ܀ 
ܐܚܝܬ ൧൮൧5 . 1൧.2൧ -യഥ1ഠ‏ ܠܬܐ ܢ܆ܐ 
ܝܚ 8 2 ܨ :. ܣ ൧‏ 0 ܝ 7 27 7 ܨ 
ܕܘܐ . ¢ 2 ܒܣܘ ܪܝܐܝ ܗܘܢ : 16 ܥܧܫܣܘ ]11.2 

0 
ܗ 00 17 
[ട്‌ : 12൭2‏ ܬܠܝܬܝܐ ܬ 7[ ച ഠം‏ 
അ : 7 2‏ ܀ ܀ 2 ܫ ത്മ‏ 7 
ܩܘܝܼܬܐ എം‏ ܟܢ ൧ 1൮-൧൧‏ ܗܘܘ . 
. .ܢ ܥ ൧ മു‏ 4 ܝ ܝ : ܢ ܝܚܠ 
ܘܢܩܡܢܘܢ ܬܘ݀ܘܝܢ ܡܪܗܘܢ . കഥം ഥം‏ 
ܝ . നി‏ 0 ܝ ܗ ܨ 2 ܀ ܀ ൧൪.‏ ܢ ഇ‏ ܟ« 
ܡܢ ൧൨൧ . 1൧9൭‏ ܠܫܬܵܐ ܕܢܘ݈ܖܐ . ܘ(ܬܢ ܗܝܘ 
൭.‏ ܟ ܀ ܀ ܀ :. , 
൨൭൦ : , ഠിം‏ ܐܐܘ ܡܠܬܐ : ഥച്വഠ‏ 
2 ܢ ܢ 
7[ ܫ 2 തക്ക‏ 0 ܟ . ക ൧‏ ܦ ܓܚ 
ܠܒܚܬܐ . ܕܢܬܒܬܫܘܢ 203 4 ܬ ܥܫ.ܘܒܢ ൫‏ 
ܝ ܟ 7 | ܨܩ ܟ ഉ‏ ܕ + ܀ ܀ ܦ 
ഥി‏ ܕܘܚܐ ܦܬܐܡ ܠܟܠ ܠܪܶܐܬܳܐ ൧൧൭ 1൧൧൧‏ . 
܀܀ ܗܗ ക [7 കൂ 47 മി‏ 
12കയാഠ‏ ܕܥ ܳܡܝܢ ܨ % ܐ പ്ല‏ :1 
ܙ ക‏ 7[ 0 9 ܀ ܥ ܝ ൧ ൧‏ 
ܡܫܒܥܢܐ . ܘܢ ܗܒ ന്ധി‏ ܬܘܠ ܛ ܥ | : 
ܝ ത 08 മ‏ ܀ ൧ുംം‏ . 2 ܝ ܡ ച‏ 
(ഥം‏ ܚܘܩܐ ܘܚܔܸ ܗܐ : ܘܢܐܣܘܢ 1 ܭܐܒܝܢ ܇ 


ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ. ܘܖܪܘܚܐ ܣ ܡ ܀ ܒܗ ܢܵܐ ܐܺܐܪܐ 
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കര്‍ത്താവേശുമിശിഹായ്ക്കും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
എന്നേക്കും ഞങ്ങള്‍ ഒരുമിച്ച്‌ സ്കുതിയും സ്തോത്രവും 
കരേററുമാറാകണമേ. ഹോശോ...... 


(സുമ്മോറൊ) 
കര്‍ത്താവേ! യോഗ്യം സതതം 
നി-ന്‍ഭവനത്തിനു പരിശുദ്ധി 
ഉ-ടയോന്‍ വാഴുന്നഭിവന്ദ്യന്‍ 
ഉ-ടയോന൯നാഥന്‍ ബലമേന്തി 


വ്വായനകള്‍്‌ 


സംഖ്യാ 11: 16-35 
1 ശ്മുയേല്‍ 10: 9-15 


പ്രക്സീസ്‌ 2: 1-21 
1 കോരിന്തി 12: 1-27 


ചെത്ഗോമൊ 


ഹാലേഷുയ്യാ-ഉഹാലേഥുയ്യ-ആഗതനായ്‌ പാവന റുഹാ- 
നുങ്ങള/ലോരോരുത്തനിലും ചെയ്യട്ടാവാസം-ഹാലേ...... 


ഏവനാഗേലിയോ൯ 


യോഹന്നാൻ 14: 25-27. 15:26 - 16:15 


ഞാന്‍ നിങ്ങളോടുകൂടി സ്ഥിതിചെയ്യുകൊണ്ട്‌ ഇതുകള്‍ 
നിങ്ങളോട പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. പിതാവ്‌ എന്‍െറ നാമത്തില്‍ 
അയയ്ക്കുന്ന പരിശുദ്ധാത്മാവായ ആശ്വാസദാതാവ്‌ 
സകലവും നിങ്ങളെ പഠിപ്പിക്കും, ഞാന്‍ നിങ്ങളോട പറയുന്ന 
സകലവും അവന്‍ ഓര്‍മ്മപ്പെടുത്തുകയും ചെയ്യും. ഞാന്‍ 
നിങ്ങള്‍ക്കായി സമാധാനത്തെ വിട്ടിരിക്കുന്നു. എന്‍െറ 
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സമാധാനം ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ തരുന്നു. ഞാന്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
തരുന്നത്‌ ലോകത്താല്‍ നല്‍കപ്പെടുന്നതുപോലെയല്ല. നിങ്ങ 
ളുടെ ഹൃദയം ചലിക്കരുത്‌. ഭയപ്പെടുകയുമരുത് ¢ എന്നാല്‍ 
പിത്ൃസന്നിധിയില്‍ നിന്ന്‌ ഞാന്‍ മുഖാന്തരം നിങ്ങള്‍ക്കായി 
അയയ്ക്കപ്പെടുന്ന ആശ്വാസദാതാവ്‌ “എന്‍െറ പിതാവി 
ക്രല്‍നിന്ന്‌ പുറപ്പെടുന്ന സത്യ(സ്വരൂപ)നായ ആത്മാവ്‌-വന്ന്‌ 
എന്നെക്കുറിച്ച്‌ സാക്ഷ്യം നല്‍കും. ആരംഭംമുതല്‍ 
എന്നോടുകൂടി സ്ഥിതിചെയുന്ന നിങ്ങളും സാക്ഷിക 
ളാകുന്നു. “നിങ്ങള്‍ വിരുദ്ധരാകാതിരിപ്പാനായിട്ട ഇതുകളെ 
ഞാന്‍ പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. അവര്‍ നിങ്ങളെ സംഘത്തില്‍നിന്ന്‌ 
ബഹിഷ്ക്കരിക്കും. ഓരോരുത്തരും നിങ്ങളെ വധിക്കുന്നത്‌ 
ദൈവത്തിന്‌ വഴിപാടര്‍പ്പിക്കയാകുന്നു എന്ന്‌ വിചാരിക്കുന്ന 
(ഒരു) ഘട്ടവും വരും. അവര്‍ എന്‍െറ പിതാവിനെയാകട്ടെ, 
എന്നെയാകട്ടെ അറിഞ്ഞിട്ടില്ലാത്തതുകൊണ്ട്‌ ഇങ്ങനെ 
പ്രവര്‍ത്തിക്കുകയും ചെയ്യും. ആ ഘട്ടം സന്നിഹിതമാകു 
മ്പോള്‍ ഞാന്‍ പറഞ്ഞിട്ടുള്ളതാണത്‌ എന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ 
ഓര്‍മ്മിക്കുവാന്‍ വേണ്ടി ഇത്‌ നിങ്ങളോട പറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 
ഇതു മുമ്പേ പറയാതിരുന്നത്‌ ഞാന്‍ നിങ്ങളോടൊരുമിച്ച്‌ 
(തന്നെ) ഉണ്ടായിരുന്നതുകൊണ്ടാണ്‌. ഇപ്പോഴാകട്ടെ ഞാന്‍ 
എന്നെ അയച്ചവന്‍െറ അടുക്കലേക്കു പോകുന്നു. “എവിടെ 
പോകുന്നു” എന്ന്‌ നിങ്ങളില്‍ ഒരുവനും എന്നോട ചോദിക്കു 
ന്നില്ല. ഈ കാര്യങ്ങള്‍ ഞാന്‍ പറഞ്ഞതുകൊണ്ട്‌ നിങ്ങളുടെ 
ഹൃദയം ദുഃഖം കൊണ്ട്‌ നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നു. ഞാന്‍ സത്യം 
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നിങ്ങളോട പറയുന്നു. ഞാന്‍ പോകുന്നതാണ്‌ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
നല്ലത്‌. എന്തെന്നാല്‍ ഞാന്‍ പോയില്ലെങ്കില്‍ ആശ്വാസ 
ദാതാവ്‌ നിങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ വരികയില്ല. ഞാന്‍ 
പോയാലൊ അവനെ നിങ്ങളുടെ അടുക്കലേക്ക്‌ അയയ്ക്കു 
കയും ചെയ്യും. അവന്‍ വന്ന്‌ പാപത്തെയും ധര്‍മ്മത്തെയും 
ന്യായവിധിയെയും കുറിച്ച്‌ ലോകത്തെ ഉദ്ബോധിപ്പിക്കും. 
അത്‌ അവര്‍ എന്നില്‍ വിശ്വസിക്കായ്കകൊണ്ട്‌ പാപത്തെ 
ക്കുറിച്ചും-ഞാന്‍ എന്‍െറ പിതാവിന്‍െറ അടുക്കലേക്കും 
പോകയും പിന്നെ നിങ്ങളാല്‍ കാണപ്പെടാതിരിക്കയും 
ചെയ്ുന്നതുകൊണ്ട്‌ ധര്‍മ്മത്തെക്കുറിച്ചും-ഇഹലോക 
പ്രമാണി വിധിക്കപ്പെട്ടിരിക്കുന്നതുകൊണ്ട്‌ ന്യായവിധിയെ 
ക്കുറിച്ചും ആയിരിക്കും.. ഇനിയും എനിക്ക്‌ നിങ്ങളോട പറയു 
വാന്‍ വളരെയുണ്ട്‌. പക്ഷെ അവയെ ഗ്രഹിപ്പാന്‍ ഇപ്പോള്‍ 
നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ പ്രാപ്പിയില്ല. സത്യ(സ്വരൂപ)നായ ആത്മാവ്‌ 
വരുമ്പോള്‍ അവന്‍ നിങ്ങളെ സര്‍വ്വ സത്യത്തിലും നയിക്കും. 
അവന്‍ സ്വയമായി സംസാരിക്കയില്ല. പിന്നെയൊ കേള്‍ക്കു 
ന്നതെല്ലാമാണ്‌ സംസാരിക്കുന്നത്‌, വരുവാനിരിക്കുന്ന 
കാര്യങ്ങളും നിങ്ങളെ അറിയിക്കും. അവന്‍ എനിക്ക്‌ 
മഹിമയുണ്ടാക്കും. എന്തെന്നാല്‍ അവന്‍ എനിക്കുള്ളതില്‍ 
നിന്നെടുത്തതാണ്‌ നിങ്ങളെ അറിയിക്കുന്നത്‌. എന്‍െറ 
പിതാവിനുള്ളത്‌ സകലവും എന്‍െറതാകുന്നു. അതു 
കൊണ്ടാണ്‌ “എന്നില്‍ നിന്നെടുത്തതാണ്‌ അവന്‍ നിങ്ങളെ 


അറിയിക്കുന്നത്‌” എന്ന്‌ ഞാന്‍ പറഞ്ഞത്‌. 
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ലുത്താനിയാ 


നാമെല്ലാവരും ഉത്സാഹപൂര്‍വ്വം നന്നായിനിന്നുകൊണ്ട്‌ 
ദൈവത്തിന്‌ പ്രീതികരമായ ശബ്ദത്തില്‍ കുറിയേലായി 

സ്സ്ോന്‍ എന്ന്‌ ഏററു ചൊല്ലണം. 
കുറിയേലായിസ്സോന്‍. 


അഗ്നിനാവുകളുടെ രൂപത്തില്‍ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹന്മാരില്‍ 
ഇന്ന്‌ ഇറങ്ങി ദൈവികദാനങ്ങള്‍കൊണ്ട്‌ അവരെ നിറച്ചവനും 
പ്രത്യക്ഷമായി വെളിപ്പെട്ട പിതാവിനോടും പുത്രനോടും 
സാരാംശത്തില്‍ ഒന്നാണെന്ന്‌ അറിയപ്പെട്ടവനും ആയുള്ളോ 
വേ! നിന്‍െറ ദിവ്യനല്‍വരങ്ങളാകുന്ന സമ്പത്ത്‌ പ്രാപിക്കു 
വാന്‍ ഞങ്ങളെയും യോഗ്യരാക്കണമെന്ന്‌ നിന്നോട ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ..... 


വിദ്യാവിഹീനരായിരുന്ന മീന്‍പിടുത്തക്കാരെ ദിവ്യജ്ഞാ 
നികളാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ഏവന്‍ഗേലിയോനിലെ ദൂത്‌ 
സകല സൃഷ്ടികളോടും പ്രസംഗിക്കുവാന്‍ ഇടയാക്കുകയും 
ചെയയൂവനേ! ഞങ്ങളെ നിന്‍െറ ദിവ്ൃദാനങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
അനുയോജ്യമായ നിര്‍മ്മലഭാജനങ്ങളും ഭവനങ്ങളും 
ആക്കിത്തീര്‍ത്തുകൊള്ളണമെന്ന്‌ നിന്നോടു ഞങ്ങള്‍ 
അപേക്ഷിക്കുന്നു. കുറിയെ..... 


പെന്തിക്കൊസ്മി ദിവസത്തില്‍, അതായതു പാറ 
ക്കലീത്താ റൂഹായാകുന്ന ദൈവമേ! നിന്‍െറ 
ആഗമനത്തിങ്കല്‍, “ഇനി ഒരിക്കലും എന്‍െറ ആത്മാവ്‌ 
മനുഷ്യനില്‍ വസിക്കയില്ല'"” എന്നു ഞങ്ങളുടെ പാപംമൂലം 
ഞങ്ങളില്‍ നിശ്ചയിക്കപ്പെട്ടിരുന്ന വിധിയെ നീ അഴി 
ക്കുകയും പുത്രന്‍െറ വാഗ്ദാനം നിറവേററുകയും ശ്ലീഹ 
ന്മാരെ ജ്ഞാനികളാക്കി പ്രകാശിപ്പിക്കുകയും ചെയ്തുവല്ലൊ. 
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കര്‍ത്താവേ! ഈ ശ്രേഷ്ഠമായ ആരാധനമൂലം വഞ്ചകനായ 
ദുഷ്ടന്‍െറ സകല കെണികളും തന്ത്രങ്ങളും തകര്‍ത്തു 
കളയുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമെന്ന്‌ നിന്നോടു 
ഞങ്ങള്‍ അപേക്ഷിക്കുന്നു. നാം മൂന്നുപ്രാവശ്യം കുറിയേ 
ലായിസോന്‍ എന്നുചൊല്ലണം. 

കുറിയെ...കുറി...കുറി...... 


ശെമ്മാശന്‍- നാം നിലത്തു മുട്ടുകുത്തി കര്‍ത്താവിനോട്‌ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കണം. 


രഹസ്ധ്യപ്രാര്‍ത്ഥന 


പിതാവില്‍നിന്നു പുറപ്പെടുന്നവനും പുത്രനില്‍ 
നിന്നെടുക്കുന്നവനും പിതാവിനോടും പുത്രനോടുംകൂടെ 
വന്ദിക്കപ്പെട്ട സ്മുതിക്കപ്പെട്ട സ്യോത്രം ചെയ്യപ്പെടുന്നവനും 
ആയി ആശ്വാസദാതാവും പാറക്കലീത്ത റൂഹായുമായ 
ഞങ്ങളുടെ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ നിന്നെ ഞങ്ങള്‍ 
വന്ദിക്കുന്നു. പൂര്‍വ്വകാലത്ത്‌ വിവിധ ദൈവികദാനങ്ങള്‍ 
വഴിയായി ദീര്‍ഘദര്‍ശിമാര്‍ മുഖാന്തിരം നീ അവ്ൃക്ടമായി 
വ്യാപരിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു. ഇപ്പോഴാകട്ടെ വിശുദ്ധ ശ്ലീഹ 
ന്മാരില്‍ അഗ്നിനാവുകളുടെ രൂപത്തില്‍ നീ ആവസിച്ചു. 
അവരുടെ ബുദ്ധിയേയും നാവുകളെയും വിസ്മയജനകമായ 
വിധത്തില്‍ സജ്ജീകരിച്ച്‌ ഉജ്വലിപ്പിച്ചു. പാപമാകുന്ന 
മുള്ളിനെ എന്നപോലെ നിന്ദ്യമായ ദുര്‍വികാരങ്ങളെ ഉന്‍മൂ 
ലനം ചെയ്യു. വിദ്യയും സംസ്ക്കാരവും ഇല്ലാതിരുന്നവരെ 
ജ്ഞാനത്തിന്‍െറ മര്‍മ്മങ്ങളും അറിവിന്‍െറ രഹസ്യങ്ങളും 
വെളിപ്പെടുത്തിക്കാണിച്ചു. ഉഗ്രമായ അഗ്നിസ്ഫുലിംഗം 
പോലെ അവരില്‍ ഓരോരുത്തരുടെയും മേല്‍ നീ ആവസിച്ച്‌ 
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നിന്‍െറ ദിവ്യാഗ്നിയുടെ ശക്ടിമുൂലം അവരെ പരിപൂര്‍ണ്ണ 
രാക്കിത്തീര്‍ക്കുകയും ചെയ്യു. നിന്‍െറ ദൈവിക 
ദര്‍ശനത്തിന്‍െറ ഉഗ്രത ഞങ്ങള്‍ക്ക്‌ അസഹനീയമാകയാല്‍ 
നിന്‍െറ മഹനീയമായ ആവാസത്തിന്‍െറ ഈ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ 
ഞങ്ങള്‍ ന്രമശിരസ്ക്കരായി നിലത്തു മുട്ടുകുത്തുകയും 
ആത്‌ മീയമായി അനുഷ്റഠിക്കപ്പെടുന്ന യഥാര്‍ത്ഥമായ 
ആരാധനയെ ഞങ്ങള്‍ സമ്പാദിക്കയും പഠിക്കുകയും 
ചെയ്യതു നീ മുഖാന്തിരമാകുന്നു എന്ന്‌ ഇതുമൂലം ഞങ്ങള്‍ 
സമ്മതിച്ചു പറയുകയും ചെയ്യുന്നു. നിന്‍െറ ശ്രേഷ്ഠമായ 
പെരുന്നാളിന്‍െറ ഈ സമയത്ത്‌ ഞങ്ങള്‍ നിന്നോട 
പേക്ഷിക്കുന്നു. എപ്പോഴും നീ ഞങ്ങളില്‍ വസിച്ച്‌ വാക്കിലും 
പ്രവൃര്‍ത്തിയിലും നടപടികളിലും ഉത്തമവും പൂര്‍ണ്ണവുമായ 
സകല പ്രവര്‍ത്തനങ്ങളിലും നിന്‍െറ ദൈവീകവ്യാപാരം സദാ 
ഞങ്ങളില്‍ പ്രത്യക്ഷപ്പെടുത്തണമേ. ഞങ്ങളുടെ പാപങ്ങളും 
നിയമലംഘനങ്ങളും മൂലം ഞങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ നിന്‍െറ കൃപയെ 
നിരോധിക്കരുതേ. ഞങ്ങള്‍ക്കുള്ള നല്ല സഹായങ്ങളില്‍ നിന്ന്‌ 
നീ ഉദാസീനനായിരിക്കരുതേ. നിന്‍െറ ശക്ടിയും ജ്ഞാനവും 
നൈര്‍മ്മല്യവും വിശുദ്ധിയും കൊണ്ട്‌ ഞങ്ങളുടെ 
ഹൃദയങ്ങളെ നിറയ്ക്കണമേ. നിന്‍െറ കൃപയും കരു 
ണയുംമൂലം നിന്‍െറ ശുശ്രൂഷയ്ക്ക്‌ നിര്‍മ്മല ഭവനങ്ങളും 
നിന്‍െറ തിരുനിവാസത്തിന്‌ വിശുദ്ധാലയങ്ങളും 
ആയിത്തീരുവാന്‍ ഞങ്ങളെ യോഗ്യരാക്കണമേ. അങ്ങിനെ 
ഞങ്ങള്‍ തിരുമുമ്പാകെ വെടിപ്പുള്ളവരും നിര്‍മ്മലരുമായി 
പ്രത്യക്ഷപ്പെടുമാറാകണമേ. ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കളെ ശുദ്ധീ 
കരിക്കുന്ന പാറക്കലീത്താ റൂഹാ! നിനക്കും നീ ആരില്‍നിന്ന്‌ 
പുറപ്പെടുന്നുവൊ ആ പിതാവിനും നീ ആരില്‍നിന്നെ 
ടുക്കുന്നുവൊ ആ പുത്രനും ഇപ്പോഴും എപ്പോഴും 
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എന്നേയ്ക്കും ഞങ്ങള്‍ സ്മുതിയും സ്ലോത്രവും സാഷ്ടാംഗ 
വന്ദനവും സമര്‍പ്പിക്കുമാറാകണമേ. ഹോശൊ.... 


പ്ട്ടക്കാരന൯- (ഉച്ചത്തില്‍) ദൈവത്തിന്‍െറ ശക്ടിയാല്‍ 
നിങ്ങള്‍ എഴുന്നേല്‍ക്കുവിന്‍. 


പരിപാവനമാം ത്രിത്വത്തിന്‍ 
പരിപൂര്‍ണ്ണാരാധന ഞങ്ങള്‍ 
തേറിയതാശ്വാസപ്രദനാം 
റൂഹായാല്‍ തന്നെ സത്യം, 
ആത്മമയന്‍ തന്നെ ദൈവം 
ദൈവത്തെയാരാധിപ്പോന്‍ 
നേരിലുമാത്മാവിലുമവനെ 
പൂജിച്ചീടാന്‍ ബാദ്ധ്യസ്ഥന്‍ 


ഹുത്തോമൊ 


പാറക്കലീത്ത റൂഹായാകുന്ന ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
ഞങ്ങളുടെ ആത്മാക്കള്‍ക്ക്‌ പാപമോചനവും ഞങ്ങളുടെ 
ശരീരങ്ങള്‍ക്ക്‌ വെടിപ്പും നല്‍കണമേ. നിന്‍െറ ദൈവിക നല്‍വ 
രങ്ങള്‍ ഞങ്ങളില്‍ സംരക്ഷിക്കുവാനും ഞങ്ങളുടെ ആയു 
ഷ്ക്കാലം മുഴുവനും നിര്‍മ്മലമായ ആരാധനകള്‍ നിനക്ക്‌ 
സമര്‍പ്പിക്കുവാനും നിന്‍െറ മഹിമയ്ക്കും നിന്‍െറ ദൈവീക 
നിവാസത്തിനും അനുയോജ്യമായ ആലയങ്ങളായി 
ത്തീരുവാനും ഞങ്ങളെ യോഗ്യൃരാക്കണമേ. നാം 
മൂന്നുപ്രാവശ്യം കുറിയേലായിസ്സോന്‍ എന്ന്‌ അട്ടഹസിച്ചു 
പറയണം. കുറിയെ.....കുറിയെ.......കുറിയെ........ 
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അനുബന്ധം 


മാലാഖമാരുടെ സ്തുതിപ്പ്‌ 


അത്യുന്നതങ്ങളില്‍ മാലാഖമാരും പ്രധാനമാലാഖമാരും 
സ്പുതിക്കുന്നതുപോലെ ബലഹീനരും പാപികളുമായ 
ഞങ്ങളും നിന്നെ സ്പുതിക്കുന്നു. 


എല്ലാക്കാലവും എല്ലാസമയത്തും ഉയരങ്ങളില്‍ ദൈവ 
ത്തിനു സ്പുതിയും ഭൂമിയില്‍ സമാധാനവും നിരപ്പും 
മനുഷ്യമക്കള്‍ക്കു നല്ല ശരണവുമുണ്ടായിരിക്കട്ടെ. 

ഞങ്ങള്‍ നിന്നെ സ്പുതിക്കുകയും വാഴ്ത്തുകയും വന്ദി 
ക്കുകയും ചെയുന്നു. സ്പുതിയുടെ ശബ്ദം നിനക്കു ഞങ്ങള്‍ 
സമര്‍പ്പിക്കുന്നു. 

സര്‍വ്ൃവശക്ടിയുള്ള പിതാവും സര്‍വ്വാധിപതിയും സ്രഷ്ടാ 
വുമായിരിക്കുന്ന ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ നിന്നെയും 
യേശുമിശിഹായായ ഏകപുത്രനായ ദൈവമായ കര്‍ത്താവേ! 
വിശുദ്ധറുഹായോടുകൂടെ നിന്നെയും നിന്‍െറ സ്പുതിയുടെ 
വലിപ്പം നിമിത്തം ഞങ്ങള്‍ സ്പോത്രം ചെയ്യുന്നു. 

പിതാവിന്‍െറ പുത്രനും വചനവും ലോകത്തിന്‍െറ 
പാപത്തെ വഹിക്കുന്നവനും വഹിച്ചവനുമായ ദൈവ 
ത്തിന്‍െറ കുഞ്ഞാടേ! ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയ്യണമേ. 

ലോകത്തിന്‍െറ പാപത്തെ വഹിക്കുന്നവനും വഹിച്ചവ 
നുമായ ദൈവമേ! നിന്‍െറ പചെവിചായിച്ച്‌ ഞങ്ങളുടെ 


അപേക്ഷ കൈക്കൊള്ളണമേ. 


പിതാവിന്‍െറ വലത്തുഭാഗത്തു മഹത്വത്തോടുകൂടിയിരി 


ക്കുന്നവനേ! ദയവുണ്ടായി ഞങ്ങളോടു കരുണ ചെയൂുണമേ. 


എന്തെന്നാല്‍ നീ മാത്രം പരിശുദ്ധനാകുന്നു. പിതാവായ 
ദൈവത്തിന്‍െറ മഹത്വത്തിന്‌ വിശുദ്ധ റൂഹായോടുകൂടെ 
യേശുമിശിഹായായ നീ മാത്രം കര്‍ത്താവുമാകുന്നു. 


ആമ്മീന്‍. 


എല്ലാക്കാലവും ഞങ്ങള്‍ ജീവനോടിരിക്കുന്ന നാളൊ 
ക്കെയും നിന്നെ വാഴ്ത്തുകയും, എന്നേക്കും വാഴ്ത്തപ്പെട്ടതും 
നിത്ൃയതയുള്ളതുമായ നിന്‍െറ പരിശുദ്ധ തിരുനാമത്തെ 
സ്ലുതിക്കുകയും ചെയ്യും. 

ഞങ്ങളുടെ പിതാക്കന്മാരുടെ ദൈവമായ സര്‍വ്ൃശക്ടിയുള്ള 
കര്‍ത്താവേ നീ വാഴ്ത്തപ്പെട്ടവനാകുന്നു. നിന്‍െറ തിരുനാമം 
മഹത്വമുള്ളതും, നീ എന്നെന്നേക്കും മഹത്ധങ്ങളില്‍ 
പ്രാബല്യമുള്ളവനുമാകുന്നു. 

സ്മുതി നിനക്കു യോഗ്യമാകുന്നു. മഹത്വം നിനക്കു 
യുക്ടമാകുന്നു. സകലത്തിന്‍േറയും ദൈവവും സത്യത്തിന്‍െറ 
പിതാവുമായവനെ! നിനക്കും ഏകപുത്രനും ജീവനുള്ള 
വിശുദ്ധ റൂഹായ്ക്കും പുകഴ്ച ചേര്‍ച്ചയാകുന്നു. അത്‌ 


ഇപ്പോഴും എല്ലായിപ്പോഴും എന്നേക്കും തന്നെ. ആമ്മീന്‍. 


ചവി 
: വ 79 * ܢ‎ 
ച്‌ ൨൦൫൭ ത 


ܝ )9:9 7 


ܚܫܚ ܗܘ ܗܬܘ ܆; ¶ 0 } 3 ܒ« 1:8 ܣ 
ܨ . : 
ܐ ܚ ܩܐ16)016 6040 0£ ` )96 ܐ 


൮ 54 ,‏ - ܕ 9644 ܐ( -> 1 3:05 


ല്ല 04 7 7‏ .0( ܨܐ )0 71 |( 7 ܚ 


രു; ")89)0(906(969 

ധന ¥ ̇ 7:0:160000198 16 

തല ® കന്നം 7 
നാവാ ( 0 5 

8 4:20001 

ܪ 1 

$® ബല്ല, നം റദ്ദ ര 02 00 

¦ ܠܠ‎ 
നി ക്‌ം 

ܚܢ [ ܩ 11114[ ܢ : 

൪ 19 1:0 ന്ത മു‏ 5.2 ܘ 


1 13 
ന്നൃക ല്‌ < ±&0 ക‏ 
7 ܗ : ܨܝ ܫ ܕܝܗ ܨ )1 [ സര്‍വ്വ‏ 


ന പറ യ്ക (ത, 


13 ܝ‎ 4 ഥമ 00000 


ന്ഥ പു ഡ്ൃ്ംകത്യ്യിന്ത്റു ܟ‎ 0 . : 


ܝ 
ܢܡ 


0 &§® > 7 ± ¬ 06 
ന്ദ്ര 30566 ܒܡ‎ 


3 


ܨܝ 


ܨ 
ܝܢ 


